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Vorwort. 


Vier Jahre, die letzten seines Lebens, habe ich das Glück gehabt, mit 
Wilhelm Bousset an einer Fakultät zusammenarbeiten zu dürfen. Unser reger 
Verkehr hat mir einen tiefen Einblick verschafft in die Werkstatt seiner Ge- 
danken, und immer von neuem hat mich Bewunderung erfüllt über die schier 
unerschöpfliche Fülle von Problemen, die seinen reichen Geist beschäftigten. 
Die Richtung meiner eigenen Studien führte uns auf einem besonderen Gebiete, 
der Erforschung der Geschichte des ältesten Mönchtums, zu gegenseitigem Aus- 
tausch zusammen. Trotzdem ich somit besser vorbereitet war als irgendein 
anderer, war ich doch erstaunt, in seinem Nachlaß eine solche Summe tief- 
bohrender Arbeit niedergelegt zu finden, nicht etwa ungeordnete Bausteine, 
sondern festgefügte Werkstücke, die nur einer leichten Polierung bedurften. 
Folgende kleinere Abhandlungen sind aus diesem Nachlaß bereits zur Ver- 
öffentlichung gelangt: 1. Die Textüberlieferung der Apophthegmata Patrum: 
Festgabe für Harnak, Tübingen, Mohr, 1921, S. 102—116; 2. Zur Komposition 

‚ der Historia Lausiaca, der Schlußteil eines in den Göttinger Nachrichten 1917 
x" veröffentlichten Aufsatzes: Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 21 
N (1922) S. 81—98; 3. Der verborgene Heilige: Archiv für Religionswissenschaft 
© 21 (1922) S. 1-17; 4. Das Mönchtum der sketischen Wüste: Zeitschrift für 
“a Kirchengeschichte 42, N. F.5 (1923), S. 1-41. 
x Schon bei der Drucklegung dieser Aufsätze hatte ich mich der freund- 
5 lichen Unterstützung des Herrn PfarrersLic. Theodor Hermann in Hirsch- 
I berg bei Diez a. d. Lahn zu erfreuen, den Bousset zu selbständiger Arbeit auf 
diesem Gebiet angeregt hatte. In noch weit größerem Maße genoß ich seine 
> sachkundige Unterstützung bei der Veröffentlichung der umfangreichen Studien, 
= a potiori „Apophthegmata“ betitelt, die ich den Fachgenossen in diesem Bande 
Ö vorlegen darf, in der sicheren Erwartung, damit einen starken Widerhall bei 
allen in der Geschichte des ältesten Mönchtums bewanderten Forschern zu 
“* finden. Es ist kein Zweifel, daß Bousset seine „Studien“ als abgeschlossen 
angesehen hat, und die sorgfältige Nachprüfung durch Pfarrer Hermann hat ergeben, 
daß er dazu berechtigt war. In bezug auf die Apophthegmata-Studien hat 
Hermann alle von Bousset benutzten Werke eingesehen und die daraus entnommenen 
„ Zitate nachgeprüft, außer dem, was die armenische Ueberlieferung enthält, und dem 
-— Paulos Euergetinos. Dessen Werk war selbst in Göttingen angeblich nicht 
<= vorhanden, obwohl Bousset (vgl. S. 15 Anm. 5) es dort benutzt oder von dort 
> entliehen hatte. Doch ist der Schade gering: denn, da sich die Zitate mit wenigen 
«) Ausnahmen als sorgfältig angegeben erwiesen haben, auch mit Hilfe der Tabellen 
«*& eine gegenseitige Kontrolle leicht durchgeführt werden konnte, so dürfen auch 
die nicht verglichenen Zitate als zuverlässig angenommen werden. Durch einen 
Z unglücklichen Zufall kamen die beiden anderen Abhandlungen (Pachomios, 
= Euagrios) erst kurz vor der Drucklegung in Hermanns Hände, so daß es nicht 
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mehr möglich war, alle Stellen zu vergleichen; doch ist es überall da geschehen, 
wo Bedenken auftauchen konnten. 

Auf die gewaltige Arbeit, die in diesen „Studien“ angehäuft ist, brauche 
ich nur leise hinzudeuten. Doch möchte ich wenigstens der ausführlichen 
Tabellen und Register zu den Apophthegmata (S. 93—208) besonders gedenken, 
weil ich weiß, mit welcher Liebe und Sorgfalt Bousset über ihnen gesessen hat, 
und welche Freude es ihm bereitet haben würde, diese mühsamen Nachweise, 
deren Wert nur der ebenso Sachverständige voll ermessen kann, gedruckt zu 
sehen. Wichtig ist mir aber, zu betonen, daß sich die Studie über die Apo- 
phthegmata keineswegs nur an den engbegrenzten Kreis der Sachverständigen 
wendet. Vielmehr bringt das Kapitel über Entstehungszeit, Wachstum und 
Wert der Apophthegmenliteratur und mehr noch das über ihre literarische und 
religionsgeschichtliche Bedeutung so viel Neues und allgemein Interessantes, 
daß sich jeder davon Kenntnis zu nehmen verpflichtet fühlen sollte, dem das 
Studium hellenistischer Kleinliteratur am Herzen liegt. Im besonderen gilt das 
von den Evangelienforschern. Es war mir eine Freude, meinem Herrn Kollegen 
Karl Ludwig Schmidt für seine Abhandlung über „Die Stellung der Evange- 
lien in der allgemeinen Literaturgeschichte* in der Festschrift zu Hermann 
Gunkels 60. Geburtstag!) diese Abschnitte zur Einsicht überlassen zu können. 
Wie fruchtbare Folgerungen er daraus gezogen hat, mag man in seiner Ab- 
handlung nachlesen. 

Bei seinen Untersuchungen zur Vita Pachomii hat Bousset leider 
die Anecdota Oxoniensia von W. E. Orum übersehen ?). Die dort veröftent- 
lichten koptischen Bruchstücke können freilich seine Darlegungen nur ergänzen 
und bestätigen. Uebrigens werden wir bald eine kritische Ausgabe der kop- 
tischen Pachomica von Th. Lefort (Löwen) im Corpus Scriptorum Ohristia- 
norum ÖOrientalium erhalten ?). Derselbe Gelehrte hat unlängst den abschließen- 
den Nachweis geliefert, daß die Pachomiusregel ursprünglich koptisch abgefaßt 
war). Bezüglich der Vita schreibt er: „Nous ne voulons pas pretendre que 
les r&censions grecques des vies de Pachome et de ses premiers successeurs 
soient de simples adaptations voire des traductions de redactions coptes; nous 


1) Eöyapıoriprov 2. Teil (Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen 
Testaments 19, 2), Göttingen, Vandenhoeck und Ruprecht, 1923, S. 50—134; auch gesondert 
erschienen. 

2) Anecdota Oxoniensia — Semitie Series. Part. XII: Theological Texts from Coptic 
Papyri, edited with an appendix upon the arabic and coptic versions of the Life of Pacho- 
mius, by W.E. Crum, M.A., Hon. Ph. D. Berlin. VII, 205 Ss. Oxford 1913. Dazu vgl. 
die inhaltreiche Besprechung von Th. Lefort, Le Museon, Ser. 4, t. 1 (1919). Ich ver- 
danke diesen Hinweis Herrn Crum. 

3) Vgl. Th. Lefort, Un texte original de la Regle de Saint Pacöme. Comptes ren- 
dus des seances de l’Academie des Inseriptions et Belles- Lettres, 1919, S. 341—348 und La 

Regle de S. Pachöme (Etude d’approche). Le Museon, Ser. 4 t. 1 11919), Ss. 61—70. Drei 
koptische Blätter aus dem weißen Kloster (Bibliotheque nationale Cod. copt. 129 13 fol. 4—6) 
enthalten die Nummern 87—128 (130 ? Lefort macht verschiedene Angaben) der Ueber- 
setzung des Hieronymus, deren Zuverlässigkeit dadurch erprobt wird. Lefort verweist auf 
H. Muni er, Manuscrits coptes, Le Caire- 1916, Nr. 9250: zwei Blätter, vermutlich aus dem 
10. Jahrhundert, deren Text dem entspricht, was Migne Ser. Lat. 23 Sp. 81—84 als praecepta 
atque iudicia S. P. N. Pachomii gedruckt ist. Die Kenntnis der Abhandlungen Leforts ver- 
danke ich Herrn Crum, der sie mir zur Einsicht überließ. — Auch auf die Abhandlung von 
Andre Wilmart, Le recueil latin des apophthegmes, Revue Benedictine 34, 1922, 185 
bis 198, hat er mich verwiesen; ich habe sie leider noch nicht einsehen können. Das Buch von 
A.H. Salonius, Vitae Patrum, Lund 1922, ist in den Anmerkungen verwendet worden. — 
Neuerdings hat Paulus Bruno Albers im 16. Heft des jetzt von ihm herausgegebenen 
Florilegium patristicum die Regeltexte und Verwandtes zusammengestellt (Bonn, Hanstein, 
1923). Leider entstellen überaus zahlreiche Flüchtigkeitsfehler und Druckversehen die an 
sich willkommene Ausgabe. 
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pensons que s’il existe une ou plusieurs redactions coptes originales il fut &gale- 
ment compos6 en grec, d’apr&s des sources göneralement coptes, au moins une 
recension grecque qui fut ä son tour traduite et souvent retravaill& en copte, 
et representdee en cette langue principalement par B (texte bohairique du 
codex Vatic. 69 edit&E par Amelineau dans les Annales du Musde Guimet XVII 
[Bousset M; vgl. S. 210]) et en Sahidique par les codd. S? S5 et S® (n° 1, 
5 et 4 de la liste de M. Crum dans Theological Texts from Coptie Papyri, 
Oxford 1913, pp. 183—188)*. Zwei Kleinigkeiten in Boussets Text hat Herr 
Crum bei einer freundlichen Durchsicht bemängelt: das Manuskript der thebai- 
schen Fragmente ins 6. Jahrhundert zu setzen (S. 221 Anm. 5), sei unmöglich, 
da die von Bousset angezogene Notiz am Schluß von der Sarazenenära spricht; 
ebenso sei die Gleichsetzung von Tsi und Tismini (S. 229 Anm. 1) unzulässig. 

Zu den Euagriosstudien bemerke ich, daß der Nachweis der Auf- 
fassung des 8. Basileiosbriefs durch Euagrios neuerdings auch von einem jungen 
katholischen Gelehrten erfolgreich durchgeführt worden ist). Es ist nicht ohne 
Interesse, die Arbeit des Anfängers mit der des reifen Forschers zu vergleichen ; 
Boussets Meisterhand verrät sich deutlich in den wenigen kräftigen Strichen, 
mit denen er das Problem gezeichnet und seiner Lösung zugeführt hat ?). 

Zum Schluß möchte ich nicht unterlassen, den amerikanischen, englischen, 
holländischen und skandinavischen Gelehrten herzlichen Dank zu sagen für die 
freundlichen Gaben, durch die sie die Drucklegung dieses Buches in die Wege 
zu leiten halfen. Leider erwies sich ihre damals (1921) beträchtliche Unter- 
stützung, da der Druck nicht sofort beginnen konnte, gegenüber dem Zusammen- 
bruch unserer Währung sehr rasch als unzulänglich. Um so dankbarer muß 
man dem Verleger sein, der es in uneigennütziger Weise übernahm, das schwer- 
wiegende Werk auf eigene Gefahr zu veröffentlichen. Er hat damit der Wissen- 
schaft einen großen Dienst geleistet. 


Gießen, im Oktober 1923. 
Gustav Krüger. 


1) Robert Melcher, Der 8. Brief des hl. Basilius, ein Werk des Euagrius Pon- 
ticus. (Münsterische Beiträge zur Theologie, 1. Heft), VIII, 102 S., Münster i. W., Aschen- 
dorff, 1923. 

2) Während der Niederschrift dieses Vorworts ist mir die Abhandlung von E. Peter- 
son, Zu griechischen Asketikern, 1. Zu Euagrius Ponticus, Byzantinisch-neugriechische Jahr- 
bücher 4 (1922), S. 5—8, zugegangen. 
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BUCH I. 


Untersuchungen über Textüberlieferung und Charakter der 
Apophthegmata Patrum. 


1. Kapitel. 
Die verschiedenen Ueberlieferungen, Verhältnis und Wert. 


$ 1. Coteliers Text (G) und Cod. Berol. Phill. 1624. 


Die Ueberlieferung der Apophthegmata-Literatur ist eine erstaunlich ver- 
wickelte und das in Betracht kommende Quellenmaterial ungemein weitschichtig. 
Es wird sich darum handeln, hier schrittweise vorzudringen und den Versuch 
zu machen, zunächst einige feste Punkte zur Orientierung zu gewinnen. 

Ich beginne mit den bisher schon bekannten wichtigsten Zeugen dieser 
Literatur, mit dem griechischen Text, den Öotelier in seinen Ecclesiae Graecae 
monumenta I 338—712 (Abdruck bei Migne Patrol. Gr. 65 col. 71—440) heraus- 
gegeben hat). 

Der Zusammensteller dieser Sammlung gibt in seinem Vorwort an, daß er 
bei seinem Unternehmen schon viele Vorgänger gehabt habe: neisto: odv Xarı 
Ö.apöpous Aalpobs TAÜTL T& TWYV Aylwv YEpövrWv PrnaTd TE Kal KaTopdWpara Ev önyi- 
nartos elöeı EEitrevro AnI@ tıyi xal anataoxeuaotw Aöyw. Da aber so die Ueber- 
lieferung völlig in Unordnung geraten sei und dem Gedächtnis besondere Schwie- 
rigkeiten bereitet habe, so habe er den Stoff alphabetisch nach dem Namen der 
heiligen Männer geordnet. Diejenigen Worte, die anonym überliefert seien, 
HETL TNVv ouurıNpwaorv TÜV Xatı atoryelov Ev vepaiAalorg (wahrscheinlich wie 


1) Coteliers handschriftliche Autorität war der Codex Regius 2466 (s. Praefatio). Am 
Rande stehen, wie es scheint, Varianten aus Regius 2615. Aus einem Cod. Colbertinus, der 
dem Herausgeber erst beim Abschluß des Werkes bekannt wurde, sind einige größere Ab- 
weichungen vermerkt (vgl. Cotelier 794). — Außer der sogleich genau zu besprechenden 
Berliner handschrift Phill. 1624 nenne ich noch folgende eventuell in Betracht kommende 
Handschriften. Nr. 351 in Wladimirs Katalog der Moskauer Synodalbibliothek 1894 enthält 
p. 130—293 offenbar dieselbe Sammlung: BißAog repısyovoa Anopyeynare, Mor npakeıs Aylav 
yzpöovrwv, XaT& AApapmtov, ororyelov Kipa. Iepi tod &ylov ’Avrwviov, beginnt mit Coteliers 
Anton 1. — Auch der Codex Coislinianus 126, der ebenfalls weiter unten genau besprochen 
werden soll, enthält p. 1—158 eine alphabetisch geordnete Sammlung der Apophthegmata 
(vgl. Nau, Rev. de l’Orient Chret. 1907 p. 45), und, da Coislin. 126 fast identisch mit Berl. 
Phill. 1624 ist, sicher die von Cotelier herausgegebene Sammlung. Der bei Wladimir ver- 
zeichnete Cod. 342 enthält zwar p. 1—185 ein Alphabeticon mit demselben Prolog, mit dem 
die Sammlung Coteliers einsetzt (2v 77 d& 7 BiBAw Avaysypanıa. Zvdpstog dounoıg vgl. Hist. 
Laus. ed. Butler p. 1), beginnt dann aber unter Anton 1 mit einem andern Logion: ol &p- 
yaloı naTepeg 2E7AYov eig Tv Epypov, nal iddmoav (— Vitae Patrum ed. Rosweyde VII 352) und 
schließt mit einem Logion Ors, das sich bei Cotelier nicht findet. Ebenso findet sich Wla- 
dimir Cod. 343 p. 1—105 eine Sammlung, die mit dem Vermerk schließt 3%og tod zarı 
groryelov yepovrıxod BıßXlov. Aber das unter Anton 1 stehende Anfangswort ist wiederum 
ein anderes: Apw@rnoev 6 ’A. Hanß& zov ’A. Avtavıov, Asywv ri nowiow iva swr& (Cotelier, Anton 6). 
Vgl. noch die Sammlung: Codex 346, 1—103. 

Bousset, Mönchtum. 1 


2 Buchl. Untersuchungen über Textüberlieferung u. Charakter d. Apophthegmata Patrum. 


die weitere Untersuchung zeigen wird, nach dem Prinzip sachlicher Gruppierung) 
EEedenede. To“ 5& Epeuvrioavres Bıßiin Hal Zutroavres 6oa Eüpeiv MöUvNINnLEv, 
Everakanev eis Ta TEN TOv Xepalaiov. Wir beachten hier für die weitere Unter- 
suchung, daß der Sammler ausdrücklich die neu geschaffene alphabetische Ord- 
nung des Stoffes als sein originales Werk in Anspruch nimmt, nicht so bestimmt 
aber über die xerarat« des zweiten Teiles redet. Ob er diese xepadAaia« bereits 
vorfand oder selbst geschaffen hat, muß zunächst dahingestellt bleiben. 

Leider ist uns nun zunächst dieser zweite Teil verloren gegangen. In dem 
Text, den ÜOotelier herausgab, findet sich nur das Alphabeticon. 

Ich bezeichne dies von Cotelier herausgegebene Alphabeticon mit G und 
zitiere die einzelnen Stücke nach dem Namen des betreffenden Mönchsvaters 
und der Nummer bei Cotelier (also etwa Anton 8, Arsen 12 usw.) Bei einem 
Namen, der schwieriger aufzufinden ist, habe ich die Seitenzahl Mignes, des 
leichter erreichbaren Abdrucks von Cotelier, hinzugesetzt. 

Zunächst aber bespreche ich hier noch eine Handschrift des Alphabeticons, 
auf die ich durch eine Bemerkung Naus aufmerksam wurde, die einzige, in 
welche ich selbst augenblicklich Einsicht zu nehmen imstande war. Sie befindet 
sich in der Staatsbibliothek in Berlin unter der Nummer Phillipp. 1624, Fol. 
1—106. Die ersten acht Blätter fehlen. Infolgedessen setzt die Handschrift 
erst mit Cotelier Esaias 5 ein. Ich zitiere, da die alte Paginierung teils schwer 
lesbar ist, um des bequemeren Nachschlagens willen nach der heutigen Nume- 
rierung (also 1 = 9 bis 98 = 106, und bezeichne die vier Spalten eines jeden 
Doppelblattes mit a b c d. Ueber den auf das Alphabeticon folgenden Inhalt: 
99—114 Erzählungen des Sketioten Daniel, 115—240 Analphabeticon, 241 — 
Ende (Fragment) Leimonarion des Joannes Moschos — soll weiter unten gehan- 
delt werden. 

Das Berliner Alphabeticon zeigt mancherlei Eigentümlichkeiten gegenüber 
dem Text von Cotelier. Es bietet zunächst 38 Stücke mehr als dieser. Und 
die am Schluß beigefügte Tabelle IB zeigt, daß von ihnen 36 in den parallelen, 
unten zu besprechenden Zeugen wieder erscheinen, während nur zwei von mir 
bis jetzt in keiner der parallelen Ueberlieferungen nachgewiesen werden konnten. 
Auch ist uns in B 72d der vollständige Text von Pambo 11 erhalten, der 
bei Cotelier nur verstümmelt erscheint. Der Eingang lautet hier: ZAeyov repi 
Toy natepwv tod ’A, Haß xal too A. Beooapiwvog x. T. A. Hoalov x. t. A. Ilanotou, 
tt öuvarol Tony opdöpa avvruyövres Ana To A. Adpet). Tobtoug TpWıNoGEev 6 Tpe- 
oßörtepos fig Nirpelas x. T. a. 

Ebenso interessant sind einige Auslassungen in B. So fehlt hier Eleias 8. 
Das Logion stammt nicht von der sketischen Autorität E., sondern wie in dem 
Text Coteliers ausdrücklich vermerkt ist, von E. dem Hesychasten, einer späteren 
Autorität, wird also sicher erst später eingeschoben sein. Ebenso fehlen (21 c) 
die vier Logien des Joannes Kilex, die im gedruckten T'ext (Migne 233) hinter 
Joa. Eunouchos aus Joannes Moschos c. 115 eingeschoben sind). 


1) Ich stelle den Text auch deshalb hierher, weil er wegen der Aufzählung ältester 
gleichzeitiger sketischer Autoritäten interessant ist (S. 61). Der Presbyter von Nitria wird 
Isidor sein. Der Wortlaut des Berliner Cod. wird durch die armenische Uebersetzung Rez. 
A 1, 19 bestätigt. 

2) Wahrscheinlich durch Zufall ausgelassen sind Joa. Perses 1 (22d), Karion 1 (28a), 
Kopri 2 (28d), Neilos 10 (50 a), Nisteroos 1 (50 a), Xoios 1 (52a), Xanthias 2 (52 b), Olympios 2 
(52d), ferner Poimen 66. 75. 77. (81). 85. 88. 89. (95). 105. 106. 119. 121. 122. 132. 133. 135. 
140. 143. 155. 1693—166. 172. 178. 179. 187. Sisoes 29. (84 cd), Sygkletike 14, Or 9—15). (Die 
Tabelle zeigt, daß gerade diese Sprüche sich in den parallelen Ueberlieferungen fast nur 
anonym finden. Auch hier könnte B Ursprüngliches bewahrt haben.) 
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Auch zahlreiche Umstellungen sind zu notieren. Die 187 Nummern unter 
Poimen finden sich in folgender Reihenfolge (die nicht notierten Nummern s. S. 2 
Anm. 2): 1—26. 72. 27—35. 73 (für 36). 37—65. 76. 67—70. 74. 80 (81 steht 
in der späteren Sammlung 171a.) 82. 84. 86. 77. 87. 90—94. (95. = 171a) 
96—107. 104—117. 131. 134. 118. 120. 123. 136. 124—130. 145—151. 137. 152— 
154. 138. 156—162. 167. 168. 139. 169. 170. 142. 171. 173. 141. 174—- 177. 
7la. 144. 180. 186. Hinzu kommen (s. u. Tabelle IB) neun neue Nummern). 

Am Schlusse der Sammlung steht hinter Or 8(9—15 fehlen S.2 Anm. 2) Or- 
sesios 2 mit der Einleitung: einev 6 A. ’Qp zo A. Now (offenbar eine Ver- 
stümmelung von ’Rpoistog). B zeigt hier noch die Spur einer alphabetischen 
Anordnung, nach der ’Qpoistos am Schluß der Reihe stand, während der ge- 
druckte Text und B selbst "Opoistcs lasen und danach ordneten. Der Anord- 
nung, die auf Grund der Schreibweise "Rpotsıos erfolgte, folgt der lateinische 
Text in Vitae Patrum V, XI137 und XV 31. 

Ich merke endlich noch an, daß wir 42d zu Moses 14—18 die auf guter 
Tradition beruhende Ueberschrift finden: xegaraıa U, & antorteırtev 6 A. Mwuofis 
to A. Iernevi, und daß 50c das Stück Nisteroos &v xorvoßip?) dem stark ab- 
weichenden Text des Cod. Colbertinus folgt. 

Man sieht aus diesem Beispiel, wie verworren und vielfältig die Textüber- 
lieferung des Alphabeticon ist. Ich vermute, daß fast jede neue Handschrift 
neue Ueberraschungen bringen wird. 


$ 2. Die Sammlung Vitae Patrum V. VI (PJ). (Koptische und Aramäische 
Uebersetzungen.) 


Mit G hängt auf das engste eine zweite Sammlung zusammen, die bisher 
im Druck nur in einer lateinischen Uebersetzung vorliegt. Sie findet sich in 
Rosweydes großer Sammlung Vitae Patrum unter V und VI?) unter dem Doppel- 
titel: Verba seniorum auctore graeco incerto interprete Pelagio®) S.R.E. dia- 
cono — und interprete Johanne S. R. E. subdiacono. Die beiden Uebersetzer 
haben sich in ihre Aufgabe derart geteilt, daß der eine mitten in einem Ka- 
pitel begann, wo der andere aufgehört, so daß die Kapitel Pelag. XVII und 
Joh. I eigentlich nur als eines zählen können, das ganze Werk also nicht 22 
(18 und 4) sondern nur 21 Kapitel besaß. 

Das entsprechende griechische Werk ist dem Photios noch bekannt ge- 
wesen. In der ausführlichen Beschreibung des Werkes (Text bei Migne Patr. 
Lat. 73, 851 ff.) gibt er als dessen Titel an: @vöp@v ayiwv BiBAos und bezeichnet 
es als einen Auszug (ovyxepadaiwaoıg) des sogenannten großen Leimonarion’). 


1) Umgestellt sind ferner (17 bc) Isidor 8. 9 (Mi. 221), Jerax 2 steht (21c) unter Joa. 
Eunouchos 1. (Mi. 232). Umgestellt sind Isidor 3. 4 (Mi. 236). Makarios Polit. 1 (Mi. 304) 
steht (37 ec) hinter Makar. d. Aegypter 32 und fehlt demgemäß 49a. Hinter Paulos (Mi. 380) 
folgt (76d) Paulos neyag 2, dann Paulos Kosmites usw. &4cd folgen aufeinander Sisoes 31. 
28. 30. 89d fehlen Serapion 3. 4; 90c Saio, die Stücke finden sich 93d; Saio, Serapion 3 
—+- unter Ser. Namen Joa @v xeiXiov (Mi. 233 Dublette); Serapion 4—91a sind Sarra 7. 8 
umgestellt. Sygkletike folgen aufeinander 11. 10. 12. 13. 15. (14 fehlt. S. 2 Anm. 2). 

2) Vgl. die Anmerkung bei Migne 287 34. 

3) Abdruck bei Migne Patr. Lat. 73. 74. Vgl. A. H. Salonius, Vitae Patrum, Kritische 
Untersuchungen über Text, Syntax und Wortschatz der spät-lateinischen Vitae Patrum 
(B II, V, VI, VII, Lund 1920 S. 31 ff. 

) Daß Pelagius der Papst gewesen sei, der 555 den römischen Stuhl bestieg, ist doch 
nur eine allerdings wahrscheinliche Vermutung Rosweydes (Migne 73, 49). Nach ihm regierte 
Johannes III. 560—573. Er könnte somit mit dem hier genannten Subdiakon identisch sein. 

d) TOD neyalou xaloun&vov Asınovapiov 6 Amayyeidsı todg Bloug xal r& Epya av nept "Av- 
zWyıoy Toy neyavy anal Toy EENG Arnacdvrwv. 

1* 
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Das Werk war nach Photios in 22 Kapitel eingeteilt. Die ersten 19 Kapitel 
entsprechen den 21 der lateinischen Uebersetzung. Wohl durch ein Versehen 
ist Pelagius III (de compunctione, nept xatavbzews) bei Photios ausgefallen. 
Photios 20 &Arop$tynara T@v Ev donnoe: yıpxoavrwv wird aller Wahrscheinlich- 
keit nach = Johannes IV sein, bei dem die eigentliche Ueberschrift fortgefallen 
ist. Photios 21 (öradsfeıs yepövrwv repl Aoyıonov) und 22 (Hovylou rpeoßuripou 
"Ispooordnwv yvöuz:) sind sicher erst später hinzugekommen. 

So ist uns denn das Werk auch noch in griechischen Handschriften er- 
halten. In erster Linie nenne ich hier den Cod. Nr. 345 der Moskauer Synodal- 
bibliothek bei Wladimir p. 505. Das Werk beginnt mit einem Prolog: rpöAoyos 
rep: Blou al dorisews Twv nanaplwv zal Aylwv ratzpwv Tu@v. (Anfang: 6 @v Ev 
dpyn mpds rov edv Oeös Aöyos!) p.5. Nach einem zweiten Prolog?), der nicht 
hierher gehört, beginnt das Werk: rapaıvsoeıs ayıwv nattpwv eis rpoxoniv teieid- 
ıntos (vgl. Photios Kap. 1. napaiveoıv eis npoxonnv Telerötytos nepıäyer). Das erste 
Stück, das Wladimir notiert hat, entspricht Pelagius Il. Dann folgen p. 10 
bis 188 18 Kapitel, die nach Wladimir den Kapiteln im Ood. 344 p. 1—182°) 
entsprechen sollen. In der Beschreibung von 344 verweist Wladimir wiederum 
auf Cod. 342 p. 192—340°). Und hier finden wir endlich die Ueberschriften 
der 18 Kapitel. Sie sind, wenn man einige Zutaten des Ood. 342 ablöst, identisch 
mit denen bei Photios und Pelagius-Johannes. Auch das bei Photios verloren 
gegangene Kap. repl xatavbtens findet sich hier wieder. Sie entsprechen also 
den Kap. Pelag. I-XVIII + Joh. I und Photios 1-17. Es folgt (nach zwei 
eingeschobenen Stücken) p. 189 Joh. 2 = Photios 18 (repl onneropöpwv) ‘). Dann 
(wiederum nach einer nicht hierhergehörenden °) Partie p. 200) Photios 20°) = 
(?) Johannes IV und Photios 21. 

Auf weitere griechische Handschriften unseres Werkes hat Dwuensing, 
christlich-palästinisch-aramäische Texte und Fragmente, Göttingen 1906, 8. 15 
hingewiesen. Er notiert 1. für die vorderen Partien des Werkes den Ood. Am- 
brosianus F. 140 sup., 2. für die späteren den Cod. Vatic. gr. 1984 und Ötto- 
bonianus gr. 174, 3. den Cod. Marcianus gr. 346. Duensing hat die Handschriften 
nur zum Zweck der Eruierung des griechischen Textes seiner aramäischen Frag- 

1) Derselbe Prolog findet sich auch in Wladimir Cod. 342 p. 185 als Einleitung zu einem 
in Cod. 342 enthaltenen verwandten Werk. a 

2) Es ist der Prolog des Alphabeticons, vgl. Migne Patr. Gr. 65 col. 72. Auch Wladimir 
342 p. 1 enthält den Prolog als Einleitung zu einem Alphabeticon. Die Ueberschrift des 
Prologs lautet 342 p. 9: &tepog npöloyog Ev EmıronT (!) Ns BiBAov T@v Aylıv yepövruv 6 
reyönevos mapddsısog. ‘Auch hier scheint also ein Werk wie bei Photios (s. 0.) als Auszug eines 
größeren eingeführt zu werden. . 

3) Cod. 344 p. 1—182 scheint ein zweiter, wenn auch nicht so vollständiger Text 
unseres Werkes vorzuliegen. Das gilt nicht von Cod. 342. Wladimir betont, daß hier nur 
die Kapitelüberschriften identisch seien, nicht deren Inhalt. Das bestätigt auch die Be- 
schreibung des Inhalts von Cod. 342. Ueber ihn wird weiter unten gehandelt werden. 
Uebrigens hat bereits Lemm, Kleine koptische Studien (Mem. de l’Acad. de St. Petersbourg 
1903 VIII p. 14) auf die codices Mosquenses 163 (= Wlad. 345) und 452 (= 344) als Vertreter 
der griechischen Vorlage von PJ hingewiesen, s. Th. Hopfner ü. d. koptisch-saidischen Apo- 
phthegmata, Denkschrift d. kaiserl. Akad. d. Wissensch. 1918. Bd. 612 8. 4. y 

4) Vgl. auch Wladimir 342 p. 341: rept onneropöpwv. U% on 

5) 345 p. 199: tüv öwdexa Avaywpnrav aropdeynara. Das Stück findet sich in lateinischer 
Uebersetzung Vitae Patr. VII am Schluß, Migne 73, 1060, dazu bereits bei Migne 10625 der 
griechische Text. Ferner Wladimir Cod. 340 p. 130; 343 p. 159, Berl. Cod. Phill. 1624 p. 185. 
In armenischer Uebersetzung am Schluß der Rezension B Buch 19 Nr. 54 und Paulos Euer- 
getinos 876. (hier nur drei Greise). ur. 

6) Es fehlte also Johannes III — Photios 19, ein Stück das wahrscheinlich (S. 5/6) den 
Titel repi avaywpyröv trug und nicht mit den Aropteynara T@v Sndexa Avaxwpyröv zu ver- 
wechseln ist, — Zu bemerken wäre noch, daß im Cod. 345 (nach einem Abschnitt p. 202 
nög det naylonı Ev zo veriim vgl. Cod. 342 p. 353,, 343 p. 207) die 7 Kapitel des Moses an 
Poimen folgen (p. 205). 
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mente durchgesehen und so fehlt bei ihm deren genaue Beschreibung. Es muß 
daher die Frage offen bleiben, ob sie sämtlich als Teextzeugen unseres Werkes 
zu gelten haben oder auch z. T. nur eng mit diesem verwandt sind ''). 

Das Werk hat eine leicht übersehbare Anlage. Der ganze Stoff ist in 
einzelnen Kapiteln nach sachlichen Gesichtspunkten geordnet. Voran stehen 
jedesmal in alphabetischer Reihenfolge die namhaft überlieferten Stücke, dann 
folgen die Anonyma. — Die lateinische Ueberlieferung hat 21 (22) Kapitel. 
Da sich in dem letzten Kapitel (Johannes IV. Photios 20) das Anordnungs- 
System, das für das Werk charakteristisch ist, nicht mehr findet, da ferner die 
Stücke in diesem Kapitel nicht unter einem sachlichen Gesichtspunkt geordnet 
sind, so stellt sich diese Partie mit Sicherheit als eine spätere Erweiterung des 
Werkes dar. Damit ist auch erwiesen, daß Photios 21. 22 erst noch später 
angehängt sind und daß in Cod. Wladimir 345 ein Zeuge dieser späteren Re- 
daktion vorliegt. 

Es bleiben also 20 Kapitel (Pelag. I-XVIII — Joh. I-III = Photios 
1—19) als älterer Bestand zurück. Diese zwanzig Kapitel finden sich auch in 
dem Kapitelverzeichnis des Cod. Wladimir 342, und ebenso setzen die beiden 
Redaktionen der armenischen Uebersetzung die 20 Kapitel voraus?). 

Allerdings hat es nun wiederum mit dem letzten dieser 20 Kapitel (Joh. III) 
eine besondere Bewandtnis. Es hat im Lateiner die ganz allgemeine Ueber- 
schrift de conversatione optima diversorum patrum, bei Photios repi moAttelag 
VYeoyiicus ÖLapipwv nattpwv. Das sieht ebenfalls danach aus, als wäre hier ein 
Nachtrag beliebig zusammengewürfelter Stücke angefügt, zumal sich ein durch- 
gehender einheitlicher Gesichtspunkt in der Fassung des Kapitels bei Johannes III 
nicht entdecken läßt. 

Doch vielleicht bietet hier der Cod. Wladimir 342 die Lösung des Rätsels. 
Er bringt p. 343 als Ueberschrift des letzten Kapitels (hinter repi orne:opöpwv) : 
repl Avaxwpntav. Und das erste Stück dieses Kapitels, das Wladimir mit seinem 
Anfang notiert, ist identisch mit Joh. III 11 (!). Ferner hat Nau ?) nachgewiesen, 
daß eine kleine Sammlung von Anachoretengeschichten (= Joh. III 11. 12, 9. 10) 
für sich in einer ganzen Reihe von Zeugen existierte und hat nach diesen den 
griechischen Text der Stücke veröffentlicht. Die Sammlung steht auch in dem 
unten zu besprechenden COoislinianus 126?) unter dem Titel repi avaxwprntav’°) 
vor der mittleren Partie der Apophthegmensammlung, d.h. dem Stück, das mit 
dem anonymen Stoff von Pelag. Joh. identisch ist. 

Sieht man sich nun noch einmal auch den unter bestimmten Namen über- 
lieferten Stoff von Joh. III an, so stellt sich heraus, daß sich die Stücke unter 
dem Gesichtspunkt rept avaywprr®v zumeist gut zusammenschließen (vgl. die 


1) Duensing zitiert z. B. aus dem Ambrosianus S. 16 und S. 21 zwei Stücke, die sich 
nicht in Pelag. Joh. wohl aber in dem von Nau veröffentlichten Coislinianus (S. u. S. 10) 
unter Nr. 44 und 89 finden. 

2) Sie ziehen Pelag. XVIII + Joh. II (Photios 17—18) in ein Kapitel zusammen und 
bieten somit nur 19. 

3) Vgl. den Aufsatz von Nau Rev. de l’Orient Chret. 1905, 386 ff., dort auch der grie- 
chische Text der Stücke. 

4) Vgl. die Bemerkung von Nau Rev. de 1’Or. Chret. 1907 p. 41310. — Die Berliner 
Handschr. Phill. 1624 hat genau an der dem Coislinianus entsprechenden Stelle (p. 125—126) 
aus der Sammlung das eine Stück Joh. III12 erhalten. 

5) So auch nach Nau (Rev. Or. Chret. 1905, 386 ff.) die Codices Coislinianus 232. Paris. Gr. 
890. — Auch der Cod. Paris, Gr. 1596 (S. 14) p. 310-815 bringt das Stück mit der 
Ueberschrift nept &vayupnröv &yiov. — Andere von Nau benutzte Zeugen (l. c.) haben auch 
ihrerseits die neutrale Ueberschrift xepi noArteiag Evaptıou dayöpwv narepwy — nepl noAıtelag 
Evapezov — repi noArzelag diapöpwv üyloy. — Auch die armenische Uebersetzung (Rezension 
A u. B) betitelt ihr 19. Kapitel (S. 19): Ueber die Lebensführung der Väter. 
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Nummern 1. 2. 4 5). Es wird daher mit einiger Wahrscheinlichkeit anzu- 
nehmen sein, daß in Johannes III eine alte Sammlung rept Avaxwprr@v vorlag, 
die sich an die Kapitel über die Visionäre (Pelag. XVIII + Joh, 1) und die 
onperopöpo: vorzüglich anschloß!). Diese Sammlung wurde dann von einem Re- 
daktor mit nicht dahin gehörenden Stücken erweitert?), wurde dadurch undurch- 
sichtig und bekam eine neutrale Ueberschrift. Wohl vorher haben sich aber 
von dem Kapitel die anonymen Anachoretengeschichten losgelöst und haben 
seitdem ein eigenes Dasein geführt. Und somit wird es dabei sein Bewenden 
haben, daß die „20“ Kapitel den ursprünglichen Bestand des besprochenen 
Werkes bildeten. 

Wir besitzen eine Reihe sahidischer Fragmente°) von Apophthegmen, von 
denen die größere Masse bereits von Zoega herausgegeben wurde*). Mit Aus- 
nahme von dreien dieser Fragmente, repräsentieren die übrigen (95 Folioblätter) 
ein und dasselbe Werk, das genau der Anlage von PJ entspricht®). Wir finden 
in ihnen eine ganze Reihe von Stücken aus P III. IV. VII. X. XI. XIV. XV. 
XVIH. XVII. J I II III. IV. Es kann kein Zweifel daran sein, daß die 
Sammlung PJ auch in koptischer Sprache existierte. Das Urteil, das wir über 
das Verhältnis von PJ und G fällen können, wird sich also auch auf die kop- 
tische Sammlung erstrecken. 

Und endlich hat Duensing (christlich-palästinisch-aramäische Texte und 
Fragmente S. 15 ff.) nachgewiesen, daß die von ihm entzifferten aramäischen 
Fragmente sich mit Pelagius V 28—40 und XIII 9. 13 decken). Die ersten 
drei Stücke lassen sich allerdings in unserer Sammlung nicht nachweisen. Das 
erste ist ein bisher nicht kontrolliertes Fragment, das zweite hat seine Parallele 
im Berliner Codex p. 172 d’), das dritte im Coislinianus Nr. 82 (bei Nau Rev. 
de l!’Or. Chret. 1907, 398). Daß die Sammlung, die durch Pelag. Joh. reprä- 
sentiert wird, die einzige Grundlage für die aramäischen Fragmente war, ist 
also zum mindesten fraglich. 


S 3. Das Verhältnis von PJ und G. 


Es wird sich nunmehr darum handeln, das Verhältnis von PJ®) zu G@ zu 
bestimmen. Ziffernmäßig stellt sich dieses folgendermaßen dar. Von den rund 
950 Nummern des alphabetisch geordneten Materials in G finden sich rund 


1) Ein solches Kapitel scheint auch in der syrischen Ueberlieferung außerhalb der 
großen Sammlung des Anan-Jesu (S. 26 ff.) in dem Stück bei Bedjan Acta Martyrum VII 251 
vorzuliegen. Hier finden sich hintereinander die Stücke Job. III 4. 10. 11. 12 (1115) 9. 
dann die Erzählungen über den Wandermönch Bessarion = IIl1. II 1-—4. 

2) So werden die drei Makarius-Stücke, die sich III15—17 unter anonymem Stoff 
finden, sicher später von einem Redaktor, der keinen Sinn für den Stil des Werkes hatte, 
eingeschoben sein. Nr. 15 stammt aus Rufins Hist. Monach. c. 29. 

3) Vgl. die Zusammenstellung von P. M. Chaine, Melanges de la Facult& orientale Bey- 
routh., V,2 1912 p. 548. 

4) Zoega, Catalogus codicum copticorum manuscriptorum, qui in Museo Borgiano 
Velitris asservantur. Romae 1810 ms. CLXIX. 

5) Vgl. die Zusammenstellung in dem Aufsatz von Chaine p. 549, 

6) Dazu kommen noch Fragmente (Duensing 33f.), die den Nummern XI 28, X 69, X130, 
X 85 entsprechen. D. hat bereits gesehen, daß die Stücke auf den Namen Silvanus zusammen- 
gestellt sind. Die Vorlage der Fragmente hat also nicht nur anonymes Material enthalten. 

7) Die Parallele, die Duensing p- VI aus Paulos Euergetinos p. 454 ei ‚hat, 


ist verwandt, aber deckt sich mit dem Text nicht vollständig. AL 


8) Ich nenne von nun an die lateinische Sammlung PJ und zitiere den Teil P ach 
ohne Buchstaben) mit lateinischen Kapitel- und arabischen Nummerzahlen, also z.B. XV 76, 
ebenso den Teil J, indem ich die Kapitelzahlen mit einem Stern versehe, also (auch ohne J) 
111984, 
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420) bei PJ wieder?). Nur 37 Nummern der mit Namen versehenen Ueber- 
lieferung finden sich in Coteliers Text nicht®). Von diesen 37 Stücken lassen 
sich noch 10 in der Berliner Handschrift des Alphabeticons nachweisen: neben 
zwei Poimenzitaten erscheinen die sämtlichen Logien der Sygkletike®), die PJ 
über G hinaus haben, hier wieder. Im übrigen läßt sich die Herkunft des ge- 
ringen überschüssigen Materials in PJ zumeist noch leicht bestimmen. So 
konnten die 7 Euagrioszitate leicht aus der umfangreichen Euagriusliteratur 
nachgetragen werden’). Die drei Stücke aus Kassian sind den Collationen ent- 
nommen (während das Material bei G unter dem Namen Kassians fast durch- 
weg aus den Institutionen stammt). Das Plus, das PJ an Hyperechioszitaten 
bietet (10 Nummern), erklärt sich daher, daß eine umfangreiche Hyperechios- 
Sammlung existierte‘), die von & wie von P.J benutzt wurde. Daß endlich PJ 
noch 5 bei @ nicht nachweisbare Poimenstücke ”) kennt, ist bei dem massen- 
haften Material, das von diesem Abbas überliefert wurde, verständlich (vgl. oben 
die Differenzen zwischen Coteliers Text und der Berliner Handschrift). Nach 
dieser Zusammenstellung) scheint sich bereits jetzt das Resultat zu ergeben, 
daß PJ ein Auszug aus & ist und daß G auch im großen und ganzen die 
einzige primäre Quelle von PJ ist. 

Dieses vorläufige Resultat kann nun aber zur vollen Gewißheit erbracht 
werden. Wir machen zum Zweck des Nachweises im Voraus folgende Ueber- 
legung: 

Gesetzt der Fall, G wäre von P.JJ abhängig, so müßte diese Abhängig- 
keit darin zum Ausdruck kommen, daß G unter den einzelnen alphabetisch ge- 
ordneten Namen das Sachmaterial in der Reihenfolge der Kapitel von PJ bringen 
würde. Man müßte in G unter jedem einzelnen Vater, von dem umfangreichere 
Sprüche erhalten sind, der Sachordnung von P.J in nuce wiederbegegnen. Ein 
Blick in G zeigt aber, daß das nirgends der Fall ist. 

Gesetzt aber, der Verfasser von PJ wäre von G abhängig, so würde er 
wahrscheinlich so verfahren haben, daß er G@ jedesmal der Reihe nach durch- 
ging und in die einzelnen Kapitel die in diese fallenden Aussprüche und Ge- 
schichten der Reihe nach einstellte. Wir müßten demgemäß erwarten, daß 
in PJ innerhalb der einzelnen Kapitel und bei dem einzelnen Vater die Num- 
mern sich in G entsprechender (wenn auch unterbrochener) Reihenfolge dar- 
stellen. Es müßten etwa JP 1. 2. 3.4. 5 den Nummern G 2. 5. 8. 12. 14 
(aber nicht 14. 5. 8, 2. 12 und beliebig andere) entsprechen. Auch auf die 
Uebereinstimmung in der alphabetischen Reihenfolge zwischen G und PJ wäre 
daneben zu achten. Denn in G war die alphabetische Reihenfolge nur für den 
Anfangsbuchstaben durchgeführt. Innerhalb der einzelnen otoryei« ist 
die Anordnung willkürlich (doch so, daß die bedeutenderen Väter vorangestellt 
werden). Eine Uebereinstimmung zwischen @ und PJ in der alphabetischen 


1) S. Tabelle Nr. I, S. 94 ff. 

2) Ich sehe bei dieser Zusammenstellung von dem Nachtragskapitel J IV ab. Ueber 
dieses s. d. Tabelle Nr. IV, S. 123. 

3) S. hier und zum Folgenden Tabelle Nr. Ill. 

4) Die Sygkletike-Logia stammen, soweit ich sehe, alle aus der Vita der S. (Cotelier, 
Eccles. Graec. monum. 1201 ff.) und ließen sich von dorther auch leicht vermehren. 

5) S.in der Tabelle die Nachweise der Entlehnung aus Euagrios Praktika. X 19 Eu- 
agrios findet sich in G als Euprepios 7. (Auch v. Syrer bei Bedjan Nr. 58 unter Euagr. überliefert.) 

6) Herausg. von Combefis, s. Migne 65, 429 ı». 

7) Poimen X 37 ist = Coislin. 126 bei Nau Nr. 391, XI 25 = Nau Nr. 124 (anonym). 

8) Pambo X 66 findet sich Coislinianus 126 bei Nau Nr. 383 wieder. — Bleibt nur 
noch das Zitat Joa. Kolobos XV 22a (Parallelen s. Tabelle II). 
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Anordnung innerhalb der einzelnen Buchstaben würde also ebenfalls von 
entscheidender Bedeutung sein '). 

Wir machen nun die Probe auf das Exempel und sehen, daß von einer 
Reihe kleinerer Varianten und Umstellungen abgesehen das Exempel so wunder- 
bar stimmt, daß wir uns bei dem Nachweis auf zwei Kapitel von PJ beschränken 
dürfen ?). 

Ich stelle zunächst die Nummern von PX den Nummern gegenüber, welche 
in G die einzelnen Apophthegmata bei den einzelnen Vätern haben. 

In P e.X 1-—75 entsprechen sich: 


1 = Anton 8 ar FAhlonW2. 13 3 = Anton 16 

4 = Anton 23 5 = Arsen 5 6 = Arsen 12 

7 = Arsen 22 8 = Agathon 1 9 = Arsn)39) 
10 = Agathon 5 ll = Agathon 8 und 10 12 = Agathon 14 
13 = Agathon 19 14 = Achilas 1 15 = Abraham 1 
16 = Ammonas!4 Yın 717. = Daniel 4 18 = Daniel 6 
19 = Euprepios 7°) 20 $) -— 21 = Ephraim 3 

— Zeno 4 23 = Theodor 4 24 = Theodor 10! 

25 = Theodor 8! 26 — Theodor 16 27 = Joa. Kolob. 2 
28 = Joa. Kolob. 7 _ 29 = Joseph 3 30 = Joseph 5 
31 = Joseph 4 32 — Isaak v. Kellia 5’) 33 = Logginos 1 
34 = Makar. 36 35 = Matoes 4 36 = Netras. 


Dann folgt 37 ein in G nicht nachweisbares Poimenzitat und darauf von 
38—64 Poimenstücke, die in G den Nummern 4. 8. 12. 15. 20. 21. 31. 18. 22. 
118. 23. 24. 25. 27. 29. 177. 91. 28. 33. 40. 45. 52. 54. Berl. Cod. p. 62a®) 
67. Moses 12°). 168 entsprechen. Die von mir hervorgehobenen Nummern be- 
weisen, daß auch hier das Exempel stimmt trotz der Ausnahmen, zumal wenn 
man sich an dem oben über den Berl. Codex Ausgeführten vergegenwärtigt, 
wie stark die Reihenfolge der Poimenstücke in den Handschriften von G selbst 
variiert. Es folgen dann in PJ noch die Stücke: 


65 = Pambo 2 66 10) _ Br 

68 = Sisoes 6 69 = Silouanos 5 70 = Sygklet. 10 
71 = Sygklet. B93 al?) 72 = Sygklet. 15 73 = Sara 4 

74 —= Sara 5 ne — 


1) Ich merke gleich an, daß ich die wenigen Fälle, in denen PJ von der alphabetischen 
Anordnung G’s innerhalb der einzelnen Buchstaben des Alphabets abweicht, ausdrücklich ver- 
merkt habe, Wo nichts angemerkt wurde, ist die Ordnung identisch. 

2) Im übrigen vgl. die Tabelle III. 

3) Die Nummern 8 und 9 sind offenbar im gegenwärtigen Text von PJ aus Versehen 
falsch gestellt. 

4) In G ist die Reihe der Namen etwas anders: Ammonas, Achilas, Abrahanı. 

5) Der Lat.bringtdas Logion unter dem Namen des Euagrius, wie der Syrer Bedjan Nr, 58. 

6) Euagrius = Euagrios Praktika 6. 

7) PJ Isaak v. Theben. — Isaak v. Kellia steht in G vor Josepb, Isaak Thebaios hinter 
Joseph. 
8) PJ 61 fehlt in G und findet sich im Berliner Codex (B) p. 62a unmittelbar vor 67 
(s. 0.). Man darf also sagen, daß B hier nach Inhalt und Reihenfolge durch PJ bestätigt 
wird. Ich merke noch an, daß während P IIL10—12 den Nummern in Coteliers Text 26. 72. 
39 entsprechen, in B die Nummer 72 tatsächlich unmittelbar auf 26 folgt. 

9) G Moses 12 ist durch Poimen überliefert, deshalbhier unter die Poimen- Sprüche geraten, 

10) Pambo-Zitat = Coislinianus 126, Nau Nr. 383. 

11) Aus Epistola Palladii, Episcopi Cappadociae, ad Lausum Fracht Migne 74 »ı. 

12) In B (vgl. Anm. 8) steht PJ 71 vor Sygklet. 12. Die Reihenfolge entspricht genau. 

13) Das Hyperechios-Zitat, das PJ hier über G hinaus bietet, steht im griechischen Text 
bei Paulos Euergetinos (S. 15) p. 1058a. Beachtenswert ist, daß X 76 eine Anekdote bringt 
mit dem Anfang: venit aligquando monachus ab urbe Roma. Dieses Stück ist = G ‘Pwpadog. 
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Ich wende mich der Analyse eines zweiten Kapitels von PJ zu. In Kap. 
XV entsprechen die Nummern 1—4: Anton 2. 4. 7. 17; die Nummern 5—8. 
9a.b—-10: Arsen 3. 4. 6. 16. 32. 40. 42. Dann folgen 11—14: Anuph 1, 
Ammonas 9%), Apphy. Daniel 3. 16°)—31: Karion®) (PJ verschreibt Serapion 
1), Zacharias 3. 5, Theophil 1, Theodor 6. 25, Joa. Kolob.*) 22, Joa. r. xe}- 
Atwv 2 (Migne 73. 234), Kopri 3, Makar. 1. 11, Matoes 9. 2, Moses 4, Niste- 
roos 2, Mios 25). — Man sieht, das Exempel stimmt auch hier bisher recht 
gut. Arg durcheinander geworfen sind dann allerdings die Poimenstücke 32—41 
= G 49, B 64. c). 36. 73. 41. —. 167. 55. 61. 105. Darauf folgen 42—47 
= Theophilos 2 (doch hier unter dem Namen des in dem Stück die Hauptrolle 
spielenden Pambo, daher alphabetisch umgestellt!). Pistos”). Sisoes [1.] 9. 11. 
16. 13. PJ 48 Sygklet. findet sich B 92 d (vor G Sygklet. 9), dann folgt 49 
ein in & nicht vorhandenes Hyperechius-Zitat®); 50 unter dem Namen des Hy- 
perech.: Sygklet. 11; 51 Orsisios *®). 

Ich glaube, die Tabellen besitzen eine durchaus überzeugende Beweiskraft. 
Die vielen Fälle, in denen die Regel stimmt, wiegen viel schwerer als die im- 
merhin beträchtlichen Ausnahmen. Denn jene können nicht auf Zufall beruhen. 
Diese aber erklären sich leicht durch die Annahme, daß dem Bearbeiter die 
aus & exzerpierten Stücke hier und da in Unordnung geraten sind und aus der 
weiteren, daß er zum Teil einen anders geordneten Text von GC vorfand, wie 
denn in einer Reihe von Fällen eine solche andere Ordnung tatsächlich im Co- 
dex B vorliegt. Einige in Coteliers Text fehlende Stücke finden sich in B 
wieder, andere bei Paulus Euergetinos, der, wie wir noch sehen werden, eben- 
falls auf G zurückgeht. 

So erlangen wir ein erstes wichtiges und ganz gesichertes Resultat. PJ 
ist in den Partien, welche die namentlich bezeichneten Stücke enthalten, auf 
(Grund von G gearbeitet, also ein sekundärer Zeuge. PJ entstand dadurch, 
daß das Alphabeticon G nach sachlichen Gesichtspunkten auf die einzelnen 
Kapitel verteilt und mit dem anonymen Stoff zusammen eingearbeitet wurde. 

Das Resultat ist besonders auch für die Beurteilung der oben erwähnten 
koptischen Fragmente wichtig, welche ja genau die Rezension P.J darstellen. 
Bei oberflächlicher Beurteilung könnten ja koptische Fragmente der Apophtheg- 
mata leicht das Vorurteil ursprünglicher Ueberlieferung für sich haben. Denn 
die Sprache der meisten sketischen Väter, von denen die Apophthegmata stam- 
men, war koptisch und nicht griechisch !®). Nun aber ergibt sich mit zwingender 


In G ist der A. Romaios offenbar durch einen Irrtum entstanden. (Romaios wird ursprünglich 
kein andrer als Arsen gewesen sein, vgl. die parallele Erzählung Arsen 36). PJ wird nach 
dem Anfang in G (NX%e note novayeg tıg ‘Popatog) den Irıtum von G erkannt und das Stück 
unter das anonyme Material eingestellt haben. 

l) Auch hier wie oben die Erscheinung, daß Ammonas etwas später im Alphabet er- 
scheint als G. 

2) 15. Euagrius fehlt in G, findet sich bei Paulos Buergetinos 273e. — Paulos Euergetinos 
wird das vollständigere Exemplar von G noch gekannt haben, das PJ hier und oben (8. 8 
Anm. 13) voraussetzt. 

3) Karion ist aus der Reihe geraten. 

4) Genau entspricht nur 22b Joa. Kol. 22; 22a ist=Syr. Bedjan 506, Paulos Euerget. 326 f. 

5) Steht in PJ unter dem Namen Olympius und deshalb alphabetisch angeordnet. 

i 6) PJ 33 steht in B64c vor Poimen 101. — Beachte noch, daß in B Nr, 73 unmittelbar 

binter 35 an Stelle von 36 steht. PJ 37 fehlt in G und steht Paulos Euergetinos 282i. 

7) PJ teilt den Irrtum mit G, durch den aus einem &deiyöc nıoröc ein Abbas Pistos 
geworden ist. 

8) Das Zitat steht Paulos Euergetinos 284 b. 
Fi 5) nz Stellung des Orsisios (’Qpoictog) am Schluß des Alphabets findet sich ebenfalls 
in 29 

10) Die ganze Frage wird weiter unten ausführlicher besprochen werden. 
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Evidenz, daß diese koptischen Fragmente aus einer sekundären Umarbeitung 
von G stammen, also aus einer griechischen Sammlung übersetzt sein müssen. 
Den Beweis für diese These im einzelnen hat übrigens Chaine in dem oben 
zitierten Aufsatz durch eine Reihe schlagender sprachlicher Beobachtungen (vgl. 
p. 559—567) erbracht, so daß das Ergebnis von allen Seiten sichergestellt ist. 
— Und was von den koptischen Fragmenten gilt, das gilt natürlich auch von 
den aramäischen. PJ cop. aram. repräsentieren die Uebersetzungen einer se- 
kundären Bearbeitung von G! 


$ 4 Die Sammlung der Anonyma in Coislinian. (N) 126 und Cod. Berol. 
1624 (B). 


Der namhaft in PJ überlieferte Stoff ist damit in zweifelsfreier Weise auf 
seine Quelle zurückgeführt. Wir werden annehmen dürfen, daß auch das ano- 
nyme Material von rund 270 Nummern, das P und J I—III bieten, einen Aus- 
zug aus der verloren gegangenen zweiten Hälfte von G. darstellt, wie denn 
Photios ja das ganze Werk als dnoxepgadaiwors des pn£ya Asınwvaprov einführt. 
Damit wäre uns wenigstens ein Auszug dieses zweiten Teiles erhalten. Werden 
wir diesen Auszug noch ergänzen, oder gar den ursprünglichen Bestand von 
(+ ? wieder entdecken können? 

Eine teilweise Antwort auf diese Fragen gibt uns eine weitere Sammlung 
von Apophthegmaten, die mir vor der Hand in zwei Zeugen zugänglich ist. 
Der eine Zeuge ist der cod. Ooislinianus 126 (X. oder XI. Jahrh.), den Nau 
in der Revue de l’Or. Chret. 1907 ff. veröffentlicht hat. Die Handschrift ent- 
hält in ihrer ersten Hälfte (fol. 1—138) das Alphabeticon Ooteliers, darauf folgt 
der von Nau veröffentlichte Text. Nau hat die einzelnen Stücke der Samm- 
lungen fortlaufend numeriert!), und ich zitiere diese Nummern von nun an 
mit N 1]. 2. 3 usw. Zum Schluß von 393 an gibt Nau nur noch eine Aus- 
wahl aus dem Text mit trotzdem fortlaufender Numerierung (393—400). 

Glücklicherweise war ich durch Naus eignen Hinweis?) auf einen zweiten 
Zeugen dieser Sammlung in den Stand gesetzt, mir ein klareres Bild von deren 
letztem Teil zu verschaffen, den Nau nur noch auszugsweise behandelt hat. 
Dieser zweite Zeuge ist der Berliner Codex Phill. 1624, dessen Alphabeticon 
ich bereits oben besprochen habe. Auf das Alphabeticon folgen hier zunächst 
die Erzählungen des Sketioten Daniel, dann die dem Coislinianus 126 entspre- 
chende Sammlung. 

Die Berliner Handschrift ist, wie ein Vergleich mit N zeigt, am Anfang 
sehr lückenhaft erhalten?), wird aber im Verlauf des Textes immer vollständiger. 
Die Nummer 392, mit der Nau seinen vollständigen Abdruck des Coislinianus 
abbricht, findet sich auf Blatt 166b. Dann folgen 393 erst auf 171c, 394— 


1) Der Uebersichtlichkeit wegen notiere ich den Fundort der einzelnen Nurgulen der 
in fünf Bänden der Revue verzettelten Ausgabe Naus. 

Nr. 1-37: R.O. Chr. 1907, 48ff, 383—62: R. O. Chr. 1907, 171 ff. 
65—132: - 1907, 393 ff, 133—174: j 1908, 47. 
175—215: 4 1908, 266 ff., 216—297: ® 1909, 357 ft. 
298—334: R 1912, 204 ff., 335—358: ; 1912, 294 ft. 
359—400: “ 1913, 157.8, 

Da mir die Revue seit 1914 nicht mehr zugänglich war, so weiß ich nicht, ob Nau 
seine Exzerpte fortgesetzt hat. — Ich bemerke noch, daß Nau hinter 132 das Kapitel nept 
Avaywpyrav, das er an anderm Orte veröffentlichte (s. o. S. 5 Anm. 5) hier ausgelassen hat, 
ohne die Auslassung in der Numerierung zu markieren. 

2) Rev. de l’Or. Chret. 1909. 357, ; 

3) In der ganzen ersten Partie findet sich nur 125a ein kleines Logion (= Syrische 
Uebers. P. Bedjan zweite Reihe Nr. 316), das N nicht bietet. 
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399: 173b—174a; 400: 174c. In der Tabelle Nr. ILS. 112 ff. habe ich diesen 
letzten von Nau nicht abgedruckten Teil analysiert und die Parallelen aus den 
übrigen Zeugen unserer Sammlung beigebracht. 

Die Sammlung trägt im Berliner Codex (B) die Ueberschrift anopdeypara 
Yror npabeıs Aylwv yepövrwv, bei Nau anopdeypara Toy Aylwv Yepövrwv. Genau 
dieselbe Ueberschrift wie B hat der zweite Teil des Cod. 346 der Moskauer 
Synodalbibliothek s. Wladimir p. 103—200. Wladimir verweist dazu auf die 
Parallele Cod. 3431) p. 105—157: BiBAos rep.eyovoa Knopdeypnara, Ömyrosıs te 
xal npabeıs Aylwv Xal peyYAAWv Yepövrwy, Tdons Wpeielas neninpwuevn. Die Ueber- 
einstimmung im Wortlaut des so allgemein ‚gehaltenen Titels könnte vielleicht 
Zufall sein. Aber nach Wladimir ist die erste Nummer des Abschnittes in 
Cod. 343 (also wahrscheinlich auch von 346) die Erzählung: 860 ddeiyc! Noav 
yyrseoı Ev Ixrter nadrelöwevor, und diese findet sich unter der Nummer N 4 in 
unsrer Sammlung wieder. Das ist um so bedeutsamer, als N 1—3 ein Logion 
des Athanasios und zwar von Gregor dem Theologen enthalten, die schwerlich 
einen ursprünglichen Bestandteil unserer zum größten Teil aus Anonymen be- 
stehenden Sammlung gebildet haben werden, und vielleicht von einem Redaktor 
dem Ganzen vorangestellt sind. Es wäre also möglich, daß in den betreffenden 
Partien der beiden Handschriften noch eine ursprünglichere Form unserer 
Sammlung erhalten wäre?). 

Das uns vorliegende Werk ist, wie schon gesagt, eine Sammlung von Ano- 
nyma. Nur ganz ausnahmsweise findet sich hier und da ein namhaft bezeich- 
netes Stück; der Redaktor wird es seiner Sammlung einverleibt haben, weil er 
es in seinem Alphabeticon nicht vorfand. 

Die mittlere Partie dieses Werkes N 133—369 ist nun eine uns schon 
bekannte Größe. Wir finden hier fast das gesamte anonyme Material von P.J 
(abgesehen von J IV) wieder?). Auch die Kapiteleinteilung kehrt hier wieder. 
Die wenigen anonymen Stücke von I sind freilich in N verworfen und zer- 
streut?). II und III sind zu einem Kapitel mit gemeinsamer Ueberschrift zu- 
sammengezogen, dann folgen IV. V. VII. X. IX. VII und VI (zusammenge- 
zogen). XI (am Schluß eine Nummer von XII ohne Ueberschrift)®). XIII bis 
XVII (XVILI enthält keine Anonyma). I*. Die wenigen (drei) Nummern von 
II* sind wieder verworfen®), Das Kernstück von III*, die Nummern 9—12 





1) Auch hier geht in beiden Sammlungen ein Alphabeticon voran, das aber nicht mit 
G identisch zu sein scheint. S. 1 Anm. 1. 

2) Verwandt mit unserem Werk ist auch der zweite Teil des Cod. 342 bei Wladimir 
p: 185 ff. (nach einem Alphabeticon (S. 1 Anm. 1). Hier scheint das Material wiederum in 
die Kapitel, die uns bei J begegnen, eingeteilt, und die Anfangsstücke, die Wladimir angibt, 
lassen sich fast alle in der ersten Partie von N nachweisen Kapitel I p. 192 Anfang N 25. 
— II p. 198 N 134. — III p. 202 (? = Paulos Euergetinos 591a). — IV p. 216 N6. — V 
p. 221 N 78. — VIp. 241 N 30. — VI p. 251 (? nicht nachweisbar: &deApdg Epeivev Ev 
rorwvoßim Ünorasoönevog Kal Byereitw (?) tanerıvobnevog &v näcıv). — VIII p. 258 N 61. — IX 
p- 260 N 13. — X p. 266 N 26. — XI p. 283 N 34. — XU p. 289 N 16. — XUI p. 291 N 9. 
— XIV p. 301 N 46. — XV p. 305 N 22. — XVI p. 314 N 7. — XVII p. 318 N 37, — 
XVII -+1* p. 326 N 19. — XIX (If) p. 341 N 4. — XX (II*) p. 343 das Kapitel nept &va- 
yapnıay S 5. — Es scheint, als wenn hier der Stoff von NB oder ein Teil dieses Stoffes 
nachträglich sachlich gruppiert sei. — [Vgl. auch noch einen Auszug aus den „Kapiteln“ 
Wladimir 350 p.46ff. Wir finden hier die Kapitel III. IV. XI. XII. XIV. XV. XVI. XVIl. 
XVII-+ Sn dazu die Anfangsstücke 119. IV 53 IV* 22.2? — 202b.? — XVI 12. XVIL17. 
LER ZELIam] 

3) Ich gebe den Vergleich im folgenden nach N, da B hier außerordentlich lückenhaft 
ist. Vgl.zum Ganzen die Tabelle Nr. II. 

4) 19=N 137; 20 fehlt, 21253, 22 = 225, 23 = 330. 

5) Vgl. auch X11 13=N 379 (s, u.). 

ITS ET 
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(nepl Avaywprt@v) erscheint am Anfang der mittleren Partie vor N 133. Die 
übrigen Nummern, die auch in PJ vielleicht erst später angeschoben sind, fin- 
den sich wieder ganz zerstreut in unserer Sammlung!). Nur eine geringe Zahl 
von Stücken aus P.JJ ist ganz fortgefallen. Und z. T. wird dies Minus?) in 
N nur auf Zufall, d. h. auf der Nachlässigkeit eines Abschreibers beruhen. 
So erscheinen zwei der fehlenden Nummern an ihrem Ort in B wieder trotz 
des lückenhaften Charakters dieser Handschrift ?). 

Dabei ist aber noch eine wichtige Beobachtung zu machen: es fehlen 
noch einige weitere Nummern aus PJ in der mittleren Partie von N. Sie 
finden sich dafür aber am andern Ort der Sammlung entweder vorher oder 
nachher). Daneben stehen einige Fälle, in denen eine Nummer unseres Ab- 
schnittes in der übrigen Partie der Sammlung wiederkehrt und somit eine Du- 
blette vorliegt). 

Man gewinnt schon aus diesem Tatbestand den deutlichen Eindruck, dab 
das Werk N = B aus mindestens zwei früher selbständigen Partien, dem mitt- 
leren Teil und den übrigen Stücken erwachsen ist und daß dann die in den 
verschiedenen Stücken enthaltenen Dubletten zum Teil beseitigt — so ent- 
standen die Auslassungen in der Parallele von PJ —, zum Teil übersehen 
wurden und stehen blieben. 

Und diese Vermutung wird ja auch nun durch den Oharakter’ der ganzen 
Sammlung bestätigt. Sie ist ja sichtlich eine sekundäre Kompilationsarbeit. 
Man wird annehmen müssen, daß sich das anonyme Material aus PJ einmal 
losgelöst hat, daß man also die kunstvolle Verbindung, in welche der Redaktor 
von PJ das Alphabeticon mit der Sachordnung gebracht hatte, wieder auflöste. 
Die Form des Alphabeticons, in welchem man jedes Diktum des einzelnen 
Mönchsvaters verhältnismäßig rasch finden konnte, gefiel besser als der neue 
Versuch in PJ. So kehrte man zum System des Alphabeticons zurück und 
fügte diesem das anonyme Material bei. Da dieses aber zu dürftig erschien, 
ergänzte man die Sammlung sowohl am Anfang wie am Ende aus einer andern 
oder mehreren Sammlungen um etwa 500 Nummern. . So entstand das Werk, 
wie es in B und N neben dem Alphabeticon mit etwa 800 Nummern im ganzen 
vorliegt. Es erhebt sich die Frage, woher der Redaktor von BN das über PJ 
überschüssige Material entlehnt hat. Schwerlich aus dem uns verlorenen zweiten 
Teil von & (dem peya Aeınwvaptov). Denn dessen Verfasser gibt uns an (S. 1/2), 
daß er die Anonyma (durchgehends) in Kapiteln angeordnet habe. Von einer 
eigentlichen Kapitelordnung ist aber gerade in dem überschüssigen Bestand von 
BN nichts zu entdecken. Auch ist nicht einzusehen, weshalb unser Redaktor, 
wenn er noch eine einheitliche umfangreiche Anonymasammlung vor sich hatte, 
wie sie in & ? vorgelegen haben muß, dann doch ein so künstliches Kompila- 
tionsverfahren dem einfachen Abschreiben vorgezogen hätte®). Es muß also 


1) HI* 13 = 187d, 14= 188b, 17 (Makar!) 237b, 183 =N 19. e 

2) Es sind die Nummern 120. III 25. VII24. VIII 24. X 77 104. X153. XI112. 14. XIV19b. 
XV 52. 62. 63. 78. 81. XVI117. XVII 25. I* 14—16. I1* 12, 16. [IIl* 15. 16 später eingeschobene 
Makarios-Stücke]. 

3) XV63 = 152c; XV 78 = 154d (I* 17 = 161b doch auch N 85 verworfen). 

4) V7=N78 79. V23>=N 127, VU3=N 400, X10=NI11X37=N 125, X A 
—=N 38. X102=N 386, Xllö=N 55, XI54=N 378 XIl13 = N 379, XIV 13=N 388, 
XV77a= N 381, XV89 = N 77 (vgl. das oben zu J 1I* und III* Vermerkte). i 

5) V14=N 165 und 64; X89= N 83 und 220, Xl1l=N 244 und 111, X143=N 
270 und 57, XV70 = N 312 und 39. 

6) Hie und da entdecken wir in der Sammlung eine gewisse Zusammenordnung nach 
sachlichen und andern Gesichtspunkten. — Es wird kein Zufall sein, daß N 4—7 Anekdoten 
zusammenstehen, in denen gerade zwei Brüder eine Rolle spielen. — N 31—33 hat nach B 
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unser Werk aus andern Quellen ergänzt sein. Vielleicht waren dem Redaktor 
noch einige der kleineren Sammlungen zugänglich, aus denen einmal das ey 
JetnwvZp:.oy nach seiner eigenen Aussage zusammengearbeitet war. 

Freilich muß auch zugleich die Frage erhoben werden, ob nicht das Werk 
NB bereits in seiner Zusammenstellung Material verwendet hat, das erst in 
späterer Zeit dem Ueberlieferungsstoff von & hinzugewachsen ist. Das Problem 
kann aber in seinem vollen Umfang erst gelöst werden, wenn wir die gesamten 
Zeugen der weitverzweigten Tradition, namentlich auch die syrische Ueberset- 
zung überschauen. Vorläufig kann hier schon eine Beobachtung gemacht wer- 
den: In einer Reihe von Stücken berührt sich BN mit nachweisbar späteren 
Sammlungen ähnlicher Art. 


$S 5. Die Berührung von NB mit späteren Sammlungen, Erzählungen d. 
Sketioten Daniel, Joannes Moschos, cod. Paris. 1596, Erzählungen des 
Anastasios. 


In B stehen, wie schon vermerkt wurde, die Erzählungen des Sketioten 
Daniel!), eine Sammlung von elf Legenden, die nicht früher als am Ende des 
6. Jahrhunderts?) entstanden sein können, zwischen dem Alphabeticon und 
unserem Werk. Der Text enthält die Nummern 3. 4. 5°). 6%). 2). 10. 7. 9 
der Ausgabe von Clugnet. Die hier fehlenden Nummern 1 und 11 aber be- 
finden sich mitten in unserer Sammlung von anonymen Apophthegmata Nr. 1: 
218b, Nr. 11: 233c. Wir sehen also hier ganz deutlich, wie der Prozeß der 
Vermischung mit späterem Material begonnen hat. 

Als viertes Stück der großen Sammlung im Berliner Codex steht ferner 
p. 241 (249): n BißAos Tod veou Ilapxödetoou Enovonalonevn td Asınwvap.ov. Mit 
der Ueberlieferung des hier vorliegenden Werkes des Joannes Moschos hat es 
eine besondere Bewandtnis. Was Cotelier in den Ecclesiae Graecae Monumenta 
bietet, ist nur eine Ergänzung zu einem fragmentarischen Auszug des vollstän- 
digen Werkes, wie es bei Migne, Patrol. Gr. 87 (lateinisch: Rosweyde Vit. Patr. 
X, Migne Patr. Lat. 74) vorliegt. Unsere Handschrift bietet nun diejenige 
fragmentarische Fassung des Moschos- Werkes, die Cotelier ergänzte. B und 
Cotelier ergeben also zusammen etwa den vollständigen Text, wie er bei Migne 
vorliegt. 

B weist aber noch eine andere Eigentümlichkeit auf. Er enthält am 
Schluß von p. 276 b—283b ein Plus von Geschichten, das wohl noch viel be- 


die Ueberschrift zept Enısxönwv, und dem entspricht der Inhalt. Ebenso verhält es sich mit 
dem kleinen Abschnitt rept nayıstpıavav (N= B) N 37—39. (Die Ueberschrift nept tod oyyj- 
parog zÖv povay@v (N=B) bezieht sich nur auf das kleine Stück N 55. N 41.42 und N 47. 
48, auch N 49. 50 sind Geschichten verwandten Inhalts zusammengestellt. Es wird kein Zufall 
sein, daß N 89—95 sämtlich mit 7pwrydn y&pwv, 96—100 mit &ieyov ol yepovres, 101—127 (!) 
mit sinev yEpwy (elnsv naAıv) beginnen. 178d findet sich die Ueberschrift rspt wopveiag, und 
es folgen in der Tat bis 130 a acht Erzählungen, die sich unter diesen Gesichtspunkt zusammen- 
fügen. Aber die Ueberschriften rept toö pn xpiverv rıva 182 c und nepi tansıvoppoobvng 184 b be- 
ziehen sich jedesmal nur auf die nächste Anekdote. — Von einer wirklichen Sachordnung nach 
Capitula kann auf das Ganze gesehen nicht die Rede sein. Ganz andersartig ist das inter- 
essante formale Ordnungsschema N 89—127 (s. o.). Damit wäre etwa noch in Parallele zu 
stellen, daß sich in dem Abschnitt 211 a—217b rund 60 kleine Logien finden, die alle mit 
24v beginnen. — In der oben angegebenen Zahl von 540 Nummern sind diese 60 kleinen 
Stücke mitgerechnet. 

1) Text von Clugnet R. O. Chr. 1900 p. 49. 254. 370. 

2) InN 9. (R. ©. Chr. 1900 p. 257) wird Justin Ii., der Neffe Justinians, erwähnt 
(565—578). Auf sein Regiment schaut der Verfasser bereits zurück, 

3) Erste Fassung bei Clugnet. 

4) Zweite Fassung bei Clugnet. 
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trächtlicher wäre, wenn die Handschrift hier nicht als Fragment abbräche. Als 
dritte dieser überschüssigen Geschichten die Erzählung von einer Nonne im 
Kloster zu Thessalonike, welche ihr Kloster verläßt, draußen in der Welt fällt, 
reuig zum Kloster zurückkehrt und an der Pforte des Klosters stirbt. Nun 
enthält der Cod. 345 bei Wladimir p. 227—311 auch neben vielem anderen 
(S. 4) das Werk des Moschos und zwar in 3 Hekatontaden angeordnet. Als 
Anfang des ersten Stückes der dritten Hekatontade aber gibt Wladimir an: 
Emynoats tıs Tw@v ratepwy  Ötı Ev Oesoadovian ÜNTPXEvV KounTiptov Tapdevwv" ia 
CE EE Exur@v Enckennon Oro Tod Expo EGeAdreiv TOD novaornplou. Das ist die 
Erzählung der Nonne von Thessalonike. Nun enthält unsere vollständige Aus- 
gabe des Moschos zwar 219 Nummern. Es kann jedoch angenommen werden, 
daß die Zählung der einzelnen Stücke nicht überall gleichmäßig war!), daß 
uns die dritte Hekatontade des Werkes verloren gegangen ist, und daß uns die 
Berliner Handschrift den Anfang dieses letzten Teiles, an dessen Spitze die 
Erzählung der Nonne von Thessalonike gestanden, erhalten hätte. 

Doch geht uns das in diesem Zusammenhang weniger an, und so nehme 
ich den Faden der Untersuchung wieder auf. Es erhebt sich von hier aus die 
Frage, ob nicht auch Erzählungen des Moschos (619 7) in unsere ältere Samm- 
lung von anonymen Apophthegmata aufgenommen sind. Und die Vermutung 
täuscht uns nicht. Außer den kleineren Stücken Moschos 512 = p. 172b und 
208 = p. 224c findet sich auch die längere Erzählung Mosch. 205 in N 52?) 
wieder. 

Weiter weist unsere Sammlung eine ganze Reihe von Berührungen mit 
der interessanten späten Kompilation auf, die in dem Üod. Paris. Gr. 1596 
vorliegt, den Nau einer eingehenden Analyse unterzogen hat°). Ich notiere 
folgende Parallelen: N 9 = 1596 p. 556, N 37 = 1596 p. 365, N 39 = p. 606, 
N 42 =p. 614, N 46 = p. 604, N 47 (240b) — p. 602, N 84 = p. 509 f, 
N 358 vgl. p. 369, B 183 a — p. 642, 210c = p. 660, 226 a = 638, 231 a 
— 649: 

Die in Cod. 1596 vorliegende Sammlung stellt sich auf weiten Strecken 
(s. die am Schluß beigegebene Tabelle IX) als Kompilation aus älteren Apo- 
phthegmatasammlungen und aus Moschosstücken heraus®). Besonders interes- 
sant ist die Beobachtung, daß der Redaktor dieses Werkes ebenfalls die dritte 
Hekatontade des Moschos gekannt hat. Wir finden hier p. 360 nach einer 
Reihe von Stücken, die aus dem uns vorliegenden Moschoswerk stammen, die 
Erzählung von der Schwester von Thessalonike (= B 277a, s. o.) wieder. 
Auf diese folgt die „Frau von Alexandria“ B 277 c! Späterhin folgen, wie- 
derum nach Stücken aus dem uns zugänglichen Moschos p. 505—508 die Er- 
zählung von Paulos Thebaios’) = B 278c, p. 542—544 „das gestohlene yx- 


1) Die zweite Hekatontade in Wladimirs Codex beginnt mit Migne cap. 107. 

2) Sie fehlt freilich in B. Aber das mag bei dem im Anfang exzerptorischen Charakter 
auf Zufall beruhen. e 

3) Vgl. R. O. Chr. 1902 p. 604—617; 1903 p. 91—100. 

4) Daneben noch vielfältiges anderes Material. Voranstehen p. 49—216: Historia Lau- 
siaca und Historia Monachorum. — Stücke aus der Anastasiosüberlieferung (s. u). und Nau 
Oriens Christianus 1902 p. 58—89; 1908 p. 56—90: 1596 p. 353—355 (vgl. Wladimir 340 
p. 107), 381—397, 404—414. — Stücke aus Daniel Sketiotes p. 615—628 und 633—636 (= Dan. 
Sket. 10). Zum Schluß 681—741 Athanasios Leben Antons. Das ganze also bereits ein um- 
fangreiches Asketikon. 

5) Ohne Parallelen bleiben nur drei Erzählungen des überschüssigen Materials in B. 
276b: ein Bruder, der von einem Weltlichen wegen seines Ackers belästigt wird. 278a, das 
fromme Kamel im Kloster, das die Brüder auf die Stunde der oövafıg aufmerksam macht, 
283 c die Fabel vom Fuchs in der Grube. 
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pöpiov“ = B 283 a, p. 547—550 der bekehrte jüdische Knabe im Feuerofen 
— B 279 d!) (vorher und nachher Berührungen mit Moschos). Endlich wie- 
derum nach Moschos-Kapiteln p. 602: die Philosophen und der Greis = B 276 d. 
Es ergibt sich die Vermutung, daß auch eine Reihe andrer Erzählungen, die 
NB mit 1596 teilt (s. o.), aus der dritten Hekatontade des Moschos stammen! 

Zu dieser späteren Ueberlieferungsschicht gehören wahrscheinlich auch die 
vier Stücke, die B 203 d—204 a unter dem Namen des Longin erscheinen. Sie 
finden sich sämtlich in der armenischen Uebersetzung wieder, zwei davon auch 
bei Paulos Euergetinos (s. die Tab. II S. 115)%). Auch die Zenonstücke 191 cc 
bis —193 a, zu denen die Parallelen bei Paulos Euergetinos erscheinen, ge- 
hören hierher. Schon der Umstand, daß sich hier unter lauter anonymem Ma- 
terial namhaft bezeichnete Stücke finden, weist auf spätere Tradition hin, obwohl 
der Gesichtspunkt nicht immer zutrifft und sich in NB auch echtes altes Mate- 
rial, das G übersehen hatte, unter bestimmten Namen hier und da findet. 

Endlich?) ist die Erzählung B 230 d (von dem Diakon, der Christus ver- 
leugnete) identisch oder zum mindesten eng verwandt mit dem Stück XLIX, 
der Sammlung, die Nau unter dem Titel „Erzählungen des Anastasios“ ver- 
öffentlicht hat). Nau ist geneigt, diesen Erzählungskreis dem Anastasios Si- 
naites zuzuweisen. Wenn hier keine zufällige Berührung vorliegt (etwa Ab- 
hängigkeit von einer gemeinsamen älteren Quelle), und wenn nicht etwa in B 
eine spätere Interpolation vorgenommen ist, so würde damit die Abfassungszeit 
unserer Sammlung mindestens bis etwa an das Ende des VII. Jahrhunderts 
reichen. Aber wenn wir hiervon absehen, so kann sie doch nach allen den 
gemachten Beobachtungen, so wie sie vorliegt, kaum vor der ersten Hälfte des 
VII. Jahrhunderts entstanden sein, ein Termin, der allerdings recht weit von 
der Blütezeit der sketischen Väter entfernt liegt. 


$ 6. Abhängigkeit des Paulos Euergetinos von G + NB. 


Doch ehe wir diesen Fragen weiter nachgehen, wollen wir zunächst noch 
den Blick auf einige weitere Apophthegmensammlungen lenken, deren direkte 
Abhängigkeit von dem besprochenen Werk sich leicht erweisen läßt. 

Es kommt hier zunächst das große Sammelwerk des Mönches Paulos Euer- 
getinos (1054 7) ouvaywyn T@v Veopdöyywv erndtwv nal Stönoxadlımv TWv Heo- 
ooywv xal aylov natepwv in Betracht’). Die Synagoge des Paulos Euergetinos 


1) Nau R. O. Chr. 1902, 611 weist darauf hin, daß die Erzählung mit einem Wirbericht 
schließt und meint noch einen dritten Erzähler im Stil des Verfassers der Hist. Lausiaca und 
des Joannes Moschos gefunden zu haben. Der hier Erzählende war kein andrer als Moschos selbst. 

2) Ein weiteres Longin-Stück (ohne Parallele) bei Paulos Euergetinos 482c. In der 
armenischen Uebersetzung Rezension B: 18, 98. 115. 116. 10, 260. 16, 13. Der Codex 1596 bietet 
p- 438 eine von Nau nicht näher charakterisierte Erzählung des A. Longin, p. 652—658 Apo- 
phthegmata des Eulogios (über diesen S. 18) und des Zenon. 

3) Nebenbei mache ich noch darauf aufmerksam, daß sich B 198b bei Wladim. Cod. 340 
p. 110 als erstes Stück einer kleinen Sondersammlung (Ilatepıxdv 7 Asyon&vn IIapaderoog * dinyrnara 
nal vonteola, natepwv Öclwy repl KatavbEewg angegeben findet. Das Verhältnis dieses Stückes 
zu B wäre zu untersuchen. 

4) Vgl. Oriens Christianus III 1903 p. 56—89; unsere Erzählung dort p. 69. 

5) Ich benutze die Ausgabe Venedig 1783. Ein Exemplar des recht seltenen Druckes 
befindet sich in der Göttinger Bibliothek. Die neue Ausgabe Athen 1901 stand mir nicht 
zur Verfügung. Eine Handschrift des Werkes aus dem Jahr 1297 verzeichnet Wladimir in 
seinem Katalog unter Nr. 348. (Buch i—II) und 349 (Buch III-IV). Ich zitiere nach Seiten- 
zahlen und Absätzen der Ausgabe 1783 (die Absätze jedesmal von der Ueberschrift &x tod 
Yepovııvod gerechnet) also z. B.941 a. b. c. Stehen unter einem Absatz mehrere kleine Stücke, 
so bezeichne ich diese mit (z. B.) 94la a* a**, 
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ist ein Asketikon allergrößten Umfanges. Eingeteilt ist sie in vier Bücher mit 
je 50 Kapiteln. In diesen zweihundert Kapiteln ist aus den verschiedensten 
asketischen Schriften das Material sachlich geordnet. Neben vielem andern 
erscheinen umfangreiche Stücke aus den Werken Ephräms, aus der Vita des 
Anton von Athanasios, den Viten des Pachom!), des Euthymios, des Saba, der 
Sygkletike, des Arsen, aus der Historia Lausiaca des Palladios, aus Kassians 
Werken, Markos Eremita, den Sprüchen und Predigten des Mönches Esaia ?), 
aus Diadochos von Photike, aus den Dialogen Gregors usw. Eine der Haupt- 
quellen des Euergetinos aber ist das von ihm so genannte Gerontikon, aus dem 
er ca. 1250 Nummern zitiert). 

Das Gerontikon, das Paulos Euergetinos zitiert, können wir mit Bestimmt- 
heit nachweisen, es ist das Alphabeticon Coteliers nebst der eben besprochenen 
Sammlung der Anonyma. Da auch Daniel Sketiotes‘) und Joannes Moschos 
(s. d. Tabelle VIII) benutzt sind, so mag dem Euergetinos etwa eine Samm- 
lung vorgelegen haben, wie sie in unserm Berliner Codex (vgl. auch die An- 
lage des Coislinianus 126) erhalten war. Nach einer runden Schätzung lassen 
sich zum mindesten sieben Achtel der 1250 Nummern, die aus dem Gerontikon 
zitiert werden, auf @ + NB zurückführen. Aber es läßt sich noch mehr 
behaupten. Es kann noch die Methode, mit der Euergetinos seine Kompilation 
herstellte, ziemlich genau nachgewiesen werden. Er ist dem Gerontikon genau 
gefolgt und hat die einzelnen Nummern der Reihenfolge nach in jedes einzelne 
Kapitel eingetragen. Das zeigt sich um so deutlicher, je mehr Nummern von 
ihm im Zusammenhang zitiert werden. Ich verweise auf meine Tabelle zum 
45. Kap. des ersten Buches p. 277f. oder zum 2. Kap. des dritten Buches 
591b—598. Deutlich tritt hier noch die Reihenfolge unseres Gerontikons @ 
— NB?°) heraus. Treten unter einem Kapitel weniger Stücke zusammen, so 
ist der Tatbestand natürlich nicht so deutlich. Sehr oft sind auch die Num- 
mern willkürlich durcheinander gewirbelt, das ist bei einem so mühseligen Kom- 
pilationsverfahren und der Verteilung des Stoffes auf zweihundert Kapitel kein 
Wunder. Die Ausnahmen überwiegen sogar die Regel, aber die Fälle, an denen 
dieses festgestellt werden kann, sind dennoch schlechthin entscheidend. Paulos 
Euergetinos ist von einem Gerontikon abhängig, das sich nach Inhalt und An- 
lage im großen und ganzen mit unserem Werk G + NB deckt. 

Aber immerhin bleibt bei Paulos Euergetinos noch das überschüssige Achtel, 
und schwerlich wird dieser selbst in das Gerontikon neues Material eingearbeitet 
haben. Woher mag das Material stammen? Ueber die rund 50 Fälle, in 
denen PE ganz alleinsteht, wird sich nicht viel mehr sagen lassen, als daß mir bei 
allem Suchen doch noch diese oder jene Parallele entgangen sein mag, und daß 





1) Die umfangreichen Fragmente entsprechen der lateinischen Uebersetzung, die Hervet 
(Surius, de probatis sanctorum vitis, Colon. 1617) herausgab. Vgl. Nau, Patrologia Orientalis 
IV, 5. 1908 p. 414. 

2) Vgl. die Fragmente des Esaia bei Migne Patrol. Lat. 40. 

3) Paulos Euergetinos hat den einzelnen Nummern oft seinerseits noch eine kürzere 
oder längere paränetische Bemerkung hinzugefügt, die dann des öftern mit der Ueberschrift 
erscheint tod ratpös, Tod matrpög Yyovv Tod Edepyestivod vgl.p. 599. 652. 792. 794. 846. 914, 
1017. 1095. Die ganze Kompilation scheint also erst von Schülern des Verfassers in der 
vorliegenden Form herausgegeben zu sein. Derartige paränetische Bemerkungen finden sich 
auch, ohne daß sie deutlich markiert sind, z. B. 288c. 483 h. 

4) .e.;9::p: 8258, c. 14:/p.8Iß,.0.l12.17 kb. 

5) Man beachte, wie hier überall zunächst die alphabetischen Stücke in der Reihenfolge 
von G erscheinen, dann die erste Partie von NB — von mir mit N 1. 2. 3. bezeichnet — 
dann das Mittelstück Vitae Patrum V. VI— endlich das Schlußstück nach den Seitenzahlen 
des Berliner Codex zitiert. 
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PE eben ein Exemplar des Gerontikons besaß, in welchem er jene Stücke las. 
Am auffälligsten ist die Berührung des Euergetinos in dessen Sondergut mit 
den beiden armenischen Rezensionen A!) und B?) und zwar besonders mit der 
vollständigen Rezension B. Es sind nicht weniger als rund 70 Fälle, in denen 
PE mit Armen. AB eine Ueberlieferung teilt, die sich nicht auf G + NB 
zurückführen läßt. Davon fallen auf Rez. B 63 Fälle (49 auf B allein, 14 auf 
B und A gemeinsam), hinzu kommen noch 7 oder 8 Fälle, in denen A allein 
steht. Aber damit sind wir noch nicht am Ende. Es kommen noch die Fälle 
hinzu, in denen sich PE zugleich mit Joa. Moschos und den armen. Ueber- 
setzungen berührt). Auch bringt Euergetinos zahlreiche Fragmente aus dem 
großen Zosimos-Stück, das sich im Zusammenhang im Armen. B 1, 142 (p. 466 
—492, einzelne Stücke auch Rez. A 1, 34—38) findet, über dessen Zusammen- 
setzung die Tabelle Nr. XII Aufschluß gibt. Es ergibt sich schon hier der 
Schluß, daß Euergetinos und die armenischen Uebersetzer eine Redaktion von 
G —+ NB kannten, in welcher der Stoff noch einmal eine beträchtliche Er- 
weiterung erfahren hatte. Genauer wird darüber noch einmal bei der Be- 
sprechung der armenischen Uebersetzung gehandelt werden. 

Sehr viel weniger zahlreich sind die Berührungen, die PE mit der syrischen 
Ueberlieferung aufweist. Ich zähle im ganzen 17 (15) Fälle, und in 12 (11) 
Fällen ®2) von diesen 17 tritt als dritter Zeuge wieder die armenische Ueber- 
lieferung hinzu. Auch mit der Ueberlieferung des Cod. Paris 1596 (s. o. 8. 14) 
weist PE einige Berührungen auf. In die Redaktion seines Gerontikons wird 
also noch ein weiterer Bestand der hier vorliegenden Ueberlieferung eingeflossen 
sein. Der Prozeß, der sich schon für NB nachweisen ließ, hat sich hier also 
fortgesetzt °). 

Weitere Auskunft über die Herkunft des überschüssigen Stoffes ver- 
schafft uns ein Blick in Wladimirs Katalog. So finden wir 125c (s. Arm. B 


1) Ich zitiere zunächst im großen und ganzen die Berührungen mit Rez. A. Die Fälle, 
in denen die Rez. A eine Parallele mit Rez.B zeigt (s. u. die Einrichtung d. armen. Ausgabe), 
sind unterstrichen. 70c = 10, 86. 131b = 2, 17. 169b = 2. 24 (an = Theodora 3b.) 251 
— 7, 18. 276 = 1, 20. 366b = 18, 61 (= N 66 anon.). 374c = 3, 34 (Silouan). 592 b = 9, 7 
(Esaia). 614h = 18, 62 (Makar). 642 d= 7, 25 (Anastas. Sin: XXVII). 643 c = 10, 102. 670 b 
— 18, 56 (wohl aus der Zeit der Perserkümpfe zu Beginn des 7. Jahrh.). 700b = 8, 15a 
712b = 10, 93. 8342b = 18, 8. 877d = 1, 42c [vgl. auch 877e = 1, 42a = B 1%b; 
878f = 1, 42b = B 19% b*] 886d = 10, 125. 925 = 7, 30. 995 b = 10, 146 1057 c = 10, 21. 

2) 88b = 10, 203. 9Ydc = 14, 24b. 105a = 14, 24c. 12öc (Eulogios = Wlad. 345 317) 
—= 18, 96 (Longin!). 129 = 1, 69 (Makar.) (= Wlad. s.u.). 131a = 2, 56. 13le = 2, 57. 
132b = 10, 237. 132c = 1, 239. 135c = 11, 81. 141b = 10, 238. 141c = 10, 247. 
162 = 5, 127 (= 1596363). 163 b** = 10, 246. 175a = 1, 225 (Wlad. 350 a). 176a (= 179e) 
= 11, 85. 228 = 15, 101. 341c = 10, 268. 395f. = 4, 117. 409d = 4, 118. 429 = 4, 883 
(Palladios). 455c = 5, 118. 482f = 3, 60b. 492d = 11, 53b (Esaia = Migne 40, 1205). 
520b = 10, 244 (= Vitae Patr. III 76b). 541b = 14, 32. 545 c = 16, 26. 546a = 10, 233. 
546b ce = 10, 248. 595 d = 9, 38. (= App. 3 Migne P. L. 74,378). 598 c = 9, 45 (= Vit. Patr. III 
139). 598d = 9, 46 (Anast. Sin. XVII) 622a = 11, 66 (Moses-Silouan.). 682a = 10, 242. 
7002 = 8, 32. 7233c = 10, 245 (an = Euagr. X 20). 757b= 20, 241. 758b = 4, 120. 799 
= 1, 69. (s. 0. 129). 846b = 6, 27 (= Hist. Laus. 47). 850 = 10, 177. (Jos. Enatos). 874h = 
11, 64a. 875i = 19, 50. 928b = 12, 22. 949 = 2, 103, 975b = 10, 243. 1086c = 18, 110, 
1058d = 10, 240. 1080c = 10, 231, 1094 = 5, 121 (1596, 542). 

3) s. d. Tabelle XI. ; 

4) Diese Stücke sind bereits oben aufgezählt. Es sind 141c. 251. 341c. 455 c. 545 c. 
546 a. 546 b.c. 614h. 700d. 842 b. 8751. 1075 c. Ferner 467 d [mit Arm. u. Joa. Mosch]. Dazu 
kommen noch 70e u. 283a (die Stücke finden sich am Schluß von G Pistos, haben sich von 
dort losgelöst), (282 f.), 284d, 3892 d, 724 c (Poimen, aber anon. auch Berl. 184 b*) (724.d). Die 
betreffenden syrischen Parallelen weist die Tabelle Nr. VII auf. — Ich komme auf diese Be- 
rührungen noch einmal zurück. 

5) 162 = 1596 p. 363, (= Arm. 5, 127). 212 c = p. 609. 265 f. = p. 611. 316 = p. 633 
318 = p. 400. [486 e = p. 660—=B 210c]. 658 = p. 650 (Palladios) [764 c = p. 365 = N 37] 
853b (= N 358) vgl. p. 369. 1094 = p. 542. 


Bousset, Mönchtum. a 
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18, 96)') eine Eulogios-Ueberlieferung bei Wlad. 345 p. 317; 343 p. 227; 330 
p. 41, also in Handschriften, die wesentlich Apophthegmen-Stoff enthalten; die 
Esaia-Makariosüberlieferung PE 129 f. + 799 (= Armen. B 1, 69) wiederum bei 
Wladimir 343. p. 227 = 350 p. 38 (bei PE ist Esaia verschwunden, in Armen. B 
tritt die Parallele deutlich heraus) ?). Die Erzählung PE 317 b Ha&öddg rıs övönarı, 
Modorptos Trv Aflav, EXwv yuvalaı verzeichnet Wlad. unter 342 p. 356 (vgl. 
345, p. 15), PE 409e ist = Wlad. 345, 316: Arnynoato Ypiv 6 aBBäs Ilxodog 
6 Kannaöod (steht hier vor dem eben erwähnten Eulogios-Stück). Das Stück 
PE 591a erscheint bei Wlad. 342 p. 202 als Anfangsstück des Kapitels repl 
xatavbtewe. Besonders beachtenswert ist, daß PE 175 a (ad. npwr. yEp. A&y nos 
ol ey ra Reonw Brwrixol vrotelag Aneloövrer) an der Spitze eines kleinen IIxtepıxöv 
bei Wlad. 351, 294 bis 350 erscheint. Es wäre dies ganze Stück auf sein 
Verhältnis zu PE zu untersuchen ?). Endlich wäre noch zu notieren, daß sich 
in PE auch neue Stücke der Anastasios-Ueberlieferung (s. o. S: 15) finden. 642 d 
(= Arm. AT, 25) ist = Anast. XXVII (Nau, Oriens Christ. Il p. 76) und 598 d 
(= Arm. Rez. B 9, 46) = Anastas. XVII (Nau p. 69). Es zeigt sich überall das- 
selbe Bild. Die Ueberlieferung des Gerontikon ist in ständigem Fluß. Neue 
Stücke treten fortwährend hinzu und erscheinen bald hier, bald dort. PE 
arbeitet mit einem stark erweiterten Gerontikon, und wenn schon NB in der 
jetzigen Form erst in der Mitte des siebenten Jahrhunderts oder noch später 
entstanden sein wird (s. o. 8. 14), so werden wir mit der noch einmal erweiterten 
Sammlung wohl mindestens bis in das achte Jahrhundert hinaufgehen müssen. 


S 7. Abhängigkeit der Rezension B der armenischen Uebersetzung von 
G —+ NB. 


Die Analyse der Sammlung des Paulos Euergetinos hat uns bereits auf 
die mit dieser eng verwandten armenischen Uebersetzungen geführt. In dem 
Sammelband mit dem Titel „Die Schriften der heiligen Väter und ihr Wandei“, 
Venedig 1855, Bd. I 413—722, Bd. II 1—504 sind die beiden armenischen 
Uebersetzungen der Apophthegmata Patrum unter dem Titel: „Worte und Er- 
zählungen der heiligen Väter“ veröffentlicht. Die Herausgeber haben sich eines 
etwas sonderbaren Verfahrens bedient. Sie haben die eine der beiden Ueber- 
setzungen (A) zugrunde gelegt, haben dann zu jedem Stück von A die Parallele 
der ganz anders geordneten Rezension B unten auf der Seite beigegeben, und 
endlich zu jedem der 19 Kapitel des Werkes den überschüssigen Text von B 
uno tenore als Paralipomena angefügt. So ist leider die ursprüngliche An- 
ordnung aller der Stücke von B, die als Parallele zu A erscheinen aus der 
Ausgabe selbst nicht zu erkennen. Und was wir als Rezension B (Paralipomena) 
haben, ist nur ein Fragment °). 

1) Arm. B nennt hier den Namen Longin. Das ist falsch, wie die alphabetische Reihen- 
folge deutlich zeigt. ; 

2) Näheres über den weiteren Inhalt dieses Stückes erfahren wir aus den Bemerkungen, 
Wladimirs zu 350. Es ergeben sich folgende Gleichungen 351, 298 = 350, 38 = PE 129f. 
+ 799 = Arm. B 1, 69 (Esaia Makar. s. o. S. 17 Anm. 2). — 351, 301 = 350, 41 = 
PE 125 e= Armen. B 18, 96. (Eulogios), — dazu noch 351, 296 = 350, 43=Arm. AB 2, 16. — 
Es scheint in der Tat, als wenn ein gut Teil des überschüssigen Stoffes von PE in dem 
IIatepıxöv Wlad. 351 p. 294—350 gleichfalls enthalten ist. 

3) Dasselbe Stück ist Wlad. 350 p. 41 als &% tod yepovrıxod stammend bezeichnet. 

4) Ich habe der bequemeren Zitation wegen die einzelnen Stücke der Ausgabe in jedem. 
Kapitel durchnumeriert und zwar so, daß die „Paralipomena“ aus B eine an A sich an- 
schließende fortlaufende Nummer erhielten. Die Tabellen VIIA, VIIB geben an, auf welchen 


Seiten der Ausgabe sich die einzelnen Nummern befinden. Ich zitiere nach Buch und Nummer, 
also 1, 56. 3, 24. 19, 44 usw. 
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Dennoch wird sich gerade der Charakter von B trotz seiner fragmentarischen 
Gestalt in der Ausgabe mit aller wünschenswerten Deutlichkeit bestimmen lassen. 
Das Resultat dieser Analyse läßt sich in einem Wort zusammenfassen. Armenier 
B (resp. seine griechische Vorlage) läßt sich auf fast ganz dasselbe Gerontikon 
zurückführen, das auch Paulos Euergetinos benutzte, also auf ein erweitertes 
Exemplar von @ + NB. Nur hat der Kompilator des Armeniers resp. seiner 
griechischen Grundlage den betreffenden Stoff nicht in zweihundert Kapiteln 
verzettelt, sondern in die uns schon bekannten 19 (20) !) Kapitel sachlich gegliedert. 

Wir besitzen sogar aller Wahrscheinlichkeit nach noch die griechische Vor- 
lage, von der Armen. B nur eine Uebersetzung ist, und zwar in den Codices 
Coislinian. 127 und 108. Nau (Rev. de l’Or. Chr. 1907 p. 44) charakterisiert 
diese nämlich: ils sont bien souvent des compilations r&centes de toute pro- 
venance qui ont fondu ä nouveau les apophthegmes alphabetiques avec les autres 
sous divers lieux communs (d. h. nach der Anmerkung ebendort den bei Photios — 
Migne, Patr. Lat. 73, col. 852 — aufgezählten uns sehr bekannten Kapiteln). On 
le reconnait A ce fait que les peres cites sont ranges par ordre alphabetique, 
et que les recits de Daniel le scetiote (VI° siecle) sont dejä fondus parmi les 
autres ?). Ich möchte es danach für sehr wahrscheinlich halten, daß Coislinian. 
108 und 127 den griechischen Archetypos des Armeniers B darstellen. 

Wir kehren jedoch wieder zu dem uns zugänglichen Text des Armeniers 
zurück, um die aufgestellte These im einzelnen zu beweisen. Die Rezension A 
enthält etwa 875 Stücke ?), von denen sie rund 620 mit B gemeinsam hat, Re- 
zension B zählt rund 880 Stücke allein, im ganzen also ca. 1500 Nummern, 
und repräsentiert so eine der umfangreichsten Sammlungen. Von diesen 1500 
Nummern lassen sich etwa Wı auf G + NB —+ PE zurückführen. Von 
dem übrigbleibenden Y/ı; (120—130 Einzelfälle) ist etwa die Hälfte *) Sondergut 
des Armeniers, das ich bis jetzt in keiner Parallele habe nachweisen können. 
Hinzu kommen eine Reihe von Esaia-Stücken ?), die sich bei einigem Suchen 
wohl in den von ihm überlieferten Werken (s. 0. S. 16 Anm. 2) nachweisen lassen 
würden. Daniel Sketiotes ist fast ganz in unsere Sammlung übergegangen °). 
Seltener sind die Berührungen mit 1596 ”), häufiger die mit Joannes Moschos ®). 
Besondere Aufmerksamkeit verdienen die wenig zahlreichen Fälle, in denen der 
Armenier allein mit der syrischen Ueberlieferung geht°). Ich komme auf sie 


nn Die & Kapitel 15 und 19 (P18--J*1 und J* 2) sind hier in eines zusammengezogen. 

2) Nach Nau (ib. p. 45) ist die Handschrift London Mus. Brit. Burney 50 (zwei Bände) 
eine noch jüngere Kompilation, da sie bereits eine große Anzahl von Erzählungen des 
„Anastasios* (s. die Aufzählung 451) enthält. Freilich findet sich eine der Erzählungen auch 
bereits in NB und zwei bei PR (= je eine in den beiden armenischen Rezensionen). 

3) Die Zählung ist mühselig, da bald mehrere Abschnitte in der Ausgabe des Armeniers 
einer einzelnen Nummer in den Parallelen entsprechen, bald ein Stück des Armeniers 
mehrere Nummern der Parallelen enthält. — Nähern Aufschluß über die Art der Zählung 
ergeben die Tabellen. 

4) In Rezension B allein 54 Fälle, dazu 13 gemeinsam mit A. 

5) S. die Tabelle zu 1, 64—68. 4, 66. 7, 53—55. 8, 31. 11, 39. 15, 83. 84. 17, 33. Dazu 
die Parallele mit A: 3, 32. 

6) 5, 128 = Dan. Sket. 3.7, 48 = 107, 51 = 11 (=PE). Dazu die Parallelen mit A: 
7A 228, 3 = 7.12, 1-1. 13, 10 = 9 (= PE) 18, Bl BA 4, 

7) 7,39, dazu Parallelen mit A (5, 20 = Berl. Cod.) 10, 54. 13. 17 (= Syr. Bedj. 986) 
14, 12. 14, 18. 19, 4. 19, 15. 

8) Es genügt hier der Verweis auf die Tabelle. Ich zähle 13 Fälle, in denen B allein 
steht Nasa 5 = PE), und zwölf unter den Parallelen mit A (darunter 5 = PE), dazu 
noch 5, 31 (a. d. 3. Hekatontade d. Moschos (S. 14). 

9) Vgl. die Tabelle zu 1, 90. 92, (121) 2, 52b. 5, 110. 10, 235. 11, 35. 15, 116, 145. 17 
56. 19, 51, 52. Dazu die Parallele mit A: (10, 158) ! (11, 23). 11, 34. (15, 58). 18, 8 (= PE). 

18, 62. = PE) (vgl. auch B 10, 247. 10, 248. 10, 268. 19, 50 = PR). & 
2 
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bei der Besprechung der letzteren noch einmal zurück'), Dazu kommt noch 
einiges andere, das hier im einzelnen sich zu besprechen kaum verlohnen würde). 
Besonders aber verweise ich noch auf die am Schluß des ersten Buches (1, 142 
p. 466—492) sich findende große Zosimos-Sammlung ?) und auf die Apo- 
phthegmata der 12 Anachoreten am Schluß des ganzen Werkes 19, 54). 

Wir dürfen also mit Recht urteilen, daß die Quelle von Armen. B (resp. 
seiner griechischen Vorlage) eine uns im großen und ganzen bekannte Größe 
ist. Und nicht nur dies. Der Redaktor hat sich bei seiner Einteilung des gesamten 
Stoffes in die neunzehn Kapitel auch viel getreuer an die Reihenfolge seiner 
Quelle gehalten, als Paulos Euergetinos mit seiner Verteilung des Stoffes auf 
200 Abschnitte. So bietet jedes einzelne Kapitel ein getreues Spiegelbild der 
exzerptorisch benutzten Grundschrift, so daß wir sogar mit großer Sicherheit 
den von dem Herausgeber des Werkes der Rezension A beigefügten Parallelen 
ihren ursprünglichen Platz in der Rezension B zuweisen könnten. Auf eine 
Eigentümlichkeit seines Verfahrens mag dabei noch hingewiesen werden: Er 
hat den namhaft bezeichneten Stücken, die sich ausnahmsweise unter dem ano- 
nymen Material in NB fanden, zuerst ihren Platz im Alphabeticon zugewiesen). 
Selbst bei Entlehnungen aus Moschos und dem Sketioten Daniel hat er dies 
Verfahren, wenn auch nicht konsequent, durchgeführt. Auf Grund dieser Be- 
obachtungen läßt sich noch ein weiterer Schluß machen. Wenn nämlich die 
engen Berührungen zwischen Paulos Euergetinos und unserer Rezension vielfach 
am Schluß eines jeden Kapitels) auftauchen, so wird sich daraus 
schließen lassen, daß das Material, das diese beiden Zeugen gemeinsam erhalten 
haben, sich einst tatsächlich am Schluß der erweiterten Redaktion von G--NB 
fand, auf Grund deren Paulos Euergetinos und die Vorlage des Armeniers ent- 
standen ist. 

So ergibt sich ein deutliches Bild der ganzen Entwickelung: Zugrunde 
lag die ältere Sammlung: G + NB. Diese hat wohl frühestens mit dem 
siebenten oder achten Jahrhundert am Schluß eine nachträgliche Erweiterung 
erfahren °). Paulos Euergetinos verteilte den Stoff auf 200 kleine Kapitel, die 
Vorlage der armenischen Rezension B griff auf die bekannte klassische Kapitel- 
einteilung zurück und brachte so Ordnung in die Masse. 


1) Erwähnt mag noch werden, daß sich auch einige Berührungen mit den kleineren 
lateinischen Sammlungen ($. 22 ff.) finden. 3, 8 (= Rez. A) ist = Vitae Patrum VII 38, 1. 
Dazu drei Fälle, die bereits oben unter den Parallelen zwischen PE u. Arm. B angeführt 
wurden; s. dort zu PE 520b. 595 d. 598c. 

2) S. z. B. die Tabelle zu 17, 100. 18, 124. 13, 250 findet sich ein Abriß der Vita des 
Joannes Eleomosynarios, Patr. von Jerusalem, vgl. Migne P. Lat. 73. 383 Anm. 1. — Dazu 
die Parallelen mit A: 4, 44. 18, 53. 

3) Ueber die Anlage der Sammlung gibt die Tabelle XII Aufschluß. Beachtenswert ist, 
daß das erste Stück der Sammlung sich im Codex Wladimir 342 p. 248 findet. Auch Re- 
zension A ], 34—38 bietet einige Fragmente dieser Stücke. Von den Parallelen in PE war 
bereits die Rede. — Endlich sind auch die Berührungen mit Moschos hervorzuheben. War 
Zosimos abhängig von Moschos, oder schöpfte der letztere aus dem ersteren ? 

4) Ich verweise endlich noch einmal auf die Berührungen des Armeniers und des PE 
mit dem IIatspıxöv Wladimir 351 p. 294—350 s. 0. S. 18 Anm. 5. 

5) Die Fälle sind in der Tabelle im Druck hervorgehoben. 

6) Einen besonders guten Beweis bietet das X. Kapitel (s. d. Tabelle N 237—249), nur 
daß hier von 250 oder 252 an noch ein Nachtrag erscheint, in welchem der Redaktor mit 
dem Buchstaben A (Athanasios) beginnend das ihm vorliegende Werknoch einmal durchgeht. — 
Berührungen mit Euergetinos, die sich mitten in dem aus NB entlehnten Material finden, 
werden vielleicht zur älteren Stoffmasse gehören und nur zufällig in unserem Zeugen von 
NB ausgefallen sein. 

7) Vgl. das oben über das Iarepıxöv Wladimir 351 p. 294—350 Vermerkte. 
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$ 8. Die Struktur der Rezension A der armenischen Uebersetzung. 


Nicht ganz so klar ist das Bild, das die armenische Rezension A gewährt. 
Freilich kann auch diesmal kein Zweifel daran sein, daß zwischen ihr und 
G + N + B-+ PE!) eine enge Verwandtschaft besteht. Von den ca. 875 
Nummern derselben läßt sich nur ein gutes Fünftel (170—180 Fälle) nicht auf 
diese zurückführen. Ihr Sondergut ist beträchtlich stärker als das von Rez. B, 
ich zähle ca. 80 Fälle. Und zwar handelt es sich hier um lange Legenden 
und ausführliche Erzählungen, die wohl erst ganz spät unserer Ueberlieferung 
hinzugewachsen sind, vielleicht erst von dem armenischen Uebersetzer hinzuge- 
fügt wurden. Die Rezension B nimmt an diesem Sondergut nur mit 13 Stücken, 
oft den kleinsten und unbeträchtlichsten, teil. Sehr oft erscheinen diese großen 
Zusätze auch gerade am Ende eines Buches, vgl. namentlich die Erzählungen 
5, 76—81. 8, 17 (vorletztes Stück), 13, 16 (es folgt noch eine Parallele mit 
1596), 14, 17. 19, 28. Auch die Entlehnungen aus der Historia Lausiaca 2) 
sind eine Eigentümlichkeit unserer Rezension, vor allem aber die zahlreichen 
Berührungen °?) mit Joannes Moschos, man vergleiche namentlich das ganze Nest 
von Moschos-Stücken 18, 24—50. Dagegen ist schon hier zu beobachten, daß 
die Verwandtschaft mit der syrischen Ueberlieferung etwas stärker als die der 
Rezension B ) ist, und daß auch zu den kleinen lateinischen Sammlungen sich 
Parallelen finden, die sonst bis jetzt nirgends nachweisbar sind?). 

Die Anordnung der Stücke ist in den einzelnen Büchern ganz will- 
kürlich. Namhaft bezeichnetes und anonymes Material steht wild durcheinander. 
Von alphabetischer Ordnung ist keine Spur. Dabei muß noch eine Beobachtung 
besprochen werden. Es fällt, wenn wir die Tabelle durchsehen, eine gewisse 
Verwandtschaft in der Anordnung des Stoffes zwischen unserer Redaktion und 
PJ auf. Eine auffällig große Reihe von Nummern erschien hüben und drüben 
in denselben Kapiteln wieder (nur bei PJ in der bekannten Ordnung, hier bunt 
durcheinander gewürfelt).. Das ist nun für den anonymen Stoff weiter nicht 
auffällig. Bemerkenswert bleibt es bei dem namhaft überlieferten Material, weil die 
Anordnung dieses Materials ja speziell das Werk des hier auf der Grundlage 
von B arbeitenden Redaktors ist. Sollte irgendeine Beziehung zwischen 
Arm. A und P.J vorliegen? Entscheiden läßt sich die Frage nicht. Man wird 
zögern, sie zu bejahen. Denn die Differenzen zwischen den beiden Quellen sind 
doch zu beträchtlich, und es bleibt die Möglichkeit, daß wenn zwei Redak- 
toren einen Stoff unter demselben sachlichen Gesichtspunkten verteilen, sich in 
dessen Anordnung eine weitgehende Uebereinstimmung herausstellen muß. 





1) Die Berührungen mit PE (22 Fälle) sind oben bei der Besprechung von Rez. B auf- 
geführt. — Auch die Entlehnung aus Daniel Sketiotes (die sich alle in B wiederfinden [S. 19]) 
werden schon der Grundlage unserer Bearbeitung angehören. — Vielleicht auch die Parallelen 
20215002 9,20 (= B 22632). 10, 54. 13,17 (= Syr.). [14, 12,14, 15.19, 4 = Rez.-B]. 19,15. 

2) Vgl. 5, 64—66. 7, 42. 15, 15. 18, 4. 18, 68 (?). 

3) Ich zähle — abgesehen von den Fällen, in denen PE als Zeuge eintritt — 50 Nummern, 
von denen Rez. B nur 7 bestätigt. 

4) VeL Tabelle zu 1, 66. 1,7. 7, 18. (=PE). 3, 6 (Anf.=Syr,.) 4, 4 (=IV* 51) 5, 55 
(hier wie S anon. = Olympios 2). (7, 29). 7, 36 (bier und in Sanonym = Gelasios 1). 9, 18. 
10, 113. 10, 131. 10, 138b. 10, 151. (10, 155 vgl. in der Tabelle die verwickelte Komposition 
dieses Stückes, die ihre stärkste Parallele am Syrer findet). 10, 157 (10, 158 bier und in S 
anonym = Kassian 8). (11, 23, hier und in S anon. = Olympios l). 11, 34. (15, 33. 34). 15, 57. 
18,8(=PE). 18, 62 (=PE). 18, 81. Die unterstrichenen Stellen finden sich auch in B. End- 
lich ist noch zu bemerken, daß 1, 8 dieselbe Kombination zweier Logien hat (N 387 und 
B 168b) wie S 385, während die Parallele aus B nur 168 b bietet. 

5) Vgl. Tabelle zu (1, 6a. 1, 41) 3, 8. 4, 4. 4. 20. 10. 103. 
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Es erübrigt noch, das Verhältnis der beiden armenischen Rezensionen zu- 
einander festzustellen. Ich nehme an, daß beide unabhängig voneinander ent- 
standen sind. Auf den ersten Blick scheint allerdings die enge Verwandtschaft 
ihres Stoffes dagegen zu sprechen. Mit ca. 620 von seinen 875 Nummern, also 
mit etwa /,, ist Rez. A in Rez. B enthalten! Allein dieser Tatbestand erklärt 
sich doch leicht daraus, dal beide auf einer gemeinsamen Grundlage gearbeitet 
sind. Wollte man annehmen, daß A ein Exzerpt von B wäre, so verstünde 
man nicht, wie die schöne Ordnung der Quelle hier so gründlich zerstört werden 
konnte. Hätte B die Rezension A (natürlich nur neben seiner Hauptquelle) 
benutzt, so wäre nicht einzusehen, wie er sich die vielen schönen langen Er- 
zählungen in A und die meisten der Entlehnungen aus Moschos hätte entgehen 
lassen }). 

Das Gesamturteil über Arm. A muß vorläufig in der Schwebe bleiben. 
Die einfache Formel, daß G + NB die wesentliche Grundlage dieser Redak- 
tion bilden, läßt sich hier nicht gewinnen. Die große Masse seines Materials 
läßt sich zwar dorther ableiten, aber unerklärlich bleibt dessen Anordnung. 
Unbegreiflich bleibt es, daß, wenn Arm. A eine Bearbeitung von G + NB 
darstellt wie Rez. B und PE, dann hier jede Spur einer alphabetischen Ordnung 
und einer Trennung des namhaft überlieferten Gutes von dem anonymen Material 
verschwunden wäre. Auch die oben aufgewiesenen Berührungen, mit der syrischen 
Ueberlieferung und den kleineren lateinischen Sammelwerken, — eine Be- 
obachtung, die sich im Lauf unserer Untersuchung noch verstärken wird — 
lassen sich nicht so einfach übersehen. Wir werden aber gut tun, die weitere 
Untersuchung dieser Frage noch zurückzustellen, bis wir das gesamte Ueber- 
lieferungsmaterial zu überschauen in der Lage sind. 


8 9. Die kleineren lateinischen Sammlungen (Lat.). 


Noch immer ist das uns für die Ueberlieferungsgeschichte der Apophtheg- 
mata vorliegende Material nicht erschöpft. Wir kommen nunmehr erst zu den 
Zeugen, die neben & und N[PJ]B selbständigen Wert besitzen, das sind einmal 
die kleineren lateinischen Sammlungen und dann die syrische Uebersetzung. 

Von den kleineren lateinischen Sammlungen gehören zwei auf das engste 
zusammen, nämlich Vitae Patrum III und VII?) Vitae Patrum III ist von 
anonymer Herkunft und ganz unbestimmtem Datum. Rosweyde hat sie wegen 
gewisser Anklänge des Prologs an Rufins Vita monachorum diesem irrtümlicher- 
weise zugesprochen ?). Paschasius hat sein Werk patri Martino presbytero et 
abbati gewidmet. Dieser Martinus ist identisch mit dem Abbas Martinus Du- 
miensis!) (7 583), dessen kleine hierher gehörige eigene Sammlung wir sogleich 
ebenfalls besprechen werden. Ich benenne die beiden Sammlungen mit R und Pa. 

R enthält in der Ausgabe von Rosweyde 220 Nummern, einige davon 
enthalten mehrere Stücke, so daß im ganzen etwa 240 Stücke herauskommen. 


1) B hat von dem gesamten Sondergut A’s (s. 0.) nur etwa den fünften Teil. Wenn 
B und A unabhängig voneinander sind, so wird man annehmen dürfen, daß das gemeinsame 
Sondergut bereits aus ihrer Textgrundlage stammte. 

2) Vgl. Salonius, Vitae Patrum S. 11—39. 

3) Vgl. Salonius, a. a. O. S. 12—31. 

4) Vgl. Sigebertus, de illustr. eccles. script. 118: Martinus episcopus transtulit per 
manum Paschasii diaconi interrogationes et responsiones plurimas sanctorum Aegyptiorum 
patrum in Dumiensi coenobio vgl. Prolegomena Rosweydes c. XIV Migne 73, 50. Dort 
auch der Nachweis über das Todesdatum Martins. — Es ist übrigens nicht zu erkennen, ob 
sich die Bemerkung des Sigebertus auf Vitae Patrum VII oder auf die Sammlung unter dem 
Namen des Martinus bezieht. 
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In Pa zähle ich 154 Stücke. R und Pa sind, wie schon gesagt, eng verwandt. 
Das beweist weniger die Tatsache, daß R Pa 72 Stücke gemeinsam haben als 
die Beobachtung, daß diese sich in beiden Sammlungen fast in derselben Reihen- 
folge finden. Nun ergibt sich weiter aus Pa, in welchem die Kapiteleinteilung 
nebst Ueberschriften erhalten ist, daß wir es hier mit einer nach sachlichen 
Gesichtspunkten geordneten Sammlung zu tun haben. Diese Sachordnung setzt 
auch R voraus, nur daß bei ihm alles, was äußerlich darauf hindeutet, ver- 
schwunden ist und die einzelnen Stücke uno tenore aufeinander folgen. Es 
wird also wahrscheinlich, daß R und Pa Auszüge aus einer älteren Sammlung 
darstellen. Da Pa nicht später als 583 (s. o.) fällt, Pa und R aber griechische 
Texte darstellen, die auf eine gemeinsame Grundlage zurückgehen, so besitzen 
wir in R Pa einen Zeugen unserer Sammlung von hohem Alter und Wert. 
Auch der Umstand, daß uns hier eine Sachordnung entgegentritt, die von der 
kanonischen der 20 Kapitel gänzlich unabhängig ist, spricht für den selbständigen 
Wert der Sammlung. 

Ich gehe etwas genauer auf die Anlage der Sammlung und ihre Behandlung in 
R und Pa ein!). InR1-—-43 zeigen sich (mit Ausnahme von R 22 und 38) keine 
Parallelen zwischen R und Pa. Es stammt also dieser Abschnitt wahrscheinlich 
nicht aus der gemeinsamen Quelle. Es zeigt sich hier schon eine gewisse Sach- 
ordnung, die sich z. T. mit PJ berührt 2). R 1—7 könnte man mit de continentia 
überschreiben, 8—16 handeln von der Unzucht, 17—29 von Demut und Ge- 
horsam. Es folgen von 31—35 Anekdoten, die das Verhältnis des Mönches 
zu seinen Verwandten beleuchten sollen. Man beachte hier die Parallele zur 
Historia Lausiaca 31a und zur Vita Pachoms 34—35°). R 36 (= I” 3) 
von weltlichem und geistlichem Gespräch steht ganz allein. Dann folgen — 
stilwidrig gegenüber der sonstigen sachlichen Anordnung der Sammlung — 37—40 
Geschichten von Arsenius und 41—43 Makariusanekdoten. 

Nun beginnen die Parallelen mit Pa (R 44 = Pal, 1). Pac. 1 hat die 
Ueberschrift contra gastrimargiam. Dem Zusammenhang nach ent- 
spricht R 44—R 66). Pa c. 2 lautet: contra philargyriam, und zu 
ihm gehören eigentlich auch c. 4—5, wenn sie auch lauter Sonderüberschriften °) 
tragen. Es wäre möglich, daß diese die Uebersichtlichkeit der ganzen störenden 
kleineren Einteilungen erst später hinzugefügt wurden. Die Parallelen erstrecken 
sich über R 65—74. Eng zusammen gehören auch die Kapitel 6—10, denen 
man die gemeinsame Ueberschrift von Pa 6 contra iram geben könnte °), 
Es entspricht der Abschnitt R 76—99. Es folgt Pa 11 contra spiritum 
tristitiae”) = R 100-109, Pa 12 contra spiritum vanae gloriae, 
Pa 13 contra spiritum superbiae, dem sich die Kapitel 14—16 °) 


1) Vgl. Salonius, Vitae Patrum 8. 58—62. 

2) Daher hier auch Parallelen mit den entsprechenden Kapiteln in PJ: IV. V, XIV 
XV (s. die Tabelle IV). 

3) Ueber das Verhältnis von 3la zur Hist. Laus. vgl. Butler Hist. Laus. 21876. Zu 
R 34 läßt sich in der uns bekannten Pachomüberlieferung keine direkte Parallele nachweisen. 

4) Die Tabelle VA und B zu R und Pa zeigen, wie Pa den reicheren Stoff von R 
(Quelle) nur sporadisch bringt, daneben aber auch wieder Nummern hat, die R nicht teilt. Eine 
umfangreichere Grundlage ist von beiden Zeugen exzerpiert, das gilt auch für alles Folgende. 

5) c. 3: nihil dolendum monacho, si quid perdiderit aut amiserit. c. 4: quod tole- 
rantia paupertatis in requiem ducit. c. 5: de reprimenda avaritia. 

6) e. 7: de retribuendo bonum pro malo. c. 8: de non retribuendo inimieis. c. 9: 
de perfecta patientia, c. 10: quod oportet pro pace, quamvis bona sunt opera, dimittere. 

7) R 104 ff. bekämpfen speziell das Laster der &xydt«, das bei Pa nicht besonders erscheint. 

8) c. 14: quod perfecti viri quamvis possint, nolunt miracula facere, ne extollantur 
<. 15: utilitas in sordidis cogitationibus (nämlich zur Erzeugung der Demut!). c. 16: quomodo 
vitetur detractatio. 
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unterordnen. Der parallele Zusammenhang der beiden (resp. fünf) verwandten 
Kapitel erstreckt sich über R 110—140. 

Wenn wir hier einmal innehalten, so ist die Disposition dieser Abschnitte 
trotz der vielen kleinen Unterabteilungen in Pa zum Greifen deutlich. Das 
Schema, das hier befolgt ist, ist das der acht Mönchslaster. Nur fehlt in dem 
gemeinsamen Bestand von R Pa das Kapitel nept ropveias. Ein solches aber 
bot R allein in seiner ersten Partie 8-16. Er wird hier den Anfang des Werkes 
erhalten haben. Wir erhalten dann die acht Mönchslaster in der Reihenfolge: 
ropveiz, yaotpınapyla, piAapyupia, öpyn, Abrın, Annötx (s. o. die Bemerkung über 
R 104 ff.), xevocadie, bnepnpavia!!) 

Im folgenden ist die gemeinsame Quelle von R Pa und der Sinn ihrer 
Anordnung nicht mehr mit derselben Sicherheit zu erkennen, zumal die beiden 
Zeugen nun wieder auseinanderzugehen beginnen. Deutlich ist zunächst, daß 
die zusammengehörigen Kapitel 17—20°) „über den Verzicht -auf den eigenen 
Willen“ dem Abschnitt 141—158 entsprechen. Neben die acht Hauptlaster 
würde dann hier die Empfehlung der mönchischen Kardinaltugend treten). In 
diesem Zusammenhang war von dem Segen der Krankheit und Schwäche die 
Rede. Daran könnte sich der Gedanke an den Tod angeschlossen haben. So 
hat denn R hier eine Reihe von Sterbeszenen und Worten der Väter auf dem 
Totenbett 159—163. Es folgen bei Pa c. 21—25, denen man die gemeinsame 
Ueberschrift de poenitentia geben kann = R 164—167. Wieder zusammen ge- 
hören Pa 25—28 über den Kampf gegen Dämonen und Laster, de perseverantia, 
de labore = R 172—182. Vorschriften über das Benehmen der Mönche bei der 
Schriftbetrachtung und im Gespräch und Verkehr miteinander folgen Pa 30-32 
— R 183—187, danach ein Kapitel (33): de fugiendo clericatus honorem 
(= R 22! 188). Die folgenden Kapitel Pa 34—40 *) wird man wohl am besten 
als eine Darstellung des Ideals des anachoretischen Lebens im allgemeinen be- 
greifen. Dem entspricht dann gut eine kleine Sammlung von Sprüchen über 
das koinobitische Ideal c. 42: quomodo in coenebiis vivendum sit?) = R 198 
bis 200. Zum Schluß bringt Pa c. 43 noch zwei größere Lehrstücke 1 = 
M 106 eine Ermahnung unter dem Namen des Klostervorstehers Serapion (ver- 
kürzt = Poimen 174) und 2=M 108 (vgl. Joa. Kolobos 34) die Ermahnung 
des Silvanus an Moses®). 

Auch der zweite Teil der Sammlung R Pa schließt sich einigermaßen zu- 
sammen. Den Ausführungen über die acht Laster treten die Anweisungen über 
die Mönchstugenden zur Seite. Wir finden Abschnitte über die Ertötung des 
Willens, den Kampf gegen Dämonen und Laster, Vorschriften über Schrift- 


1) Kassian Collatio V 2 bringt unter der Autorität des Serapion den Lasterkatalog 
genau in dieser Reihenfolge, nur daß hier yaoıpınapyia vor nopveia stebt (vgl. auch Institut. 
V—XI). Euagrios nept TÖvV öxtw Aoyıonav npög ”Avaröirov‘ hat dazu noch die Abweichung: 
Abrn, öpyr, aundia. Vgl. zum Lasterkatalog Schiewitz, Das morgenländ. Mönchstum Il 60 ff., 72ff. 

2) c. 17: de voluntate proximi facienda. c. 18: de refutatione propriae völuntatis. 
c. 19: de obsequiis infirmantium. c. 20: quod infirmitas corporis prosit animae. 

3) Vgl. dazu noch R 17—29, 

4) Die Parallelen von R beginnen sehr im Stich zu lassen (34, 3=194, 35, 1=1%, 
36, 3=38! 27, 3=201, 39, 2= 100! 3=204). — R hat hier zum Teil eine Sammlung ein- 
gesprengt, in der plötzlich Namen in alphabetischer Reihenfolge erscheinen. 189 Makar 
(verstellt), dann 190—193, Arsen, 194 Bessarion, 195 Makar., 196 Moses, 197 Squirion. Dafür 
berührt sich Pa zum Schluß auffällig mit der Sammlung des Martinus Dumiensis s. Tabelle V C. 

5) Siehe darüber weiter unten. 

6) R hat zum Schluß noch eine ganze Sammlung von Sprüchen, der man den gemein- 
samen Titel de oratione geben könnte: 202, 204—205, 207—215. (Ob dieser Abschnitt der 
Quelle angehörte, kann nicht gesagt werden). — R 216 ist ganz singulär. 217 = Pa 24, 2, 
218—220 Nachträge aus den Briefen des Hieronymus (s. Nachweise bei Migne). 
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lesen und Verkehr der Mönche untereinander, ihre Stellung zum Klerus, das 
Ideal des Anachoretentums und des Koinobitenwesens. 

Eine weitere kleine Sammlung steht im Appendix zu Rosweydes Vitae 
Patrum (Migne 74, 382— 394). Sie ist betitelt: Aegyptiorum patrum sententiae 
auctore Graeco incerto Martino Dumiensi!) episcopo interprete. Von Martinus 
Dumiensis ist bereits oben die Rede gewesen. Die Sammlung umfaßt 109 
Nummern. Nr. 108 enthält das Moses-Silvanus-Stück, mit dem Pa schließt, 
Nr. 109 die septem capitula des Moses an Poimen (vgl. Moses @ 14—18, IV* 
1—7 = S* 121—128 s. S. 54)?). Ich zitiere das Werk mit M. 

In derselben Appendix finden wir ferner unmittelbar vorher (Migne 74, 
377—382) als 20. Kapitel einer lateinischen Historia Lausiaca Palladii (incerto 
sed vetere interprete) noch eine kleinere Sammlung von 19 Nummern, von denen 
aber einige (4. 5. 14) Konglomerate von Apophthegmen darstellen. Ich zitiere 
sie mit App. und Nummer. 

Endlich ist hierher noch der kleine Nachtrag J IV zu stellen, den wir 
oben aus dem Werk PJ ausgeschieden haben. Er umfaßt 37 Nummern. Ich 
zitiere mit J IV oder IV*. 

Wir versuchen auch die charakteristischen Eigentümlichkeiten dieser kleineren 
Sammlungen kurz zu beleuchten. 

Hervorzuheben ist da vor allem der außerordentlich reine Charakter dieser 
Ueberlieferung. Das Sondergut ist in allen diesen Sammlungen ein verschwindend 
geringes. Ich zähle für R Pa nur 8 Fälle, dazu kommen noch 6 Fälle in R 
allein und 6 andere in Pa (drei davon 10, 2. 15, 4. 28, 2. teilt Pa mit App). 
Martinus Dumiensis weist nur 7 Nummern (darunter Sl = App) auf, in denen 
er ganz allein steht. 

Dazu kommen Entlehnungen aus Hist. Laus. (R 31a Pa19, 3—5.a), aus der 
Vita Pachoms (R 34. 35),aus Rufins Histor. Monach. (R 41—43), aus Hieronymus 
(R 218— 220), aus Kassians Instit. XXIV 9 — App 7, aus den Praktika des 
Euagrios (IV* 16—19), aus der Vita der Sygkletike (IV* 23 = c. 35). 

Das ist aber auch alles. Sonst treffen wir überall auf Material, das schon 
in— GN -+ PJ — B vorliegt. Eine schmale Berührung unserer Zeugen 
mit Arm. und PE wurde bereits oben zur Darstellung gebracht. Eine stärkere 
Verwandtschaft mit der syrischen Ueberlieferung soll gleich besprochen werden. 

Mit diesem Ueberblick ist nun aber ein endgültiges Urteil über Charakter 
und Wert dieser lateinischen Ueberlieferung noch nicht gegeben. Der Schluß, 
daß wir hier nur kleinere Fragmente aus der großen Sammlung G + NB vor 
uns hätten, wäre übereilt. Dagegen spricht auch hier, wie in Arm, Rez. A, 
daß sich in allen diesen Sammlungen keine Spur alphabetischer Ordnung und 
keine Trennung des namhaften und anonymen Materials finden, dagegen vor 
allem auch, daß wir in Pa (R) eine Sachordnung (und Kapiteleinteilung) finden, die 
gänzlich unabhängig von der in PJ und Arm. vorliegenden ist. — Die enge 
Verwandtschaft des Inhalts unserer Sammlungen mit G + NB aber ließe sich 
auch ebensogut aus der Annahme erklären, daß die lateinischen Sammlungen die 
ältere Schicht der Apophthegmataüberlieferung wenigstens zum Teil repräsentieren, 
auf deren Grundlage G PJ NB erst allmählich entstanden sind. Doch kann 
diese Frage erst erörtert werden, nachdem wir den letzten und wichtigsten 
Zeugen für die Geschichte der Apophthegmata, die syrische Ueberlieferung, 
besprochen haben. 


1) Vgl. über ihn Rosweyde Prolog. ce. XXV —Migne 73, 85—86. 
2) Als Sonderstück auch Wladimir Cod. 345 p. 205. 
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$ 10. Die verschiedenen syrischen Ueberlieferungen. 


Die umfangreichste Sammlung von syrischen Apophthegmen, die wir be- 
sitzen, ist uns in dem großen Sammelwerk erhalten, das der nestorianische 
Mönch Ananjesus im Kloster Beth-Abhe (in der Nähe von Nisibis) in der ersten 
Hälfte des siebenten Jahrhunderts zusammengestellt hat. Thomas von Marga 
(ca. 840) gibt in seiner Historia Monastica eine kurze Skizze seines Lebens- 
ganges (Book of Governors ed. Budge 1892, BIIc. XI) und bringt hier neben 
anderm die Notiz, daß Ananjesus vor Beginn seiner schriftstellerischen Tätig- 
keit eine Wallfahrt nach Jerusalem und von dort zu den Vätern der sketischen 
Wüste unternommen und deren Lebenssitten, Wohnungen und Orte kennen- 
gelernt habe. Er gibt dann II cap. 15 einen genauen Bericht über dessen Werk 
„das Paradies“. Danach umfaßte das Werk zwei Bücher. Im ersten standen 
die Geschichten der heiligen Väter von Palladios und Hieronymus, im zweiten 
die Fragen und Erzählungen der Väter. Von diesem zweiten Teil gibt er 
genauer an, daß ÄAnanjesus zunächst 615 Kapitel gesammelt und diese in ge- 
fälliger Weise in Kanones oder Sektionen eingeteilt habe. Diesen 615 Kapiteln 
habe er 430 andere mit Belehrungen „über alle Arten von geistiger Tugend“ 
angefügt (also ohne sachliche Ordnung) und endlich noch viele andere ohne 
Numerierung und Sachordnung. An den Schluß habe er den Lobpreis der 
syrischen Mönche aus dem Matthäuskommentar des Joannes (Ohrysostomos) ge- 
stellt und die Ausführungen des Mar. Abraham von Naphtharja. 

Dieser Beschreibungentspricht am besten der Cod. Vat. Syriac. 126, den Bedjan 
als einen seiner Hauptzeugen seiner Ausgabe des Werkes des Ananjesus zugrunde- 
gelegt hat!). Wir findenin ihm folgende Bestandteile: 1. Die Historia Lausiaca des 
Palladios.. 2. Eine Sammlung von einzelnen Kapiteln der Historia und von 
Apophthegmen (genauere Besprechung unten), ebenfalls unter dem Namen des 
Palladios.. 3. Unter dem Namen des Hieronymus: Rufins Histor. Monach. 
(d.h. den sogenannten griechischen Rufin). 4. Endlich wieder unter dem Namen 
des Palladios: die Worte der heiligen Väter. — Im ersten Abschnitt dieses 
vierten Teils bringt die Handschrift in 14 Kapiteln (über diese s. weiter unten) 
616 Nummern (Thomas von Marga: 615). Darauf beginnt eine zweite mit 
367 und eine dritte?) mit 161 Nummern. Die zweite Reihenfolge ist als 
15. Kapitel ?) bezeichnet und trägt die Ueberschrift: „Fragen und Antworten 
(Worte) über das Verhalten der heiligen Männer, welche sie öffentlich und im 
Verborgenen über alle Arten von Vollkommenheiten lehrten.* Dieser Ausdruck 
„über alle Arten von Vollkommenheiten“ begegnete uns oben wörtlich in der 
Beschreibung des Thomas von Marga. Die beiden Abschnitte scheinen dem Teil 
des Werkes zu entsprechen, in welchem Thomas 454 Nummern und viele andere 
ohne Nummern (ohne sachliche Ordnung) fand. Am Schluß des Cod. Vatican. 
steht dann noch eine ganz anders stilisierte Sammlung von £pwrijse:s xal drno- 


1) Acta Martyrum VII, 1897, — Ueber den Cod. Vat. vgl. auch Assemani Bibl. Orient. 
I 608f.; Bibl. Apost. Vat. Catal. III 156—171. Dazu Butler, Lausiac History I (Texts a. 
Studies VI 1) p. 77 fl. 

2) Der Ansatz dieser dritten Reihe im Codex Vatican ist ganz willkürlich und beruht 
darauf, daß an dieser Stelle, wie eine Bemerkung des Cod. Vatican. ausdrücklich angibt (vgl. 
Bedjan 833), das erste Tausend der Sprüche der Väter erreicht war. Die Angabe des Vatican. 
stimmt nun freilich wieder nicht zu dessen Numerierung, die viele Willkürlichkeiten aufweist 
(vgl. Bedjan VIII). — Bedjan selbst zählt — im engen Anschluß an die Ordnung des Vatican. — 
627 Nummern in der ersten und 373 Nummern in der zweiten Reihenfolge. 

3) Die Nummern 155—161 zeigen jede für sich im Vatican. besondere Ueberschriften 
die Bedjan als Kap. 16—22 bezeichnet. — Das ist natürlich ganz sekundär. Die Stücke 
repräsentieren deutlich einen Nachtrag, der zur ursprünglichen Sammlung nicht gehört. 
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xplosıg (125 Nummern) !), in denen jedesmal die Schüler fragen und der Abbas 
„antwortet. Ob sie zum ursprünglichen Werk des Ananjesus gehören, muß dahin- 
gestellt bleiben (Genaueres s. u.). Angehängt ist endlich „aus einem andern 
Exemplar“ (Bedj. p. 986-990) die Erzählung des Erlebnisses eines Mönches 
von Antiochia ?). 

Die zweite vollständige Handschrift des Werkes von Ananjesus wurde von 
Budge im Jahr 1888 in Mossul aufgefunden. Er ließ von ihr eine Kopie ver- 
fertigen und nach England bringen, gab 1893 eine ausführliche Analyse von 
ihr (Book of Governors II 192—206) und veranstaltete 1904 eine Uebersetzung 
und Ausgabe dieses Werkes®), von der er dann 1907 eine auf Grund neuen 
Handschriftenmaterials revidierte Uebersetzung einem weiteren Kreise zugäng- 
lich machte®). 

Die Handschrift von Mossul (M) ist verhältnismäßig alt (XIII. oder XIV. 
Jahrhundert). Sie bietet im ersten Teil des Werkes des Ananjesus bereits ein 
interessantes Plus über den Cod. Vaticanus (B) hinaus, nämlich am Anfang 
eine Uebersetzung von Athanasios’ Leben Antons und zwischen dem zweiten 
Palladios-Werk und Hieronymus-Rufin das „Asketikon“ des Pachom, d.h. die 
sogenannten Paralipomena°). Diese Eigentümlichkeit teilt sie mit dem Cod. 
Paris 317, (Bedjan IX), der für uns nicht weiter in Betracht kommt, weil er 
den letzten Teil des Werkes, die Apophthegmata, nicht enthält®). 

M bietet die Apophthegmata in zwei Büchern. Das erste Buch enthält 
635 Nummern. Sie entsprechen den 616 in B und den 627 bei Bedjan. Dann 
folgt ein zweites Buch mit 706 Nummern. Nr. 1—380 laufen parallel mit der 
zweiten Reihe bei Bedjan (1—373), 381—534 der dritten Reihe 1—154. Nr. 
535—540 sind gleich Bedjan 155—160. Hier wie dort hat jedes dieser Stücke 
seine besondere Ueberschrift?). 

Eine wesentlich andere Anordnung zeigen die angehängten £Epwrijseis und 
oroxpioess. Die Nummern 541—577, die in M als Kapitel 16 — also in an- 
schließender Numerierung an die ersten 15 Kapitel erscheinen — entsprechen 
den Nummern 71—104 bei Bedjan (p. 964 ff). Dann erscheint beiM ein acht- 
zehntes (wohl ein Versehen, siebzehntes?) Kapitel Nr. 578—598 = Bedjan 105 
bis 125 p. 979 ff., und dieser Abschnitt ist nun bei Bedjan d. h. im Cod. V. 
(und gegen die Kapiteleinteilung Bedjans) als 17. Kapitel bezeichnet. B be- 
stätigt also hier die Anordnung von M. Beiden gemeinsam ist endlich die Er- 
zählung vom Mönche von Antiochia M 599 = Bedjan p. 986. Nach einigen 
Schlußstücken (600—603) stehen dann in einer Appendix die Nummern 604 


1) Die Epwryiosıs und äroxpioes sind zum Teil ein Kommentar zu einer Reihe von 
Apophthegmen der vorhergehenden Sammlung. Ihr sekundärer Charakter wird schon da- 
durch klar. Butler I 93 notiert, daß in den Cod. Mus. Brit. 17264. 17263 Erläuterungen zum 
„Paradies“ vorliegen, nach 17175 ein Auszug aus diesen Erläuterungen. 

2) Bedj. 991—992 Schlußbemerkung des Schreibers. — p. 993 ff. bringt Bedjan aus Cod. 
Mus. Britannic. add. 17174 (S. 28), die schon von Thomas v. Marga erwähnten Stücke von 
Joannes Chrysostomos und Abraam Naphthera. 

3) The book of Paradise of Palladius 2 Vol. Lond. 1904. 

4) The Paradise of the holy Fathers. 2 Vol., London 1907. — Leider ist mir nur 
diese Veröffentlichung von Budge zugänglich, und leider ist mir nicht einmal sicher, ob 
Budge in dieser Ausgabe den reinen Text der Handschrift von Mossul bietet. Denn in der 
Vorrede gibt er an, daß er auf Grund neuen handschriftlichen Materials einige Lücken seiner 
Handschrift ausgefüllt habe, macht aber weiter keine genaueren Angaben über sein Verfahren. 

5) Griechischer Text: Acta Sanctorum, Maii III. App. 51—62. 

6) Der syrische Text des Asketikons ist neben der syrischen Vita Pauli (des Hieronymus), 
die M und P als erstes Stück des zweiten „Palladios“-Werkes haben, von Bedjan im Bd. V 
der Acta Martyrum veröffentlicht. 

7) Bedjan 161 fehlt in M. 
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bis 706 = Bedjan 1—104 (p. 895 ff.), so daß also M 673—706 Dubletten von 
541—574 sind. — In dieser Anordnung der £pwrrjoeıs und Anoxploeıs stimmt» 
übrigens mit M der Codex Mus. Brit. 17174 überein; er teilt mit M auch die 
Kapitelüberschriften von Kap. 16 und 17 (18)!. Die Appendix hat 17174 
nicht. Der Vergleich zeigt, wie das Werk der £&pwrijoes und droxploeıs nur 
stückweise seine Aufnahme in das Werk des Ananjesus gefunden hat. 

Wenn wir von der sekundären Sammlung der &pwrrijoe:s und dAnoxpioeız 
also absehen, so hat Ananjesus zwei Sammlungen von Apophthegmata in sein 
Corpus aufgenommen, eine erste, in 14 Kapitel geordnet, die in M 635, bei 
Bedjan 627 (B 616) Nummern umfaßt, und eine zweite, die bei M im zweiten 
Buch Nr. 1—534 erscheint und bei Bedjan 373 (B 367) 154 Nummern enthält. 

Dazu gesellt sich aber noch eine dritte kleinere?). Denn das zweite dem 
Palladios zugeschriebene Werk Budge 197—281 = Bedjan 193—329 stellt ei- 
gentlich im wesentlichen eine Sammlung von Apophthegmen, vermehrt um 
einige Kapitel der Historia Lausiaca und einige andere Stücke, dar. 

Wenn wir den Inhalt dieser Sammlungen in unsern Zeugen M und B 
(Bedjan) vergleichen, so ergibt sich das günstige Resultat, daß wir mit der 
Ueberlieferung des Werkes des Ananjesus auf einigermaßen sicherem Boden 
stehen. Unter den 635 und 534 Logien der beiden Sammlungen inM sind nur 
verschwindend wenige, die sich nicht bei Bedjan wiederfinden ?), andrerseits finden 
sich alle Nummern Bedjans bei M. Die etwas höheren Ziffern der Sammlung 
in M, verglichen mit derjenigen Bedjans, erklären sich zumeist aus anderer Nu- 
merierung. Auch die Anordnung ist im großen und ganzen, von einer Menge 
kleinerer Abweichungen abgesehen, dieselbe, so daß sich leicht eine synoptische 
Tabelle herstellen läßt (vgl. Tabelle VI B)‘). 

Etwas weniger bestimmt kann ich über den Handschriftenbestand bei der 
dritten Sammlung — Palladios II urteilen. Hier sind die Texte bei Budge und 
Bedjan nahezu identisch’). Aber aus Butler Hist. Lausiaca I 79 ersehe ich, 
daß Bedjans Text hier nicht den Cod. V. darstellt, sondern einen Mischtext 
bietet. Und wenn die Angaben, die Butler auf Grund von Budge „Book of 
(overnors“ über diesen Codex macht, zutreffen, so hat auch Budge in der 
mir zugänglichen Uebersetzung von 1907 sich nicht ausschließlich an M gehalten, 
sondern diesen, wie es scheint, aus B ergänzt. Vorläufig werden wir uns hier 
an die beinahe übereinstimmenden Ausgaben von Bedjan und Budge zu halten 
haben. 

Es muB noch die Frage gestellt werden, ob Ananjesus die Sammlungen 
von Apophthegmen, die sich in seinem Werke vorfinden, übernommen oder 


1) Vgl. die Fußnoten bei Bedjan 964. 979 mit Budge p. 262. 271. Ueber 17174 vgl. 
Bedjan X. Neben dieser Handschrift enthält auch Mus. Brit. 14583 die Apophthegmata Patrum, 
aber nur bis p. 615 der Ausgabe Bedjans. — 12173, 17173. 17177 enthalten nur die drei 
ersten Stücke des Paradieses. 

2) Eine Analyse dieser Sammlung gab ich bereits in den Gött. Gel. Nachrichten 1917 
Ss. 205—207, eine vollständigere zeigt die Tabelle Nr. VI (am Schluß). 

3) S. hierzu die Tabelle VIB. Nur zwei mir ganz unbekannte Logien tauchen in M 
auf. 626 im ersten und 224 im zweiten Buch. 27 im zweiten Buch ist mit Bedjan 478 
(erste Reihe) = XV 81 eng verwandt. Ebendort 87 taucht G Theodor 16 auf; 310 ist = 
(S* 188) N 90. 

4) Die bedeutendsten Abweichungen in der Anordnung liegen bei den Nummern Budgel 
119—126 (Sammlung von Epiphanios-Logien) und 588—597 vor. Ich komme auf diese beiden 
Fälle noch einmal zurück. 

5) Statt der Vita d. Paulus von Hieronymus bei Budge erscheint als zweites Stück bei 
Bedjan die Erzählung von Eulogios (Hist. Laus. 21), und das letzte Stück (p. 326) bei Bedjan 
—Hist. Laus. 71) steht bei Budge erst am Schluß des an Palladios II angehängten Asketikons 
Pachoms. 
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selbst erst geschaffen hat, und es wird sich m. E. nachweisen lassen, daß die 
erstere Alternative zu gelten hat: Die redaktionelle Tätigkeit des Ananjesus 
war eine sehr bescheidene. Er hat nicht einmal mehr selbständig gesammelt, 
sondern nur fertige Sammlungen seinem Öorpus einverleibt. So finden wir Be. 
Nr. 622 p. 687 (= Budge I Nr. 630) einen kurzen Auszug aus den Taten des 
Bessarion (= G 1—5), mit dem Schlußvermerk: Ich habe indessen alle diese 
Dinge in der Geschichte des heiligen Mannes Bessarion geschrieben, worin auch 
geschrieben war, daß er an der Pforte des Klosters saß und bitterlich weinte. 
Dieser Rückverweis bezieht sich auf die Sammlung Palladios II, Bedjan 265 ff. 
Dort steht in der Tat die ausführliche Bessariongeschichte. Jene Bemerkung 
stammt also sicher aus der Hand des Sammlers des ganzen Corpus, d. h. des 
Ananjesus. Wäre nun Ananjesus selbständiger Sammler, so hätte er doch wohl 
die betreffenden Erzählungen, wenn er ihre Identität mit andern in seinem 
Werk schon aufgenommenen erkannte, gar nicht erst gebracht. Wenn Anan- 
jesus diese doch im Auszug bringt, um dann kurz abzubrechen und auf die 
frühere Stelle zu verweisen, so beweist das, daß er eine fertig vorliegende Samm- 
lung bearbeitete. 

Ebenso verhält es sich mit der Bemerkung, die sich Bedjan p. 858 zwischen 
Nr. 45 und 46 (= Budge II 425. 426) findet. „Hier folgen der Reihenfolge 
nach die Ratschläge des Greises, welcher gegen die Gedanken der Unzucht 
sprach und sagte: sei gleich dem Manne, der durch eine Straße mit Wirt- 
schaften ging...“ Auch hier findet der Redaktor offenbar eine schon fertige 
Sammlung vor und geht über ein Stück dieser Sammlung mit einem Verweis 
auf die bereits niedergeschriebene Dublette — sie findet sich Be. 589 (erste 
Reihe) Bu. 593 — kurz hinweg). 

Auch stammen die (drei) Sammlungen, die Ananjesus voraussetzt, natür- 
lich nicht aus einer Quelle. .Jede hat ihre Geschichte für sich gehabt und 
zeigt ihre besondere Struktur. Die Sammlung Palladios 2 enthält nur meist 
umfangreichere Erzählungen, deren Charakter vielfach von bizarrer, oft bedenk- 
licher Art ist, und zeigt, wie diese Erzählungen mit Stücken der Historia Lau- 
siaca und andern verwoben wurde. Die 14-Kapitel-Sammlung ist ihrer ganzen 
Anlage nach verwandt mit PJ und den armenischen Rezensionen; das soge- 
nannte 15. Kapitel ist ganz unorganischer Natur und wohl eine Nachlese zu 
1—14. Das Material, das Ananjesus in seine Sammlung aufgenommen hat, 
hatte also bereits eine längere Geschichte hinter sich. Das beweisen auch die 
hier ganz besonders zahlreichen Dubletten (s. Tabelle Nr. VIA). Ein Vergleich 
der Dubletten scheint außerdem zu ergeben, daß es sich bei der ganzen Ueber- 
lieferung auch um verschiedene Uebersetzungen handelt. 

Zeigt uns so eine Analyse des Werkes von Ananjesus, daß verschiedene 
größere und kleinere Sammlungen schon zu seiner Zeit in syrischer Ueberliefe- 
rung existierten — Ananjesus wird auch kaum der Uebersetzer dieser Samm- 
lungen gewesen sein —, so wird das Bild noch viel bunter und mannigfaltiger, 
wenn wir die sonst in Handschriften erhaltene noch nicht veröffentlichte syrische 
Apophthegmensammlung ins Auge fassen. Namentlich zeigt ein Blick in But- 
lers Lausiac History I 90—94, welch eine Fülle von noch nicht zugänglich 
gemachtem Material hier vorhanden ist. — Vor allem muß hier auf ein älteres 


1) Ananjesus selbst (oder sein Vorgänger) hat auch bereits verschiedene Exem- 
plare der Sammlungen vor Augen gehabt. Vgl. Bedjan Nr. 575. 576 zwei verschiedene Re- 
daktionen derselben Erzählung, die zweite als aus einem andern Exemplar stammend ein- 
geführt. Bedjan p. 986 die Geschichte des Mönches von Antiochia „aus einer andern Sammlung“, 
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Sammelwerk hingewiesen werden, das uns in vier Handschriften des Mus. Bri- 
tannicum erhalten ist, nämlich in den Nummern Syr. add. 17176, 12173, 14648, 
14579 (Wrights Katalog DCCCOXXIV; DOCCCXKXUl,;, DCCCEXLLI, 
DCCCVII). Ueber diese Handschriften finden sich Notizen bei F. Dietrich, 
ad illustrandum dogmatis de coena sacra historiam codicum Syriacorum speci- 
mina e Museo Britannico exhibentur. Marburg 1855; C. Butler, Lausiac Hi- 
story I 90—94; E. Preuschen, Palladius und Rufinus 1897, S. 194 ff. — Auf 
Grund dieser Notizen gebe ich zunächst eine vergleichende Tabelle des Inhaltes 
unserer Handschriften. 


Tabelle. 








cod. 14579 | 14648 | 12173 (= 17176. u) 


Ueberschrift: Geschichte der Einsiedler 
Aegyptens (14579 fügt den Prolog des grie- 
chischen Rufin: edAoyntög 6 Yeög hinzu). | Fol.79b—81a ib 2b 

Apophthegmata: Beginn: Zwei Väter | 
erbaten von Gott = Bedjan (zweite Reihe | 
S 692) = G Eucharistos (Migne 65, 168 81a—111b!)! 1b—38a!) 2b—27 a 
Evagrius’ institutio de vita monastica). | 38a—4la | 27 a—29 b 

Apophthegmata:Anfang:eserzählte | 
Jemand, es seien drei Gott liebende Männer 
gewesen —PJ Il 16 (in 14579. 12173 neue 


Ueberschriften ähnlich wie oben). 11lb—143a | 4l1a—48b | 29b—58 b 
Vita des Paulus von Theben. | 143b—148a | (gekürzt) (Unterschrift des Hie- 
Auszüge aus dem griechischen Rufin ‚ronymus s. Preuschen 
(14579 u. 14648 bieten nur das erste und 155). 


das letzte Kapitel über 17176 und 12173 | 
s. Preuschen 154. 156). 148a—165b | 48a—55 b 58 b—73a 

Apophthegmata: Anfang: es sprach 
A. Agathon = G& Agathon 24 (Migne 65, 
116). Es folgen nach Dietrichs Bemerkung 








zu 14579 p. 10 „viele Aussprüche sketischer 
und nitrischer Mönche (einen von ihnen 
p. 176 b identifiziert Dietrich mit G Poimen 
0). 165 a—190a | 585b—106a 73b—-105a 
Fragen der Väter über Gedanken 106 a— 112 b 105 a—109 b 
usw. (vgl. Dietrich 111) Antworten und Fra- 112b—124b 109b—117b 
gen der Greise Aegyptens. 
Apophthegmata: Worte der heiligen a7 ZUR 
Väter über Demut, Geduld; Erzählungen Hi et 





über Wundertäter (Dietrich 11) 2). Historia Lausiaca.) 


Der Tabelle ist hinzuzufügen, daß die Handschrift 17176 denselben Stoff 
bietet wie 12173, nur daß hier der griechische Rufin mit Prolog und vollstän- 
diger voransteht fol. 2—57 b (also = 12173 f. 58b—73, a), und die Apophtheg- 
mensammlungen folgen 58 a-97 (= 12173 fol. 26—58b + 73—111, [117])°). 

Das Zeugnis der Handschrift 17176 ist besonders wichtig, weil sie das 
bestimmte Datum a. Chr. 532 enthält. Aber auch die Handschriften 12 173 
(sechstes oder siebentes Jahrhundert) und 14648 (sechstes Jahrhundert). stehen 
der Zeit nach nicht weit von 17176 ab. Wir können somit konstatieren, daß 
eine derartige Apophthegmensammlung, wie sie uns unsere vier Handschriften 
in Uebereinstimmung repräsentieren, schon in der ersten Hälfte des sechsten 
Jahrhunderts in Syrien im Umlauf waren. 


1) Diese Abschnitte der cod. 14579. 14648 schließen nach Dietrich p. 9 (unten), 10 mit 
denselben Worten. 

2) Hier liegt also bereits Sachordnung vor. 

3) So glaube ich die Bemerkungen bei Preuschen 154f. 156 und bei Butler, Lausiac 
History 190 verstehen zu müssen, 
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Charakteristikum unserer Sammlung ist offenbar die Verbindung des so- 
genannten griechischen Rufin mit Reihen von Apophthegmen!). Aus dem grie- 
chischen Rufin wird auch der Titel der Sammlung stammen (N xatT Alyurntov 
Toy novay@v lotopia). Es scheint sich ferner in den vier Handschriften um 
mehrere Apophthegmatareihen zu handeln, die erste ist von der zweiten in zwei 
unserer Zeugen, 14648, 12173 (17 176), durch ein Werk des Euagrios getrennt, 
die zweite von der dritten in drei Zeugen durch den griechischen Rufin resp. 
Auszüge aus ihm (anders 17176). 

Bedeutsam ist, daß der Anfang der ersten Reihe genau dem Anfang des 
15. Kapitels der Apophthegmata bei Ananjesus resp. der zweiten mit Nr. 1 
beginnenden Reihe bei ihm entspricht. Ferner stand nach den Angaben Diet- 
richs die interessante Erzählung & Daniel 7 (Migne 65, 156) in 14579 auf 
Fol. 103—104; 14648: Fol. 28a; 12173: Fol. 19 b—20, also innerhalb dieser 
ersten kleineren Sammlung. Diese findet sich in entsprechender Weise auch 
in S zweite Reihe Nr. 25. — Endlich findet sich nach Dietrichs Angabe 14579 
Fol. 108 das Logion G Gregor 1 (Migne 65. 145); das Logion steht in S zweite 
Reihe Nr. 31. Es scheint alles zu dem Schluß zu verlocken, daß die erste 
Partie des 15. Kapitels der Sammlung des Ananjesus mit der ersten Reihe der 
Apophthegmata in unsern Handschriften enger verwandt sei. Leider steht dem 
eine Beobachtung entgegen. Nau hat in seiner Ausgabe des Cod. Coislinianus 
126 zu seinem griechischen Text neben den Parallelen aus Ananjesus auch die- 
jenigen aus cod. 12173 hinzugefügt. Dort finde ich nun (vgl. die Anmerkungen 
in Rev. de l’Or. Chret. 1908 60 ff.) u. a. folgende Gleichungen: L. Fol. 26. 15. 22. 
8. 8. 9. 106. 16. 162 = G erste (!) Reihe 69. 66. 68. 555. 556. 557. 571. 
583. 577. D. h. acht Apophthegmata, die sich in der ersten Reihe unserer 
Sammlung finden, haben ihre Parallelen auch in der ersten Reihe (nicht in der 
zweiten) der Sammlung von Ananjesus. Damit ist jene verlockende Kombina- 
tion hinfällig geworden. Irgendeine Beziehung zwischen der ersten Reihe un- 
serer Sammlung und dem Kap. XV des Ananjesus wird freilich dennoch an- 
zunehmen sein. Jedenfalls aber ergibt sich aus dem Nachweis Naus das Re- 
sultat, daß die hier vorliegenden kleinen Sammlungen der Materie, wenn auch 
nicht der Anordnung nach auf das engste mit den Sammlungen des Ananjesus 
verwandt sind. Unter den 67 Nummern, von denen Nau Parallelen aus 12 173 
zu Coislinianus 126 beibringt, findet sich in 66 Fällen das betreffende Stück 
auch bei Ananjesus. Eine einzige Ausnahme bildet Nr. 189, wo sich keine 
Parallele bei Ananjesus findet. 


$ 11. Der vierte Teil der Sammlung des Ananjesus. 
Verwandtschaft mit Lat. 


Bevor das im vorhergehenden Paragraphen bezeichnete handschriftliche 
Material zugänglich gemacht ist, wird man in bezug auf die dort berührten 
Dinge nichts Sicheres behaupten können. Wir wenden uns daher nun wieder 
einer genaueren Untersuchung der Sammlung des Ananjesus zu. 

Ich zitiere dabei im folgenden nach der Ausgabe von Bedjan, da diese 
den m. E. besten Zeugen, den Vatican., wiedergibt, und mir überdies der Codex 
Budge (M) nur in der Uebersetzung bekannt ist. Die Tabelle Nr. VIB soll 


1) Es ist also hier bereits der Anfang zu einer Sammlung der Ueberlieferung der 
ägyptischen Väter (vgl. auch die Aufnahme eines Euagrios-Werkes und des Lebens des Paulos 
von Theben) gemacht, der dann im Werk des Ananjesus und dessen Redaktionen immer weiter 
fortgesetzt wurde. 


32 Buch I. Untersuchungen über Textüberlieferung u. Charakter d. Apophthegmata Patrum. 


es ermöglichen, die Nummern Bedjans in der Ausgabe von Budge wiederzu- 
finden. Ich bezeichne die erste, zweite, dritte Reihe der Nummern bei Bedjan 
mit S, S*, S** und folgender Nummer, die Stücke, welche sich in dem Werke 
Palladios II. finden (Bedjan p. 193 ff.), mit Be. und folgender Seitenzahl. 

Fassen wir zunächst die äußere Anlage der syrischen Kompilation, wie 
sie bei Ananjesus vorliegt, ins Auge, so sahen wir bereits, daß S ein für sich 
bestehendes Stück ist. Eine Sammlung von 627 Nummern, die in vierzehn 
Sachkapitel eingeteilt ist. Innerhalb dieser Kapitel ist weiter keinerlei ‚durch- 
geführte Ordnung nachzuweisen. Namhaft bezeichnetes und anonymes Material 
wirbelt durcheinander, von alphabetischer Ordnung ist keine Spur vorhanden. 
S gleicht der Anlage nach der Rezension A des Armeniers. Die Kapitelreihe 
des Syrers ist mit der uns bekannten, immer wiederkehrenden unzweifelhaft 
verwandt, weicht aber doch nicht unbeträchtlich ab (s. Tabelle VI). Einige 
kleinere Kapitel der kanonischen Liste fehlen in S, so gleich das erste Kapitel 
(mapativeoıs eis npoxoniv), dann das siebente (Er: dei pmöcv pög Enlöc:iıv Torelv) 
und das neunte (ZT: od del tıva xpiverv). Dafür hat S zwei Kapitel, die das 
Thema repi xatavögewns (III) behandeln, an vierter und zwölfter Stelle. Wie- 
derum sind die Kapitel VII rept üropoviis und XVI repi avsiıxaxias in dem 
sechsten des Syrers, die Kapitel XIII (ws gprAoSeveiv öet) und XIV (repl Ayarnnz) 
in dem neunten zusammengefaßt. Ebenso ist Kapitel XI (rnepl Tod del del vi- 
pe:v) der kanonischen Sammlung, wie es scheint nebst dem großen Kapitel X 
(rep} ötaxpisews;), in dem achten des Syrers enthalten. Der Abschnitt reptl &to- 
patıx@y X VIII und I* erscheint in S nicht, einiges!) daraus aber ist in S XIII 
„über die Väter, die Wunder getan haben“ untergebracht?). Das letzte Kapitel 
in 8 „über die Größe des erhabenen Wandels des Mönchstums“ scheint nach 
der Ueberschrift J III zu entsprechen (repl roArtelas Yeopilous Stapopwv Tr&- 
tepwv), aber vom Inhalt des Abschnittes findet sich hier nichts. Dafür tauchen 
dessen charakteristische Abschnitte — die Anachoretenerzählungen — neben 
vielem andern in dem kleinen Abschnitte Bedjan 200—326 (s. S. 5/6) auf. Was 
den Inhalt der einzelnen Kapitel des Syrers betrifft, so finden sich jedesmal 
viele der Nummern in dem betreffenden parallelen Abschnitt der andern Samm- 
lung wieder, aber mindestens ebenso häufig sind die Abweichungen in der An- 
ordnung des Stoffes. Man wird über die Priorität dieser verschiedenen Kapitel- 
ordnungen kaum a priori entscheiden können. Einen guten Eindruck macht 
es, daß in S das gleich am Anfang erscheinende Kapitel „über die Flucht vor 
den Menschen und die Ruhe und das Beharren in der Zelle“ so viel umfang- 
reicher ist als das entsprechende (II) der kanonischen Sammlung. Der anacho- 
retische Charakter des ganzen Werkes tritt hier sofort auf das Deutlichste her- 
aus. Andrerseits erscheint die Annahme gewagt, daß S uns allein, gegenüber 
der gesamten anderen Ueberlieferung (PJ, [N]?), koptischen, aramäischen, ar- 
menischen Uebersetzung Rez. A und B), die ursprünglichere Anordnung be- 
wahrt hätte. 

Das „fünfzehnte“ Kapitel der syrischen Sammlung, das in S*, S”* vorliegt 
(von den sekundären Kapitelüberschriften am Schluß von S** sehe ich ganz ab), 
repräsentiert, wie schon gesagt, nicht das letzte Kapitel der ursprünglichen 
Sammlung, sondern ist ein großer, später hinzugekommener Nachtrag, durch 
den das in der älteren Sammlung unter den Tisch gefallene Material ergänzt 


1) Anderes erscheint erst im Nachtrag vgl. S* 8-10, S* 183—185. , 

2) Vgl. dieselbe Zusammenziehung der Kapitel über die dtopatxoi und die anpzropöpo. 
in Armen. A und B. . h 

3) Die Abweichungen, die N gegenüber PJ aufweist, teilt S an keinem Punkte. 
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werden sollte. S*, S*" verhält sich also zu S, wie die erste und dritte Partie 
von NB zu dessen Mittelstück und wie der viel kleinere Nachtrag J IV zu den 
vorhergehenden 20 Kapiteln. 

Fassen wir nun die ganze Sammlung des Ananjesus ins Auge, so enthält 
sie rund 1200 Nummern!), von denen aber ca. 40 (s. d. Tabelle VI A) Du- 
bletten in Abzug zu bringen sind. Von den übrig bleibenden 1160 Stücken 
finden sich (s. die Tabelle Nr. VI) rund 960—970 in & + N[PJ]B wieder (etwa 
630 in G, 200 in PJ, 130—140 in N +B). Das Material des Syrers ist also 
zu etwa 5/, identisch mit der griechischen Sammlung. Wir werden also auch 
hier urteilen dürfen, daß uns im Grunde dasselbe Werk vorliegt. 

Das Sondergut der syrischen Ueberlieferung, das sich nirgends sonst nach- 
weisen läßt, ist ziemlich erheblich und beträgt etwa 110 Nummern. Außerdem 
erscheinen bei S einige Stücke aus der Vita des Anton 379 f. 91** 93**, der 
Historia Lausiaca 350* 351* 370*, Rufins Hist. Monach. 369* 39**, der Vita 
Pachoms 109. 354. Die übrig bleibenden ca. 80 Fälle verteilen sich auf spe- 
zielle Uebereinstimmungen zwischen S und PE, Arm. (namentlich Rez. A) und 
den kleineren lateinischen Sammlungen. Die Uebereinstimmungen mit PE und 
Arm. sind bereits oben besprochen. Wichtig aber ist die Beobachtung, daß S 
sich vielfach auf das engste mit den gleich genauer zu besprechenden kleineren 
lateinischen Sammlungen Vitae Patrum III (der sogenannte Rufin = R), VII 
Paschasius (= Pa), der Sammlung des Martinus Dumiensis (= M) (Appendix 
zu den Vitae Patrum, Migne 74, 381—394) und dem Nachtragskapitel J IV 
verwandt erweist. Ich zähle die Fälle, in denen S sich speziell mit einem 
dieser Zeugen berührt, auf. R 2 = S* 100 (= Arm... R 15 = S 560 
ea RelT728 168°), (= Arm.),. [R30 = 3178 (=Arm.)]*). R35a.b 
— $ 108. 3545. R49—=Pa1l,4 = S*58.— R58=Pa 1,6=S$ 580. 
Bee 273727 85203 7 R 102 = Pa 11, 4 = S 18 Schluß?) — R 
122 = Bedjan p. 267%). — R 123 = Pa 15, 1 = S* 234°). — R 140 = Pa 
16, 4 = S* 353°). — R 149b.c = S 40619). — R 199 (Schluß) = Pa 42, 4 
(Schluß) = S** 147 (= Arm.). — Pa 4, 2= 8 175 (= PEAım.). — Pa ll, 1 
alive 1 8328 — Pa i5,5 = 5 1432). — Pa2l, 1 = 
S* 62. — Pa 36, 2 = S*291%). — Pa 37,4b= M16a=S9 418. — Pa 40 
Zune 29 nr an zepa Al, 1a = MA46a = S* 142 Tvgl. Pa4l, 1b = 
M4Ab = S*143 = N 551. — [M53 = S 535%. — M 2 = SA4l. — 
MRB3 = 8# 223. — 'M 64 —= S* 331. — Mr67 =8 432. -—- IM 7327382 
[M 79 = S* 284]%). — M 86 = 5 353 (PE). — M 87 = 476. — M 85 = 8275. 
525. — M 95 = S*91. — M 98 = S* 161 (= PE Arm.). — M 99 = S* 63. 
— M 104 =S$ 350. — IV*21 = 586 (Arm.)!%). — IV*31 = S* 65. — IV* 
33 vgl. 8S* 252. — IV*34 = S* 24017), 


1) Ich rechne die Sammlung Bedjan p. 200—326 gleich mit hinzu. 
2) G Olympios 2 ist hier überall anonym überliefert, 
3) anonym = G Mios 2, XV 31 Olympius. 
4) R Anastasius, Gelasius 1 (= XVI 1.) S Arm. anon. 
5) Die Entlehnungen aus Pachoms Vita. 
6) S18 ist = XIV 14. Aber S 18 R Pa s.n. Moses, XIV 14 anon. 
7) R 122 und Bedjan 267 s. n. Bessarion = Makar G 15 II* 7. 
8) RPaSs.n. Anton. = XV 80 an. 9) S. n. Timotheus = Poimen G 703. 
10) Die erste Hälfte auch — Poimen 17, IV 30. 11) Arsenius st. Orsisios (G 1). 
12) Isidor st. Dioskor (= G 2). — Appendix 5b (Migne 74, 379): Theodor, 
13) Vgl. G Nisteroos dd. 
14) = G Poimen (Alon.) 41. — S: Alon., M: Anton. 
15) = G Poimen 1272. 16) = IV # 20, —,8 585 = Theod, Sketis 1. 
17) S.n. Makar, = G Joa. Perses 1. 


Bousset, Mönchtum. 3 
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Diese zahlreichen Sonderberührungen zwischen S und den Lateinern (vgl. 
namentlich die Parallelen S—M)!) sind sehr beachtenswert. Sie lassen sich 
kaum anders als unter der Annahme erklären, daß S und Lat. hier allein den 
Bestand des ursprünglichen Werkes gegenüber allen andern Zeugen getreulich 
bewahrt haben. 

Auch in der Hinsicht macht der Syrer einen vorzüglichen Eindruck, dab 
er von Berührungen mit späteren Sammlungen, durch welche bereits der Text 
von NB, dann aber besonders PE und Arm. AB charakterisiert waren, fast 
ganz frei ist. Parallelen mit Daniel Sketiotes, Anastasios Sinaita, dem Mate- 
rial des Codex 1596, den in Wladimirs Handschriften erscheinenden Stücken 
fehlen völlig. — Mit Joannes Moschos teilt S 574 (PE 467) das kleine Logion 
Mosch. 217, das aber auch von diesem übernommen sein kann. Und im letzten 
Teil?) S** 44 S** 152 tauchen zwei gewichtigere Parallelen mit Moschos c. 195. 
189?) auf. 


$ 12. Die bessere Ueberlieferung in S Lat. im Vergleich mit G. 


Bisher haben wir den Vergleich der (kleineren) lateinischen (Lat.) und der 
syrischen Sammlungen mit @ + NB nur so geführt, daß wir nach dem ge- 
meinsam hüben und drüben vorhandenen Gut fragten, und dabei stellte sich der 
Eindruck deutlich heraus, daß wir es hier im Kern mit derselben Ueberliefe- 
rung zu tun haben. Nun aber muß auch die Frage erhoben werden: Welche 
Partien in@ + NB finden ihre Bestätigung nicht in S Lat? Und weiter, 
beruht dieses Minus auf einem Zufall, wie dies ja namentlich bei den kleineren 
lateinischen Sammlungen leicht anzunehmen ist, oder handelt es sich hier um 
ein Material von eigentümlicher Struktur und sekundärem Charakter? Um es 
deutlicher zu machen, schicke ich, ehe ich den Vergleich nach dieser Richtung 
beginne, einige allgemeine Ueberlegungen voraus. Das uns vorliegende Werk 
enthält, wie sich auf den ersten Blick zeigt, fast durchweg die Ueberlieferung 
des sketischen Mönchtums, es ist von vornherein eine Ausnahme, daß unter 
den vielen zitierten Autoritäten eine nicht aus der Sketis stammende erscheint 
und daß in dem anonym überlieferten Material nicht sketisches Milieu zutage 
tritt. Dieses sketische Mönchtum stellt ein ganz bestimmtes Mönchsideal in 
seiner Reinkultur dar, nämlich das des Anachoretentums und der Einzelzelle 
(des povoorzicaı, nadelesdat s. u.). Das Koinobion liegt dem Kreise völlig fern, 
es fehlt auch die Vermittelung von Koinobion und Anachorese, derzufolge be- 
sonders auserwählte und ältere Brüder vom Abt des Koinobions die Erlaubnis 
bekommen, sich in der Nähe des Koinobions eine Zelle zu bauen und dort 
anachoretisch zu leben. Und endlich: die ganze Ueberlieferung, die hier vor- 
liegt, beruht, wie das weiter unten noch genauer bewiesen werden soll, im we- 
sentlichen auf mündlicher Tradition. Auszüge namentlich von einzelnen Aus- 
sprüchen und Sätzen aus nachweisbaren literarischen Werken bilden eine seltene 
Ausnahme. Nun aber läßt sich erweisen, daß gerade in den syrischen und den 
kleineren lateinischen Sammlungen die große Masse des unter diesen Gesichts- 
punkten nicht hierher gehörigen Stoffes noch fehlt! 


1) Die Verwandtschaft zwischen S und M tritt aus der Tabelle, in der die Komposition 
von S dargestellt ist, besonders deutlich heraus. 

2) Die entfernten Berührungen von S 135 mit Moschos 64, S** 44 mit Moschos 195 
beweisen nichts. 

3) Das Leben des von Synesios von Kyrene bekehrten Philosophen Euagrios. Der 
Kaufmann von Askalon im Schuldgefängnis, seine keusche Frau und der Räuber. 
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Ich beginne den Nachweis im einzelnen zunächst mit einem Vergleich von 
G und S Lat. Unter dem Buchstaben A stehen, wenn wir von den 38 Apo- 
phthegmen des heiligen Anton, der dem sketischen Mönchtum doch eben als dessen 
eigner Heros erschien, absehen, lauter sketische Autoritäten!). Zum Schluß er- 
scheinen unter dem Namen Aio-Antianos und Ammonathas zwei Geschichten aus 
nicht-sketischem Milieu (Thebais, Pelusion). Sie sind hier deutlich angehängt und 
fehlen in der syrischen wie in der lateinischen Ueberlieferung (auch PJ). 

Der große Kappadozier Basileios hat ehrenhalber in & ein Apo- 
phthegma erhalten; es fehlt in S und Lat.?) (auch PJ). 

Wichtiger und durchschlagender ist es, daß sich die Stücke Gelasios 
2—6 weder in S noch in Lat (übrigens auch nicht in PJ) wiederfinden. In 
ihnen haben wir ausgesprochenes nicht-ägyptisches Milieu. Sie enthalten eine 
Schilderung der Parteiwirren, die sich nach dem Chalcedonense infolge des 
Auftretens des Mönches Theodosios und der Kaiserin Eudoxia entwickelten. 
In Gelas. 2 wird Simeon Stylites erwähnt. Gelas. 5 wird von der Kloster- 
gründung des Gelasios nach dem Muster des hl. Pachom berichtet. Der ganze 
Abschnitt zeigt nur das dogmatisch streitbare Mönchtum späterer nachchalke- 
donensischer Zeit, während das ältere sketische Mönchtum im großen und 
ganzen sich dogmatisch uninteressiert zeigt (s. S. 83), und die Apophthegmen- 
überlieferung sonst durchweg vorchalkedonensisch ist. Wir werden also mit 
großer Wahrscheinlichkeit annehmen dürfen, daß G hier eine spätere Erweite- 
rung erfahren hat). 

Unter dem Namen des in den Mönchskreisen hoch angesehenen B. Epi- 
phanios finden sich in @ 17 Nummern. Von diesen erscheint kein ein- 
zigesin Lat., nur eines (über den syrischen Gebetskanon) in S 118°). Mit diesem 
Logion aber hat es seine besondere Bewandtnis. S bringt es zunächst in einem 
von G stark abweichenden Text, und es läßt sich weiter nachweisen, daß er 
seinerseits hier aus einer Sammlung von Epiphanius-Logien schöpfte, die von 
der in G vorliegenden ganz unabhängig ist. Das zeigt sich besonders deutlich 
in der Mossuler Handschrift Budges. Hier steht. unser Logion (Nr. 118 wie 
bei Bedjan) an der Spitze einer umfangreichen Zusammenstellung von Epipha- 
niosworten, die sich bei Bedjan an verschiedenen Stellen der Sammlung wieder- 
finden. Es entsprechen sich 


Bu. 118 — Be 118 Bu. 122 = Be 120 61* 
119 = _ 58** (534) 123 = 331 66** 
120° = 328 60** 124 = 67 7° 
1218 119459 125 —  68*+__72** 

126 (an) = 75** (an). 


Wir sehen also, daß der Text Budges sich auf drei Partien bei Bedjan ver- 
teilt: 118—120, 328, 331 (auch 332. 333 sind Epiphanioslogien), 58**—61 + 


1) Auch der Bischof Apphy von Oxyrhinchos (Migne 133), der aus der Zpnpog auf den 
Bischofsstuhl kam, wird sketischer Mönch gewesen sein. Zu „Andreas“ Migne 136 ist zu 
bemerken, daß die Plerophorien des Johannes Rufus c. 14 (Patr. Or. VIII 1, p. 30) einen 
A. Andreas als ägyptischen Vater vor der Zeit des Konzils von Chalkedon nennen, 

2) Dagegen findet sich das erste von den beiden Logien des Gregor auch in S* 31 
und I 3 S** 58 erscheint ein zweites Gregorlogion. Vgl. die spätere Hinzufügung von einem 
Athanasios und zwei Gregorlogien Nr. 1—3 (Tab. II). (Das zweite Gregorlogion in G stammt 
aus Gregor von Nazianz Orat. 28 p. 473.) 

3) Gelasios 1, eine harmlose Anekdote, steht unter diesem Namen auch XVI1l=PE 
520 c. R 30 unter dem Namen des Anastasius. S 178*=[17, 36 (nur Rez. A) anonym. 

4) Außerdem finden wir in PJ IVs (=4, 18) die Anekdote von der Begegnung des 
Epiphanios mit Hilarion. Vgl. übrigens zu G 1 Sozomenos H. E. IV 10 und die Bemerkung 
Coteliers (Migne 165) zu G 13, 

3* 
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68**—72 (73). Komplizierter wird der Sachverhalt noch dadurch, daß der 
Text bei Budge fast alle diese Logien (Ausnahme nur Be 328 = Bu 120) an 
den dem Text Bedjans entsprechenden Stellen zum zweitenmal bringt. Der 
Bearbeiter der Handschrift Budge kann also kaum seine Sammlung 118—125 
aus dem ihm vorliegenden Werk mühsam selbst zusammengestellt haben. Denn 
dann hätte er doch die zahlreichen Dubletten im folgenden vermieden. Der 
Tatbestand erklärt sich nur unter der Annahme, daß er noch eine kleine Samm- 
lung von Epiphanioslogien kannte und diese da einrückte, wo ihm in dem ihm 
vorliegenden Text dessen Name zum erstenmal begegnete. — Eine solche Samm- 
lung wird nun aber auch den Redaktoren der einzelnen Sammlungen des Werkes 
des Ananjesus vorgelegen haben. So erklären sich die zahlreichen Dubletten, 
die auch im Texte Bedjans zwischen S und S** vorliegen. Und somit ergibt 
sich das Resultat: Sowohl in G wie in S ist das ursprüngliche Apophthegmen- 
material durch eine Sammlung von Epiphaniossprüchen vermehrt. Die Samm- 
lungen, die G und S benutzten, waren durchaus verschieden und berühren sich 
nur in einem Logion, das für die Regelung des Mönchslebens besondere Be- 
deutung hatte. Die älteren lateinischen Sammlungen sind noch ganz frei von 
Epiphaniosmaterial, das in eine Sammlung der Apophthegmata der sketischen 
Mönche auch nicht hineingehört. Andrerseits ist es begreiflich, daß man Aus- 
sprüche dieser berühmten Mönchsautorität frühzeitig der Sammlung hinzugesellte. 

Die drei Erzählungen unter dem Namen Ephraims (des Syrers!) fehlen 
sämtlich in S und Lat., während PJ sie alle drei enthält. Sie stammen aus 
dem griechischen Text, dessen lateinische Uebersetzung in der Vita St. Ephraemi 
Syri diaconi Edessae bei Rosweyde, Vitae Patrum I (Migne PL 73, 321 ff.) 
vorliegt!). Das nichtsketische Milieu und die literarische Abhängigkeit deuten 
auch hier auf eine spätere Interpolation in G hin. 

Von den sieben Euagriossprüchen in G findet sich in S 59 nur die kleine 
Anekdote Nr. 7 wieder. Wohl nur infolge eines Versehens steht G Euprepios 7 S 58 
(und auch X 19) unter dem Namen des Euagrios?). Die kleinen lateinischen 
Sammlungen nennen den Namen Euagrios überhaupt nicht. Nun ist Euagrios zwar 
eine hervorragende sketische Autorität — die Histor. Lausiaca und Rufin 
beweisen das — aber es hat mit ihm doch wieder eine besondere Bewandtnis. 
Er scheint von Anfang an als Origenist und gebildeter Grieche?) dem Durch- 
schnitt des sketischen Mönchtums eine fremde und bedenkliche Erscheinung 
gewesen zu sein. Und so wird anzunehmen sein, daß man in den Kreisen, 
aus denen die Apophthegmenüberlieferung stammt, ganz oder fast ganz an ihm 
vorbeiging. Später hat man dann aus seiner literarischen Hinterlassen- 
schaft einiges in die Apophthegmata aufgenommen. Für einige Stücke in G 
läßt sich das direkt nachweisen *). Der Redaktor der griechischen Grundlage 
von PJ fand wahrscheinlich ein Exemplar von G vor, das bereits mehr Euagrios- 
zitate enthielt als der Text ÜOoteliers (wenn er nicht selbst die Hinzufügungen 


1) Vgl. dort ec. I. II. V. Arm. 5, 10 bietet neben V auch c. 1V. Zum Titel diaconus 
vgl. Hieronymus catal. illust. script. c. 115. 

2) Prakt. 99 b steht anonym S ** 87. 

3) Beachtenswert ist, daß in den diesen Gegensatz widerspiegelnden Anekdoten 
Arsen. 5. 6 in der Ueberlieferung S* 228 (229) gerade Euagrios als Fragesteller erscheint. 
Eine ähnliche Anekdote, bei der Euagrios wieder als der Fragende erscheint: Arm. 10, 129. 

4) Die lange Predigt G 1 stammt aus rerum monach. rationes c. 9 (Migne PG 40. 1262). 
G 2 ist Dublette von Dulas 2. G 3 = Praktika 41. G 5 Dublette von Anton.5. G6= 
Prakt. 91. Gerade die Anekdote G 7 ist nicht nachweisbar und mag der mündlichen Ueber- 
lieferung angehören. (Beachte noch, daß das Makarzitat Euagr. Prakt. 93 in G Makar 36 
wiedererscheint.) 
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gemacht hat). Jedenfalls zeigt sich auch in diesen Zusätzen eine direkte Ab- 
hängigkeit von der Euagriosliteratur!). 

Von den 11 Nummern, die in & unter dem Namen des Esaia zusammen- 
gestellt sind, findet sich keine einzige in Lat., allerdings zwei in S?2). Das 
sind aber gerade 2 Anekdoten, von denen die erstere von einem Presbyter von 
Pelusion handelt und von einem A. Esaia nur überliefert ist. Das eigentliche 
Logien material unter dem Namen des Esaia findet sich nur in @. Das 
Rätsel löst sich, wenn wir beachten, daß wir umfangreiche asketische Predigten 
und eine Apophthegmensammlung des A. ‚Jesaia besitzen). Wir beobachten 
wiederum in @ einen Einschlag aus der asketischen Literatur. In der 
armenischen Uebersetzung, namentlich der Rezension B, erscheint dieser Ein- 
schlag noch stark vermehrt ®). 

Den Eliaslogien in @ ist im Text Coteliers als Nr. 8 ein solches von dem 
Hesychasten Elias im Höhlenkloster des Saba angehängt. Es fehlt in 
S und Lat. Der Berliner Codex der Apophthegmata zeigt freilich, daß wir 
es hier nur mit einer späteren Interpolation in & zu tun haben. Das Logion 
stammt aus Joa. Moschos c. 52. 

Die sämtlichen sechs Logien unter dem Namen des Isidor von Pelu- 
sion fehlen in S und Lat. (freilich auch in PJ). Sie stammen (s. die Belege 
bei Migne 221 ff.) aus der Briefsammlung Isidors, sind also literarisches 
Gut aus nichtsketischem Milieu’) 

Die vier Worte des Joa. Kilex (Migne 233) fehlen in S und Lat. und 
stammen aus Joannes Moschos c. 115. Sie fehlen wiederum noch in der Ber- 
liner Handschrift. 

Neben den Apophthegmen des sketischen Presbyters Isidor (Migne 220) 
finden sich in G (Migne 234) sieben weitere eines zweiten Isidoros npsoßbtepos. 
Es wird dies der aus dem Streit mit T'heophilos bekannte Presbyter von Alexandria 
sein‘). Sämtliche Logien fehlen in S und Lat. (auch in PJ). Isidor von 
Alexandria wird wie Euagrios in der ursprünglichen Apophthegmenüberlieferung 
keine Rolle gespielt haben. 

Etwas schwieriger liegt der Sachverhalt bei der Kassianüberlieferung. 
Von den 8 Nummern G’s lassen sich 6 auf Kassians Institutionen zurückführen. 
Nr. 2?) und 8 machen eine Ausnahme. Gerade Nr. 8 findet sich S 157 anonym 
und außerdem bei Euagrios Prakt. 95 (ebenfalls ohne Gewährsmann). Es ist 
also fraglich, ob diese Erzählung wirklich zur Kassianüberlieferung gehört. 
Außerdem findet sich @ 7 auch S** 37 und zwar wiederum anonym und in 
einem von G (= Instit. VIl 19) stark abweichenden Text. Es bleibt somit 


Io eprakı 9:2 VlD5 BR 70 > Prakt. IE: AX 8 = Praktin 6’ (vel,incch IV #16 = 
Prakt. 92; IV * 17. 18= Prakt. 94; IV *19 = Prakt. 96; das Makar-Logion Prakt. 93 erscheint 
G Makar 36=X 34; Prakt. 95 unter G Kassian 8). 

Zu SE. 112 7 KIT > E16: 

3) Fragmente bei Migne PG 40. 1106 ff. 1205 ff. Viele Auszüge aus „Ksaias“ bei Paulos 
Buergetinos. Ueber Esaias (488 }) vgl. auch die syrischen Plerophorien des Joh. Rufus c. 12 
und die Bemerkungen von Nau dazu: Patrol. Orient. VIII, 1 p. 272.4. 

j 4) Beachte G 1—3 die Sprüche über den äcyapıog. Sie spiegeln eine spätere Stimmung 
wieder. R 58—=Pa 16 und R 196 = Pa 35ı erscheinen unter dem Namen des Moses Esaia- 
Sprüche vgl. Migne 40, 1127 B und 40, 1205. 

5) Wendungen wie gilooopiag Andong üyarıa (Is. 1); Apertig al yılocoypiag öpog 
(Js. 4) sind dem Stil der Apophthegmata fremd. — Vgl. Neilos 5 (S. 38) önep &v dropnevwv 
pLAooopnong. — Nau45 (Sondergut) ö 2: dainwv un drroneivag T. PLAOCO PLAY Tod YEpovros. 

6) Vgl. Isidor 1 mit Hist. Laus. 1 und meinen Artikel in Gött. Gel. Nachr. 1917 S. 177. 

7) Vgl. zu N 2: R 24, wo dieselbe Ueberlieferung anonym und in einem stark er- 
weiterten Text vorliegt. 
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auch hier die Wahrscheinlichkeit!), dab S die Kassianüberlieferung G’s noch 
nicht vorfand. Die Lat. nennen wiederum dessen Namen überhaupt nicht. 
Dagegen teilt diesmal PJ nicht nur mit & Kassianlogien aus den Instit., sondern 
fügt noch drei weitere aus den Collationes hinzu (s. Tabelle I Anh. A), hat 
dagegen wiederum 2 und 8 nicht. 

Der in G mit 3 Nummern stehende Makar. Politikos (Makar. der 
Alexandriner) ?) wird in S und Lat. nicht erwähnt, ebenso auch die Anekdote 
Makar. 21, in der die beiden Makare sich gegenübertreten. Dieser andere 
Makar. steht in Beziehung zu Pachom (vgl. die Erwähnung seines Namens 
Makar. Polit. 2)?). Die Apophthegmataüberlieferung vermeidet aber geflissent- 
lich den Namen des Koinobiarchen Pachom. Vielleicht ist sie ursprünglich auch 
an Makar. Polit. vorbeigegangen '). 

Besonders deutlich liegt der Tatbestand wieder bei den 10 Logien unter 
dem Namen des Neilos. Sie stammen fast sämtlich (s. den Nachweis bei 
Migne) aus dessen Werk de oratione, gehören also der Literatur an. Sie fehlen 
sämtlich in S und Lat. Dagegen findet sich G 9 in PJ II 11 wieder. 

A. Romaios (Migne 385) ist wie die Parallele X 76 (monachus quidam 
ab urbe Roma) nur eine Phantasiegröße G’s’). Ja wahrscheinlich ist die ganze 
umfangreiche Erzählung gar nichts anderes als eine langausgesponnene Erzäh- 
lung zu & Arsen 36, und der Abbas Romaios niemand anders als Arsenios aus 
Rom. Und vielleicht ist es ein Beweis der Güte der Ueberlieferung in S, daß 
diese Dublette dort nicht erscheint). 

Die beiden Stücke, die G allein unter dem Namen des Spyridon bietet, 
sind Lesefrüchte aus Sokrates Hist. eccles. I 12. 

Daß bei S die 8 Sprüche des Hyperechios fehlen und dafür drei 
andere’) hier eintreten, erklärt sich aus der selbständigen Existenz einer Samm- 
lung von Hyperechiosaussprüchen (S. 7). Es muß aber vermerkt werden, 
daß sich diesmal in R 134 zwei dieser Logia (= G 4. 5) finden. PJ hat 
andrerseits das Hyperechiosmaterial noch um eine Reihe weiterer Sprüche 
vermehrt. 

Endlich ist es wieder ganz besonders wichtig, daß die beiden Erzählungen, 
die G unter dem Namen des Phokas bringt, in S Lat. (auch PJ) fehlen. 
Phokas, der hier Ueberlieferungen weitergibt, die er von einem A. Jakob der 
Sketis erhalten haben will, wird als ein Mitglied des Klosters des Theognis 
von Jerusalem ®) eingeführt. Das erinnert ganz an die Art und Weise, wie 


1) Ich merke noch an, daß in dem Wettstreit des Joannes (&vYpwrog zorvoßion Nyob- 
zvos eyd&)ov) und des Anachoreten Paesios G Kassian 4 (= Kassian Instit. V 27) doch 
eigentlich zugunsten des Koinobiarchen entschieden wird. Vgl. dazu die Parallele Sulpicius 
Severus Dialog. 1, 12 und Hist. Laus. 14. 

2) Migne 304, am Schluß des Buchstabens M. 

3) Vgl. auch zu dieser Beziehung zwischen Makar und Pachom Hist. Laus. c. 18. 

4) Das Stück Milesios 2 (Milieu persische Christenverfolgung) fehlt in S, "steht frei- 
lich VII 12. 

5) Auch Romaios 2 erscheint in S Bedjan 217 und XVI 12 anonym. PR 

6) So ist auch G@ A. Phelix kein anderer als Makarios, der hier unter lateinischem 
Namen erscheint. Phelix 1 ist Dublette zu Makar. 25. 

7)S 343. 504 —= XV 49=Pa 13.8 anon. S 509 (dazu das oben über Sygkletike 
Bemerkte). 

8) Nach Phokas 1 verbirgt ein Bruder sich &v ıö drin 2w ig Aubpag. Das ent- 
spricht späteren syrischen Verhältnissen. — Der Terminus Aa5px ist im Sprachgebrauch der 
Apophthegmata außerordentlich selten. Ich finde ihn nur noch Sisoes 32, dazu N 29 Axdpa 
ıjg Alybrıo. B 193a Zenon und 2 Brüder &v Aadpg vi. 209a Audpa od Aobua. ‚217d 
7 elg Eoynov 7 eig Audoav &v niocw dds)pGv. Die Stellen aus N und B gehören einer späteren 
Ueberlieferung an (S. 48/49). 
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‚JJoannes Moschos (vgl. auch die Plerophorien) seine Erzählungen einzuführen 
pflegt. Außerdem versetzt uns Phokas 1 in die nach-chalkedonensische Zeit 
der Kämpfe der Dyophysiten und Monophysiten, und die letzteren gelten bereits 
als &nooytota!! — Endlich ist das Stück, das in G allein unter dem Namen 
des Psentaisios erhalten ist, ein Auszug aus der Vita des Pachom'). 

Eine besondere Besprechung erfordern noch die wenigen Frauen, die in 
der Apophthegmataüberlieferung auftauchen. Hervorragende Einsiedlerinnen 
scheint das sketische Mönchtum nicht gekannt zu haben. So scheint denn 
auch nur ein Name für die ursprüngliche Ueberlieferung festzustehen. Von der 
Amma Sarra wußte man sich in sketischen Kreisen allerlei zu erzählen ?) (8 
Nummern bei G; Parallelen in der Tabelle). G kennt noch zwei weitere Frauen. 
Aber die sieben Logia der Theodora fehlen sämtlich in S und Lat. (auch 
PJ)°). Und besonders interessant ist hier wieder der Tatbestand bei den 
Apophthegmen der Sykletike. G hat hier nicht weniger als 18 Nummern, 
aber von diesen taucht nur eine bei S wieder auf (G 11 = S 509), aber unter 
dem Namen des Hyperechios! Und das wird auch die richtige Ueberlieferung 
sein, denn sie wird durch XV 50 bestätigt. Dafür finden wir S 357 ein 
Wort der Sygkletike, das sich nicht bei G, wohl aber VIII 19 und Berliner 
Handschr. 92b findet. In PJ findet sich dagegen fast das gesamte Material 
von Sygkletikesprüchen und zwar auch alle diejenigen Stücke, welche die Ber- 
liner Handschrift über den Text Coteliers hinaus bietet. Auch hier handelt 
es sich überall um einen literarischen Einschlag aus dem für sich existierenden 
Leben der Sygkletike ?), und wieder machen wir die Beobachtung, daß sich S°) 
als fast völlig frei von diesem Einschlag erweist. 

Dem allen läßt sich nur eine für S ungünstige Beobachtung entgegen- 
stellen. Wir sahen, daß die ursprüngliche Ueberlieferung des sketischen Mönch- 
tums an dem Koinobiarchen Pachom und seinem Kreis ganz vorübergegangen 
ist®). Es ist also entschieden als sekundär anzusprechen, wenn wir S 109 und 
354 Reminiszenzen aus der Vita Pachoms finden. Da sich diese auch R 35 
finden’), so muß es sich hier um eine verhältnismäßig frühe Erweiterung des 
Textes handeln. 

Sonst aber hat S im wesentlichen kein neues Material aus fremdem Milieu 
hinzugebracht. Es findet sich bei ihm fast kein einziger Name °), den wir nicht 
bereits aus & kennen. 


1) Vgl. Vita d. Pachom in der lateinischen Uebersetzung d. Dionysius Exiguus c. 23. 

2) Sie wird diesem nicht angehört haben. Vgl. Sarra 8: rap&Barsv rorz Iuyraraı N 
apa Zapßg 

3) In der späteren Ueberlieferung tauchen die Logien der Frauen vielfach anonym 
(unter der Einführung: ein Bruder, senex quidam) auf, namentlich in der armenischen Ueber- 
setzung, aber auch schon in R; s. die Tabellen. Es scheint eine Scheu bestanden zu haben, 
Frauen als Autoritäten. zu zitieren. 

4) Text in Coteliers Ecel. Graecae monumenta I 201—277. 

5) Zu beachten ist, daß diesmal G Sygklet. 5 und 7 in R 60. 157 (= Pa 20) — aller- 
dings anonym — wiedererscheinen. 

6) Nur eine Ausnahme ist zu konstatieren. Die ursprüngliche Sammlung hat zwei 
Parallelen unter dem Namen des Orsisios, des Schülers und Nachfolgers Pachoms. Die 
Identität ist durch Parallelen mit der Vita Pachoms c. 76 und 80 gesichert. 

7) Aus einem Vergleich zwischen S 317 (VOII 21) und R 54 erkennt man überdies, 
daß es sich auch hier wahrscheinlich um eine Ueberlieferung über Pachoms Schüler Theodor 
handelt. a 

8) Ausnahme das Logion eines Markianos S* 150 und zwei Logien der Eugenia S 166. 
337. Das erstere findet sich auch Berl. 175d*, mitten unter anonymem Material. Aurelios 
S* 351 ist = Hist. Laus. 43 (hier Adolios, der Name Aurelios findet sich auch im zweiten 
Teil des Ananjesus Bedj. 282, s. darüber Butler Laus. Hist. I 80 f., 87). 
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Das Resultat läßt sich auch noch durch eine Gegenprobe erhärten. Scheiden 
wir die etwa 120 Logien, die soeben besprochen sind, aus dem Text G’s aus, 
so ergibt sich für den übrigbleibenden Bestand (c. 830 Nummern) ein wunder- 
voll einheitliches Bild. Wir haben hier in der Tat die Ueberlieferung des 
anachoretischen sketischen Mönchtums in fast völliger Reinheit vor uns. Frei- 
lich sind nicht sämtliche hier erwähnten Väter gerade sketische Autoritäten, 
aber fast alle haben sie zu den Sketioten in bestimmter Beziehung gestanden. 
So finden wir, um gleich eines der lehrreichsten Beispiele voranzustellen, den 
A. Silouanos auf dem Berg Sinai (G 4.5) und in Syrien (Markos 4). Aber 
aus den Notizen über seinen Schüler Markos geht klar hervor, daß er, wie sein 
Meister, dem sketischen Kreise angehörte (Markos 1), und Markos 4 ist von 
dessen Reise von der Sketis zum Sinai, Markos 5 von Silvans Uebersiedelung 
vom Sinai nach Syrien die Rede!). Der mehrfach erwähnte Schüler des Silvan 
(& 1.3.4.8) Zacharias wird mit dem Zacharias identisch sein, von dem uns 
unser Werk mehrere Sprüche aufbewahrt hat und gehört dann sicher ursprüng- 
lich dem sketischen Kreise an. Ein dritter Schüler Zenon (vgl. Zenon 1) hat 
mit ihm auch die Umsiedelung nach Syrien (Palästina) unternommen (G 3 
napeBarev eis Iuplav, G 6 nepınarov Ev 77) Iaarotivy), aber ebenso sicher gehört 
auch er ursprünglich dem sketischen Kreise an (G 5 xuadtnevog Ev 77) Ixriter) ?). 
Aehnlich wird es sich auch mit einem vierten, Netras, verhalten, von dem wir 
nur hören, daß er auf dem Berg Sinai gewesen und dann später Bischof 
geworden sei (Netra 1). 

Das gleiche wird von dem A. Matoes gelten. Wir hören von ihm, daß 
er von Raithou auf den Sinai eis 7& n£pn May&orov (im Edomiterland ?) über- 
siedelte (G& 9). Aber aus & 5 erfahren wir, daß er freundschaftliche persön- 
liche Beziehungen zu Vätern der Sketis hatte (& 7) *). Ebenso heißt esvon Mege- 
thios (G 2), daß er nadmteuseis rap’ Alyuntlors Xal ouvruX@v ToAAols yYEpovot 
(genannt werden Sisoes und Poimen) später auf dem Sinai geweilt habe >). 

Etwas anders verhält es sich mit Joseph von Panepho®). Er gehört 
dem sketischen Kreis nicht an. Von Poimen wird (Joseph G 3) erzählt, daß er 
nach einem Besuch bei ihm avarambas Ev 7 Ixtter... &xddnto. Er wird 
identisch mit dem Joseph von Panepho sein, den Kassian nach Collatio XI 2 
als Einsiedler in der Nähe eines Klosters bei Panepho fand und mit dem er 
ausführliche Unterredungen geführt haben will (Collatio XVI XVII). Andrer- 
seits stand er, wie die Apophthegmata zeigen, in engster Verbindung mit der 
Sketis. Bei Kassian werden neben Joseph von Panepho noch zwei andere 
heilige Einsiedler, die sich in der Nähe des Klosters niedergelassen haben, 
genannt: Chairemon und Nisteroos ’). Unter dem Namen des Chairemon be- 





1) Das wird uns ausdrücklich von Sozomenos H. E. VI 32 bestätigt: Iıravög d2 ... Ux- 
Amotivög @v, Er ol, ara nv Alyuntov Epilooöper. Emerra d& Ev T@ Öper Lıv& Xpövov TIv& 
drarpibag, Üotepov Tyv &v Tepdporg.. nislorwv Ayadüv Avbp@v auvormlavy GUVEITIORTO, TG HET’ 
aurToy Yyroato Zayapias 6 Yeoreorog. 

2) Er ist vielleicht identisch mit dem Zenon von Kephar Se’arta, der uns in den 
Plerophorien c. 5 begegnet. Wir gewinnen damit ein nicht unwichtiges chronologisches 
Datum, da hier berichtet wird, daß dieser Zenon ein Jahr vor dem Chalcedonense (450) starb. 

3) Ueber die Varianten zum Text und über die vermutiiche Lage des Ortes s. Migne 291 a1. 

4) Jakob (s. die Apophth. 232) und Joannes (wahrscheinlich Joa. Kolobos) werden 
genannt. 

5) Petros Pionites und sein Bruder Epimachos werden Petros 3 ovuywvntal eig “Peitod 
genannt, aber Petros 1 heißt es: 6 ’A. Ileıpog eig T& Keidie. 

6) Auch die Erzählung, die in G unter Eulogios steht, handelt eigentlich von Joseph 
von Panepho. 

7) Vgl. noch Kassian XV 10 Joseph v. Pan. wohnt sex ferme milibus von Nisteroos 
entfernt. — Nisteroos G 3 erscheint dieser im Gespräch mit A. Joseph. 
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gegnet uns ein Logion bei Migne. Ob dieser Chairemon aber, der hier aus- 
drücklich als Xaıp. eis Ixrtıv eingeführt wird, mit jenem identisch ist, steht 
dahin. Die Apophthegmata unterscheiden zwei Mönche mit dem Namen N:- 
otep@og, von denen der zweite ausdrücklich als N. &v xowvoßiw eingeführt wird. 
Doch gerade von dem ersteren wird in ihnen ein Logion überliefert, das wir 
in Kassians Werk (S. 42) wiederfinden. Vielleicht könnten die beiden Ntote- 
p&or überhaupt identisch sein. Denn der Nisteroos des Kassian war erst Zö- 
nobit und dann Einsiedler. — Jedenfalls aber bestand, wie die Ueberlieferung 
unter diesen drei Namen bezeugt, ein reger Verkehr zwischen der Sketis und 
den Einsiedlern von Panepho. 

Die beiden Väter Theodor und Loukios werden alsct tod ’Evatou bezeich- 
net. Das "Evatov war Einsiedelerkolonie in der Nähe von Alexandria (beim 
neunten Meilenstein !). Zu diesen beiden Brüdern gesellt sich Longinos, der 
G 1 im Verkehr mit Loukios erscheint und von dem es & 3 heißt: &xaumro 
oby oörog Ev To Evan onpeiw "Arekavöpeias. Auch zwischen der Sketis und dem 
"Evatov scheinen enge Beziehungen bestanden zu haben ?). 

Schwieriger ist es über den A. Sisoes zur Klarheit zu kommen. Es 
scheint, als wenn G, der sonst, um eine möglichst hohe Ziffer von Namen zu 
bekommen, dieselbe Autorität gern einmal an doppelter Stelle aufführt ?), hier 
verschiedene Einsiedler desselben Namens zusammengeworfen hätte. Eine der 
ältesten Gestalten der Sketis muß der A. Sisoes sein, der hier zu wiederholten 
Malen als auf dem Berg des heiligen Anton befindlich eingeführt wird %). Nach 
& 28 ist er Zeitgenosse des schon in der Hist. Laus. erwähnten A. Or und 
soll bald nach dem Tode Antons (!) bereits auf den Berg des Anton über- 
gesiedelt sein. Von ihm wird G 25 erzählt, daß einmal Arianer (!) zu 
ihm gekommen seien, und @ 48 werden Meletianer in seiner Nähe erwähnt. 
Er scheint den Namen Sisoes vor allem berühmt gemacht zu haben. Seine 
Beziehung zur Sketis wäre also gesichert. Daneben werden in demselben Ab- 
schnitt der Apophthegmata ein Stoöns ns Herpas (G 23. 36) und ein Sisoes 
Thebaios °), als dessen Wohnsitz Kalamon im Gau Arsenoitis angegeben wird 
(& 32), genannt. Diese beiden werden auf das Bestimmteste voneinander unter- 
schieden 6). Wie sie sich aber zu dem Sisoes Ev t@ öpeı r. ’Avtwv. verhalten, 
wird nicht gesagt. Wenn es G 48 heißt, e£7%dYe 6 ’A Droöng Ex Tod Öpou; Tod 
"A. ’Avrwviou eis To Eiwrepov öpos is Onßalöos anal wanoev Exei, so könnte man 
geneigt sein, den älteren Sisoes mit dem Thebaios zu identifizieren. Es blieben 
dann zwei Anachoreten, von denen der ältere Sisoes von der Sketis ausgegangen 


1) Vgl. die Bemerkungen Naus Patrol. Or. VIIi, 1 zu Plerophorien c. 13, p. 283. 

2) Vgl. Erzählung des Sketioten Daniel Rev. de l’Or. Chret. 1900 p. 61 xui &veßn näc« 
n Ian — öpolog xal To "Evarov nal a Kein, nal ol eig To öpog Tg Nirpsiag, nal näoaı ai 
Andpar al nark "Arekavöpeıav. Hier erscheint das Enaton mitten unter den drei Oertlichkeiten 
der Sketis im weiteren Sinn. 

3) Vgl. oben ferner: Joannes Thebaios, der Schüler Ammoes, der Migne 240 als be- 
sondere Autorität erscheint, ist gar kein anderer als der bekannte Joa. Kolobos. Die 
hier erzählte Anekdote findet sich in der koptischen Vita des Joa. Kolobos, Annales du 
Musee Guimet XXV p. 350. So werden wir auch den Joa. Thebaios Migne 233 zu streichen 
haben, und auch Joa. zöy KeAAiwy ebend. wird kaum ein anderer als Joa. Kolobos sein. — 
Auch Titoes Migne 428 wird nur ein Variante zu Sisoes (beides griechische Formen für den 
koptischen Namen Djidjoi) sein. Die Uebersetzungen setzen sehr oft in den Parallelen Sisoes 
ein (s. Tabelle I). 

4) Sisoes 7. 8. 9. 15. 18. 25. 48. 

5) Sisoes 32. 33. 35. 37. 51. 52. 

6) Von einem dieser Sisoes wird dann G 21. 26. 50 (vgl. auch Titoes 5) ein Aufenthalt 
in Kibona gegenüber der Sinai-Halbinsel erwähnt. 


42 Buch I. Untersuchungen über Textüberlieferung u. Charakter d. Apophthegmata Patrum. 


wäre, der Jüngere (G 36) !) direkt als eine sketische Autorität (Il&rpx ist eine 
Lokalität in der Sketis) bezeichnet würde. 

Daß endlich in G einige Logien des Patriarchen von Alexandreia Theo- 
philos stehen, kann bei der engen Beziehung dieser Kirchenfürsten zur Sketis 
nicht wundernehmen ?). 

Nach allen diesen Erwägungen wird man in der Tat urteilen dürfen, daß 
die ursprüngliche Apophthegmenüberlieferung ausschließlich das Milieu des 
sketischen Mönchtums repräsentiert. Ich stelle, um das zu beleuchten, noch- 
einmal folgende Zahlen?) zusammen. Ich zähle neben ca. 60 Vätern, bei 
denen die Zugehörigkeit zur Sketis unmittelbar sicher steht mit über 600 Lo- 
gien, noch etwa ein Dutzend (den heiligen Antonios eingerechnet) mit etwas 
über 150 Logien, bei denen die enge Beziehung zur Sketis sichergestellt ist. 
Die nun noch übrig bleibenden 50—60(!) Logien verteilen sich auf 19 Väter 
unbestimmter Herkunft?) und 14, die nicht zum sketischen Kreise gehören’). 
Schon die geringe Zahl von Liogien, die unter dem Namen dieser Väter über- 
liefert ist, beweist, daß wir es hier mit gelegentlicher Tradition zu tun haben, 
die wahrscheinlich im Kreise der Sketioten umlief. 

Dem .entspricht es nun, wie schon angedeutet, daß das gesamte Werk 
durchweg auf dem Boden des anachoretischen Ideals steht. Die Hauptausnah- 
men finden sich wiederum in den bereits ausgeschiedenen Stellen und sind be- 
reits oben besprochen. Daneben finden sie sich bei den Vätern, die nur in 
engerer und weiterer Beziehung zur Sketis standen. So hat Silouanos‘) auf dem 
Sinai und später in Syrien (s. S.40 Anm. 1 den Bericht des Sozomenos) seine Schüler 
in einem Koinobion gesammelt. Er wird G 5 als der Vorsteher eines solchen 
mit gemeinsamer Mahlzeit und gemeinsamer geregelter Arbeit beschrieben. Der 
Garten des Klosters ist durch einen Zaun abgeschlossen (G 8). Hier haben wir 
bereits die Hauptmerkmale, durch welche das Kloster sich von der Zelle des 
Anachoreten schied, nebeneinander. 

Auch Joseph von Panepho und Nisteroos gehören hierher. In das für 
diese Mönche in Betracht kommende Milieu läßt uns die elfte Collatio Kassians 
hineinschauen, wo er seine Reise beschreibt, die ihn in die Gegend des Nil- 


1) Nur mit diesem jüngeren Sisoes, nicht mit dem ein halbes Jahrhundert älteren, 
kann z. B. Poimen verkehrt haben Megethios 2 N 391 X 37, hier erscheint Sisoes-Titoes 
gar als der jüngere. 

2) Vgl. auch Arsen 7. 8, 23. Die lange Predigt, die G 4 überliefert, ist schon nach 
ihrer Form sekundäres (literarisches) Material, sie fehlt in S Lat. 

3) Dabei sind die oben behandelten und ausgeschiedenen 120 Logien nicht mitgezählt. 

4) Unter diesen habe ich z. B. auch Euprepios Herakleios, Paulos n£&yag, Rufus ein- 
gestellt, bei denen das Milieu doch sicher auf die Sketis deutet. 

5) Ich nenne T'heodor v. Eleutheropolis, Joannes &v xorvoßio, Joannes Perses (Arabien), 
Kyros v. Alexandria, Hilarion, Motios (Herakleopolis), Markos d. Aegypter, Nikon (Sinai), 
Xoios Thebaios (Sinai), Orsisios (Schüler d. Pachom, s. S. 39 Anm. 6), Pityrion (Schüler d. 
Anton), Paulos Thebaios,. Petros Pionites, Philagrios (Jerusalem), 

6) Silvanos hat bereits in der Sketis einen Kreis von 12 Brüdern gesammelt, die in 
einzelnen Zellen in seiner Nähe wohnten (Markos 1). Das ist noch Zellenwesen, aber man 
sieht, daß hier der Uebergang zum Kloster sich anschließen kann. — Für das, was jene Zeit 
als der wesentliche Unterschied zwischen Koinobion und Zelle galt, ist besonders der 27. Brief 
des Euagrios lehrreich (Frankenberg, Abh. d. Ges. d. Wissensch. Göttingen XIII 2, 1912, 
S. 585): In Aegypten (Aeg. steht hier im Gegensatz zur Sketis s. unten) gibt es nämlich 
auch xo:vößıex, die aus vielen Zellen bestehen, und ein jeder von den Brüdern geht besonders 
in seine Zelle, wenn er sein Handwerk treibt und betet. Sieversammelnsichaber 
semeinsam zu Zeiten der Mahlzeit und zur Zeit der regelmäßigen 
Gebete am Morgen und am Abend. Andererseits bezeichnet Poimen 168 als das Charak- 
teristikum des Zellenbewohners: 15 Zpyöysıpov val Tö movocırioaı (das „Alleinessen“ so 
übersetzt Martin Dum. 21 richtig: solitarie panem tantum edere, — nicht das „einmal am 
Tage essen“ S 540 X 64) xut Tö oLwwräv za N pei&ıy. Vgl. noch Kassian, Collat. XIX 5. 6. 
Bei der Klostergründung der Euthymios wird zuerst das äptoriptov angelegt. Vita Euthymii ce. 19. 
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deltas führt, in der die Städtchen Panephysis, Temesis, Diolkos liegen. Die 
klösterliche Organisation ist hier die Regel für die Mönche. Fortgeschrittene 
Brüder aber lassen sich mit Bewilligung das Abtes in der Nähe des Klosters 
als Anachoreten nieder. Als derartige Anachoreten werden hier Chairemon, 
Joseph und Nisteroos genannt. In einer Erzählung der Apophthegmata unter 
Joseph @ 8 wird berichtet, daß jemand an ihn herangetreten sei Azywv öt. 
YEIw 2Eeidelv And Tod xorvoßlou xal xadloxı natapndvas. Und darauf erhält er von 
A. Joseph eine sehr gewundene und abwägende Antwort über die Wahl zwischen 
Koinobiten- und Eremitenleben. Man sieht leicht, daß hier in der Tat das von 
Kassian beschriebene Milieu vorausgesetzt ist!). — Von Nisteroos &v zovoßio 
besitzen wir das Wort: „Als ich im Anfang in das Kloster eintrat, sprach ich 
in meinem Gedanken: Du und der Esel sind eins. Wie der Esel geschlagen 
wird und nicht spricht, mißhandelt wird und nicht antwortet, so auch Du“ 
(vgl. Poimen @ 131)?). 

Das sind interessante Ausnahmen, die uns zeigen, wie selbst in den Kreisen, 
die mit der Sketis in enger Beziehung stehen, das koinobitische Ideal einzu- 
dringen und zu herrschen beginnt. In der Sketis steht dagegen durchweg das 
anachoretische Ideal in Geltung. Nur ganz gelegentlich wird hier einmal das Koi- 
nobion erwähnt. Hie und da erscheint ein Klostervorsteher bei einem sketischen 
Bruder, namentlich da wo es sich um Bestrafung und Ausschluß oder Begna- 
digung und Wiederaufnahme eines gefallenen Bruders handelt. Eine gewisse 
Ausnahme scheint in der Erzählung von A. Poimen in G Anub 1 vorzuliegen. 
Hier wird berichtet, daß A. Poimen und seine Brüder, als sie wegen des Ueber- 
falls der Mazziker die Sketis verließen, sich in einem verlassenen Tempel in der 
Nähe von Terenuthis gemeinsam ansiedelten und sich Regeln eines gemeinsamen 
Lebens gaben. Es ist sogar die Rede von einem o!xovönos, den sie einsetzten. 
Kai navy önep Erider Hlv Nohlonev. Kal Aöbvarov 7v einelv Teva E& Yuw@v, Pepe iv 
EMo Ti rote, 1) einelv, öt: od YE)cnev Toto Yayeiv®). Hier handelt es sich sicht- 
lich um die zum Koinobion führende Einrichtung gemeinsamer Mahlzeiten. — 
Aber es scheint sich hier doch nur um eine vorübergehende Maßregel gehandelt 
zu haben. Poimen tritt uns sonst bis in seine alten Tage überall als ein An- 
hänger des anachoretischen Ideals entgegen. Es wird erwähnt, daß er seine Zelle 
niemals verlassen habe G 6. 90. Seine Zelle war freilich von den Zellen anderer 
Mönche), seiner Schüler und Brüder, die immer neben Poimen erwähnt werden, 


1) In der Anekdote s. n. Eulogios tritt uns Joseph in einem Kreis von Anhängern 
und Schülern entgegen, die offenbar gemeinsame Speisevorräte besitzen, gemeinsame Gebete 
und Gottesdienste halten. Die klösterliche Organisation bahnt sich an. Vgl. auch Joseph 5 
(Erwähnung des Klostergartens). 

2) Nur ganz gelegentlich wird einmal in der Ueberlieferung das xo.vößıov erwähnt 
namentlich da, wo es sich um Bestrafung und Ausschluß oder Begnadigung eines gefallenen 
Bruders handelt. Vgl. Isaak Thebaios 1. Anton 21. 29 Poimen 6. 70. 181 (S 606). Interessant 
ist auch die Erzählung von Poimen und dem Presbyter von Pelusium (G 11), der einigen 
Mönchen, weil sie häufig in die Stadt gingen, in der obvadıs der Brüder das Gewand ge- 
nommen und sie aus dem Kloster verjagt hatte. — Fast immer tritt in diesen Fällen der 
Anachoret für die milde Behandlung des gefallenen Bruders ein. In der Erzählung Joa. 
&v xorvoßio, Mi. 220, wird das Zusammentreffen von Sketioten mit einem ungehobelten Kloster- 
bruder humorvoll geschildert. Joa. Perses 1 sieht eine schlimme Versündigung eines Kloster- 
bruders mit einem Knaben. (IV * 34 und S 240* s. n. Makars.) 

3) In dem erweiterten Bericht R 199c Pa 424b (vgl. die Erweiterung allein S ** 147 
Arm. 19* 52) wird sogar eine eingehende Klosterregel aufgestellt: quatuor siquidem horas 
dormiebant in nocte et quatuor psallebant et quatuor operabantur. In die vero per inter- 
valla horarum officiis divinis insistebant, operantes et legentes et fundentes folia palmarum 
usque ad horam nonam. Post hoc vero vietum sibi praeparabant, colligentes quasdam her- 
bas terrae. 

4) So ist G 
stehen. Vgl. @s% 


3: povastip.a (Einzelzellen, nicht Kloster) örou 7v 6 ’A. Hormyv zu ver- 


pas and Toy nspwv roß 'A. Hornsvos G 8. 
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umgeben. Und so entwickelt sich hier ein gewisses gemeinsames Leben, aber es 
bleibt Zellenleben und wird nicht zum Klosterleben'). Einem Bruder, der in 
ein xotvößıov eintreten will, stellt Poimen die ganze Schwere seines Entschlusses 
vor Augen: tod yap Bauxadlou pövou övov oüx Exeis ELovolay (G 152). Wenn er 
einem Bruder empfiehlt, seinen Schülern keine Befehle zu geben, sondern nur 
durch das Beispiel zu wirken (& 174), so setzt dieser Rat das Zellenleben voraus. 
Der Abt eines Klosters befiehlt und gibt Gesetze’). 

Poimen ist aber, wie wir unten noch genauer sehen werden, einer der 
letzten großen Autoritäten des sketischen Mönchtums in seiner Blütezeit, aus 
der die Apophthegmata stammen. Das anachoretische Ideal ist hier bis zuletzt 
trotz allseitigen Vordringens des Koinobions in unverwüstlicher Lebendigkeit 
geblieben. Besonders charakteristisch ist hier die Erzählung Paphnut 5: 
„Einem Bruder, der in der Einöde der Thebais saß, kam der Gedanke, was 
sitzest Du unfruchtbar, geh in ein Kloster und dort wirst Du Frucht bringen. 
Und er stand auf und eilte zum A. Paphnut. Und der Greis spricht zu ihm: 
(ehe, setze Dich in Deine Zelle und verrichte nur ein Gebet des Morgens, auch 
eines am Abend und eines in der Nacht. Und wenn Dich hungert, iß, und wenn 
Dich dürstet, trinke, und wenn Du müde bist, schlafe. Und bleibe in der Wüste 
und folge Deinen Gedanken nicht. Und er kam auch zu dem Abt Johannes 
und erzählte ihm das Wort des A. Paphnut, Und es spricht A. Johannes zu 
ihm: Du brauchst überhaupt kein Gebet zu verrichten, sitze nur in Deiner Zelle. 
Und er stand auf und ging zum A. Arsenios. Und es spricht zu ihm der Greis: 
Halte es so, wie die Väter Dir gesagt, mehr als das habe ich Dir nicht zu sagen.“ 
Die namhaftesten sketischen Autoritäten werden hier für das Zellenideal gegen 
das Koinobion aufgeboten?). Einer von den A. Sisoes (s. S. 41), der sich in 
seinen alten Tagen in ein Kloster nach Klysma begeben hatte, fühlt sich dort 
tief unglücklich und beklagt die verlorene Freiheit der Wüste: o0x Tipxe: ydp 
nor 7) Eleudeoia növn Ted Aoyıcncd ou Ev T7) Epiwi). 

Das anachoretische Milieu spiegelt sich auch deutlich in der Anlage der 
sachlich geordneten Sammlungen in PJ, S und Arm. wieder. In PJ und Arm. 
finden wir sogleich als zweites Kapitel (das erste Kapitel repl zpoxontis hat nur 
einleitende Bedeutung) den Abschnitt rept Youxlas, in welchem das anachore- 
tische Ideal an einer Fülle von Beispielen erörtert wird. Noch reicher ist das 
entsprechende Kapitel in S ausgestaltet, das hier an der Spitze des ganzen 
Werkes erscheint. Einen entsprechenden Abschnitt über das Koinobion sucht 
man vergebens. In der kleineren lateinischen Sammlung, die in R Pa vorliegt, 
beschäftigen sich die Kapitel 31—41 (die Einteilung ist nur bei Pa erhalten) 
in ausgesprochener Weise mit dem Leben und dem Ideal des Anachoreten. 
Erst dann folgt ein einziges Kapitel: quomodo in coenobiis vivendum sit, und 
unter diesem Abschnitt nur 4 Nummern (1 = R198; 4 = R199). Von diesen 
Nummern gehört aber 1 (= Agathon G 1) kaum hierher. Auch Nr. 2 (hier Aga- 

1) Daß Poimen auch einmal Ratschläge für das Leben im Koinobion gibt (G 103; zum 
Text vgl. Arm. 1, 12 und Berl. 70d: nög ögyeidovarv elvaı ol &v @ xorwvoßip vgl. auch G 181), 
beweist nichts dagegen. Daneben finden sich G 168 auch die interessanten Vorschriften 
über das Zellenleben. 

2) Vgl. hier die Erzählung Isaak 2. Ein Alter wird gefragt: Abbas, der Bruder kam 
zu Deiner Heiligkeit, um Nutzen zu haben. Warum sagst Du ihm nicht, was er tun soll. 
Und der Greis spricht zu ihm: Bin ich etwa ein Koinobiarch, daß ich ihm Be- 
fehl gebe? Ich sage ihm nichts. Vielmehr wenn er will, mag er tun, was er mich tun sieht. 

3) Aehnliche Ermahnungen finden sich außerordentlich häufig: Vgl. z. B. Herakleios 1, 
Hierax 1, Arsen 11, Sarmatas 3. 4, VII 34 = III 106, Moses 6 usw. 

4) Vgl. G Sisoes 26 und die ausführlichere Erzählung in den Zpwrr;ceıg und Anoxpiosıg 
der syrischen Ueberlieferung Nr. 59 Bedjan p. 952. 
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thon = Poimen Berl. 69b) ist eine verhältnismäßig allgemeine Vorschrift, die 
zum Zellenwesen reichlich ebensogut paßt!). Endlich folgen unter 3 und 4 Niste- 
roos &v xorwvoßi» 2 und Anub. 1, d.h. zwei der oben besprochenen Ausnahme- 
fälle. Der Exzerptor unserer Sammlung konnte eben über das xorvößıov so gut 
wie nichts sagen. 

Wir machen uns nun daran, unter diesen Gesichtspunkten auch das ano- 
nym überlieferte Material auf seinen Charakter und seine Echtheit zu unter- 
suchen. Ich fasse dabei zunächst G PJ (und die kleineren lateinischen Samm- 
lungen) ins Auge. Von vornherein ist daher zu erwarten, daß sich unter dem 
namenlos überlieferten Material viel eher Erzählungen und Worte finden könnten, 
die nicht aus der Sketis stammen und nicht in das sketische Milieu hinein- 
gehören. So ist das geographische Bild hier vielleicht etwas bunter?), und es 
fehlen uns hier die Mittel, die Beziehungen der einzelnen Geschichten zum Kreis 
der sketischen Mönche sicher zu stellen. Zumeist wird es sich, wie das hier und 
da auch in der Einleitung betont wird, um Anekdoten handeln, die man sich 
in diesem Kreis erzählte. Aber im großen und ganzen bleibt doch auch hier 
das sketische Milieu vortrefflich gewahrt. Auf eines mag daher noch besonders 
hingewiesen werden; auch hier ist wie in @, der Sprachgebrauch festgehalten, 
demzufolge Aegypten als das Land erscheint, das bereits außerhalb der Sketis 
liegt, und also der Sketiote zum Aegypter im Gegensatz steht. So beginnt die 
Geschichte von dem Fastenwettstreit einiger die Sketis besuchenden Mönche 
mit den Sketioten mit den Worten: Descenderunt aliquando monachi de Aegypto 
in Scythi, ut viderent seniores loci illius; und nachher werden diese Mönche 
im Gegensatz zu den Sketioten die Aegypter genannt, und dieser Sprachgebrauch 
läßt sich durch die ganze Sammlung verfolgen ?). Die Sketis ist die Heimat der 
Anachoreten, und Aegypten ist bereits fremdes Land. 

Dem entspricht, daß auch die anonymen Stücke durchweg das Milieu des 
anachoretischen Mönchsideals widerspiegeln. Nur hier und da tauchen Ge- 
schichten auf, die das Koinobion und seine Verhältnisse voraussetzen. Dahin 
gehört z. B. die interessante Erzählung von den zwei Brüdern in einem Kloster, 
von denen der eine ein großer Asket war, der andere die Gabe des Gehorsams 
besaß, in der gezeigt werden soll, daß Gehorsam besser ist als Askese. Der 
Abbas des Klosters spielt in ihr eine Hauptrolle (X1V 17 R 145 S 236). So 
die Geschichte von dem Mönch Eulalios, der in Demut alle ungerechten Beschul- 
digungen auf sich nimmt und von den Brüdern verachtet wird, bis der Abt 


1) Sihabitas cum proximo, esto sicut columna lapidea. Das kann sich auf das Ver- 
hältnis von Meister und Schüler in der Zelle oder auf das Zusammenleben benachbarter 
Anachoreten beziehen. Zum Bilde vgl. Anubl. 

2) Vgl. VI13 (Geschichte aus Ostrakine); VII 46 (Oxyrbynchos); I* 13 (Wüste von 
Nilopolis), VII 43. X150. XIII 12. XV 65 (Thebais); XIII 11. XV 66 (senex in Aegypto, monachus 
Aegyptius; Aegypten wird von der Sketis unterschieden s. u.). — XIII 9 (senex in Syria, qui 
Juxta viam eremi habitabat, S. 394 allerdings: ein Greis aus Syrien am Wege zur ägyptischen 
Wüste). II* 15 (senex solitarius juxta Jordanem. Begegnung des Greises mit einem Löwen, 
diese Art Erzählungen sind spezifisch syrischer Provenienz. Eine Menge von Beispielen bei 
Joa. Moschos). Vgl. auch die Wanderlegenden III* 11.12 (Raithou, Oxyrhynchos). Alle diese 
Stücke mit Ausnahme von VII43 auch in syrischer Ueberlieferung. — Dazu noch in S allein 
S* 109 (Thebais) S** 40 (Dämonen, die sich beklagen über die Mönche, die sie vom Sinai 
nach Jerusalem und zurück begleiten müssen). — Endlich die ausgesprochenen Wanderlegenden 
S** 43 = Berl. 177b eine jüdische Legende, die in Jerusalem spielt, und in S den sketischen 
Autoritäten Abraham und Ares in den Mund gelegt wird; und das Märchen S ** 152 = Joa. 
Moschos 189 (S. 34). — Und so könnte wohl noch einiges mehr angeführt werden. Es bleibt 
doch immer bei nicht sehr zahlreichen Ausnahmen. 

3) Vgl. Pambo 7, Poimen 4, Silouanos 7. V 35, V 38, VI 22, XVIL17. R146, S 72. s. die 
vorige Anmerkung zu XIII 11, XV 66 und d. 27. Brief des Euagrios S. 42 Anm. 6. 
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seine verborgenen Tugenden erkennt und durch eine Art Gottesurteil ') ans Licht 
bringt. Aber derartige Erzählungen gehören zu den ziemlich seltenen Ausnah- 
men?), wenigstens innerhalb des Materials, das S und Lat. gemeinsam bieten. 

Etwas mehr findet sich, wenn wir das Sondergut von PJ und S ins Auge 
fassen. So bietet PJ VII 33 (= R 98) folgende Geschichte: „Ein Bruder, der 
in einem xo:vöß:ov lebte, neigte sehr zum Zorn. Und um der Gefahr zu ent- 
gehen, zog er sich in die Einsamkeit zurück. Da geschah es, daß ihm eines 
Tages sein eben gefüllter Wasserkrug umstürzte und daß sich das zum zweiten- 
und drittenmal wiederholte. Da nahm er im Zorn den Krug und zerbrach ihn. 
Und wie er zur Besinnung kam und sah, daß die Leidenschaft des Zornes ihn 
auch in der Einsamkeit besiegt hatte, kehrte er in sein Kloster zurück.“ Ob 
diese Erzählung mit ihrem direkt antianachoretischen Charakter und ihrer 
Empfehlung des Koinobions in sketischen Kreisen wirklich tradiert worden ist, 
muß ernstlich in Frage gestellt werden. Jedenfalls stellt sie eine fast völlige 
Ausnahmeerscheinung dar. Auch sonst finden sich in der von S nicht bestä- 
tigten Ueberlieferung einige Stücke, die allerdings in harmloser Weise und ohne 
eine derartige Tendenz koinobitisches Ideal voraussetzen). 

Aehnliche Beobachtungen lassen sich andererseits an dem Sondergut des 
Syrers machen. So finden wir S 129 folgende Erzählung: Ein Einsiedler der 
sich in dem Kloster einer Bruderschaft aufhielt, hielt sich von dem gemein- 
samen Gebet zurück. Da sah er im Traum ein feuerstrahlendes Haus, das bis 
in den Himmel reichte und kleine Funken in der Nähe jenes Hauses, die bald 
verglimmen. Und ihm wird offenbart, daß jenes lichtstrahlende Haus das Gebet 
der Gemeinde darstelle und die kleinen Funken die Gebete des einzelnen (S 129). 
Auch hier wird man wieder Bedenken tragen, diese Geschichte mit ihrer spe- 
zifisch antianachoretischen Tendenz der ursprünglichen Ueberlieferung der ske- 
tischen Mönchskreise zuzuweisen. Dazu gesellen sich wiederum einige andere 
Erzählungen mit nicht so deutlich hervortretender Tendenz‘). 

Aber wenn wir annehmen würden, daß auch dieses bedenkliche Sonder- 
gut von S und PJ (Lat.) der ursprünglichen Ueberlieferung angehört hätte, so 
erscheinen die sämtlichen Fälle doch immer nur als verschwindende Ausnahme). 


1) Zu diesem Motiv der Erprobung der von den Brüdern geflochtenen Matten durch 
das Feuer vgl. Annales du Musde Guimet XXV p. 221f. und p. 165. 

2) Vgl. etwa noch IX 12 (= 8.28): fuerunt duo fratres magnae vitae in congregatione. 
An einigen Stellen finden wir die bei Kassian, Collat. XVIII 5f. Instit V. 36 vorausgesetzte 
Vermittelung von Koinobien und Anachoretenwesen, von der bereits oben die Rede war. So 
in der interessanten Erzählung vom büßenden Einsiedler III* 11 — Bedjan p. 253ff. Vgl. 
auch das unten besprochene Sondergut, VII 24, S. 103. Auch R 150 = XIIIS quidam ana- 
choreta sedebat in spelaeo juxta coenobium, multas virtutes faciens. Endlich die höchst 
bemerkenswerte Erzählung Arm. Rez. A 14, 17. Weitere Beispiele in NB s.u. S. 50. 

3) VII 39 (eine ähnliche Geschichte, aber in anachoretischem Milieu: Theodoros Enatos 2). 
XUIl8 = R 150. XIV 18 ein Klostervorsteher, der einem Mönch den Befehl gibt, seinen 
Sohn in den Ofen zu werfen vgl. Kassian, Instit. IV 28 und Sisoes 10 (anachoretisches Milieu). 
VII24 eine höchst interessante Erzählung, deren Held zuerst Koinobit war und dann Ana- 
choret wurde s. u. VII137 (2). XV 85 ist im jetzigen Lateiner aus dem Verbot des allzu ver- 
trauten Verkehrs mit dem Richter oder dem weltlichen Vorsteher (S. 341 m’dabberana) das 
Verbot des Verkehrs mit dem Abbas (N 326 nyobnevog) geworden. 

4) Vgl.S 103: ein Mönch, der sein Kloster verläßt, um Koinobit zu werden. S 404 
Geschichte von einem Klostervorsteher und einem Bruder, der erst dem Kloster entfliehen 
will, von seinen Abbas zurückgewonnen, dessen treu ergebener Diener und Nachfolger wird. 
S 606: ein Mönch, der von seinem Abt verstoßen werden soll. 

5) Zu diesen Ausnahmen gehört natürlich nicht die Erzählung S* 14 R5 X 97. Koino- 
biten, die einen Anachoreten besuchen, werden von diesem gastfreundlich aufgenommen, sind 
aber mit dem geringen asketischen Ernst des Vaters nicht zufrieden. Da schickt dieser sie mit 
dem warnenden Scherzwort non adaques olera (die Brüder richten den unverstandenen Gruß 
aus) zu einem zweiten Anachoreten, der sie derart mit strenger Askese behandelt, daß sie 
bald davonlaufen. Das ist der humorvolle Spott des Anachoreten über den Koinobiten. 
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Im ganzen erhalten wir auch bei dem in S und Lat. überlieferten anonymen 
Material den Eindruck, daß wir uns durchweg im Milieu des sketisch-anacho- 
retischen Mönchtums befinden. 

Von den vielen Erzählungen, die den Geist der Sketis auch hier wider- 
spiegeln, sei zum Schluß nur noch eine hierhergesetzt (S 5 = Berl. 180b). 
Zwei Einsiedler leben in der Wüste zusammen; von ihnen wurde der eine 
Klostervorsteher, der andere blieb in der Wüste und wurde ein vollkommener 
Asket, dem Gott die Gabe, Dämonische zu heilen und das Zukünftige zu sehen, 
verlieh. Der Koinobiarch fühlt sich zurückgesetzt und erhält auf sein Gebet 
hin von einem Engel die Offenbarung: Jener sitzt in der Wüste und betet zum 
Herrn Nacht und Tag. — Du nur bist um die Menge bemüht und hast den 
Verkehr mit den vielen. Es genüge Dir der Trost und die Befriedigung an den 
Menschen. 

Doch wir kehren von diesem Exkurs, der uns bereits tief in den eigen- 
tümlichen Charakter des sketischen Mönchtums eingeführt hat, zur einfachen 
literarischen Untersuchung zurück und suchen das Resultat aus den beigebrachten 
Beobachtungen zu ziehen. Und da ergibt sich m. E., daß es kaum ein Zufall 
sein kann, daß eine ganze Reihe von Apophthegmen, die zugleich als nicht- 
sketisch, rein literarisch, nichtanachoretisch inneren kritischen Bedenken unter- 
liegen, in der gemeinsamen Ueberlieferung von S Lat. sich nicht finden. Es 
scheint sich daraus der Schluß zu ergeben, daß uns in S Lat. eine ursprüng- 
lichere Ueberlieferung der Apophthegmenliteratur vorläge als in @. — Hier- 
bei gäbe es dann wieder eine doppelte Erklärungsmöglichkeit. Man könnte ent- 
weder annehmen, daß S Lat. zwar die Sammlung G voraussetzen, aber diese 
noch in einer ursprünglicheren weniger umfangreichen Form kannten. Der Ver- 
gleich der Berliner Handschrift mit Coteliers Text hat uns ja gezeigt, wie die 
Ueberlieferung von G in ständigem Fluß ist. So dürften wir vielleicht anneh- 
men, daß S und Lat. auf eine Form von G zurückgehen, die in unsern jetzigen 
Handschriften nirgends enthalten ist. Wir könnten von hier aus uns auch viel- 
leicht erklären, wie es kommt, daß PJ in so manchen Fällen mit S Lat. in den 
Auslassungen gegenüber G zusammentrifft, während sich umgekehrt gerade bei 
ihm ein verstärktes Eindringen des spezifisch literarischen Materials!) nachweisen 
ließ. Wir mußten uns denken, dab G in immer neuen Formen und Variationen 
verbreitet, bald mit neuem Material versehen, bald gekürzt wurde. So würden sich 
die verschiedenen Beobachtungen vielleicht am besten erklären lassen. Es bleibt 
aber noch eine andere Möglichkeit. Nämlich daß uns die kleinen syrischen und 
lateinischen Sammlungen denjenigen Zustand der Apophthegmensammlung 
widerspiegeln, in dem diese sich befand, ehe der Redakt. von G das grobe 
Sammelwerk des p£yx Asınwvzprov schuf. Für diese Annahme würde sprechen, 
daß in der Tat in S Lat. das gesamte Material noch gegenüber G@ in einem 
chaotischen Zustand erscheint, ohne jede Spur alphabetischer Ordnung, ohne 
jegliche Trennung des namhaft überlieferten und des anonymen Materials. Auch 
daß in R Pa eine gewisse Sachordnung vorliegt (s. S. 23/24), würde der Annahme 
nicht widersprechen, ja sie eher bestätigen, da diese Ordnung gänzlich unab- 
hängig von der später in der Apophthegmenüberlieferung herrschenden ist. 
Nur ein Bedenken erhebt sich hier gegen die Sammlung S (erste Reihe bei 
Bedjan). Denn deren 14 Kapitel hängen in der Tat auf das engste mit den 
Kapiteln in PJ cop. aram, arm. zusammen. Wollte man die relative Ursprüng- 


1) Vgl. das oben S. 36—39 zu den Logien des Euagrios, Kassian, Hyperechios, der 
Sygkletike Vermerkte. 
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lichkeit der Ueberlieferung in S dennoch behaupten, so müßte man schon folgende 
Annahmen machen. 1. Es existierte schon vor G eine Apophthegmensammlung 
(neben andern), in denen das Material sachlich in Kapiteln geordnet war (aber 
ohne alphabetische Ordnung und ohne Sonderung des namhaften und des 
anonymen Materials). 2. & benutzte diese Sammlung, zog das alphabetische 
Material heraus und ordnete dieses neu und ließ das anonyme Material in 
jener alten Kapitelordnung im zweiten uns verloren gegangenen Teil seines 
Werkes folgen. 3. PJ übernahm die Kapitelordnung von (& und ordnete das 
alphabetische Material in der nachgewiesenen Weise wieder in diese ein. 4. 8 
ist seinerseits eine Bearbeitung der vor @ liegenden schon in Kapiteln ein- 
geteilten Ueberlieferung. 5. Die lateinischen Sammlungen resp. deren griechische 
Vorbilder übernahmen die Apophthegmen in einem völlig ungeordneten Zu- 
stand, und der Redaktor schuf von sich aus eine gewisse Sachordnung. 

So lange wir nicht mehr Ueberlieferungsmaterial bekommen, werden wir 
an diesem Punkt kaum zu voller Klarheit gelangen. Wir müssen uns mit dem 
allgemeinen Resultat begnügen, daß aller Wahrscheinlichkeit nach 8. Lat. 
eine frühere Stufe der Apophthegmenüberlieferung repräsentieren, als sie in 
der uns erreichbaren Form von G vorliegt. 


$ 13. Die bessere Ueberlieferung in S (Lat.) im Vergleiche mit NB. 

Wir haben bisher die Ueberlieferung von S Lat. mit & verglichen, und 
es erübrigt noch, den Vergleich mit dem anonymen Material in NB durch- 
zuführen. Und hier werden wir zu einem viel gesicherteren Resultat kommen. 
Namentlich die syrische Ueberlieferung kann uns den Maßstab zu einer kriti- 
schen Würdigung von NB liefern. Ein Vergleich mit PJ würde nichts nutzen, 
denn NB ist ja eine Ergänzungssammlung zu PJ, welche diese kleinere Samm- 
lung in die Mitte aufgenommen hat. Nur in etwa 20 Fällen zeigen sich in NB 
Berührungen, d.h. aus P.JJ verworfene Nummern oder Dubletten. Die Berüh- 
rungen mit den übrigen Lateinern sind allzu spärlich, als daß sie in Betracht 
kommen könnten. PE und Armen. sind abhängige Größen. Aber die syrische 
Ueberlieferung kann verglichen werden. Und der Vergleich ergibt kein günstiges 
Resultat für die Reinheit der Ueberlieferung in NB. Der Syrer bietet nur etwa 
130—140 Parallelen zu den 500 (und wenn man die kleine Sammlung von 70 
e&y-Logien B 211—217 abzieht, immer noch 430 Nummern). Das ist ein knappes 
Drittel, d.h. ein völlig anderer Prozentsatz, als er sich für das Verhältnis S—-G 
und S—PJ ergab. Denn von G@ erschienen etwa 2/; aller Nummern in S wieder, 
von der mit Hilfe von S rekonstruierten Grundlage G@’s gar °/,, während die 
Uebereinstimmungen von S und P.J beinahe */, der Sammlung P.J betrugen! 
Diese Ziffernverhältnisse sind allein schon entscheidend. Sie beweisen einmal, 
daß NB uns echtes anonymes Material der Grundschrift über PJ hinaus er- 
halten hat, sie beweisen andrerseits, daß in NB fremdes Material in beträcht- 
lichem Umfang eingeströmt sein muß. 

Und dieses rein ziffernmäßige Ergebnis wird nun glänzend bestätigt durch 
die Untersuchung des Milieus, in welchem sich die Ueberlieferung von NB be- 
wegt. Ich fasse zunächst den großen Abschnitt etwa von B p. 190 bis p. 217 
ins Auge. Ein Blick in die Tabelle zeigt, daß hier die Parallelen mit S mit 
verschwindenden Ausnahmen gänzlich fehlen. Und hier finden wir nun fol- 
gende Ortsangaben: 195b eine auf dem Sinai gefundene Inschrift, 195c ein 
»nrovpös auf dem Sinai, 196d zwei Brüder von Raithu, 197 b yipwv olxwv E&v 
Zvat, 197b** aöerpds EXwv vTjrov Ev Zuvai, 197d ein Bruder auf dem Oelberg, 
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198a, ein Taxeot von Skythopolis, 198b Einsiedler von Raithu, 198c der Pha- 
ranit Arethas, 199c. A. Theodor von Kanopost), 200c 'EuAöy:og tod "Evarov, 
206b Zenon?) von Raithu (vgl. die Zenonsprüche 191 c—193 a), 207 c döeryöäs 
oix@v eis td, Moviöra?), 208d N durn povn @v Moveötwv, 208d* Asket im "Evarov 
tis "Adekavöpeias, 209a Ardpa tod Zovxd (so PE) &vwdev ’lepıyw, 209 yEpwv Enz- 
Yrto Ev 77) Iupla &y toig öOplars ’Avrioxeias, 210c ein Schüler Antons in Klysma, 
der nach Kynopolis kommt. Die x&AX:& werden andrersdits, wo sie einmal vor- 
kommen 4), als ein ganz fremder Ort genau beschrieben, 202b x&AAıa T& Asyöneva 
Epnind ZEodev ’Adekavöpelas. Auch das Mönchtum und die Askese, die uns in 
diesem Abschnitt entgegentreten, sind andersartig. Zwar das Koinobion-Milieu 
begegnet hier so gut wie gar nicht, dafür aber finden wir eine wilde gesteigerte 
Askese, wie sie im Durchschnitt in Syrien und nicht in Aegypten üblich war. 
Wir hören 194c von einem Märtyrer Phileremos aus Julians Zeiten. Der sei, 
als er aus dem Gefängnis und der Folter entlassen wurde, traurig und klagend 
davongegangen und habe nun achtzehn Jahre das Leben eines mit Ketten be- 
lasteten Inclusus gespielt). Der Bruder auf dem Oelberg 197d belastet Nacken 
und Fuß mit Eisenfesseln und schließt sich ein, erst einen Tag vor seinem Tode 
löst er seine Fesseln. orönpopopt« und Eyxdstotös sind spezifische Kennzeichen 
der syrischen Askese und der Sketis im ganzen fremd. Von einem andern Ein- 
siedler wird erzählt (194b — N 62), dab er ßooxönevos ner& zwv Boußalov Tv. 
Er tritt in ein Kloster ein, wird dort von den Brüdern gehöhnt und verhänselt 
und kehrt wieder zu seinen Rindern zurück. Der Taxeot von Skythopolis (198 a), 
früher ein großer Sünder, ergibt sich zunächst dem Zellenleben, verläßt dann 
aber, von vielem Besuch belästigt, die Zelle und geht in die wilde Einsamkeit: 
pol yap äpros 7) Tpopi) Twv aAöywv.\Diese mit dem lieben Vieh weidenden Mönche, 
die sogenannten BobyaAoı oder Böoxcı®) sind eine charakteristische Erscheinung 
des syrischen Mönchtums. Von einem andern Mönch wird 198d berichtet, daß 
er, mit keinem redend, immerfort gesenkten Hauptes und kopfschüttelnd in seiner 
Zelle gesessen und vor sich hin gemurmelt habe: &pa ti yiverar”). In dem ganzen 
Abschnitt ist immer wieder von der gesteigerten xatavu&:s die Rede, von Tränen- 
strömen, die namentlich die Nähe des Todes verkündigen, von dem seelen- 
rettenden Segen der Tränen (vgl. namentlich die langen Ausführungen Theo- 
dors von Kanopos 199c—200a). Derartiges kommt wohl auch einmal im echten 
sketischen Milieu vor, aber lange nicht so häufig und nicht so aufdringlich 
gesteigert. 

1) Dieser erzählt allerdings von einem Bruder eig 1% KeiXıax. — Doch haben wir auch 
hier keine außer-sketische Geschichte, die in sketischen Kreisen überliefert wurde, sondern 
eine Ueberlieferung außersketischer Kreise, die zufällig aus der Skxetis stammt. 

2) Daß sich hier und im Vorhergehenden wieder Namen mitten unter anonymer Ueber- 
lieferung finden (vgl. auch 203 d 204 Sprüche des A. Longin) beweist, daß wir es mit nach- 
getragenem Material zu tun haben, das dem Redaktor von G noch nicht vorlag. 

3) Bei Joa. Moschos 152 finden wir den Sketioten Markellos in einem Kloster 
Monidion, einem Ort, der in der ursprünglichen Sammlung nirgends begegnet. 

4) Einfache Erwähnung des Berges Nitrion noch 196 b und 210 b, des öpog von Pherme 
201d. — Ausnahmsweise erscheint also auch sketisches Milieu. 

5) Wenn dieser selbe Asket (ein Kalligraph) sich rühmt, daß er seit seiner Taufe (&’ 
o5 £muoraywyidmv) sich von seiner Hände Arbeit genährt habe und niemandem durch Bettel 
lästig gefallen sei, so ist das für das sketische Milieu gar-nichts Besonderes. Die geregelte 
Arbeit ist eines seiner Hauptcharakteristika. Aber im älteren syrischen Mönchtum ist die 
Bettelei die Regel. 

6) Auch das Erlebnis eines Mönches in der Hyänenhöhle 193 c (Entmannung durch 
Engel) und die Legende von den 4 Greisen und dem Löwen 218 b gehören in dieses Milieu, 
das übrigens auch die Anachoretenlegenden III* 10 und 11 (Wanderlegenden, nicht-sketischer 
Herkunft) zeigen. / 

7) Vgl. die Vorschrift 199 a navrors xartw rpoosyaıy rpög mv Yıiv. 

Bousset, Mönchtum. 4 
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Genug es ist durch äußere Zeugnisse und innere Gründe außer allen 
Zweifel gestellt, daß dieser ganze große Abschnitt in B nicht der sketischen 
Ueberlieferung angehört, sondern einen Zuwachs darstellt, den unsere Samm- 
lung auf syrisch-palästinensischem Boden erhalten hat). 

Auch für andere Partien von NB läßt sich der Einschlag fremdartigen 
Materials aus nichtsketischem Milieu zur Evidenz bringen. Ich hebe hier na- 
mentlich noch den Abschnitt N 32—53 heraus. Die Tabelle II zeigt wiederum 
das fast völlige Versagen der syrischen Parallelen. Viele dieser Geschichten 
bewegen sich in nichtsketischem Milieu?). Für eine Reihe gerade dieser Er- 
zählungen sind die sekundären Quellen, aus denen sie stammen, bereits oben 
aufgewiesen. — Auch sonst finden sich derartige Erzählungen zerstreut in NB. 
Es genügt wohl, die Fundorte kurz anzudeuten °). 

Endlich werden auch eine Reihe von Erzählungen, die speziell das Milieu 
des Koinobions widerspiegeln, der späteren Schicht von NB angehören. Die 
Geschichten N 52 und 219b handeln von dem aroxpıotzpros eines Klosters. 
N 70 stellt ein Koinobiarch dem Kyrill (v. Alex.) die Frage, wer größer sei, 
der Klostervorsteher oder der Eremit. Die Antwort lautet hier, daß zwischen 
Moses und Elias kein Rangunterschied sei. Diese Lösung der Frage ist schwer- 
lich in ursprünglich sketischen Kreisen überliefert. N 74 scheint bereits eine 
feste Terminologie vorzuliegen, nach welcher der Klosterbruder novayös im Ge- 
gensatz zum Anachoreten genannt wird. Wenn es dort heißt, daß der peovayos- 
EiXE TIva AvaXwprtnv Ayanntov aütod, so handelt es sich hier um einen in der 
Nähe eines Klosters lebenden Einsiedler, der von einem Klosterbruder speziell 
bedient wird. Diese uns bekannte Kombination von Kloster und Zellenleben 
wird auch N 370 vorausgesetzt: ein Bruder bittet seinen Abt, ihn in die Wüste 
zu entlassen; ebenso 228b: zwei Brüder werden Mönche: &s Xatwpdwoav Eöokev 
adrois otrodonTjon: KEIL“). 

Somit ist nun definitiv erwiesen, daß uns die ursprüngliche sketische Samm- 
lung der „Anonyma“ verloren gegangen ist und in NB nur in einem stark 
bearbeiteten und erweiterten Zustand vorliegt. Ja die Bearbeitung von NB hat 
viel stärker eingegriffen, als dieses bei der oben nachgewiesenen bescheidenen 
Vermehrung der Sammlung & um etwa !/s des Stoffes der Fall war. Dennoch 
können wir uns von der Sammlung der Anonyma immerhin noch ein deutliches 
Bild machen. Der größte Teil derselben ist uns innerhalb von NB doch jetzt 
im griechischen Urtext erhalten. Die wertvollsten Zeugen zu ihrer Rekonstruk- 
tion sind in erster Linie S, danach PJ, dann die kleineren lateinischen Werke. 
Man wird die Regel aufstellen dürfen, daß überall, wo von den Zeugen der 
Sammlung S PJ Lat. NB°) nur je zwei Parallelen aufweisen, mit Sicherheit 


1) Am Schluß dieses Abschnittes stand dann 211—217 die Sammlung von Sprüchen, 
die mit 2&v beginnen. Wie die Tabelle zeigt, steht hier B in der Ueberlieferung fast allein. 
Selbst der Arm. tritt nur ganz vereinzelt auf, häufiger sind die Parallelen in PE. 

2) N 53. Hierax: Thebais, N 34 &vaywpntng &v Tolg &peoıv Tod 'Iopdödvou, N 39. Palaestina 
— Tyros, (N 41. 42 Märtyrerlegenden), N 46 Theopolis, N 47. 48 Alexandria, N 59 Kiöone. 

3) N 13 &v Aiybnto Ev novoxeriio —= IV * 35 N 29: &v 77 Aadpg (S. 38 Anm. 8) t7jg Alydrzon. 
N 84 (=159) s.S. 14: Apamea. N 371: yepwv eig öv Ilopypupiimv. — 223c. öpog Arörron. 
223d: Athen. 23la: Thebais. 

4) Andere Koinobiengeschichten N 32, N 62 = 194b (S. 49), N 72, 176b (Klostervor- 
steher, der einen Engel, der ihm als Kranker erscheint, trägt. Die umgekehrte Christophoros- 
Legende: der Engel wird immer leichter und verschwindet endlich). 178d + 179a 179c. c** 
183 a (aus 1596) Christus als Armer im Kloster. 217d: &&av Yeiyjong Nouydonı 7 eig Epynov 7 
eig Audpav (Ss. 0.) &v now noAA@v ddeilypav. 225 d ein Bruder, der von Dämonen (!) die Gabe 
der npöyvwcıg erhalten hat, wird in einem Kloster bekehrt. 

5) Das trifft natürlich nicht ohne weiteres für die Parallelen PJ—N zu. Denn hier- 
handelt es sich ja um dasselbe Werk, das von N als ganzes übernommen wurde. 
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auf die Existenz des Stückes in der Grundschrift zu schließen ist. Aber auch 
da, wo S PJ Lat. mit PE oder mit der armenischen Uebersetzung Parallelen 
aufweisen, die in NB fehlen (Seite 48), wird man annehmen dürfen, daß die 
betreffenden Nummern in der Grundschrift standen und nur durch Zufall in 
der uns bis jetzt bekannten oder halbbekannten Quelle von PE ausgefallen sind. 
Gilt diese Regel auch für die Uebereinstimmungen von PJ mit PE und Armen., 
so würde sich ergeben, daß der anonyme Stoff von PJ fast restlos!) aus der 
Grundschrift stammt. Und dieses Resultat ist auch in sich von vornherein wahr- 
scheinlich, da P.J sich ja auch als ein ganz getreuer Auszug aus & erwies. 
Photios behielte somit mit seiner Charakteristik des Werkes als änoxepalalwars 
des neya Aeıwvdptov durchaus recht. Unsicher muß das Urteil über das Sonder- 
gut des Syrers bleiben (ca. 110 Fälle, meist unbedeutende kleine Logien)?). 
Nach ungefährer Schätzung würden wir rund 500 Nummern für die ursprüng- 
liche Sammlung der Anonyma mit einiger Sicherheit erschließen können). Es 
steht übrigens zu hoffen, daß wir das ursprüngliche Werk in dem ungeheuren 
Handschriftenmaterial noch wiederfinden, resp. daß wir Sammlungen entdecken, 
die (in NB aufgenommen) uns ermöglichen würden, das ursprüngliche Material 
von NB mit noch größerer Sicherheit auszuscheiden. 


$ 14. Die Rezension A der armenischen Ueberlieferung und S. 


Erst von hier aus können wir nun unser Urteil über die armenische Re- 
zension A, das wir oben noch in der Schwebe lassen mußten, zu einem ge- 
wissen Abschluß bringen. Sie zeigte der Untersuchung ein doppeltes Gesicht. 
Einmal erwies sie sich als eine entschieden sekundäre Bearbeitung. Umfang- 
reiche Partien aus Joannes Moschos und allerlei anderes sekundäres Gut war 
in ihr eingearbeitet. Andrerseits zeigte sie innerhalb ihrer 19 Kapitel, genau 
wie S in seinen 14 Kapiteln keine Spur von alphabetischer Ordnung und keine 
Trennung des mit Namen bezeichneten und des anonymen Materials; auch fanden 
sich auffällige Berührungen mit S und Lat., wie wir jetzt sehen, den besten 
Zeugen unserer Ueberlieferung. 

Die Beobachtungen, die wir soeben machen konnten, ergaben zunächst ein 
durchschlagend ungünstiges Moment für die armenische Rezension. Denn ein 
Blick in die Tabelle belehrt uns, daß gerade das unechte, aus einer palästi- 
nensischen syrischen Bearbeitung stammende Material in NB fast seinem ganzen 
Umfang nach in die armenischen Rezensionen und zwar bereits in die Rezen- 
sion A seinen Weg gefunden hat. Auch Arm. A rückt somit ganz in die Linie 
NB, Paulos Euergetinos, Arm. B ein. 

Ganz erledigt ist die Frage damit noch immer nicht. Es muß andrerseits 
doch auch eine ältere Ueberlieferungsschicht irgendwie ihren Weg zur Rezension 
A des Armeniers gefunden haben. Das kann erst jetzt, nachdem wir einen 
genaueren Einblick in die syrische Ueberlieferung gewonnen haben, an einem 
Punkte besonders deutlich gemacht werden. 

Wir finden nämlich hier 10, 155 eine große Zusammenstellung von Worten, 
die sich im wesentlichen mit der Versuchung zur Unzucht beschäftigen. Diese 

1) Ausnahmen nur die unbedeutenden Logien II 15 X 77 und die lange interessante 
Erzählung VII 24, die sogar in N (und sämtlichen Parallelen) fehlt. 

2) Eine Reihe der Nummern wurden oben als aus Epiphanios stammend erwiesen. 
Eine Reihe weiterer Stücke namhafter Ueberlieferung wird sicher aus einem vollständigeren 
Text von G stammen. 


3) PJ mit etwa 260, S= NB mit 130—140 Nummern, der Rest verteilt sich auf Pa- 
rallelen zwischen S PE, S Arm, PE Lat., Arm. Lat. 
4* 
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Zusammenstellung kehrt nun genau in S wieder. Im Text Bedjans erscheint 
freilich der Abschnitt auf zwei verschiedene Stellen verteilt. Aber zu unserer 
Ueberraschung bringt der Text Budges I 588—597 beide Abschnitte uno tenore!). 
Folgende kleine Tabelle mag das Verhältnis der Texte deutlich machen. 


Armen. Budge Bedjan PJ Sonstige Zeugen 
A 
155 a °) 588?) 985?) 6 Theodor Sket, }: 
b 590°) 5873) G Kyros 
c 589 586 IV* 21 
a 591 590 V.152.0. 
e 593 589 V16b. 
f 592 a 588 a V17a. N 78%) 
g 594 46 ** 51 N 8 
h 5954 Da: 
i 595 b 2% Yaak 
k 596 55**(56 **) 122a 
l 53 **b 
157 597 3 as 


Wie mag sich diese seltsame Uebereinstimmung zwischen Arm. A und S, 
die sich übrigens über 10, 155 bis zum Logion 10, 157 erstreckt (s. Tabelle), 
erklären ? Ich glaube, daß uns hier der syrische Text bei Budge den Schlüssel 
zur Lösung des Rätsels liefert. Er zeigt uns, daß es sich hier um eine einmal 
für sich bestehende Sammlung rept Aoyıoua@v ropveias handelt. Hier hat sich 
nämlich hinter 297 noch der Satz erhalten: „Hier enden die Fragen betreffend 
die Gedanken der Unzucht und die Antworten darauf und die Ratschläge des 
heiligen Greises.“ Man könnte nun zwar meinen, daß es sich hier um die 
Unterschrift des ganzen Buches XI (resp! ropveias) handelt, das in der Tat mit 
Bu 597 (Be 590) schließt. Aber derartige Kapitelunterschriften finden sich 
sonst in S nicht, und jedenfalls bezieht sich der letzte Satz der Unterschrift: 
„die Ratschläge des heiligen Greises“, nur auf die Nummern 594—597 (= Be 
54**ff.). Denn vor 594 steht die entsprechende Ueberschrift: „Ausgezeichnete 
Ratschläge betreffend die Unzucht von einem der heiligen Greise.“ Nun fehlt 
zwar auch bei Budge jegliche Ueberschrift am Anfang unseres Abschnittes (588). 
Aber das Schlagwort Aoytonds rg mopveias, das in der Schlußbemerkung er- 
scheint, findet sich am Anfang jedes der Logien von 588—5935) wieder. Das 
ganze Kapitel XI in S handelt von der ropveix, nicht vom Aoytopdsg Tg ropvelas. 
Wir kommen also zu dem Resultat, daß jene Schlußbemerkung gerade unseren 
Abschnitt in seinen zwei Teilen 588—593 (rpös töv Aoytondv ropveias), 594—597 
(Ratschläge eines Greises) zusammenfaßt. 

Wir haben dann hier eine sehr alte, selbständige kleine Sammlung von 
Apophthegmen vor uns. Sie enthielt namhaft bezeichnetes und anonymes 
Material. G hat die beiden namhaft bezeichneten Logien ausgehoben. Für den 
Theodor von Sketis, den er hier fand, bildete er eine eigene Rubrik, ohne zu 
sehen, daß mit ihm kein andrer als der Theodor von Pherme‘) gemeint war, 
der bei ihm mit so vielen Logien erscheint. In dem in S folgenden Logion 


1) Die zweite Hälfte des Abschnittes N 594 ff. findet sich in Budges Text dann noch 
einmal, an derselben Stelle, an der die Logien sich bei Bedjan finden. Vgl. Budge II 426 ff. 
Be 46** ff. 

2) Im Text von Bedjan-Budge wird das Zitat wie in G dem Theodor von Sketis zu- 
gewiesen. Arm. liest: ein Alter aus der Sketis. 

3) Hier unter dem Namen des Kopres. 

4) N 79 ist = 588b V17b, N 80 = 588c; die Sprüche fehlen im Armenier. 

5) Siehe die immer wiederholte Ueberleitung: Gegen diesen Gedanken der Unzucht 
(fragt ein Bruder, sagte ein Greis). 

6) Theodor gehörte ursprünglich der Sketis an und hat sich dann nach Pherme zurück- 
gezogen, Theodor G 25—27. 
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(Bu 589 Be 586) erscheint tatsächlich neben Theodor „ein Alter von Pherme“, 
In der kleinen Sammlung IV * 20. 21 werden tatsächlich beide Logien dem- 
selben Isidor (Schreibfehler für Theodor) von Sketis zugeschrieben. Hier liegt 
also ein alter Text vor, den wir uns erst mühsam aus G S IV* konstru- 
ieren müssen. Der dritte Spruch in S (Bu 590 Be 587) steht hier unter dem 
Namen des Kopres von Alexandreia. G hat Kyros von Alexandreia gelesen 
und diesen Namen mit dem einen Logion seinem Katalog einverleibt. Wahr- 
scheinlich werden wir den Namen hier streichen und das Logion unter Kopri, 
den G unmittelbar vorher mit dessen Logien aufführt, einrücken müssen. Im 
übrigen hat @ bei dem „Kyros“-Logion das Schlagwort der Quelle npös röv 
Aoyıouöv tig mopveias aufbewahrt. Das anonyme Material unserer Sammlung ist 
dann auch in die Sammlung PJ und NB übergegangen. PJ V 15. 16. 17 stehen 
hier genau in derselben Reihenfolge, wie im Armenier (hier verkürzt). Und 
besonders bedeutsam ist es, daß N 78-81 fast genau noch den Zusammen- 
hang darstellen, der in S, Budge 592. 594 Arm. 10,155f. g. (s. Tabelle) erhalten 
ist, in dem Text Bedjan aber auseinandergesprengt erscheint. 

So könnte man annehmen, daß die auf den ersten Blick rätselhafte Ueber- 
einstimmung zwischen Arm. A und S Budge daher stammt, daß der Armenier 
jene alte kleine Sammlung noch kompakt vor sich hatte und seine Sammlung 
in 10,155. 157 einverleibte. Aber so einfach liegen die Dinge wiederum nicht. 
Denn auch 10, 156 zeigt eine auffällige Berührung mit S, die sich nicht aus 
dieser Annahme erklärt; die Nummer enthält genau wie S 33* eine Kombi- 
nation zweier Logien, die in P.JJ an zwei ganz getrennten Orten X 91 und XII 
13 wieder erscheinen. So kann es auch kein Zufall mehr sein, daß Arm. 10, 158 
wie S 157 das Logion @ Kassian 8 anonym bringen, und daß wiederum 10, 159 
mit dem Stück S 158! (auch = B 168a*) identisch ist?). 

Diese Uebereinstimmungen zwischen Arm. A und S, zu denen dann noch 
eine ganze Reihe von speziellen Berührungen hinzukommen (s. S. 21 Anm. 4) ?), 
können m. E. nur in weiterem Zusammenhang erklärt werden. Es muß jetzt ange- 
nommen werden, daß dem Redaktor von Arm. A irgendwienoch eine ältere Ueber- 
lieferungsschicht der Apophthegmata direkt oder indirekt zur Verfügung stand, 
die auch in den Sammlungen von S vorliegt. So würde sich auch die alter- 
tümliche Stoffanordnung in ihm (s. S. 21) am besten erklären. Daneben würde 
aber immer die Beobachtung bestehen bleiben, daß der Armenier zugleich von 
dem sekundären Material in NB abhängig ist und selbst aus eignem noch eine 
Fülle sekundären Gutes hinzugebracht hat. 


$ 15. Zum Text der syrischen Ueberlieferung. 


Bis jetzt haben wir uns bei unserer ganzen Untersuchung auf Textver- 
gleichungen im einzelnen noch gar nicht eingelassen. Und ich glaube gezeigt 
zu haben, daß man auf dem von mir eingeschlagenen Weg sehr weit kommt 
und zu recht bestimmten Resultaten gelangt, ohne zu dem Mittel der Textver- 
gleichung im einzelnen greifen zu müssen. Bei dem außerordentlich komplizier- 
ten Zustand unserer Ueberlieferung, bei der Freiheit, mit der unsere Texte 
behandelt wurden, wird der textkritische Vergleich im einzelnen selten sichere 


1) Ich merke noch an, daß sich zu dem langen und höchstinteressanten Stücke S* 253 
(S. 67 Anm. 2) allein in Arm. 18, 81 eine Parallele findet; vor allem aber, daß die Text- 
überlieferung des für die Chronologie der Apophthegmata so wichtigen Stückes PJ XV 66 
S 440 R 19 Arm. 15, 41, in der armenischen Rezension genau mit der syrischen Ueberlieferung 
übereinstimmt (S. 66). 

2) Die Einteilungen von $ 18 sind erst von mir markiert. 
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Urteile für das Ganze abwerfen. — Das Ziel, zu dem ich die Untersuchung 
führen wollte, ist, meine ich, auch ohnedies erreicht, und die textkritische Unter- 
suchung im einzelnen kann auch erst unternommen werden, nachdem umfang- 
reiche neue Materialsammlungen und Vorarbeiten gemacht sind. Sie mag den 
zukünftigen Herausgebern dieses ungeheuren Stoffes überlassen bleiben. Ich 
stelle hier nur noch einige wenige Beobachtungen zusammen, die von neuem 
dazu dienen mögen, den Wert der syrischen Ueberlieferung ins Licht zu setzen. 
In unserer syrischen Sammlung finden sich S* 122—127 unter der Ueber- 
schrift Worte, welche A. Moses dem A. Poimen sandte, numeriert (122—127) 
sieben Logien zusammengestellt. Diese finden wir PJ IV* 1—7 wieder als: 
septem capitula verborum, quae misit abbas Moyses abbati Poimeni. In G 
stehen sie ohne spezielle Numerierung und ohne Angabe der Gesamtziffer unter 
Moses 14—18. In stark überarbeiteter Form finden sie sich unter Beibehaltung 
der Ziffer 7 in MD 109. Einzelne Fragmente der ursprünglichen Ueberlieferung 
bieten MD 2. 35—37 und R 202. 203. Ich gebe auch hier eine Tabelle, aus 
der das Verhältnis der verschiedenen Ueberlieferungsreihen klar werden wird. 
Ich gehe dabei von dem Text in G aus und gebe nach ihm die griechischen 
Anfänge der in Betracht kommenden kleinen Stücke. 
G Moses 14 ögyeller Avdpwro; Arodavsiv And Tod = S*12.1=1IV* 1. 
Eratpov adTOD 
15 öyelleı ävdpwnos verp@on Eaxuıöv ir 12% 
16 z&v un Avdp. Exy Ev 77 napdie adrod = S* 123. 
ÖTL KnaprwAög Eotiv 
17 2&v pi ovngwwWion N npäkıs ner& tig = S* 124. 4 = IV*4a = MD35=R 202. 
edyns 
18 a üpwınosv 6 Adeiyög' &v navi nor T. = IytAh: 
Avdp. Ti &otı ö Bondodv adra 
18 b elnev 6 dd. al worela x. al aypunviu = S* 15.5=1V*5 = MD 2. 
üg rorel Avdpwrog Ti Yivovraı 
18 c %tyeı 5 Ad. r. yEpovu ri momjosı &vdpw- = S* 126. 9 = IV*6 = MD 36 = R 203. 
TOGg Ey TavTL TELPXONG 
18 d Npwrnoev 6 ddeipög örı idob Avdp. depsı =.IV #7: = MD: 
zov 80DAoy adrod Öl Kapriav 
18 e 1EIog 53 Tobrwv navrwv td pn uptvn = S 127. 7 = IV* Tb (MD 1095). 
zöv nıyolov bis Aneidelv KAadonı Tov 
tod TANGLOY 


—= [IV +32, MD 71088 
= LV. #5; 


> >=) 


Die Tabelle zeigt auf den ersten Blick, daß S* allein von allen Zeugen 
die Zahl der septem capitula getreulich erhalten hat. In dem fortlaufenden 
einheitlich überlieferten Text von G und PJ stehen neun deutlich sich ab- 
hebende Nummern. PJ hat die Siebenzahl festgehalten dadurch, daß er zwei 
Nummern unter 4 und zwei Nummern unter 7 unterbrachte. Allein in S* findet 
sich das t&Xos d& Tobrwv rr%vrwy am rechten Platz, an der Spitze von Nr. 7. In 
G und PJ steht es mitten in dem langen Abschnitt G 18 PJ IV* 7 und hat 
auch noch eine Fortsetzung erhalten, deren Herkunft wir gleich konstatieren 
werden. Aber auch MD setzt die Ueberlieferung von @ PJ voraus. -Das Ma- 
terial, das R bietet, ist zu gering, als daß wir darauf Schlüsse bauen könnten. 
Nun aber ist andrerseits die Zahl 7 für die Moses-Poimen-Sprüche auch in PJ 
und MDüberliefert. AlsohatShier allein den ursprünglichen Tatbestand bewahrt. 

Dann folgt in S* mit einer neuen Nummer (128) das Stück, das in G 18 
und PJ IV* 7 ohne irgend erkennbaren Einschnitt am Schluß des zu unför- 
miger Länge auseinandergezogenen Abschnittes sich findet. Dieses Stück gehört 
aber nicht mehr zu den ursprünglichen septem capitula, sondern ist ein Kom- 
mentar zu Kapitel 1 und 2: ıd Anohaveiv 53 And Tod rInalev ou Toütö Eotı TO 
Baotkoaı oou Tüs Apaptias. 
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Diesem Kommentar ist in G und PJ eine Doxologie auf den Oeds Adyos 
hinzugefügt, die in S* noch fehlt. — Man sieht, auch hier ist der ursprüng- 
liche Tatbestand allein in S* klar erhalten. 

Darauf folgt S* 129 eine lange Paränese. Auch dieses Stück ist weit ver- 
breitet. Es findet sich mit Ausnahme des ersten Satzes !) in S* zunächst in & 
unter Joannes Kolobos 34, dann als eine Ermahnung des Silvanus an Moses 


MD 108 und Pa 43,2 


(Anfang = 


6 Silvanus 11) und endlich auch in 


koptischer Ueberlieferung unter den „Vertus de St. Macaire, Annales du Mus. 


Guimet XXYV 1381. 


Ich stelle im folgenden die drei Texte G, MD = Pa und S* sich gegenüber: 


Text MD mit Varianten Pa. 


G Silvanus 11. 


pwrngev 6 d. Mwvonig Tövd, Zulovavov Aeymv' 
Ehvaraı Avipwros Ka MEpav Bardsıv Apyyiv; 
yaı einev 6 yepwy ' &üv Zotıy Zpydıng, dbvaraı 


r. va Dpav BAAdEıv Apyiv. 


Joa. Kolobos 34. 
einev 6 &. "Inavung’ Erb del 
neralaßetv Töv Avdowrov, it- 
ypov Er TAIOV Apstov. 


rolvuv Ep’ Exdorng YlLzpag dLav- 
Lotanevos TO rpwi, eniLaßod 
Kpynv eis räoav dAperiv al 
EyroAyjv Tod Yeod 


&v neyiorn Drronov7j Herd Yößon 
ya parpodonias, &v dyanm 
Yeod 

pertd ndong rpodonias buyiic 
al OWHATOS Aal TOTELVWDoEWg 
TOANG, &v Dronovf Yizwg 
y.rpdlas Raul wVAarTig &v TIpoo- 
EOXTTOAAT nal npeoßeiaug, nerk 
orevaynod, Ev üyvasia yımoang 
VAL POARKT OLVa DV. 


Atnabönsvos var pin Öpyıbö- 
nevos, slpyvedwWv Kal ni Kvra- 
rodLdoüg NAROv Avri KaXod, 1 
rpossywWv Mralonaoıy Erepwv. 


?) N Eourov nETPDY ÜToraTe 
TAoNS TTS Arioewg DV. 


ev Hroradie DInS Mal TV 
KATI OLPAU, Ev oTaup@, Ev Ayü- 
vi, &v nıwyela TVediatog, Ev 
TPORLPEIEL KR, KOAYTEL TTYELILK- 
TınTj, EV vrjoreia, Ev peravolg 
var AARDIHD, Ev Aylvi TOAE- 
pov, &v Branpioe:, Ev üyvelı, 
buynic, Ev netadydber YpyorT. 


Interrogavit A. Moyses A. Sılvanum di- 
cens: potest homo per singulos dies appre- 
hendere (-+ conversationis) initium, respondit 


(sie est, operarius potest per singulos dies 
sumere initium ). 


MD (Pa). 


oportet enim apprehendere 
unumquemque <parum) ali- 
quid ex omnibus (virtutibus). 


<singulis ergo diebus) sur- 
gens mane sume initium 
<(unum) (+ sapientiae) in om- 
nem (i) virtutem (e) et in 
omne (i) mandatum (o) Dei 
in magna patientia et longa- 
nimitate (cum timore) et 
carıtate Dei, 

cum humilitate animae 
et corporis, 

in multa sustentatione in 
tribulatione) et commora- 
tione cellae, 

in oratione et deprecatione 
cum gemitu, 

cum puritate cordis et ocu- 
lorum et custodia linguae et 
(ac) sermonum, 


in abrenuntiatione rerum ma- 
terialium [et] desideriorum 
carnis (4 „cruciationem ha- 
bentes“), in certamine (cru- 
cis i.e. cruciatione et pauper- 
tate spiritus), 

in continentia spirituali et 
agone pugnae, 


1) Erster Satz auch 11* 66 und PE 622a. 
2) MD Pa an späterer Stelle: ne te (ipsum) mensures cum magnis, sed crede te (te 


“erede) inferiorem esse omni (totius) creaturae . 


SE 
Das Ende von alledem ist dies, 
daß, wo immer du etwas hörst, 
du sprichst: Mich gehts nichts 
an. Ich bin ein Sünder. — 
Denn darum gibt der Herr 
dir Ruhe. 
An jedem Tage, da du auf- 
stehst in der Frühe, mache 
den Anfang (geeignet) zur 
Tugend und mit jeglichem 
(sebote Gottes, 
in viel Langmut, in Furcht 
und Vermahnung, 
in der Liebe Gottes, 
in Demut Leibes und der 
Seele, 
in geduldigem Ausharren und 
in Qual und in Gefangen- 
schaft 
und in Gebeten und in Bitten 
und mit Seufzer und in Rein- 
heit der Zunge und Bewah- 
rung der Augen. 
Wenn du geschmäht wirst, 
nicht scheltend, indem du 
Frieden hältst. 
Und nicht sollst du Böses 
mit Bösem vergelten ohne 
Unterschied (?), indem du auf 
die Sünden (andrer ?) schaust. 
®) Und nicht sollst du dich 
messen, sondern als wenn du 
unter allen Geschöpfen seiest 
(sc. sollst du dich beurteilen), 
im Verzicht auf das Leibliche 
und viele Dinge im Kampf 
des Gekreuzigten, in Armut 
des Geistes,in guter Gesinnung, 


in geistiger Enthaltsamkeit, 
in Fasten, 


. . <Habeto diseretionem, discernens temet- 


ipsum ete.). non dijudices proximum neque inspicias (despicias) aliena delicta (delinguentium) 


(vgl. hierzu R. 206). 
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&y Nouxla TO Epyöyerpov, Ev talg 
vuxrTepivais aypurnviaıg, Ev neivy 
nal Ödlbn, Ev dbüyxer Aal YD- 
kYörytı, Ev mövorg. Amorieiov 
coV TOV TAPOVv WG TON TEAevT/- 
ons, WE vonilwv elvai cov TOY 
YAvaToy Eyydg näcay mv WpaV. 


in poenitentia et luctu, 


in simplieitate animae et taci- 
turnitate,in jejunio (is) et vigi- 
liis nocturnis, in operatione 
manuum,secundumquoddocet 
(dieit) Paulus apost. (dicens): 
operantes manibus nostris 
(vestris), in fame et siti, in 
frigore et nuditate, in labo- 
ribus (et tribulationibus, in 
necessitatibus) et angustiis 
et persecutionibus, in fo- 
veis et speluncis et 
cavernis<terrae). 
esto factor verbi et 
non audıtor tantum: 
operans talentum in 
duplo (in duplum), habens 
vestem nuptialem.. 
cogitans (esto) omnem (i) diem 
(e) mortis (em) esse vicinam 


in Busse, im Weinen, inKampf 
des Krieges, 

in Unterscheidung, in Rein- 
heit der Seele bei guter Nah- 
rung, 

in Wachen bei Nacht, in 
Hunger und Durst, ohne Klei- 
dung in Nacktheit, in Frost, 
in allen Mühen, 

Indem du dein Grab ver- 
schließt, wie jemand der schon 
tot, als sei dir der Tod nahe 
jeden Tag auf den Höhen 
undin der Höhlen und 
Gruben der Erde, 
Siehe zu, daß du nicht 
(nur) Hörer des Wortes 
seiest sondern Täter. 
Das sind die in Wahrheit in 
Hochzeitsgewänder ge- 
kleidet sind und mit 
ihrem Talent arbeiten, 


(vicinam esse) et quasi jam 
clausus in monumento, nihil 
de hoc saeculo cures. — 

Das Verhältnis der drei parallelen Texte ist ein merkwürdiges. Zunächst 
beobachten wir bis fast an das Ende eine — von einer geringfügigen Variante!) 
abgesehen — völlige Uebereinstimmung des Textes von G und S* gegen MD 
Pa. In den Schlußsätzen verändert sich das Bild völlig. Jetzt läuft S* unver- 
kennbar parallel mit MD Pa. Man könnte ja annehmen, daß S* aus zwei ver- 
schiedenen Texten kompiliert sei, aber wahrscheinlich ist das nach den oben 
gemachten Beobachtungen nicht mehr. Viel wahrscheinlicher ist die Annahme, 
daß G den Text zum Schluß verkürzt hat und S* MD PA die ursprüngliche 
Grundlage bewahrt haben. Und für diese Vermutung läßt sich sogar noch ein 
Beweis beibringen! Denn wir können nun noch zum Vergleich den oben er- 
wähnten koptischen Makariostext (Ann. d. Mus. Guim. 138f.) heranziehen. Dieser 
Text läuft ebenfalls im großen und ganzen durchaus parallel mit & S*. Aber hier 
lautet der Schlußsatz in der Uebersetzung von Ame&lineau: une possession (?) de 
ton tombeau, comme si tu 6tais pr&t a t’y jeter, considerer ta mort pres de toi jour 
apres jour, perdu dans les deserts, les montagnes et les trous de la terre. 
Vergleichen wir diesen Text mit S*, so ergibt sich, daß er vor allen andern 
ihm am nächsten kommt. Hier findet sich sogar die Erwähnung der Berge, 
welche MD und Pa nicht haben. Freilich fehlt auch in dem koptischen Stück 
die auffällige Schlußparallele zwischen S* und Pa MD. Im Kopten mag 
hier wiederum der Text etwas verkürzt sein. Aber unsere Vermutung, daß G 
am Schlusse verkürzt ist, bestätigt uns der parallele koptische Text auf das 
glänzendste. So laufen auch hier in S® alle Fäden der Textüberlieferung zu- 
sammen. Nehmen wir den Text von S* als den im großen und ganzen primären 
an, so erklären sich alle Abweichungen der übrigen Redaktionen restlos. 

Endlich kann noch auf eine letzte Beobachtung hingewiesen werden. MD 
und PA bieten gemeinsam noch eine längere Ausführung ‚über die Parallelen 
mit S* G copt. hinaus. Sehen wir genauer zu, so ist das eine Bearbeitung des 
letzten Stückes der oben besprochenen Mosesüberlieferung, die wir oben als 
einen den sieben Sprüchen angehängten Kommentar charakterisierten. Ein 


1) @ zpodvnia, MD Pa humilitas = S. o. die im Druck hervorgehobene Stelle. 
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macht das ohne weiteres deutlich. Daraus läßt sich nun weiter schließen, daß 
MD und Pa in ihrer Quelle einen Zusammenhang wie ihn S* 128 (Kommentar 
zu Moses-Poimen) und 129 (das Moses-Silvanusstück) bietet, vorgefunden haben 
müssen. Sie bringen diese Stücke in umgekehrter Reihenfolge, bestätigen also 
den Zusammenhang von S, während in G die beiden Stücke ganz getrennt 
erscheinen (unter Joa-Kolobos 34 und Moses 18) und in PJ das erstere (Moses- 
Silvanus) überhaupt fehlt). 


$ 16. Einige von Amelineau (Annales du Musee Guimet) veröffentlichte 
koptische Stücke. 


Anhangsweise sollen hier noch einige kleinere koptische (bohairische) 
Sammlungen, welche Amelineau im 25. Band der Annales du Musde Guimet 
veröffentlicht und übersetzt hat und die ebenfalls in den Kreis unserer Lite- 
ratur hineingehören, behandelt werden. Es sind dies in erster Linie die Apo- 
phthegmata Antons p. 15—45 und diejenigen Makars p. 203—234?). Eine ein- 
fache Ueberlegung kann es m. E. bereits wahrscheinlich machen, daß es sich 
bei diesen Stücken nicht etwa um vor @ liegende Quellen handelt, die dann 
von dem Redaktor von G übernommen wären, sondern um einzelne von G ab- 
gesprengte Stücke. Derartige umfangreiche Sammlungen von Apophthegmen, 
auf den Namen eines einzelnen Abbas, stellen ja gerade die Eigentümlichkeit 
von & dar, dessen Redaktor es als seine besondere Tat rühmt, daß er die ganze 
Ueberlieferungsmasse nach den Namen der einzelnen Väter in alphabetischer 
Reihenfolge geordnet habe. Es bleibt natürlich möglich, daß es auch einmal 
außerhalb von G kleine Sammlungen von Apophthegmen auf den Namen 
dieser oder jener einzelnen berühmten Autorität gab. Aber im großen und 
ganzen werden wir immer geneigt sein, die erstere Eventualität als die wahr- 
scheinlichere ins Auge zu fassen ?). 

So zeigen denn auch diese koptischen Sammlungen inhaltlich die aller- 
größte Verwandtschaft mit den Sammlungen in G. Ich fasse das Resultat meiner 
Untersuchung kurz zusammen. Ich zähle bei Amelineau 54 Logien des Anton 
(die sich auf 48 von mir numerierte Abschnitte verteilen. 21 Nummern von 
diesen finden sich in & (der seinerseits 38 Nummern aufweist) wieder ®), zu 
fünf weiteren lassen sich Parallelen in der sonstigen Ueberlieferung G’s nach- 
weisen — hier sind eben fremde Stücke auf Anton übertragen. In 27) Fällen 
haben wir es mit (oft recht sekundärem) Sondergut‘) der koptischen Ueber- 


1) In der Interpolation der ersten Sätze von 129 (S. 55) und in dem damit wohl zu- 
sammenhängenden Wegfall der Ueberschrift dieses Kapitels wird S* eine sekundäre Bear- 
beitung repräsentieren. 

2) Aus dem Cod. Vat. cop. 64 fol 39—57 und 57—112, vgl. Zoega Catal. codie. copt. 
manuser,. Rom 1810 ms. XXX. und LXIX. und dazu die Bemerkungen von Chaine, Melanges 
de la faculte orientale Beyrouth, 1912 V, 2, p. 547—548. 

3) Einen sprachlichen Beweis dafür, daß die koptische Makarios-Sammlung aus dem 
Griechischen übersetzt ist, bringt Chaine für das Logion 3 in dem genannten Aufsatz p. 565, 
sowie er andrerseits die sprachlichen Instanzen, die Amelineau für seine These von der Priorität 
des Kopten beibringt, p. 556—558 entkräftet. 

Aa Anton, sl. Iin= 2 .1c=b. le =Hilärion. 2 =12 3a) 5b = 28; 
4=29.5=24,6=10.7 = 21.8=27.9= 14 11vg.XV 17a. 12 vgl. VII37. 16 = 22. 
17 = 20. 18 = Poimen 19! 19 =4. 26 = 1. 27 = Vita Ant. c. 66. 3=11. 36 = Poimen 
168. 37 = 17. 38 = 3. 45 vgl. 19a. 48 = 28. 

5) Zu der Lobpreisung des Athanasios, Pambo u. Makar (N 20) ist noch Vita Pachom. 
c. 87 (Text der Acta Sanctorum) zu vergleichen. 

6) Vgl. z. B. die Weissagung 22 von der späteren Verderbnis des Mönchtums. 


we 
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lieferung zu tun. Auch einiges Wertvolle und Interessante findet sich darunter, 
so die köstliche Schilderung wie der heilige Vater Antonius den hochwürdigen 
Athanasios besucht, bei dessen Vorträgen über die heilige Schrift einschläft 
und von ihm in freundlicher Weise erst wieder ermuntert werden muß!) 
(N 44). Wir sehen, noch immer ist die mündliche Tradition im Fluß, und in 
den von G@ geschaffenen Rahmen der Ueberlieferung wird neues Material eingestellt. 

Noch enger verwandt erweist sich die koptische Sammlung der Makar- 
Apophthegmata mit G?). Ich zähle 35 Logien in 34 von mir numerierten Ab- 
schnitten bei Am&lineau, 23 von diesen Nummern finden sich unter G Maka- 
rios wieder. Besonders aber sind noch einige Fälle hervorzuheben, bei denen 
es gelingt, die koptische Ueberlieferung durch sonstige Parallelen außerhalb G’s 
zu bestätigen. So findet sich das kleine und unbedeutende Makarioslogion 10 
allein bei Paulos Euergetinos 545b°) wieder, immer noch unter dem Namen des 
Makar! 29b (am Anfang Fragment, und mit 29a, ebenfalls Fragment, zu- 
sammengekittet) das von Makar belauschte Gebet steht auch N (Coislinian. 126) 
16 wieder unter dem Namen des Makar. Die Erzählung von dem Besuch des 
Makar bei den beiden frommen Frauen (33) ist griechisch in B 237b und 
lateinisch III* 17 (= S* 4) erhalten, und eine Parallele zu dem Logion 19 
findet sich allein in der armenischen Uebersetzung 8, 25, hier jedoch anonym‘). 
Man sieht die koptische Ueberlieferung hat entweder einen vollständigeren Text 
von @ besessen oder noch einige Makariosworte, welche in die Sammlung der 
Anonyma geraten war, aufgegriffen, und man muß immer wieder über die 
Zähigkeit der Apophthegmentradition staunen, die es uns ermöglicht, dasselbe 
Logion unter demselben Namen in so entlegenen Zeugen der Ueberlieferung 
wiederzuentdecken. So steigt im ganzen die Zahl der auch sonst nG + NB 
nachweisbaren Makariosworte auf 27, und es bleiben als Sondergut des Kopten 
nur noch 2, von denen eines Nr. 7 aus der koptischen Vita des Makar stammt, 
ein zweites Nr. 27 eine gewisse Parallele in R 29 XV 86°) findet. — D.h. 
es ist damit die Herkunft der koptischen Sammlung fast bis ins einzelne auf- 
gehellt. 

Eine andere Bewandtnis hat es freilich mit derjenigen Sammlung von 
Makarioslogien, die Am&lineau unter dem Titel „Vertus de St. Macaire“ 119—202 
herausgegeben hat. Unter den 81 Nummern dieser Sammlung kehren nur 5 (4)®) 
ganz oder teilweise bei & wieder. Auch sonst finden wir einige Stücke hier 
wieder, die in der großen Sammlung unter anderem Namen oder anonym er- 
scheinen ’). Die überwiegende Masse des Materials ist gänzlich neu und vielfach 








1) Vgl.auch die Schilderung des Zellenideals Nr. 35: Wenn ich mit den Menschen 
wandle, werde ich Mensch, und wenn ich in meine Behausung zurückkehre, werde ich Geist. 
Ich werde Mensch mit den Menschen, ich werde Geist mit Gott. 

2)1=1.2= 123=-37.4=- 93.5 >=10.6= 11. 7, ‘aus,.der vorbergehenusnu zen 
des Makar, Amelineau p. 101ff. — 8 = 33. 9 = 39. 10 = Paulos Euerget. 545b. „Il = 13. 
2-23 3-31 11-17. 715= 16. 16 =,28. 17 = 22. 13 = 17. 1% >= Armen? rasen) 
21 = 3.2 = 2. 3 = 32. 24 = 19, (27 vgl. R 29 XV’ 86). 28—= 21. 29b—=N 16130 55: 
83 = B 237, I* 1.43. 

3) &X. 6 &. Max. Erı 6 Aöyos 6 xanös al Tov arlov moLei vanöv, 6 dE YaAlös Aöyos Aal 
Tov Nanoy TOLEl HANDY. 

4) Wer nach der Gemeinschaft der Menschen begehrt, verliert die Gemeinschaft Gottes. 
Denn es steht geschrieben: Weh’ euch, wenn die Menschen gut von euch reden. 

5) R 29 erzählt die Begebenheit unter dem Namen eines Bruders Eulalius, XV 86 bleibt 
sie anonym. (Motiv: die Erprobung eines Bruders durch eine an den von den Brüdern ge- 
flochtenen Matten vorgenommene Feuerprobe.) 

6) Vertus 2 = G Makar 11.6 = 23. 15 = 5. 47 Ende = 20. 51 = 4.80 = 14. 

7) Vertus 18 = Joa. Kolob. 34. 33 wird ein Wort des A. Sisoes (Djidjoi) zitiert, das 
sich auch Poimen 89 findet. 62 erinnert stark an Esaia 5. 68 wird Anton 25 zitiert. Ich 
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von großem Interesse. Es findet sich darunter freilich manches, was in viel 
spätere Zeit hineinweist, so z. B. die Erzählung, wie der A. Schenuthe bei seiner 
Rückkehr von dem Konzil von Ephesus in wunderbarer Weise auf einer Wolke 
in das Kloster (!) des A. Makar entrückt wird (Nr. 32). Und die Schilderung 
des in antichristlichen Farben gemalten bösen Regenten Nr. 57 könnte in der 
gegenwärtigen Fassung gar erst aus der islamischen Zeit stammen. Nr. 79 ist 
dem Makar in wunderlicher Weise eine Weissagung in den Mund gelegt, die 
nur in ein koinobitisches Milieu paßt. Ueberhaupt herrscht in diesen oft recht 
langen Ausführungen schon der den Apophthegmen im ganzen fremde Predigt- 
und Paränesenstil. Es darf hier vielleicht schon erwähnt werden, daß die Samm- 
lung der Vertus in eigentümlicher literarischer Verbindung steht mit den be- 
kannten „Homilien* des Makar. Vertus Nr. 58 klingt wörtlich an Homil. 33 
an. Und die Stücke 5. 61. 72 bieten lange wörtliche Parallelen zu dem ersten 
und zweiten Brief der kleinen Briefsammlung des Makar, die sich gewöhnlich 
mit den Homilien in den Drucken zusammen findet!). Auch erinnern die vielen 
kleinen Parabeln, welche der Ueberlieferung der Vertus ihr Gepräge geben, 
an die vielen in die Homilien eingesprengten Parabelstücke. Bemerkenswert ist 
es noch, dab hier so oft Euagrios als Gewährsmann der Ueberlieferung allein 
oder mit andern Jüngern des Makar zusammen erscheint (vgl. Nr. 17. 39. 42. 
69. 76. 77 [= Euagrios Praktika 94] 81)°).. — Wir haben es hier mit einem 
Seitentrieb der Apophthegmenliteratur zu tun, vielleicht einer Ueberlieferung, 
wie sie in der Schule des Euagrios, gepflegt und weitergegeben wurde. Euagrios 
aber war ja andrerseits, wie wir sahen, in den Kreisen, aus welchen die Hauptüber- 
lieferung der Apophthegmata stammt, eine gemiedene und verdächtige Autorität. 

Ein besonderes Interesse verdient in unserm Zusammenhang die koptische 
Vita des Joannes Kolobos (Amelineau 316—410), welche von einem um die 
Wende des siebenten und achten Jahrhunderts lebenden Zacharia, Bischof 
von Sakhä, geschrieben ist?). Zacharia gibt selbst (Amelineau p. 322f.) als die 
Hauptquelle das Paradies der Väter an*) Und ein Vergleich dieses Bios mit G 
ergibt in der Tat ein höchst interessantes Resultat. Wir sehen, wie der Ver- 
fasser auf weiten Strecken seiner Erzählung nichts andres tut, als daß er ein 
Stück der Apophthegmenüberlieferung an das andre reiht’). Wir werden später 


füge noch hinzu, daß 1 und 3 aus der koptischen Vita des Makar (vgl. Amelineau p. 88f. 
101 #.) stammen. Die Erzählung von Makar und der Hyäne steht Hist. Laus. 18, hier aber 
dem Alexandriner Makar zugeschrieben. Die Geschichten von dem Besuch Makars bei dem 
frommen Fährmann und dem geduldigen und gläubigen Arbeiter (Nr. 65 und 74) sind von 
demselben Stil, „wie der oben erwähnte Besuch Makars bei den beiden frommen Frauen; 
kopt. Apophth. 33 = B 237 d. — Die Geschichte von dem unschuldig als Dieb verleumdeten 
Mönch erinnert am ehesten an Kassıan, Collat. XVII 15, nur daß dort die Entlarvung des 
Verleumders durch ein Wunder, hier durch den auf Grund einer Offenbarung herbeigerufenen 
Makar, erfolgt. 

1) Vel. die Ausgabe von Makars Werken Migne P. Gr. 34. Aus der Einleitung zur 
Uebersetzung der Homilien in der Bibl. d. Kirchenväter (Kempten, neue Aufl. 1913) von Stieffen- 
hoffer p. VII ersehe ich, daß der Makarforscher Flemming bereits auf diese Berührung auf- 
merksam geworden ist und sie brieflich signalisiert hat. 

2) Charakteristisch ist Nr. 39, wo Euagrios ermahnt, von dem falschen Ruhm der 
Rhetorik abzulassen. — Merkwürdig ist es wie oft andrerseits auch der Name Poimens er- 
scheint: Nr. 8. 13. 17. 69. 82. 

3) Ueber dessen Zeit s. Amelineau in der Einleitung p.LV. 

4) Wenn er angibt, daß er darin die Taten Paulus des Großen, des A. Anton, Palamon. 
Pachom, Orsiesi, Petronius, Theodorus und Monas aufgezeichnet fand und dann erst die 
lange Reihe der. sketischen Väter nennt, die uns in & begegnen, so werden wir annehmen 
dürfen, daß er ein größeres Asketikon vor sich hatte, von “welchem das sketische Gerontikon 
nur einen Teil bildete. 

5) Folgende Tabelle mag das klar machen. Amelineau 333 = Ammoe 1. (Ammoe ist 
der Lehrer des Joa. Kolobos). 334—336 vgl. VIT43 anon. 337 vgl. Zacharia 3. 338 = Berl. 
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noch einmal auf dies interessante Beispiel der Entstehung einer Vita aus den 
zerstreuten Fragmenten der Apophthegmenüberlieferung zurückkommen. Hier 
interessiert uns vor allem, was sich aus diesen Beobachtungen für die Text- 
geschichte unserer Sammlung ergibt, und da zeigen uns die unten beigebrachten 
Parallelen einmal, daß der Verfasser der Vita nicht nur die Apophthegmen- 
sammlung unter Joa. Kolobos in & vor sich hatte, sondern das ganze Corpus 
des Paradieses der Väter und daß er das Leben seines Helden auch mit Er- 
zählungen von andern Vätern und mit anonym überliefertem Material ausge- 
schmückt hat. Vor allem aber ist es wichtig, daß wir hier fast sämtlichen Stücken 
wiederbegegnen, die sich in der Berliner Handschrift, aber nicht im Text Oo- 
teliers wiederfinden. So läßt sich das Gerontikon, das Zacharia benutzte, noch 
ziemlich genau bestimmen. 


2°Kapitel. 


Entstehungszeit, 
Wachstum und Wert der Apophthegmenliteratur. 


8 17. Chronologie der Väter der Sketis. 


Es wird sich nun darum handeln einen Einblick in den Charakter unserer 
Quelle, ihr Alter, ihren Ursprung und ihre Entstehungsart zu gewinnen. Fest- 
gestellt ist bereits, daß die Sammlung in ihrer ursprünglichen Form die Ueber- 
lieferung des sketischen Mönchtums und einiger ihm verwandter Kreise ent- 
hält. Als die Sketis im weiteren Sinne kann man den Wüstendistrikt bezeich- 
nen, der sich in einiger Entfernung südlich vom See Mareotis!) bis etwa in 
die Nähe der Stadt Terenuthis im westlichen Nildelta erstreckt. Hier haben 
sich an verschiedenen Orten, welche in der Ueberlieferung immer wieder unter- 
schieden werden — in Betracht kommen vor allem der Mons Nitria, die Kellien 
(T& xEIı), die sketische Wüste im engeren Sinn, dann etwa der Berg Pherme, 
der Berg Petra?) — die anachoretischen Sketioten angesiedelt. Unsere Samm- 
lung umfaßt Aussprüche und Erzählungen von sketischen Mönchen aus der 
Zeit von der Mitte des vierten bis zur Mitte des fünften Jahrhunderts. 

Es ist nicht ganz leicht in dem Gewirre von Namen und Beziehungen, 
die uns hier entgegentreten, die einzelnen Generationen abzusondern und eine 
einigermaßen klare Uhronologie wenigstens für die Hauptfiguren festzulegen. 


Cod. 14d = R 92a. 333f. = G Joa. Kol. 12. 339 = G 10. 340 vgl. G Moses 4 (Joa. Kol. 25). 
342f. = G 36 343 = B1lld 344—=G 14 345 = G13 (vgl.B 208d). — 346 = II* 17 R28 
(anon.). 347 = N 108 (anon.) = S 519 (Poimen). 348 = G 1 349 = G Ammoe 3. 350 = 
Joannes Thebaios Migne 240. 352 vgl. Hist. Laus. 39 hier von A. Pior erzählt. 354 = G 2. 
857 = Pa 16, 3 (anon.). 357 = 6 5.359 = G 11. . 359 = G 30. 360 = 6 6.863 — Ba: 
365 = B13c. 365 = G 33. 367 vgl. IV 56. 57. 371 = G3. 375 = G 15. 377 = G 16. 378 = 
G. 9. 379 = I* 17b (anon.)! 380 vgl. Poimen 74 S* 151. 381 vgl. Paulus &nXoög und I* 
16. 389 (Schluß der Legende von dem Besuch des Grabes der drei Männer im feurigen Ofen) 
= Isidor 8. 

1) Der Verfasser der Hist. Laus. rechnet 1!/s Tagereise vom See Mareotis bis zum 
Mons Nitria. 

2) Namentlich werden die drei Oertlichkeiten öpog Nırpeiag, ta xErdın, Extjrıg des Öftern 
in der Tradition bestimmt unterschieden. Die wichtigste Stelle Kassian, Collat. VI 1, 3. — Hist. 
Laus. 7 (Natrongebirge); 18 (t& KeiAıa); 19 (Ende, die Sketis); 20 (Pherme.). — Vgl. z. B. auch 
in G Makar 2.34; Achilas 2; Benjamin 1. 2; Theodor v. Pherme 2. 26 (Sketis und Pherme); 
Moses 13 (Petra); Makarios 22 (Petra); Petrus Pionites 1 usw. Genaueres über die Oertlich- 
keiten, von denen sich die meisten nicht mehr sicher bestimmen lassen, in Butlers Laus. Hist, 
passim (s. Register). 
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Ein kurzer Ueberblick über die „Geschlechter“ der Sketis möge hier voran- 
gestellt werden. 

Als der Gründer des sketischen Mönchtums gilt Ammon von Nitrien, 
der Zeitgenosse des Anton, der auch in dessen Vita erwähnt wird. Er erscheint 
in unserer Sammlung (s. n. ’Appoöy 5 Nerprotyg) nur mit drei Stücken). Doch 
sind auch die Stücke Nr. 7 und 8 (s. n. Ammonas) diesem Ammon zuzuweisen’°). 
Als der eigentliche geistige Heros der Sketis gilt dann der Aegypter Makarios, 
von dem uns die Historia Lausiaca c. 17 und Rufin, Hist. Mon. c. 28 berichten?), 
und von dem auch unsere Sammlung eine reiche Ueberlieferung erhalten hat. 
Für Rufin, dessen angeblicher Besuch der ägyptischen Mönche in das Jahr 394 
fällt, gehört er sowohl wie sein Namensbruder der „Alexandriner“ (8. 38) be- 
reits der Vergangenheit an. Auch der Verfasser der Hist. Lausiaca (c. 17 
Ende) gibt an, daß, als er die Sketis besuchte, dieser Makar bereits seit Jahres- 
frist entschlafen war. Leider ist auch die Chronologie der Reisen des Verfassers 
dieses Werkes nicht mehr sicher festzustellen, ja es muß an ihrer Zuverlässig- 
keit überhaupt gezweifelt werden*). Immerhin werden wir kaum fehlgehen, wenn 
wir seinen Tod etwa in das Dezennium 380°)—390 setzen. 

Neben Makar steht ein ganzer Kreis älterer sketischer Autoritäten. Einen 
vorzüglichen Fingerzeig für die Festlegung einer ganzen Reihe älterer Ana- 
choreten der Sketis bietet uns der Text von Pambo 11 in der vollständigen 
Fassung der Berliner Handschrift p. 72d (der Text Coteliers ist verstümmelt). 
Hier werden die Einsiedler Pambo, Bessarion, Esaias, Paesios 
Athre im Gespräch mit dem npeoßötepos Ts Nirpetag angeführt. — Pambo 
gehört auf alle Fälle zu den ältesten Autoritäten der Sketis. Er erscheint bei 
Rufin H. E. II 4,8 neben den beiden Makaren ; von ihm weiß die Hist. Laus. 
(c. 10. 46) ausführlich zu berichten und bringt daher bereits ein Logion (= G 8), 
das er in seiner Todesstunde gesprochen haben soll. Nach G Pambo 4 er- 
scheint er als Zeitgenosse des Athanasios ®). Von dem neben Pambo genannten 
Bessarion weiß unsere Sammlung ebenfalls viel zu erzählen. Daß auch er zu 
der ältesten Generation der Sketis gehört, beweist sein G 4 erwähnter Besuch 
bei Johannes von Lykopolis’). Esaias und Paesios, die sonst in G nicht er- 
scheinen ®), werden Hist. Laus. c. 14 als Träger der beiden verschiedenen Mönchs- 
ideale, des koinobitischen und anachoretischen, in interessanter Weise einander 
gegenübergestellt®). Und wiederum wird hier der „selige* Pambo als diejenige 


1) Wenn Ammun Nit. 2 von einem Zusammentreffen Ammuns mit Poimen erzählt wird, 
so kann es sich hier entweder nicht um den Zeitgenossen Antons handeln oder nicht um den 
weiter unten zu besprechenden, in der Ueberlieferung von G so bekannten Poimen. 

2) Unter dem Namen Ammonas in G ist eine große Verwirrung eingetreten. Nr. 7 u.8 
handeln von den Zeitgenossen des Anton, Aber Nr, 10 wird eine Anekdote von einem 
Bischof Ammonas erzählt! 

3) Vgl. auch die koptische Vita des Makar, Amelineau, Annales du Musee Guimet 25. 
p- 45—117, die sog. Vertus de St. Macair@ ebend. 115—202, endlich die Apophthegmata 203—234. 

4) Vgl. meinen Aufsatz über Komposition und Charakter der Historia Lausiaca. Nachr. 
d. Gött. Gesellsch. 1917, S. 203—205. 

5) Nach Rufin Hist. eccles. II 4 wurde er 373 von dem arianischen Patriarchen Lucius 
aus der Sketis verbannt und kehrte nach dem Aufhören der Verfolgung noch einmal dort- 
hin zurück. 

6) Weniger Gewicht soll darauf gelegt werden, daß er Anton G 6 im Gespräch mit 
Anton erscheint. 'Theophilos G 2 erzählt übrigens von einem Gespräch Pambos mit dem 
Patriarchen Theophilos (3855—412). — Makar G 2 erscheint Pambo als der Vorsteher des 
öpog Nirpeiag neben Makar, der dorthin aus der Sketis zum Besuch kommt. 

7) Ueber diesen vgl. Rufin Hist. Monachorum c. 1 und Hist, Laus. ce. 35. 

8) Der in G mit einer Reihe von Aussprüchen aufgeführte Esaia wird einer späteren 
Zeit angehören. 

9) Vgl. dazu auch die Gegenüberstellung von Johannes (= Esaia?) und Pa&sios G. 
Kassian 4 —= Kassian, Instit V 27 (und Sulpicius Severus Dialog. I 12). 
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Autorität eingeführt, die den Prioritätsstreit zwischen den beiden Mönchsidealen 
zu schlichten versteht. Der sonst wenig genannte A. Athre erscheint G s. n. 
I:otög (Migne 372) als Zeitgenosse des A. Or. Und diese Beobachtung verhilft 
uns dazu, auch diesem letzteren seinen Platz unter der ältesten Generation 
anzuweisen. Hist. Laus. c. 9 zählt ihn ebenfalls unter die nicht mehr Lebenden. 
Andrerseits erscheint der ebenfalls in @ eine Rolle spielende A. Pior in der 
Hist. Lausiaca c. 10 als Zeitgenosse des Pambo und wird allem Anschein nach 
c. 39 als eine Größe der Vergangenheit behandelt. In dieser Generation werden 
wir dann endlich noch einen der Sisoes rechnen dürfen, der in G mit mehre- 
ren anderen unter dem Namen des Sisoes zusammengebracht ist (s. S. 41/42). Er 
soll, nach G 28, wenn die Angabe richtig ist, bereits bald nach dem Tode des 
Anton die Sketis verlassen und sich auf dem öpos "Avtwvicov angesiedelt haben. 
Ausdrücklich wird hier sein Verkehr mit dem A. Or erwähnt, und dazu würde 
wiederum die Angabe G ltorös stimmen, welche uns einen Sisoes im Verkehr 
mit Or und Athre zeigt. 

So erschließt sich uns ein ältester Kreis sketischer Mönche; Makarios der 
Aegypter, Pambo, Pior, Esaias, Paesios, Athre, Or, der ältere Sisoes. Von 
den meisten dieser Väter läßt sich nachweisen, daß sie bereits der Vergangen- 
heit angehörten, als der Verfasser der Hist. Lausiaca seine Nachrichten über 
das sketische Mönchtum sammelte. Wir kommen mit ihnen tatsächlich bis in 
die Mitte des vierten Jahrhunderts hinauf. 

Greifen wir noch einmal auf das Zeugnis Pambo G 11 zurück, von dem 
wir oben ausgingen, so berichtet uns diese Stelle, daß der npeoßbtepos rs Nt- 
tpeias sich bei diesen ältern Autoritäten Rat geholt habe, önws Ogpeldovoty ci 
adeigol örayeıv. Der hier genannte npeoßbrtepog Tg Nerpeias wird kaum ein andrer 
sein, als der auch sonst in der Tradition vielgenannte Isidor, den @ als ’Iot- 
Sopog npeoßbtepog Tfg Ixrtews (Migne 220) mit einer Reihe von Apophtheg- 
men einführt }). 

Neben Isidor möchte ich dann etwa den A. Theodor von Pherme?) 
ordnen, der nach Theodor 1 und Pambo 14 im Gespräch mit Makar und Pambo 
und zwar als der jüngere Bruder und Or 1 neben dem A. Or erscheint. Er 
könnte vielleicht mit dem Theodor, der uns bei Kassian, Collatio VI als ske- 
tische Autorität begegnet, identisch sein. Neben diesem Theodor erscheint 
(Isaak 2) ein Kronios, beide als Lehrer Isaaks. Ein Kronios wird von dem 
Verfasser der Hist. Laus. c. 7 unter den Vätern genannt, die er auf dem Berg 
Nitria sah (vgl. auch Rufin, Hist. Mon. 26). 

Von dem Presbyter Isidor aus erreichen wir zunächst mit Sicherheit einige 
etwas jüngere Zeitgenossen. So wird von A. Karion erzählt, wie der Presbyter 
Isidor bestimmend in sein Lebensschicksal eingreift (G Karion 2). Vor allem 
aber ist hier Paphnut zu nennen, von dem uns Kassian, Collatio XVIII 153 
ausdrücklich berichtet), daß er der Nachfolger des Isidor im Presbyteramt 
gewesen sei und daß er ein Jüngling war, als Isidor dieses Amt bekleidete. 
Diesen Paphnut mit dem interessanten Beinamen Bubalos *) (Kephalas) läßt 


1) Neben Theodor von Pherme erscheint ein Joannes Eunuchos. 

2) Dieser 1sidor ist nicht zu verwechseln mit dem Presbyter Isidor v. Alexandria Hist. 
Laus. c. 1. — Diesem alexandrischen Isidor werden die Apophthegmata zuzuschreiben sein, 
die wir in G Migne 233 (nept tod Apß& "Ioröwpon tod rpeoßurtpov) finden. Vgl.dort Nr. 1 mit 
dem, was Hist. Laus. I von Isidor erzählt wird. 

3) Sanctus Isidorus, qui ante hunc eundem Paphnutium eiusdem heremi presbyter 
fuit. Vgl. auch die Apophthegmen-Parallele bei Paulos Euergetinos 553 b, wo an Stelle von 
Paphnut nur der ungenannte Diakon des p£yag npeoßbrepog "Iorößpog erscheint. 

4) Vgl. dazu Kassian Coll. III 1, 3. 
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Kassian in seiner dritten Collatio mit den sketischen Mönchen auftreten. Er 
erscheint andrerseits als Schüler des Makar und Ueberlieferer einiger seiner 
Apophthegmata (Makar & 28. 37)1). — Als ein jüngerer Mönch, der sich bei 
dem A. Isidoros Rat holt, erscheint dann weiter A. Moses (G 1). Und da 
ein ganz ähnliches Gespräch wie hier auch Hist. Laus. 19 zwischen Isidor und 
Moses erwähnt wird, so dürfen wir mit Sicherheit annehmen, daß der A. Moses, 
der in & eine so bedeutende Rolle spielt, identisch ist mit Moses „dem Räuber“ 
oder dem „Aethioper“, von dem Hist. Laus. c. 19 berichtet?). Zugleich dürfen 
wir vermuten, daß der A. Moses, der in der ersten und zweiten Collatio des 
Kassian als sketische Autoriät (neben Paphnut in Oollatio III) auftritt, wiederum 
eben dieser Moses der Aethiope ist. Bedeutsam ist endlich der Satz, den 
Poimen 166 überliefert: and ping yevsäg tig Änitewg xal Too ABB& 
Mwusewg o0% NAdov Eri ol Adeiypei eis npoxontv. Als einen Zeitgenossen des 
Moses °) dürfen wir ferner den A. Silvanos ansehen, der, wie wir sahen, von 
der Sketis zum Sinai und später nach Palästina übersiedelte und zahlreiche 
Schüler hatte: Zenon®) (G 1), Zacharias (Silvan G 1. 3. 4. 8), Markos (G 
1—5), Netras. 

Die Erzählung, welche in G unter Serapion 4 steht, ist ferner identisch 
mit derjenigen, welche Kassian, Collatio XVIII 11 unter demselben Namen 
bringt, und so mag wohl der Serapion in @ mit dem Serapion zusammenfallen, 
dem Kassian die Collatio V in den Mund legt). Unsicher bleibt es freilich, 
ob wir das Recht haben, den in G@ nur wenig hervortretenden Serenos mit dem 
Seren in Collatio VII und VIII zusammenzubringen. 

Auf etwas festeren zeitlich zu begrenzenden Boden kommen wir mit einer 
der hervorragendsten Gestalten der Ueberlieferung in G, mit dem A. Arsenios. 
Nach der Ueberlieferung (Arsen 42) soll er am Hofe des Theodosios gelebt 
und Erzieher des Honorius und Arcadius gewesen sein. Er wurde dann Mönch 
in der Sketis und zog sich später in die inneren und entlegenen Teile der 
Sketis zurück. Das Datum seines Todes läßt sich noch annähernd bestimmen. 
Der Biograph des heiligen Euthymios, Kyrill von Skytopolis berichtet am An- 
fang des 5. Abschnittes €) des Lebens seines Helden, der zwischen dem Konzil 
von Ephesus und dem von Ühalcedon liegt, daß damals ägyptische Väter ihm 
von dem Leben des eben verstorbenen A. Arsenios erzählt und daß diese Er- 
zählungen auf ihn in einer sein Leben bestimmenden Weise eingewirkt hätten. 
Daraus scheint sich der Schluß zu ergeben, daß Arsen etwa um 430 gestorben 
ist, Etwa dasselbe Datum erhalten wir auch aus folgenden auf die Angaben 
der Apophthegmata gestützten Ueberlieferungen. Arsen & 21 wird uns über- 


1) Er erscheint auch als Paphnutios Kephalas Hist. Laus. 47 neben einem Chronios, 
dessen Identität mit dem Hist. Laus, 7 genannten Kronios (8. 62) kaum behauptet werden kann. 
e. 18 Ende erscheint er fälschlich als Schüler des Alexandriners Makar. Die hier erzählte 
Hyänengeschichte wird auch in der koptischen Ueberlieferung: Annales du Musee Guimet 
25, 134 von Makar dem „Aegypter“ (d.h. dem Sketioten) erzählt. — Als Schüler Paphnuts 
erscheint ein Eudaimon (G sub nomine), 

2) Zu der Angabe der H.L., daß Moses „ein Aethiopier von schwarzer Hautfarbe“ ge- 
wesen sei vgl. Moses @ 3. 4. 

3) Vgl. Silvan G 11. Zacharias G 3.5 erscheint Zacharias der Schüler Silvans zugleich 
als jüngererer (enosse (des Moses. 

4) Ueber das Todesjahr Zenons (450) (S. 40 Anm. 2). 

5) Vgl. den Serapion, den der Verfasser der Hist. Laus. 7 (vgl auch 46) in der Sketis 
gesehen haben will. — Zu den verschiedenen Serapion s. auch Butler, Hist. Laus. II. Note 68. 

6) Vgl. die Vita des Euthymios in den Analecta Graeca der Mauriner. Paris 1683 p. 43. 
— Es ist interessant zu beobachten, wie alles das, was die ägyptischen Väter hier von Ar- 
senios berichten, in den Ueberlieferungen der Apophthegmata seine Bestätigung findet. 
Vielleicht ist Kyrill in seiner Schilderung bereits von den Apophthegmata direkt abhängig. 
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liefert: öte d2 Ypynwdın Y Irztis, ENAdE a Aalwv anal Eleyev  anwiesev 6 nöonos nv 'Po- 
rv zal of povayo: iv Zxfiev. Die hier erwähnte Verwüstung der Sketis, die den 
Arsen zwang, diese zu verlassen und die uns auch sonst in der Ueberlieferung des 
sketischen Mönchtums als entscheidendes Faktum entgegentritt!), wird, wenn 
die obige Ueberlieferung zuverlässig ist, nicht allzuweit von dem Jahr 410 
(Plünderung Roms durch die Vandalen unter Alarich) abzurücken sein. Nun 
erfahren wir aus Arsen G 42, daß Arsen, nachdem er die Sketis verlassen, 
noch 15 Jahre gelebt habe, zehn Jahre in Troe, drei in Kanopos, dann wie- 
derum zwei in Troe. Die detaillierten Daten erwecken den Eindruck der 
Zuverlässigkeit °). Ist aber Arsen bald nach 410 aus der Sketis ausgewandert, 
so kämen wir mit den 15 Jahren wiederum in die Nähe des Jahres 430 und 
erhalten somit einen einigermaßen gesicherten Zeitansatz. Von Arsen aus 
lassen sich dann wiederum einige Linien zu den übrigen Vätern hinüberziehen. 
Er erscheint (@ 38) neben dem A. Moses und beide treten hier als die ge- 
feiertsten Autoritäten der Sketis auf. Er wird (Arsen 31) mit Theodor von 
Pherme zusammengestellt, und beide werden in ähnlicher Weise hinsichtlich 
ihrer Schroffheit den Menschen gegenüber charakterisiert. Auch von Theodor 
von Pherme wird G 26 erwähnt, daß er, als die Sketis zerstört wurde, diese 
verlassen und sich von da an in Pherme angesiedelt habe (G 26). Von dem 
A. Agathon (G 28), den wir bisher noch nicht erwähnten, heißt es, daß, bevor 
Arsenios Ruhm sich in der Sketis verbreitete, viele Väter bei ihm als seine 
Schüler weilten, die dann später offenbar zu Arsenios übergingen. Agathon 
finden wir wiederum zusammengenannt mit dem A. Alonios, den er als ältere 
Autorität befragt (Alon. 4). 

Fassen wir das alles zusammen, so erhalten wir annähernd nach der oben 
aufgezählten ältesten Generation der Sketioten zwei weitere Reihen von Autori- 
täten. In die erste würde ich, ohne zu verkennen, daß man bei dem einzelnen 
Abbas immer schwanken kann, die Namen einstellen: lsidoros rpeoßbtepos, 
Theodor von Pherme (der übrigens auch zur folgenden Reihe gestellt werden 
könnte), Kronios, Karion; in die zweite, das wäre etwa die oben erwähnte 
tpitn yevez, Moses den Aethiopen, Silvan und seine Schule, Serapion, Serenos, 
Alonios, Agathon ?); am Schlusse dieser Reihe stände dann Arsenios, mit dessen 
Ende wir bereits etwa in die Zeit des Konzils von Ephesos hineinkämen. 
Einige der genarmten Väter wurden als noch lebend in der Hist. Lausiaca 
genannt, eine Reihe anderer Moses, Paphnut, Theodor, Serapion, Seren, sind 
mit größerer oder geringerer Sicherheit mit den Autoritäten in Kassians Colla- 
tionen *) zu identifizieren. Die Blütezeit Arsens scheint hinter den Besuch 


1) Es handelt sich um die Zerstörung der Sketis durch räuberische Einfälle der Barbaren. 
Allerdings ist es sehr fraglich, ob wir alle die verschiedenen Notizen, die uns in der Apo- 
phthegmata-Ueberlieferung begegnen, auf ein und dasselbe Faktum werden beziehen dürfen. 
Vgl. Theodor v. Pherme 26 (s. u.). Daniel (Schüler d. Arsen.) 1. — Moses 9 (Weissagung der 
Zerstörung). Anub. 1. Das Martyrium der sieben Brüder R 200 und dazu Moses 10. — Vita 
des Joannes Kolobos, Annales du Mus. Guimet 25 p. 390. Weissagung einer zweifachen Zer- 
störung der Sketis in den Vertus de St. Macaire, ebend. p. 136 vgl. auch Makar 5. und I*5. 

2) Wenig ist dagegen mit der ganz allgemeinen Angabe (ebendort) anzufangen, daß 
Arsen 40 Jahre seines Lebens im kaiserlichen Palast, 40 Jahre in der Sketis gelebt habe und 
95 Jahre alt geworden sei. 

3) In diese Reihe wäre dann etwa auch Euagrios (400 7) und Isidor von Alexandreia 
einzustellen. Ich habe sie in diesem Zusammenhang nicht genannt, weil Euagrios und der 
ganze origenistische Kreis innerhalb des sketischen Mönchtums eine singuläre Stellung ein- 
nehmen und unsere Ueberlieferung an ihnen fast vorübergeht. 

4) Die Dauer von Kassians Aufenthalt in der Sketis läßt sich nicht genauer festlegen. 
Jedenfalls geht aus dem Anfang von Collatio X hervor, daß er im Jahre 399 (Osterbrief des 
Theophilos gegen den Anthropomorphismus) dort war. — Es sei hier noch notiert, daß die 
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Kassians und des Verfassers der Historia Lausiaca (nach 400) zu fallen. Beide 
kennen diese hervorragende sketische Autorität noch nicht. Wir können übrigens 
die besprochene Mönchsgeneration auch als das Zeitalter des Patriarchen Theo- 
philos (385—412) charakterisieren. Seine Gestalt taucht in diesen Kreisen zu 
wiederholten Malen auf). 

Man hat den Eindruck, daß mit der oben besprochenen £prjhwors Ixyitews 
bereits die eigentliche Blütezeit der Sketis aufgehört hat. Aufgehört zu exi- 
stieren hat die Sketis keineswegs. Wenn auch eine Reihe hervorragender 
Asketen damals die Sketis endgültig verlassen zu haben scheint, so hat sich 
dort doch wieder ein Kreis von Mönchen gesammelt. Die Sketis hat auch noch 
in späteren Jahrhunderten eine Rolle gespielt. Aber es treten nur noch wenige 
bedeutende Gestalten hervor. Wir begegnen noch einer Reihe von Schülern 
der oben genannten Väter. So wird Isaak als Schüler des Kronios genannt 
(Isaak 2°). A. Lot steht zu Joseph von Panepho und auch zu Agathon in 
Beziehung (Joseph 6. 7. Agathon 1). — Petrus Pionites erscheint wieder als 
Schüler Lots (Petr. Pion. 2. Agathon 1); Elias als Schüler Agathons (Elias 2); 
ein A. Abraham wird als Schüler Agathons genannt (Poemen 67)°). Daniel 
ist Schüler des Arsen *). Mit ihm sind wir zugleich in die Zeit des Patriarchen 
Kyrill gelangt (Daniel 8). Ein Zeitgenosse des Daniel ist dann der A. Ammoe, 
und zwar tritt er, wie es scheint in einem Gespräch, als der jüngere dem älteren 
gegenüber (Dan. 5). Als gleichzeitig mit Ammoe erscheint (Achilas 5) Betimes 
(Bitimios) °). Diese besuchen gemeinsam den A. Achilas, der ihnen, wie es 
scheint, als die ältere Autorität gegenübertritt. In dem Schüler des Ammoe, 
Joannes Kolobos‘) tritt uns noch einmal eine bedeutendere Gestalt der Sketis 
entgegen ?). — Er scheint mit dem Johannes identisch zu sein, der G Paphnut 5 
neben Paphnut und Arsen als bedeutende sketische Autorität auftritt. Im 
ganzen bestätigt sich so das bereits oben zitierte Urteil: And tplıng ts yevazs 
ing Ixttews xl Tod ABB& Mwuosws obx Nov Erı ol KöeAyol eis TEOXonMV. 

Als letzter in der Reihe der in & auftretenden Asketen steht dann endlich 
der A. Poimen. Von ihm, den wir wahrscheinlich nebst seiner Schule als den 
eigentlichen Vermittler und Fortpflanzer der Tradition des sketischen Kreises 
anzusehen haben, wird weiter unten noch genauer gehandelt werden. Hier seien 
nur kurz einige Daten seines Lebens zusammengestellt ®2). Auch er hat die 
Sketis in der Zeit der Eprwo:s verlassen und G Anub 1 wird in interessanter 
Weise geschildert, wie er von dort nach Terenuthis kam und einige Zeit mit 
seinen Brüdern in einem verlassenen Tempel eine Art gemeinsamen Lebens 


Väter dieser Reihe auch Beziehungen zu der nichtsketischen Autorität Joseph von Panepho 
(Kassian, Collatio XVI. XVII) aufweisen vgl. Theodor 19, Agathon 25, Kronios 5. 

1) Vgl.noch die Beziehungen zu Arsen. Theophil 5. Arsen 7 u. 8. 

2) Ob dieser Isaak identisch ist mit dem Isaak bei Kassian, Collatio IX X muß zum 
mindesten fraglich erscheinen. Ich erwähne noch, daß Isaak, der Schüler eines A. Motios. 
unter Kyrill Bischof geworden ist (Motios 2). 

3) Ob er identisch mit Abraam, dem Schüler des Sisves (2. 12. 16. 27. 46), ist, steht dahin. 

4) Dan. 6. 7. Arsen 14. 17. 23. 26. 29. 33—35. 40. 42. 45. (kann nicht identisch sein 
mit dem Daniel des Kassian, Collatio IV). 

5) Vgl. Bitimios als Ueberlieferer einer Makarios-Anekdote: Makar 33. 

6) Vgl. die reiche Ueberlieferung über diesen in @ und dazu das koptische Leben des 
Joa Kolobos in Annales du Musee Guimet 25 p.316—425. Dort auch der Beweis, daß Jo- 
annes Kol. der Schüler Ammons war. In den entsprechenden Parallelen in @ Ammoe 1.3, 
Joa. Kol. 1. Joannes Thebaios (Migne 240) sind z. Teil die Namen verschwunden. 

7) Mit ihm scheint wiederum Matoes, eine außersketische Autorität (S. 40), gleichzeitig 
gewesen zu sein Matoes 7. 

8) Rufin H. E.II8 erwähnt einen A. Poimen, der sich in der alten Mönchsniederlassung 
des Anton, Pispir, mit seinem Schüler Joseph befand. Dieser Poimen kann nicht identisch 
mit dem unsrigen sein. S. das über G Ammon Nitr. 2 Bemerkte. 

Bousset, Mönchtum. 5 
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führte. Er scheint nicht wieder zur Sketis zurückgekehrt zu sein, sondern 
sich dauernd in „Aegypten“ niedergelassen zu haben. Ausdrücklich heißt es 
z. B. Poimen 4: ws cöv aveßnoay (eig Atyuntov) ol nepi tov AßBav Ilcıneva and 
rg Ixttews. Er muß außerhalb der Sketis!), die er offenbar in jungen Jahren 
verließ, noch lange gelebt haben, er erlebte den Tod Arsens (G Arsen 41). 
Ein Mönch .Joannes, der ihn als Greis besuchte, erlebte noch die Verfolgung 
unter dem Kaiser Markian in der nachchalkedonensischen Zeit (Poimen 183 
s. u. 8. 67). Eine Erzählung, die am Ende des Regiments des Kaisers Theodosios II. 
spielte, wurde ihm in späterer Ueberlieferung in den Mund gelegt. Bis in diese 
spätere Zeit hat Poimen im Kreise seiner Brüder und zahlreicher Jünger 
gelebt ?2) und, wie wir sehen werden, die sketische Tradition weiter gepflegt. 


S 18. Entstehungszeit der Apophthegmata. 


Die Apophthegmata umfassen also die Tradition des Kreises der sketischen 
Mönche etwa von der Mitte oder dem letzten Drittel des vierten bis zur Mitte 
des fünften Jahrhunderts, wobei noch zu bemerken ist, daß die eigentliche Blüte- 
zeit dieses Mönchtums, aus der auch die meisten Erinnerungen aufbewahrt ge- 
blieben sind, etwa in das Zeitalter des Patriarchen Theophilos fällt. Damit 
stehen wir vor dem Hauptproblem unserer Untersuchung. Wie ist diese um- 
fassende Sammlung von Erinnerungen aus dem Leben der sketischen Mönche 
entstanden und welcher Wert kommt dieser Ueberlieferung zu? 

Wir versuchen zunächst einige Daten für die Entstehungszeit des großen 
Corpus zu erlangen, dessen Grundlage in @ + BN vorliegt und aus diesen 
Zeugen mit Hilfe der syrischen und lateinischen Uebersetzungen zu gewinnen 
ist. Wir treffen hier allerdings nur wenige Stücke, die zu einer Datierung der 
Sammlung Anhalt geben. Eines der wichtigsten ist die Erzählung von dem 
Zusammentreffen eines Mönches mit dem Kaiser T'heodosios II., die nach ihrer 
Bezeugung N 308 = S440 = XV 66 = R19 = Arm. 15, 41 offenbar dem ältesten 
Bestand unserer Sammlung angehört. Man hat die in Betracht kommenden Texte 
zusammengetragen und über deren gegenseitiges Verhältnis eine scharfsinnige 
Untersuchung angestellt ?). Ich fasse die wichtigsten Ergebnisse kurz zusammen, 
soweit sie für unsere Frage nach der Datierung unserer Sammlung in Betracht 
kommen. Vor allem ist es Nau gelungen, in dem Cod. Paris. 881 die ursprüng- 
liche Form unserer Erzählung (s. Text bei Nau 168) aufzudecken. In dieser 
Form hat sie noch gar keine Beziehung auf die Sketis'), handelt vielmehr von 
dem Zusammentreffen eines Mönches mit Theodosios &v tois nAnoı«Lousı Tönarg 
Karyröovos. Sie schließt mit der Wendung, daß Theodosios nach seinem ersten 
Zusammentreffen häufiger mit dem frommen Vater wyereiag Xdpıy zusammen- 





1) G 72 finden wir ihn und seinen Bruder im Gebiet von Diolkos im Nildelta. G 110 
(vgl. G 9) ist von einer %oyn in der Nähe der Niederlassung Poimens die Rede. G 26 heißt 
es: napspyönevog eig tyjv Alyuntov. Die Lage des G 90 erwähnten Berges "AYAıßıg ist mir nicht 
bekannt. Es heißt hier, daß Poimen im ganzen Lande bekannt war, obgleich er aus seiner 
Zelle nicht herauskam. 

2) Die merkwürdige Erzählung G 78, daß Häretiker zu Poimen kamen und den Erz- 
bischof von Alexandria verleumdeten, &g dt nap& npeoßurepwv Eysı vv Yeiporoviav fällt wohl 
in die (vor-kyrillische) Frühzeit des Poimen. Vgl. dazu Butler Laus. Hist. I 213. 

3) Patrol. Orientalis VIII 1, 1911. p. 167—171. Der von Nau p. 170 beigebrachte. sy- 
rische Text aus den Cod. add. 12173 des Mus. Britannic. stimmt genau mit S 440 überein. — 
Mit diesen beiden Zeugen allein trifft dann Arm. 15, 41 zusammen (Vgl.$ 14). 

4) Ein ursprünglicher Zug der Erzählung im Paris. 881, den Nau in seiner Tragweite 
nicht erkannt hat, ist es, daß in ihr der König dem Mönch die &yann bricht. Das ist in den 
andern Kezensionen unterdrückt oder ins Gegenteil verkehrt. 
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getroffen sei. Wir erfahren außerdem aus einer Wendung der Erzählung, daß 
diese im 38. Regierungsjahr, also im Jahr 446 gespielt haben soll. 

Die sketische Tradition hat sich dieser Ueberlieferung in interessanter Weise 
bemächtigt. Der Mönch, der hier mit dem König zusammentrifft, wird zum 
ägyptischen Einsiedler, der sich in Konstantinopel aufhält. Die erste Frage, 
die der König an ihn richtet, lautet: Wie geht es den Vätern in Aegypten? 
Und zum Schluß wird berichtet, daß der Einsiedler nach der Begegnung mit 
dem Kaiser sogleich — ein Beispiel der Demut und Bescheidenheit — sich 
nach Aegypten geflüchtet habe!). Die Tendenz dieser Umänderungen liegt auf 
der Hand. Wir haben hier einen interessanten Beitrag dafür, wie Anekdoten 
wandern und einem neuen Milieu adaptiert werden. Da nun eine gewisse Zeit 
verflossen sein muß, bis die im Jahr 446 spielende Erzählung aufgezeichnet 
wurde, nach Aegypten wanderte und dort ihr sketisches Gewand erhielt, so 
erhalten wir als frühesten terminus a quo unserer Sammlung etwa das erste 
Dezennium der zweiten Hälfte des fünften Jahrhunderts. 

Zu einem ähnlichen Resultat gelangen wir auf Grund von Poimen 183 2). 
Hier bekommt ein Mönch Joannes, der von Syrien her den A. Poimen besuchte, 
die Charakterisierung: 5 &£opiodreig ünd Mapxıavoö td Baoılews. Die Bemerkung 
findet sich allerdings nicht im Text Coteliers?), wird aber von diesem als 
Variante einer Handschrift angegeben, und wird durch S 620 X. VIIl 16 bestätigt. 
Diese Notiz führt uns in die Zeit nach dem Chalcedonense. Das ergäbe wiederum 
denselben terminus a quo. 

Wir suchen anderseits nach einem festen terminus ad quem. Als ältestes 
festes Zeugnis bietet sich uns da die Tatsache, daß Joannes Moschos (619 +) 
in seinem Asınwvapıov an zwei Stellen *) ein Gerontikon — und dann doch wahr- 
scheinlich das unserige — kennt. Weiter hinab führt uns die Beobachtung, 
daß Kyrill von Skythopolis in seiner vita Euthymii Bekanntschaft mit unserer 
Sammlung zu zeigen scheint°). Er läßt (p. 37—39) seinen Helden eine Mahn- 
rede an die Brüder Marron und Klematios, welche die Laura heimlich verlassen 
wollten, halten und zitiert hier als eine Geschichte, welche die ägyptischen 
Väter ihm erzählt haben, die Anekdote vom Mönch und seinem Wasserkrug 
VII33. Daß wir es hier aber nicht mehr mit einer mündlichen Tradition, 
sondern mit literarischer Entlehnung zu tun haben, beweist der Umstand, daß 
wir in derselben Rede noch zwei weitere Apophthegmata unserer Sammlung 


1) Die Umarbeitung liegt in R nicht so deutlich vor. Doch hat auch R die Frage des 
Kaisers nach dem Ergehen der sketischen Brüder. — Aber N 308 XV 66 S440 stehen in allen 
drei Punkten, auf die es ankomnit, zusammen. — Er hat dann noch die ganze Erzählung 
dem A.Poimen in den Mund gelegt. 4 

2) Wichtig für die Zeitbestimmung von S ist auch das große und interessante Stück 
S* 253 (im Auszug auch Arm. 18, 81!) S.53 Anm.1. Es spiegelt entschieden spätere Ver- 
hältnisse der Sketis wieder: Die ganze Erzählung ist durchzogen von Klagen über die Ver- 
derbnis der Sketis. Es werden bereits ältere kleinere Apophthegmata in dem Stück zitiert 
(am Anfang Megethios 4 = S* 256). A. Pambo, Agathon, Petros, Johannes (Kolobos) werden 
als bereits Gestorbene genannt. Es wird die Sitte der Vorlesung bei Tisch (von Väterworten ?) 
vorausgesetzt, die nach Kassian, Instit. IV 17 aus Kappadozien stammt und in Aegypten nicht 
heimisch war. Die Darstellung setzt überhaupt bereits ein gewisses koinobitisches Leben 
bei den Brüdern der Sketis voraus. In dem hier geschilderten Gottesdienst spielt bereits 
das theopaschitische Trishagion (von Petrus Fullo nach 457 eingeführt) eine Rolle. Das 
Stück kann erst nach der Mitte des fünften Jahrhunderts entstanden sein. -— Es stammt 
aber doch wohl, wie die Parallele des Armeniers zeigt, aus echter sketischer Ueberlieferung. 

3) Sie fehlt auch in der Berliner Handschrift. 

4) c.55: „Er gab mir ein Buch, in welchem die Taten der Greise geschrieben waren.* 
e. 212: „als wir die Taten und Aussprüche der Greise lasen“ (zitiert wird im folgenden die 
Geschichte von dem Mönch und seinen Räubern XVI13). 

5) Kyrill schrieb sein Werk im Jahr 555. Vgl. R. Genier, Vie de St. Eutbyme le Grand, 
Paris 1909 p. XV. ze 

[9] 
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finden!). Wenn er dann p. 43 berichtet, daß die ägyptischen Väter oft zu 
Euthymios gekommen seien und ihm von dem Leben des eben verstorbenen Arsen 
berichten, so läßt die genaue Charakterisierung, die der Biograph des Euthymios 
in diesem Zusammenhang von Arsenios gibt, darauf schließen, daß er den 
betreffenden Abschnitt der Apophthegmata eingesehen hat?). Endlich läßt 
Kyrill p. 47 seinen Helden eine Erzählung mit den Worten einleiten: Hört 
die verbürgte Geschichte, welche mir ägyptische Mönche, die mich zu sehen 
kamen, erzählt haben. Und es folgt die Legende, die in III*13 vorliegt. 
Natürlich konnte Kyrill ohne einen groben Anachronismus nicht seinen Helden 
das Gerontikon lesen und zitieren lassen. So macht er daraus die mündliche 
Tradition der ägyptischen Greise (es mag auch an dieser Behauptung der 
Berührung des Euthymios mit dem ägyptischen Mönchtum etwas richtiges sein), 
— er selbst hat wahrscheinlich unser Gerontikon, jedenfalls ein Gerontikon vor 
Augen gehabt’). 

Schauen wir nach Westen hinüber, so hat Butler (Lausiac History [1 211) 
darauf hingewiesen, daß die Regula Benedicti (um 530) bereits eine schriftlich 
existierende Apophthegmensammlung zitiert: Licet legamus vinum monachorum 
omnino non est (= LV 31 = S 80). 

Diese Angabe scheint nun für die Datierung von G@ außerordentlich 
wichtig zu sein. Denn der hier zitierte Spruch findet sich in keiner der kleinen 
lateinischen Sammlungen, und nur in PJ (Poimen G& 19 = IV 31 = S 80). Wir 
dürfen also schließen, daß damals bereits im Abendland eine Uebersetzung von 
PJ bekannt war. Nun ist aber PJ sicher von G abhängig. Existierte aber 
im Jahr 531 bereits eine lateinische Uebersetzung einer sekundären Bearbeitung 
von G, so werden wir als terminus ad quem der Entstehung @’s etwa das Jahr 
+ 500 ansetzen dürfen. So ergibt sich, daß die Abfassungszeit G’s etwa in 
den letzten Dezennien des fünften Jahrhundert, etwa zwischen 460(70) und 
500 erfolgte ®). 


8 19. Poimen und seine Schule. 


In welchen Kreisen und in welcher Weise mag nun in dieser Zeit das 
große Sammelwerk der Apophthegmata entstanden sein? Ich glaube, daß sich 
auch diese Frage noch mit einer gewissen Wahrscheinlichkeit beantworten läßt. 
Die Apophthegmata selbst bieten uns einen Namen dar, der in ihnen wieder 
und wieder erscheint, ich meine den des A. Poimen, mit dem>»ich oben den 
Ueberblick über die Reihe der sketischen Väter schloß. 

Schon eine rein äußerliche Statistik macht die zentrale Rolle, welche 
Poimen in unserer Ueberlieferung spielt, deutlich. Von den rund 950 Nummern, 


1) Das Gleichnis von dem umgepflanzten Baum am Anfang findet sich VII36, die 
Mahnung ganz Auge zu sein wie die Cherubim Bessarion 11. : 

2) Es wird unter andern das Logion G 40: "Apo&vıog, dd 2E7Adeg und ein zweites G 14 
(td dzöpo var: 80odAXe) zitiert. 

3) Für die weite und schnelle Verbreitung der Apophthegmenüberlieferung sprechen 
auch die Daten, daß eine kleinere syrische Sammlung bereits in einer Handschrift vom Jahr 
532 vorliegt und daß Ananjesus, der sein Sammelwerk in der ersten Hälfte des siebenten 
Jahrhunderts schrieb, schon eine lange Geschichte der Apophthegmenüberlieferung voraus- 
setzt. Doch da das Verhältnis der syrischen Ueberlieferung zu der Grundlage von G+ NB 
nicht genau festgestellt werden kann, so kommen diese Daten als Termini ad quem für jene 
große Sammlung nicht in Betracht. 

4) Für die kleineren lateinischen Sammlungen besitzen wir als das Datum, daß Mar- 
tinus Dumiensis (583 }) nicht nur selbst die eine der Sammlungen (M) veranstaltete, sondern 
auch einen Diakon Paschasius zur Uebersetzung des in Vitae Patrum VII vorliegenden Werkes 
veranlaßte. Da nun Pa und die mit ihm eng verwandte Sammlung R auf eine gemeinsame 
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welche @ bietet, entfallen 187, d. h. beinahe der fünfte Teil auf seinen Namen. 
-Dazu kommt dann diesmal noch eine besondere Fülle von Poimensprüchen 
(s. Tabelle II, III, V, VI), welche sich in den übrigen Zeugen, aber nicht in 
@& finden, wie denn auch Cod. B (s. Tabelle IB) allein eine ganze Reihe von 
neuen Poimen-Sprüchen bietet, die in der gegenwärtigen Gestalt @’s in Cote- 
liers Ausgabe fehlen. Die Tabelle VC, welche die Komposition von Martinus 
Dumiensis illustrieren soll, zeigt, daß diese in der zweiten Hälfte von Nr. 59 an 
fast eine fortlaufende Kette von Poimensprüchen darstellt, in welchen wir hier 
und da einiges andere — vielleicht ebenfalls durch Poimen vermitteltes Material 
erscheint. In der gegenwärtigen Sammlung ist das verwischt, da hier, nachdem 
Poimen Nr. 59 zum letztenmal genannt ist, alle übrigen Logien mit dem stereotypen 
dixit senex eingeleitet werden. Erst die Zusammenstellung mit den Parallelen 
macht den Tatbestand deutlich. Auch in S finden wir wieder und wieder 
ganze Nester von Poimensprüchen. Und auch hier ist der Tatbestand oft 
undeutlich geworden dadurch, daß der Sammler oder der spätere Redaktor mit 
seinen Ueberleitungen „eben derselbe Greis sprach“ „der (ein?) Greis sprach 
weiter“ „der Greis sprach“ uns im unklaren läßt, ob wir noch Poimen-Logien 
oder Anonyma vor uns haben. Ich illustriere das an einigen Beispielen. 
S 41. Poimen =M 62 (!s.o.), 42 = Poimen 81, 43 (weiter sprach der Greis) 
= M 67 (!), 44 Alonios = Poimen 421), 45 Poimen = XV 79 [46 = Anton 11, 
47 = Alonios 1, 48 Sisoes = N 116 anon.], 49 Pambo = Poimen (Pambo) 47, 
50 —= Poimen 37. — Ein weiteres Nest von Poimensprüchen findet sich S 359 
bis 367 (s. Tabelle VI). — S*85=M 93, S* 86 = M 92, S* 87 ohne Parallele. 
S*88 = M 24, S*89 = M94, alle diese Sprüche sind auch in S anonym, dann 
aber S* 90 = Poimen 132, S* 91 (weiter sprach er) = M 95, S* 92 Poimen 
= N 124 (anon.) Ich möchte vermuten, daß wir auch in S* 85 = 92 eine 
zusammenhängende Kette von Poimen-Logien besitzen. Dann liegt wieder eine 
solche Reihenfolge in S* 133— 139 vor?), ebenso S* 191— 194, S* 219= Poimen 36, 
S* 220 (derselbe Greis sprach weiter) = Poimen 167, S* 221 (ders. Greis usw.) 
— Ammoe 4 (auch hier als Ueberlieferung Poimens) und = Poimen 54 (hier 
ist Ammoe fortgefallen), S* 222 Alonios = Alonios 2 (s. o. d. Anmerkung 1), 
S* 223 (derselbe! Greis sprach weiter, doch aller Wahrscheinlichkeit nach 
Poimen!) =M 63! S* 224 (ders. Greis) = Poimen 80 +73 =M 103! S* 225 
(ders. Greis) ohne Parallele, S* 226 (ders. Greis) = Poimen 40, S* 281 anon. 
— Poimen 186, S* 282 anon. = Bessar 11°), S* 283 anon. = Poimen 157, S* 284 
= Poimen 127 = M 79, S* 285 (weiter sprach er) = Poimen 128, S* 286 


hinter ihnen liegende Quelle zurückweisen, so können wir auch mit dem Ansatz der Samm- 
lung R Pa getrost bis + 500 hinabgehen. Aber wiederum ist das Verhältnis von R Pa zu 
G NB nicht sichergestellt. 

1) Die Abweichung in S ist dadurch hervorgerufen, daß Poimen G 41 ein Spruch vor- 


liegt, den Poimen im Namen des Alonios überliefert und G 42 fortfährt eine narıv. — Dem 
entspricht, daß auch G@ 41 in S 538 unter dem Namen des Alon — der Gewährsmann ist 
fortgelassen — erscheint (M 53 ist dann weiter aus Alonios: Antonios geworden). — Es ist 


deshalb möglich. daß die oben innerhalb der Poimenzitate eingeklammerten Logien ursprüng- 
lich eine durch Poimen überlieferte Tradition darstellten, so wie es sich bei S49 (Pambo- 
Poimen) nachweisbar verhält. Wiederum treffen wir hier auf einen Aloniosspruch (1 = S47). 
So steht auch Alon.2 S* 222 unter lauter Poimensprüchen. Parallele Beispiele: S363 steht 
unter lauter Poimensprüchen (359—367) ein durch Poimen überliefertes Logion des Moses, 
das G unter Moses 12 bringt (X 63 ist dann der Gewährsmann Poimen fortgelassen). — 
M90 (in der Poimensammlung s. 0.) steht G Kopri 2 (in M scheinbar anonym). — G Kopri 
1 erscheint tatsächlich Poimen als Ueberlieferer. — G Bessarion (hier ohne Gewährsmann) 
ist — Poimen 79 (Poimen-Bessarion). S* 305 Agathon ist = Poimen (Agathon) 67. 

2) S* 144 anonym, aber derselbe Spruch S 292 unter dem Namen Poimens, und jetzt 
im griechischen Text im Berl. Cod. p. 58a! 

3) Vgl. das oben in der Anmerkung 1 über Bessarion 10 gesagte. 
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(weiter sprach er) = Poimen 129, S* 353 Timotheos = Poimen 70b, S* 354 
anon. = Poimen 148, S* 355 anon. = Poimen 65, S* 356 Poimen, ohne Parallele, . 
S* 358 Kopros = Kopri 1 (doch ist hier der Gewährsmann Poimen erhalten), 
S* 359 Poimen = N 10 (anon.), S* 360 (und weiter sprach er) = Poimen 48, 
S* 361 (weiter fragte e. Bruder d. Greis) = Armen. 1 *90. 92 hier unter 
Poimen, S* 362 = Poimen 68!). 

So wird es wahrscheinlich, daß gerade auch noch in dem anonym überlieferten 
Material unserer Sammlungen an vielen Orten Poimentradition steckt, daß nament- 
lich bei vielen kleineren Sprüchen, bei deren Einleitung der Name Poimens 
nicht ausdrücklich wiederholt wurde, dieser später ganz verschwand, daß bei 
so manchem Logion älterer Väter, dessen Gewährsmann ursprünglich Poimen 
war, dieser Tatbestand später verdunkelt wurde. 

Das führt uns auf eine weitere Beobachtung. Von Poimen ist nicht 
nur eine große Masse von Logien überliefert, sondern er erscheint auch nach 
gegenwärtiger Ueberlieferung mehr als irgend ein anderer als der Vermittler 
der Aussprüche und Erzählungen von älteren Autoritäten. Ein späterer Zeuge, 
der Verfasser des koptisch erhaltenen Lebens des Joannes Kolobos, gibt uns 
für diese vermittelnde Tätigkeit Poimens ein außerordentlich interessantes Zeugnis, 
das ich in der Uebersetzung Amelineaus 2) hier folgen lasse: „Le grand diacriti- 
que, le sage ä l’excös, notre pere saint abba Poimin..... a raconte de grandes 
droitures nombreuses d’une foule de luminaires parmi nos pöres, .... lui donc, 
le vrai sage et tout saint abba Poimin a 6crit des foules de dreitures de celui 
qui est notre pere, abba Jean le Kolobos, nous informant m&me mot a mot 
en ce quiil a dit A son sujet, qu’il s’affermit magistralement dans ’habitude de 
la perfection. Ob Poimen selbst schon in schriftlichen Aufzeichnungen 
die Ueberlieferung der früheren Väter weitergegeben hat, mag dahingestellt 
bleiben. Aber auch G bestätigt uns für viele Stücke der Apophthegmata seine 
vermittelnde Rolle in der Ueberlieferung. Einerseits taucht sein Name als der 
des Gewährsmannes bei den verschiedensten Vätern auf?). Andrerseits finden 
wir unter den 187 Apophthegmata Poimens in G eine ganze Reihe von Logien, 
die eigentlich älteren Autoritäten gehören und nur durch Poimen vermittelt sind ®). 

Und A. Poimen ist nun seinerseits von einem ganzen Kreis von Schülern 
und Anhängern, zu denen auch seine Brüder gehören, umgeben. Immer wieder 
tritt uns in der Üeberlieferung von G Poimen mit dieser seiner Umgebung 
entgegen: ot rept Tov ABB& Tlornevae (@ 4)°). Eine ganze Reihe von Namen 
werden genannt‘), darunter auch der später unter Markian verbannte Joannes, 
1) Vgl. noch S** 95 Poimen Erweiterung von Poimen 96. — S** 96 = Poimen 120. 
S** 97. (Es fragte weiter ein anderer Bruder) ohne Parallele. — S** 98 Poimen = Arm. 
1, 6b (anon). — S** 99 (Er sprach weiter) — Poimen 66. S** 100 (Ebenders. Greis sprach) 
= R3 (anon.) Armen. 1, 7 (an.). — S** 101 Poimen = XV 83a (anon.). 

.2) Annales du Musee 25 p. 379. 

3) Vgl. Anton 4; Arsen 41; Ammoe 4 (= Poimen 54); Ammun Nitr. 2; Anub 1; Bessa- 
rion 10 (= Poimen 79); Dioskoros 2; Zacharias 4; Joa. Kolobos 13; Isidor 5. 6; Joseph v. 
Panepho 2. 3.; Kopri 1; Makar. 25; Moses 12; Megethios 2 (vgl. Poimen 31); Nisteroos &v 
vowvoßio1; Paphnut 3; Sarmatas 2. Dazu die koptischen Vertus de St. Macaire Annales du 
Mus-Guimet 25 p. 118 ff.: Nr.8. 13. 82 (letztes Logion). Vgl.endlich das in den vorigen An- 
merkungen beigebrachte Material (namentlich auch über Poimen-Alonios). 

j 4) Anton: Poimen 75. 87. 125; Abraham-Agathon: Poimen 67; Ammonas: 2. 52. 96; 
Alonios: 41. 55; Bessarion: 79; Bitymios: 156; Theonas: 151; Joa. Kolobos: 46. 74. 101; 
Isidor: 44; Ibistion: 62; Moses: 166; Nisteroos: 131; Pambo: 47. 150; Pior: 85; Sisoes: 82. 
89. 187; Simon: 137; Timotheos 70.—. 

5) Vgl. die Wendung G 3: NAYov mors mpeoßbrepor ig yupas elg T& novaorjpıx (hier 
Vinzelzellen, welche die Zelle Poimens umgeben) örou Av 5 ’A. Houjv. 


6) Die Brüder Poimens Anub: Poimen 3. 72. 76. 98. 108. 172£.; Paesios: 2. 173; die 
Schüler: Esaia: 20; Joseph: 21. 31. 61. 112, 144 (nicht mit Joseph v. Panepho zu verwechseln): 
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der aus Syrien zu ihm kam (s. o. 8. 66 G 183). Hier in dem Schülerkreis des 
A. Poimen wird man mit der Erinnerung an ihn auch die gesamte sketische 
Tradition gepflegt haben. Poimen selbst hatte noch in lebhafter persönlicher 
Beziehung zu den Autoritäten der Blütezeit der Sketis gestanden, er lebte bis 
in die Mitte des fünften Jahrhunderts, mit seinen Schülern kommen wir bereits 
tiefer in die zweite Hälfte des Jahrhunderts hinab, d. h. in die Zeit, in der 
aller Wahrscheinlichkeit nach die große Sammlung der Apophthegmata entstand. 
Natürlich stammt der gesamte Stoff der Sammlung nicht nur aus der Tradition 
Poimens und seiner Schule. Auch an andern Orten sind wohl kleine Auf- 
zeichnungen entstanden, sie müssen zum Teil, wie wir gleich sehen werden, 
viel älter sein. Aber für eine große Masse der Erinnerungen scheint eben doch 
Poimen und seine Schule die Quelle gewesen zu sein. 


8 20. Sokrates, Johannes Kassian und die Apophthegmata. 


Es wurde eben schon angedeutet, daß die Sammlung des Apophthegmata- 
stoffes einen langen Prozeß darstellt, an dessen Ende etwa Poimen und seine 
Schule steht. Wir machen den Versuch, noch etwas weiter in die Geschichte 
dieses Prozesses einzudringen und ihn bis zu seinen Anfängen zu verfolgen. 
Einen ersten Markstein auf diesem Wege gibt hier das Mönchskapitel in der 
Kirchengeschichte des Sokrates IV 23. Nachdem Sokrates hier ausführlich das 
Leben des Ammun, des legendarischen Stifters des sketischen Mönchtums gebracht 
hat, schildert er, wie nun in der Nachfolge des Ammun xat& pn£pos EnInp@dn 
zo tig Nerptas Öpos ai To Trg Zxurtewg. Er kann nicht das Leben aller dieser 
Heiligen beschreiben, will aber doch &% rodIav ülya Eyrarapiiaı 77 toropia. 
Er nennt nun folgende Persönlichkeiten : Didymos, Arsenios, Pior, Isidor, Pambo, 
Piterus (wohl G Pityrion), die beiden Makare, um von jedem ein oder zwei 
Apophthegmata oder eine kurze Charakteristik zu geben. Die hier genannten 
Namen sind uns mit Ausnahme des Didymos alle aus unserer Sammlung bekannt. 
Und von den zitierten Sprüchen kehren wenigstens drei fast wörtlich in ihr 
wieder: Pior 2, Isidor 3, Pambo 4. Nun liegt es ja durchaus im Bereich der 
Möglichkeit, daß in unserer Sammlung Sokrates als Quelle benutzt wäre. Aber 
andrerseits muß doch die Frage erhoben werden, woher denn Sokrates den 
Stoff zu seiner Darstellung des sketischen Mönchtums genommen hat. Und die 
Antwort kann kaum anders lauten, als daß er bereits eine kleine Sammlung von 
Erinnerungen an die Heroen des sketischen Mönchtums vor sich hatte, ganz 
in der Weise unserer späteren Apophthegmata. Die Uebereinstimmungen, die 
oben aufgewiesen wurden, ließen sich dann auch durch die Annahme erklären, 
daß ein Teil jener kleineren Sammlung, die Sokrates am Ende der ersten Hälfte 
des fünften Jahrhunderts voraussetzt, in jene größere aufgenommen wurde. 

Noch weiter zurückzudringen erlauben uns vielleicht die Darstellungen, 
die uns ‚Johannes Kassian in seinen beiden großen Werken, den Institutionen 
und Collationen, von dem Leben und Treiben der nordägyptischen und sketischen 
Mönche gegeben hat. Institutionen und Collationen Kassians zeigen darin 
einen verwandten literarischen Charakter, daß die eigenen Darlegungen des 
Verfassers im ersten Werke, und die langen zusammenhängenden Ausführungen, 
die er (in Frage und Antwort) den ägyptischen Vätern in den Collationen in 


Isaak: 107. 141. 144. 184; Daniel: 138; Joannes: 183; 144 haben wir die Ueberlieferungs- 
kette: Poimen-Isaak-Joseph. j 
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den Mund legt, ständig durch kleine zur Illustration und Erläuterung dienende 
Erzählungen unterbrochen werden. Oft erscheint bei einem großen Stichwort 
sogar ein ganzes Nest von kleinen eng verwandten Erzählungen, die alle etwa 
dieselbe Mönchstugend darstellen, vor demselben Laster warnen wollen!). Die 
Anekdoten werden meistens mit Angabe bestimmter Namen erzählt, des öfteren 
auch von einem ungenannten senex. Sie spiegeln aber alle ägyptisches Milieu, 
viele unter ihnen sketisches Milieu wieder. Wir erkennen deutlich, was wir in 
diesen Stücken vor uns haben, ist eine ihrer ganzen Form nach unserer Apo- 
phthegmataliteratur eng verwandte Ueberlieferung. Die Beobachtung lockt zu 
dem Versuch, die Ueberlieferung Kassians mit der späteren Tradition auch 
auf ihren Inhalt zu vergleichen. 

Die Untersuchung ist hier dadurch erschwert, daß unsere Sammlung 
wenigstens in der gegenwärtigen Form von G und PJ bereits ihre Abhängig- 
keit von Kassians Werken deutlich zeigt. Fast alle Apophthegmata?), diein G 
und PJ unter dem Namen Kassian erscheinen, sind literarische Entlehnungen, 
in G aus den Institutionen, in PJ aus den Collationen. Andererseits konnten 
wir aber nachweisen, daß diese direkten literarischen Entlehnungen aus Kassian 
späteren Redaktionen unserer Sammlung zuzuweisen seien (s. S. 38). Es bleibt 
also die Möglichkeit, daß, wo sich sonst in G@ und den parallelen Ueberlieferungen 
Berührungen mit Kassian finden, der Sachverhalt doch anders zu beurteilen 
sein wird. Ich beginne die Untersuchung mit der Gegenüberstellung von zwei 


Texten, die mir lehrreich zu sein scheint, 


Kassian, Collatio XVIII 11. 


quod humilitatis figmentum abbas Sarapion 
quodam tempore eleganter inrisit. cum enim 
quidam ad eum summam sui abjectionem ha- 
bitu ac verbis praeferens advenisset eumque 
senex secundum morem ut orationem colli- 
geret hortaretur, ille nequaquam adnuens de- 
precanti tantis se subiciens adserebat flagitiis 
involutum, ut ne usum quidem huius commu- 
nis aeris capere mereretur, psiathii quoque 
ipsius refugiens sessionem humi potius insi- 
debat. cum vero ad ablutionem pedum multo 
minus praebuisset adsensum, tum A. Sarapion 
refectione transacta conlationis consuetudine 
provocante monere eum benigne ac leniter 
coepit, ne otiosus ac vagus, praesertim juve- 
nis tam robustus, instabili levitate per uni- 
versa discurreret, sed ut in cella sedens secun- 
dum regulam seniorum suo potius opere quam 
aliena mallet munificentia sustentari. (folgt 
ein Hinweis auf das Vorbild des Apostels 
Paulus). ad haec ille tanta est tristitia ac 
dolore suppletus, ut amaritudinem corde con- 
ceptam ne vultu quidem dissimulare potuerit. 
cui senex: hactenus, inquit, o fili, cunctis te 
facinorum ponderibus onerabas, non metuens 
ne confessione tam atrocium criminum notam 
existimationis incurreres; quid quaeso nunc 
est, quod ad simplicem admonitiunculam no- 
stram, quae tamen in se non modo nullum 
obprobrium sed etiam aedificationis habuit ae 


G. Serapion 4. 
napeßarev adeipög Ta ’A. Zapaniwvı' 


npoetpenero d& ulrov 6 YEpwv EÜYNV TOLTORL 
AATa NV ovviherav'ö 5: AnaprmAov Enuroy AEyWv 
“a MÖTOD TOD novayınod oxYatog Kvdbıov, GDX 
Eneidero, 


1VEANGE de nal Todg mins abrod vihar‘ nal 
Tolg ndTolg &ALy Xpwpevog Abyoıg, 0X TIVYEOXETO. 
Enolnsev &&E adroy yehoacdar " Eollerv SE Tpkato 
wo 6 YEpwv. 


Kal EVOVHETEL KÜTOY AEYWY' 


TEeRvoy, ei dEeieıg WyeiNdTvar, Aaprepnoov Ev TO 
KEeiAID COoV Aal npücexe ceauıWd Aal TW Epyo- 
xelpı ooU " 00 yäap pepsı 001 To npo&pysoda: TOoXDd- 
nv Opersınvy Öoov To Kateleote:. 

6 6E Tadra dnoboag Eninpavdn nal TArorddm 77 
HOoppT, Vote unds Dvvndnvaı Antelv Tov YEpovta. 


einev odv aöro 6 ”’A. Zapaniwv'p&ynı Tod vöv 
Eleyeg 'Apnaprwicg ein Kal Aaryyöpeıg Eaxutod 
ut Tod Liv Avakıov elvar, 

wa Enerön nera Aydanng Önenvnod oE, 


1) Vgl. Collat. II 5 ff. Geschichten, die vor Mangel an dtäxpısıg warnen wollen; Instit. 
IV 23 ff. eine Reihe von Gehorsams-Proben; V 25 ff. Pflichten der Gastfreundschaft. 

2) G Kassian 1 = V 24, 3 = V 5, 4=V27,5= V 28 6 = V 297851 TEE 
Eine Ausnahme bilden die Wandererzählungen 2 (erscheint R 24 anonym und 8). Ferner 


PITV 25 ="’ColL II 11. 


V3 und 4 = Coll. II 10. 13. — Dazu Append. Nr. 7 (Migne 74, 


379) = Coll. XXIV 9. — Armen. 4, 44 stammt aus Kassian, Collat. II 11. 


2. Kap. Entstehungszeit, Wachstum und Wert der Apophthegmenliteratur. 73 


dileetionis affectum, tanta te video indigna- tocodtov Edmpiadng; 

tione permotum, ut eam ne vultu quidem 

oceulere aut frontis serenitate dissimulare 

potueris? (folgt ein Zitat aus Prov 18, 17). 

proinde est vera cordis humilitas retinenda, 

quae non de affectata corporis atque verbo- 

rum, sed de intima mentis humiliatione des- 2&v oyv HEeiyg raneıyvög elvar, T& rap” KAAWY 

cendit: quae tunc demum evidentissimis pa- iinayinev& ooı nadz yYepeıy yYevvalog nal [iM 

tientiae suae fulgebit indieiis, cum quis non frnara Apy& nattoye aeauTo. 

ipse de se crimina aliis non credenda jacta- 

verit, sed ab alio sibimet adroganter ingesta 

contempserit et inrogatas sibi injurias man- 

sueta spiritus aequanimitate tolerarit. TadTa Anoboag 6 Absiyög, HETeviyos TO YEpovıı 
al TOR WyerNdels AveyWpnoev. 

Wenn man diese beiden Fassungen derselben Erzählung vergleicht, so 
drängt sich der Schluß fast unwiderstehlich auf, daß Kassians Text sekundär 
und die Apophthegmata primär sind. Der Schreiber von & oder dessen Quelle 
hätte schon ein Meister im Formulieren sein müssen, wenn er aus der mit 
rhetorischem Schwulst vorgetragenen Erzählung des Kassian eine so einfach 
und gut formulierte gebildet hätte. Eine Reihe von schriftstellerischen Eigen- 
tümlichkeiten des Kassian, die Betonung der regula seniorum, die Ausstattung 
der Erzählung mit Bibelzitaten fehlen in G. Fast alle konkreten Züge der 
Geschichte bei Kassian kehren in G wieder, sogar noch um einige vermehrt, 
man vergleiche in & den Satz: Enolnoev 6E auroy Yeboancdar * Ecdlerv SE Yipkato 
xal 6 yepwy und den notwendigen Abschluß der Erzählung, den Kassian fort- 
läßt, weil es ihm nur auf die Rede des Serapion ankommt. Man wird also 
die Annahme wagen dürfen, daß Kassian bereits eine solche Erzählung und 
zwar in literarischer!) Ueberlieferung kannte, wie sie in & erhalten ist und 
daß er diese Erzählung mit seinem Rhetorenstil, den er wohl aus dem Osten 
in seine Heimat herüberbrachte, aufgeputzt hat. 

Und derartige Beobachtungen lassen sich vermehren. In der Nähe der 
eben besprochenen Erzählungen findet sich Collatio XVIII 15 eine andere, in 
der berichtet wird, wie zu der Zeit, da Isidor Presbyter in der Sketis war, 
sein späterer Nachfolger Paphnut durch eine Intrige des Diebstahls beschuldigt 
wird, die über ihn verhängte Strafe unschuldig und schweigend auf sich nimmt, 
bis der Dämon des ihm heimtückisch nachstellenden Bruders sich selbst und 
ihn entlarvt. Dieselbe Erzählung bringt Paulos Euergetinos aus dem Geron- 
tikon, und er mub sie tatsächlich auch dort gelesen haben ?), obwohl alle anderen 
Parallelen uns hier im Stich lassen. Denn sie ist allem Anschein nach un- 
abhängig von Kassian. An Stelle des Paphnut ist hier ein ungenannter Diakon 
des Presbyters Isidor getreten. Und ein genauerer Vergleich der Texte ergibt, 
daß hier genau dasselbe Verhältnis zwischen dem Rhetorenstil Kassians und 
der einfachen und schlichten Apophthegmenerzählung herrscht, wie wir es 
soeben feststellen konnten. 

Es treten noch eine ganze Reihe von Berührungen hinzu, bei denen der 
Text der Apophthegmata sich kaum einfach aus Kassian ableiten ?) lassen wird. 
So finden wir in G Nisteroos 2 ein Logion von einem ungenannten Greis, als 
dessen Gewährsmann Nisteroos, der Freund des A. Anton, genannt wird. Es 
handelt sich um die verschiedenen Vollkommenheiten des Mönches als deren 


1) Für die Annahme einer mündlichen Ueberlieferung sind die Uebereinstimmungen 
auf beiden Seiten zu zahlreich und bis ins einzelne gehend. 

2) Paulos Euergetinos hat neben den Zitaten aus dem Gerontikon auch zahlreiche aus 
Kassians Werken. Aber er gibt jedesmal genau seine Quelle an. 

3) Schlechthin unableitbar aus Kassian ist die Einleitung in & mit der genauen An- 
gabe über die Zeugen der Geschichte. 
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Typen Abraam (z:Aofevia), Elias (Yovyia), David (tarervapposövn) genannt werden. 
Es wird kein Zufall sein, daß Kassian, Collatio XIV 4 eine ganz ähnliche Aus- 
führung bringt, in welcher wiederum Elias (und Elisa) als Vorbild der yjouyiz, 
Abraam (und Lot) als das der Gastfreundschaft genannt werden. 

PJ V39 = 8624 findet sich eine sehr hübsch erzählte Legende. Einer 
der thebaischen Greise, der Sohn eines heidnischen Priesters, erzählt, wie er in 
seiner Jugend einmal insgeheim den heidnischen Tempel betreten habe. Da 
habe er eine Versammlung des Teufels und seiner Dämonen belauscht, in der 
jeder seiner Untergebenen Bericht über die von ihm letztlich verübten Schand- 
taten erstattet habe. Er sei mit den Leistungen aller nicht zufrieden gewesen 
und habe sie grimmig züchtigen lassen. Wie aber schließlich ein Dämon ihm 
erzählt habe, daß es ihm nach vierzigjähriger Arbeit in dieser Nacht gelungen 
sei, einen Mönch zu verführen, habe ihn der Teufel geküßt und ihm seine 
Krone auf das Haupt gesetzt: magnam rem fortiter gessisti. — Da habe er 
(der Knabe) bei sich gedacht: valde magnus est ordo monachorum. Nun ver- 
gleiche man damit die parallele Erzählung Collatio VIII 16. Sie ist wieder 
mit bombastischer Rhetorik erzählt, dabei sind eine Menge Einzelzüge ver- 
schwunden. Und endlich ist hier aus dem heidnischen Priestersohn ein Mönch 
geworden, der in der Einsamkeit eine Höhle betritt, um dort seinen Gottes- 
dienst zu halten und nun jene Vision erlebt, d. h. die Geschichte ist um ihre 
eigentliche Pointe gebracht. 

Weiter ist die Erzählung Collat. XIV 7 mit derjenigen identisch, die 
(6 s. v. Eucharistos bringt (= S* 1): von der verborgenen Heiligkeit eines 
Weltmenschen. Von einem direkten Abhängigkeitsverhältnis kann wieder kaum 
die Rede sein, und schon Reitzenstein (Hist. Monach. und Hist. Laus. S 40) ver- 
mutete auf Grund genauer Vergleichung beider Texte, daß Kassian hier von 
einem älteren Text der Apophthegmata abhängig sei. — Die Parabel von dem 
allzu scharf gespannten Bogen, die Kassian, Collatio XXIV 21 unter dem 
Namen des Evangelisten Johannes bringt, wird in G 13 dem heiligen Anton 
zugeschrieben und hat eine völlig andere Einleitung. Die Erzählung, daß ein 
Mönch bereit ist, auf Geheiß seines Vorgesetzten seinen Sohn in den Fluß zu 
werfen (G Sisoes 10), steht mit allen Einzelheiten bei Kassian, Instit. IV 27. 
Der gehorsame Mönch heißt hier Patermutius, in G wird er nicht genannt, der 
Vorgesetzte ist bei- Kassian ein senior coenobii, in & Sisoes; dort haben wir 
koinobitisches, hier anachoretisches Milieu. Eine zweite Geschichte einer wohl- 
bestandenen Gehorsamsprobe (Motiv: die Bewässerung eines dürren Baumes) 
steht in G unter Joannes Kolobos 1, bei Kassian, Instit. IV 24 neben zwei 
anderen Gehorsamsproben unter dem Namen des Joannes von Lykopolis. Der 
Vergleich der Mönche mit der Biene, der sich in breiter Ausführung unter dem 
Namen Antons, Inst. V 4, findet, steht als anonyme Parabel B 167b = S* 104 
— III 187. — Endlich verweise ich noch auf den wichtigen Satz Collat."VII 23: 
(solet) eis a senioribus diei: sedete in cellulis vestris et quantum libitum fuerit, 
manducate et bibite atque dormite, dummodo in eis jugiter perduretis. Wir 
lesen einen derartigen Ausspruch in der Tat sehr häufig in den Apophthegmata. 
Man vergleiche z. B. Arsenios 11, Paphnut 5, Sarmata 3. 4, Herakleios, Hie- 
rax 1. Das solet eis a senioribus dici stimmt also ganz genau, und es sieht 
auch hier wieder völlig so aus, als wenn Kassian eine umfangreichere Apo- 
phthegmatasammlung vor Augen gehabt hätte. 

Zu demselben Schluß, der sich uns so auf Grund eines beträchtlichen 
Materials von Tatsachen ergeben hat, daß zur Zeit der Entstehung von Kassians 
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Werken bereits schriftliche Sammlungen von Erzählungen und Aussprüchen 
der Väter der sketischen Wüste im Umlauf gewesen sein müssen, berechtigt 
uns auch folgende Ueberlegung. Die Institutionen und Collationen sind etwa 
in den Jahren 420—4281!) geschrieben. Der Aufenthalt Kassians in Aegypten 
aber kann nicht viel länger gedauert haben als bis zu Anfang des fünften 
Jahrhunderts (402)?). Es liegt demgemäß ein Zeitraum von gut 20 Jahren 
zwischen dem Aufenthalt Kassians in Aegypten und der Entstehung seiner 
Werke. Dennoch finden wir in ihnen ein umfangreiches Material derartiger 
Reminiszenzen, darunter wieder ausführliche Erzählungen, die sich bis in die 
Einzelheiten oft wörtlich mit der Tradition in den Apophthegmata bewähren. 
Man wird kaum annehmen dürfen, daß Kassian den ganzen Stoff noch aus 
dem Gedächtnis beherrschte. Er muß bei Abfassung seines Werkes schriftlich 
fixierte Ueberlieferung vor sich gehabt haben °). 


S$ 21. Historia Lausiaca und Euagrios. 


Auch für die Historia Lausiaca, die ebenfalls erst etwa zwei 
Dezennien nach dem Aufenthalt des Verfassers in Aegypten geschrieben ist, 
lassen sich Beobachtungen machen, die darauf hindeuten, daß der Verfasser 
hie und da einen ihm literarisch vorliegenden Apophthegmenstoff bearbeitete. 
Ich habe in meinem Aufsatz über Komposition und Charakter der Historia 
Lausiaca bereits darauf hingewiesen *). Ich komme darauf im einzelnen nicht 
noch einmal zurück, weil das Material hier in der Tat viel weniger ergiebig ist. 

Und schließlich läßt sich der Beginn der literarischen Sammlungen von 
Apophthegmen noch um 2—3 Dezennien weiter zurück verfolgen. Wir be- 
sitzen dafür das Zeugnis des Euagrios (399 7). Er hat sowohl seiner „Prak- 
tika“ wie seiner „Gnostika“ jedesmal am Schluß 5) eine kleine Sammlung von 
Apophthegmen angefügt. Ob Euagrios mit dieser Art von Sammlung der 
Tradition begonnen hat, oder ob er selbst bereits Vorgänger besaß, läßt sich 
mit unseren Mitteln nicht mehr mit Sicherheit entscheiden. Aber eine Ver- 
mutung drängt sich doch auf. Euagrios hat fast seiner ganzen literarischen 
Hinterlassenschaft — ich nenne seine Praktika, Gnostika, seine Zenturien und 
seine Regeln für Mönche und Nonnen — die Form der Apophthegmen-Literatur 
aufgeprägt. Er hat, um möglichst viel Apophthegmata von sich selbst zu 
bringen, wie ich noch nachzuweisen gedenke, seine eigenen Briefe exzerpiert 
und dazu in recht bedenklicher Weise die Psalmenauslegung des Origenes aus- 
geplündert. Wie mag er zu dieser seltsamen Art literarischer Betätigung ge- 
kommen sein? Doch wohl deshalb, weil schon zu seiner Zeit die „Worte und 
Erzählungen“ von den ägyptischen Vätern, sei es in fixierter mündlicher Ueber- 
lieferung, sei es schon in kleinen schriftlichen Sammlungen, verbreitet waren. 


1) Vgl. Butler, Laus. Hist. II, p. CHI. 

2) Vgl. Petschenig in der Ausgabe der Werke Kassians: Corpus script. eccles. lat. 
ENT p. VI, 

5) Butler (I 212£.) hat die Erzählungen von den beiden Greisen (Paesius und Johannes, 
nur bei Kassian mit Namen genannt), die sich Kassian, Instit. V 27 und Sulpicius Severus, 
Dialog. I 12 finden, einander gegenübergestellt. Er schließt aus der Verwandtschaft der doch 
von einander unabhängigen Texte, daß beide, Kassian und Postumian, die Geschichte in Aegypten 
hätten erzählen hören. Ich vermute nach dem oben Gesagten auch hier literarische Zu- 
sammenhänge. Daß Postumian (nicht Kassian) eine von ihm in einer Quelle gelesene Ge- 
schichte als persönliches Erlebnis berichtet, kann an diesem Schluß nicht irremachen. — 
Eine weitere Verarbeitung dieser Geschichte läge dann auch Hist. Laus. 14 vor. 

4) Nachr. d. Gött. Ges. d. Wissensch. 1917, vgl. namentlich S. 181—182. 

5) Vgl. Praktika 91—99, Gnostika 146—150 (Frankenberg p. 553). 
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Das neue ist nur, daß dieser griechisch fein gebildete Literat der Nachwelt 
seine eigenen Apophthegmata sammelte. Uebrigens sind auch die kleinen 
Sammlungen von Väterworten, die Euagrios zusammenstellte, dankbar von der 
Folgezeit benutzt; Sokrates hat in seiner Kirchengeschichte IV 23 gerade diese 
beiden Stücke aufgenommen); die Sammlung der Praktika ist, wie wir oben 
nachgewiesen haben, fast ganz in die späteren Sammlungen übergegangen. 


3. Kapitel. 


Die literarische und religionsgeschichtliche Bedeutung 
der Apophthegmata. 


S 22. Charakter der Apophthegmata. 


So haben wir die Geschichte und das Wachstum der Apophthegmata- 
literatur durch mehrere Generationen hindurch verfolgt, von den ersten An- 
fängen der Sammlung der Sprüche und Taten der Väter am Ende des vierten 
Jahrhunderts bis zur Entstehung des mächtigen Corpus des peyx Aeıwvaptov 
oder des Paradieses der Väter um die Wende des fünften und sechsten Jahr- 
hunderts. Und was wir hier haben, ist ein Werk von höchst eigentümlicher Art 
und Bedeutung. Es ist das Erinnerungsdenkmal, welches das sketische Mönch- 
tum sich selbst gesetzt hat. Und dessen ganzer Charakter wird dadurch be- 
stimmt, daß es aus einem gänzlich unliterarischen Milieu stammt. Die meisten 
dieser Mönche, die hier redend auftreten, waren ungebildete koptische Fellachen;; 
wir wissen von den berühmtesten unter ihnen, von Antonius ?), Makar ®) und 
Poimen ), auch den streng genommen nicht hierher gehörenden Pachom und 
seinen Schüler Theodor dürfen wir hier erwähnen, daß sie der griechischen 
Sprache nicht mächtig waren. Keiner von ihnen hat uns etwas Schriftliches hinter- 
bassen. Euagrios und seine Umgebung, von Rufin und in der Historia Lausiaca 
besonders gefeiert, stehen erkennbar abseits von den Kreisen, aus denen die 
Apophthegmata stammen. Zwei Logien beleuchten diesen Gegensatz. Euagrios 
soll den A. Arsen gefragt haben: „Wie kommt es, daß wir Abkömmlinge einer 
solchen Bildung und Weisheit nichts besitzen, diese Bauern (&ypoixct) und 
Aegypter aber solche Tugenden erworben haben? Spricht zu ihm Arsen: Wir 
haben nichts von der weltlichen Bildung, diese Bauern und Aegypter haben 
sich durch ihre eigenen Mühen die Tugenden erworben.“ Auf die von A. 
Arsenios an einen ägyptischen Greis gerichtete Frage sah einer ihn an und 
sagte: A. Arsen, wie magst Du, der Du römische und griechische Bildung 
besitzest, diese Bauern über Deine Gedanken befragen. Der aber sprach zu 
ihm: Römische und griechische Bildung besitze ich. Das Alphabet dieses Bauern 
aber habe ich noch nicht gelernt“). Und eben weil wir hier eine gänzlich 
unliterarische Schicht vor uns haben, sind die Apophthegmata ein so vorzüg- 
kr 1) Es wird auch von hier aus wahrscheinlich, daß Sokrates auch in der ersten Partie 
dieses Kapitels (S. 71) eine ihm schriftlich vorliegende Sammlung benutzte, 

2) Vgl. Vita ce. 74. 

3) Vgl. den Aufsatz von P. M. Chaine, le texte original des apophthegmes des Peres. 
Melanges de la Faculte orientale V. 2 1912 p. 551. 

4) Poimen 183. 

5) Arsen 5. 6. Hier ist der Fragesteller allerdings anonym, aber in S* 228 und X 5 
wird ausdrücklich angegeben, daß es Euagrios war. Vgl. auch Vertus de St. Macaire 39 


(Amelineau p. 157), wo Makar den Euagrios ermahnt, den Ruhm der weltlichen Rhetorik 
weit von sich zu werfen. 
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liches Paradigma der Art und des Wesens mündlicher Ueberlieferung. Nicht 
als ob wir in unserer großen Sammlung nun noch lauter Material hätten, das 
direkt aus mündlicher Ueberlieferung geflossen wäre. Der Redaktor von G 
gibt ja selbst an, auf welchem Wege mühsamen literarischen Sammelns sein 
Werk zustandegekommen ist. Und hinter ihm liegen nach seiner Angabe bereits 
kleinere Sammlungen, deren Geschichte wir so weit zurückverfolgen konnten. 
Aber andererseits ist doch die mündliche Ueberlieferung neben ihrer literarischen 
Fixierung immer weiter geflossen. Begann letztere schon mit der Wende des 
vierten und fünften Jahrhunderts, so lebt die lebendige mündliche 'Iradition 
mindestens bis zur Mitte des fünften Jahrhunderts in Poimen und seiner Schule 
weiter, Auch Poimen gehört speziell zu den Nichtliteraten, niemals wirdin der 
echten Tradition von ihm behauptet, daß er etwas Schriftliches hinterlassen 
hätte. Und der Zustand unserer verschiedenen Sammlungen zeigt deutlich, wie 
bis in spätere Zeit hinein sich immer neue Ueberlieferung an die bereits schrift- 
lich überlieferte ankristallisierte. Es ist kein Zeuge dieser Tradition, der nicht 
beträchtliches Sondergut aufwiese. — Und weiter dem Redaktor von & konnten 
wir ein speziell literarisches Verfahren nachrechnen. Er hat auch aus Werken 
der Literatur scheinbares Apophthegmenmaterial ausgezogen. Aber wir 
konnten zugleich dartun, daß es sich hier in der Tat um sekundären, erst 
später hinzugekommenen Stoff handelt, von dem die ältere Ueberlieferung 
noch frei war. Im Grunde erhält man doch bei der großen Masse des Mate- 
rials den Eindruck, daß in ihm ein mehr oder minder unmittelbarer Nieder- 
schlag der mündlichen Tradition stattgefunden habe. Es ist über diesen Stoff 
kein literarischer Geist gekommen, der aus diesem ungefügen Rohstoff mit ge- 
staltender Kraft ein künstlerisches Ganzes geschaffen hätte, wie Athanasios es 
in der Vita des Anton vollbracht hat — zum Schaden der historischen Treue. 
Wir finden fast gar keine langen Reden, Dialoge und subjektive Betrachtungen, 
die der Historia Monachorum Rufins und vor allem Kassians Collationen (und 
Institutionen) den Charakter aufprägen. Was wir hier haben, ist tatsächlich 
Rohstoff mündlicher Ueberlieferung. 

Ein Vergleich mit unserer synoptischen Evangelienliteratur kann das be- 
sonders klar machen. Wir sind im allgemeinen überzeugt, in ihr den ziem- 
lich unmittelbaren Niederschlag mündlicher Ueberlieferung vor uns zu haben. 
Aber wie viel geformter ist doch schon diese Tradition. Wir besitzen im 
Markusevangelium doch bereits eine recht kunstvoll gestaltete Vita. Wir haben 
in den Logien Reden, deren konglomeratartige Zusammensetzung aus einzelnen 
Logien zwar deutlich ist, aber eben doch zumeist Reden, nicht einzelne Logien. 
Es liegt bereits ein ziemlich umfangreicher literarischer Prozeß zwischen der 
ursprünglichen mündlichen Ueberlieferung und unsern Evangelien. In den 
Apophthegmata aber tritt uns der Rohstoff mündlicher Ueberlieferung in noch 
ganz anders greifbarer Gestalt entgegen. Was wir als den Grundstock unserer 
evangelischen Ueberlieferung erst suchen müssen, die einzelne Anekdote, das 
einzelne Logion, das einzelne kleine Zwiegespräch, die einzelne Parabel, das 
tritt uns hier alles in greifbarer Wirklichkeit entgegen. Unverbunden mit- 
einander, in beliebiger Anordnung durcheinandergewürfelt, später erst allmählich 
in kleineren und größeren Sachgruppen zusammengestellt, aber fast immer so, 
daß die einzelnen kleinen Einheiten unzerstört bleiben, stehen die hunderte und 
aber hunderte Fragmente der mündlichen Tradition da. 

Ich versuche ein kurzes Bild von dem Reichtum und der Eigenart dieser 
mündlichen Ueberlieferung zu geben. Da haben wir zuerst die charakteristische 
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kleine Einzelanekdote, ein echtes Kind des Augenblicks, aus dem Moment ge- 
boren, den Moment festhaltend, ohne irgendwelche aufdringliche Tendenz, voller 
Lebendigkeit, mit der vollen Freude des Erzählers am Stoff erzählt. Ich zitiere 
das eine oder andere Beispiel, es beliebig aufgreifend. Eine auch nur einiger- 
maßen erschöpfende Behandlung des Stoffes müßte zu einer Darstellung des 
sketischen Mönchtums selbst führen und würde den Rahmen der gegenwärtigen 
Arbeit sprengen. Daniel, der Schüler Arsens, erzählt (Arsen 23): Ich befand 
mich einst in der Nähe des A. Alexander. Der wurde von Schmerzen ergriffen 
und streckte sich vor Schmerz und schaute nach oben. Es traf sich aber, daß 
der selige Arsenios kam, um mit ihm zu reden, und er sahe ihn (von weitem), 
wie er sich dehnte. Wie er nun mit ihm redete, sagt er zu ihm: Wer war 
denn der Weltmensch (xooptxög), den ich eben sah? Spricht zu ihm der A. Alex- 
ander: Wo hast du ihn gesehen? Und er sprach: Wie ich vom Berge herab- 
stieg, schaute ich auf die Höhle hier und sah jemand sich dehnen und nach 
oben schauen. Und er fiel vor ihm nieder (EßxXev adro peravoray) und sprach: 
Verzeih mir, ich war es. Der Schmerz bewältigte mich. Und der Greis spricht 
zu ihm: Also du warst es!? Trefflich! Ich dachte, daß es ein Weltmensch 
war und deshalb fragte ich. — Anton 18 wird folgende lebendige kleine Ge- 
schichte erzählt. Brüder aus der Sketis kommen zum heiligen Anton und 
treffen unterwegs einen unbekannten Greis. Sie reden viel miteinander über 
die Worte der Väter, aus der Schrift, über ihr Handwerk, der fremde Bruder 
schweigt. Wie sie zu Anton kommen, sagt dieser zu ihnen: Ihr habt eine 
treffliche Reisegesellschaft (svvoöi«) gehabt in diesem Greise. Er sprach aber 
auch zu dem Greis: Treffliche Brüder hast Du gefunden, Abbas. Der Greis 
antwortet: Trefflich sind sie, aber ihr Stall hat keine Tür und wer will geht 
hinein und löst den Esel! Von Makar wird (G 31) erzählt: Wenn ein Bruder 
mit Furcht zu ihm kam, als zu einem heiligen und großen Greise, dann sprach 
er nicht mit ihm. Wenn aber jemand kam und ihn verächtlich behandelte: 
Abbas, als Du Kameltreiber warst und Natron stahlst und es verkauftest, 
haben Dich da die Wächter nicht geprügelt!? — wenn jemand so zu ihm 
sprach, antwortete er mit Freuden, wenn einer ihn fragte. — „Abbas Petros 
und Epimachos waren Genossen in Raithou. Als man in der Kirche aß (Agape!), 
zwang man sie, zum Tisch der Alten zu kommen. Und mit viel Widerstreben 
sing A. Petros allein. Und wie sie aufstanden, spricht Epimachos zu ihnen: 
Wie wagtest Du es, zum Tisch der Alten zu gehen? Der aber antwortete: 
Wenn ich mich mit Euch zu Tisch gesetzt hätte, dann hätten die Brüder mich 
als einen Alten ermahnt, zuerst das Dankgebet zu sprechen, und ich hätte als 
der Größere unter Euch gegolten. Nun da ich zu den Vätern ging, war ich der 
kleinste von allen und wurde demütig in meinem Sinn. (Petros Pionites 3). — 
„A. Theodoros verweilte einst bei den Brüdern der Sketis'). Und da sie aßen, 
nahmen sie ehrfürchtig die Kelche unter Schweigen und sprachen nicht: Er- 
laube (mir) (svyxwpyoov). Und A. Theodoros sprach: Die Mönche haben ihren 
feinen Anstand (tNv edy&verav) verloren, zu sprechen: Erlaube mir“ — IV 56. 
„Es kam ein Greis zu einem andern. Der aber befahl seinem Schüler: Bereite 
uns ein kleines Linsengericht, und er tat es. Und brocke Brot hinein. Und 
er tat es. Und sie verharrten so bis zum andern Tage um die sechste Stunde 


1) Theodor 6. Im Text Coteliers steht hier nur eöxuipyo& note 6 ’A. 8e62. ner’ adıay. Eine 
Handschrift bringt die oben zitierte Ergänzung. Der Text Coteliers wird wohl das Ursprüng- 
liche haben. G hat hier eine Anekdote aus einem andern Zusammenhang gebracht, der 
durch die Redaktion zerstört wurde. 
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und redeten von geistigen Dingen. Wieder sprach der Greis zu seinem Schüler: 
Mach uns ein kleines Linsengericht, mein Sohn. Der antwortete: Ich habe es 
schon gestern bereitet. Und so standen sie auf und aßen.*“ Sisoes 27: „Es sah 
einst der A. Sisoes in seiner Zelle. Und als sein Jünger anklopfte, schrie der 
Greis: Fort mit Dir, Abraham, tritt nicht ein, die Dinge hier dulden keinen 
Aufschub“. (dptı od oxolaleı T& wce!) 

Ich könnte noch beliebig so weiter fortfahren. Dutzende und aber Dutzend 
von Beispielen würden hinzuströmen !). Aber ich denke, der Eindruck, den 
ich habe erzielen wollen, ist schon erzielt. Mit greifbarer Lebendigkeit steht 
in diesen kleinen Momentphotographien das Leben und Treiben der sketischen 
Mönche vor uns: Wir sehen sie vor Augen: in der Einsamkeit der Zelle, beim 
gegenseitigen Besuch, in geistigem Gespräch vertieft, in ihrer ganzen erbarmungs- 
losen Strenge und Hingabe an die Sache, doch wieder einem kräftigen Scherz- 
wort nicht abgeneigt, der Schüler in ehrerbietiger Demut dem Meister gegen- 
über, wir belauschen sie bei der feierlichen gemeinsamen Mahlzeit mit ihrem 
ausgebildeten Zeremoniell ... Man kann wahrhaftig weite Strecken der vita 
Antons, der Historia Lausiaca, der Historia Monachorum, der Collationen Kas- 
sians durchwandern, ehe man nur eine von diesen ganz konkreten und intimen 
Skizzen findet. Es wäre eine außerordentlich reizvolle Aufgabe, in religions- 
geschichtlicher wie kulturhistorischer Beziehung den Stoff, der in den Apophtheg- 
mata verborgen liegt, zu einem lebendigen und zusammenhängenden Bilde zu 
gestalten. 

Neben die Anekdote tritt in unserer Ueberlieferung das einzelne Logion. 
Das Logion spielt überhaupt im Kreise der sketischen Brüder eine ungeheure 
Rolle. Unzählige Male lesen wir in der Ueberlieferung, daß der jüngere Bruder 
zum ältern kommt mit der Bitte, daß er ihm ein Wort sage. Immer wieder 
begegnen dieselben stereotypen Formeln ?): eine por Aöyov iva owd@, — Ti rolNow 
iva owI@ — Öös por iav EvroAiv — eine por pfina lva wo — TpWTroEv 
nept Lwfig — Aboövres Aöyov TIva obyrupoy Aal oWripLov Ev AAYpov Tags: (in 
Gestalt einer Erbschaft xaradırzeiv adreis Kassian 5). Die Bitte wird mit 
ungeheurer Dringlichkeit vorgetragen: napsx&lesev 6 ’A. Iloymv adrov (tiv ’A. 
Maxdptov) nEer& TOAAHV Öaxpiwy' eine por fra va owd@ (Makar 25). Und der 
so angeredete Abbas läßt sich oft lange nötigen, ehe er den Logos spricht. 
Nur widerwillig läßt er sich in seiner Arbeit stören: tue, was Du mich tun 
siehst. Er verweist auf die Schrift, in der alles geschrieben steht. Er läßt 
den Bruder stehen und tagelang um den Logos betteln °). Es hat mit diesem 
Logos eine besondere Bewandtnis. Es steckt die Ueberzeugung dahinter, dab 
es eine Gabe des Geistes ist, wenn ein Bruder einen wirksamen Logos zu 
sprechen versteht. Wenn der jüngere Bruder zum älteren kommt: Abba, sage 
mir ein Wort, — so erkennt er diesen damit als Pneumatiker an. Er lauscht 
dem Orakel des Pneumatikers. Eine charakteristische Erzählung macht das 
ganz klar: „Es sprach einst Abbas (!) Moses zu dem Bruder Zacharias: Sage 
mir, was ich tun soll. Wie der das hörte, warf er sich zu Boden ihm zu 
Füßen und sprach; Du fragst mich, Vater? Spricht zu ihm der Greis: Mein 
Kind Zacharias, ich sah den heiligen Geist auf Dich kommen und daher werde 


1) Ich erinnere an die oben mitgeteilte höchst lebendige Erzählung G Serapion 4. 

2) Ich greife aufs Beliebige heraus: Achila 5, Ares 1, Bessar. 10, Biare 1, Daniel 2, 
Euprepos 4. 7, Zachar. 1. 3, Eleias 8, Theophil 2 (Pambo wird ermahnt: eine &va Aöyov ıö 
Harg [dem Erzbischof Theophilos], öxwg @yeAn$7), Hierax 1, Makar 2. 28. 41, Moses 6, Matoes 
11. 12, Poimen 69, Pistos. 

3) Ammoe 4, Theodor 3, Pambo 14 (vgl. Theophil 2), Sisoes 35. 45, Serapion 2, Or 7. 
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ich gezwungen, Dich zu fragen“ (Zach. 3). Es soll hier begründet werden, dab 
ausnahmsweise der ältere den jüngeren Bruder), der ’ABß&s (Ilarrp) den dder- 
oös fragt. Er tut das, weil er sich überzeugt hat, daß er Geistesträger, rveu- 
hartınög, ist. Das Wort des Abbas gilt als Orakelwort. Germanus sagt bei 
Kassian, Collatio VII 7, daß die Brüder den unzähligen feindlichen Dämonen 
nicht widerstehen könnten, nisi ... vestris sententiis velut coelestibus anima- 
remur oraculis?). PJ X 95 wird erzählt: Narraverunt quidam patrum de 
quodam sene magno, quia si veniebat aliquis interrogare eum sermonem, 
ille cum magna fiducia dicebat: ecce ego suscipio personam Dei et sedeo 
in sede judicii, quod ergo vis ut faciam tibi®). Dieser Respekt vor dem pneu- 
matischen Wort spiegelt auch das Wort des Esaias an Ammoe wieder: x&v 
Aöyov nor Aaudrons ayadöv, Ms ponpalav abrov Exw (Ammoe 2). Und ein solches 
Logion wird nun andrerseits von dem Bruder, der es hört, mit der größten 
Ehrfurcht aufgenommen. Es wird von Poimen erzählt, daß er einst zu einem 
Greise gekommen sei und ihn wegen dreier Anliegen befragt habe. Wie er zu 
seiner Zelle zurückkehrte, habe er gemerkt, daß er eine von den drei Antworten 
vergessen habe. Da habe er seine Hand, die schon auf dem Türriegel lag, 
zurückgezogen und sei den sehr weiten Weg zum Greise zurückgewandert. 
Eleyev de adro 6 yEpwv' "Ayyeiwv Ilomv° nal Aadndroetal ou To övona Ev day 
yn ’Alyörtou ®). 

Man kann von hier aus leicht verstehen, daß das Logion eine so un- 
geheure Rolle in der Ueberlieferung der sketischen Mönche spielt. Man kann 
verstehen, wie diese Logien, so unscheinbar sie uns auch oft vorkommen, treu- 
lich behalten und weitergegeben wurden. Man begreift die merkwürdige Zähig- 
keit, mit der in der Tradition dem einzelnen Abbas seine Logien gewahrt wurden, 
so daß in der weitverzweigten Ueberlieferung Dubletten und Uebertragungen, 
oder ein gänzliches Verschwinden des Namens, so häufig das alles vorkommt, 
doch die Ausnahmen in der Masse des Materials darstellen. Sehr bald wird 
eben auch zu der mündlichen Ueberlieferung die schriftliche hinzugekommen 
sein. Man wird auf Tafeln und Tagebüchern die frat« der Väter eingetragen 
haben ’).. Von Theodor von Pherme 3 wird erzählt, er habe sich geweigert, 
einem Bruder, der ihn drei Tage lang bat, ein Wort zu sprechen: Ybosı odx 
Eleyov adr@ " npaypateurig yap Eotı, Kal eis AAdatplous Aöyoug Weile: Öokalschatr. 
Da begegnen wir also schon einem gewerbsmäßigen Sammeln von Väterworten. 
So ist das Logion charakteristisch für die Ueberlieferung des sketischen Mönch- 
tums und gerade für dieses. Diese Fülle von Wortüberlieferung kehrt außer- 
halb dieses Kreises nirgends wieder. Man vergleiche nun mit den Apophtheg- 


1) Eine parallele Szene Zachar. 1: Hier spielt sie zwischen Makar und Zacharias. Auf 
die erstaunte Frage des Zacharias antwortet Makar: rnAnpopopodne: (gemeint ist die göttliche 
wunderbar gewirkte Ueberzeugung, — ein häufig vorkommender Sprachgebrauch) eig o& 1ix- 
vov Zayapia' "Eotı yap 6 vboowy pe tod &pwrijoni oe. Zachar. 2 wird erzählt, wie Moses den 
Geist auf Zacharias herabkommen sah. 

2) Vgl. XVII 302: Hac beatissimi Joseph institutione atque doctrina velut divino ora- 
culo confirmati. 

3) Dieser Auffassung entspricht übrigens auch die pessimistische Antwort, welche 
Makar 25 dem Poimen auf seine Bitte um ein jna gibt: zo npäyna 5 Cnrelg, AnTAde vöv ind 
zöv povayav. In der Dublette unter ®iX:& (Felix-Makar) heißt es deutlicher: pev 5 Yedg mv 
xapıy Tod Aödyov And zov Yepövıov. Es erfordert pneumatische Begabung ein Logion zu sprechen. 
Seltsam ist es, daß diese pessimistische Aeußerung gerade einer der ältesten Autoritäten, dem 
Makar, in den Mund gelegt ist. 

4) Poimen 1. Vgl. auch die ähnliche Erzählung Joa. Kolob. 18. 

5) Antonios wird schon die Mahnung an die Brüder, Tagebücher zu führen in den 
Mund gelegt: &xastog täg npdäsıg nal Ta xıvinara dg EAMOvraS AAANAoUg Enayyeiisıy onsiuw- 
peda aa Yp&pwpev. 
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mata auch die Historia Religiosa des Thheodoret, die Plerophorien des Joannes 
Rouphos oder das Leimonarion des Moschos oder die Mönchsgeschichten des 
Johannes von Ephesus (commentarii de beatis Orientalibus) und so vieles andere, 
um den Abstand zu erkennen. Wie hat hier überall die Wunderlegende, der 
Visionsbericht, die Darstellung dogmatischer Kämpfe, die ausführliche Be- 
schreibung bizarrster Askese das Logion und auch die konkrete kleine Anek- 
dote zurückgedrängt. Es ist charakteristisch, wie bei Joannes Moschos noch 
des öfteren, aber namentlich dann, wenn er mit seinem Bericht auf das Gebiet 
des sketischen Mönchtums gelangt, die alte Form der Logienüberlieferung wieder 
auftaucht !), und wie Kyrill von Skythopolis die Reden seines Helden mit Ent- 
lehnungen aus dem sketischen Gerontikon speist!). 

Wir weisen, um uns diese mündliche Ueberlieferung in ihrer Breite zu ver- 
gegenwärtigen, noch auf einige Formen oder Nebenformen des Logions hin. Dem 
Logion zur Seite tritt natürlich sehr häufig das kurze Gespräch in Frage und 
Antwort. Der Bruder spricht nicht nur die Bitte aus: Sage mir einen Logos, 
sondern er stellt eine bestimmte Frage und der Greis antwortet. Von einem 
Bruder befragt — antwortete der Greis, so lesen wir es unzählige Male. 
Aus Rede und Gegenrede kann sich dann ein kleiner Dialog?) entwickeln. 
Aber allzu umfangreich wird dieser nie. Da versagen natürlich die Kräfte 
mündlicher Tradition. 

Als eine besondere Form des Logions tritt uns auch hier die Parabel ent- 
gegen. Die Parabel ist diejenige Gestalt mündlicher Ueberlieferung, in der auch 
längere Ausführungen eines Redners erhalten bleiben können. Die parabolische 
scharf geschliffene Form gewährt die Möglichkeit der gedächtnismäßigen Ueber- 
lieferung. Die Kunst in Parabeln zu sprechen ist ein Charakteristikum der 
volkstümlichen Rede besonders im Orient. So war es im Zeitalter Jesu, so ist 
es auch bei den Mönchen der sketischen Wüste. Es ist erstaunlich, wie reich 
deren Ueberlieferung an treffsicheren und guten kleinen Parabeln ist. Und es 
würde sich lohnen, einmal die Parabelsprache dieser Mönche näher zu unter- 
suchen, die Umwelt, in welcher diese ägyptischen Fellachen lebten, würde uns 
in plastischer Lebendigkeit vor die Augen treten. Reichen Stoff bieten schon 
allein die 187 Logien des Poimen. Die von Am&lineau herausgegebene koptische 
Sammlung Vertus de St. Macaire (S. 58/59) ist auf weiten Strecken eine Parabel- 
sammlung. Und aus demselben Kreise wie diese Sammlung müssen auch die 
auf den Namen Makars gehenden Homilien stammen (S. 59 Anm. 1), die ebenfalls 
voll von Gleichnissen und gleichnisartigen Wendungen sind. Von Horsisi, dem 
zweiten Nachfolger Pachoms, wird in der Pachomüberlieferung?) ausdrücklich 
hervorgehoben, daß er in der Parabelrede besonders bewandert gewesen sei 
und zwei von seinen Parabeln sind von dorther in die Sammlung der Apophtheg- 
mata übergegangen. In dieser Welt voll orientalischer Lebendigkeit finden 
wir übrigens auch die parabolische Handlung wieder, die uns vom alten Testa- 
ment her vertraut ist, während sie in Jesu Leben keine Rolle spielt. Als man 
einmal den A. Moses in die Versammlung holen ließ, die über einen gefallenen 
Bruder richten sollte, da füllte er einen durchlöcherten Korb mit Sand, lud 
ihn sich auf die Schulter und erschien in der Versammlung. Sie sprachen zu 
ihm: was bedeutet das? Der Alte aber sprach zu ihnen: „Meine Sünden fließen 


1) Vgl. c. 55. 69. 74. 110. 113. 115. 144. 152. 168. (?) 208. 212, vgl. etwa noch c. 12. 
52. 64. 130. 156. 159. 
2) Vgl. z. B. Anton 3. 6. Agathon 1. 14. (20.) I Ammun Nitr. 2, 
3) Vgl. die Vita in den Acta Sanctorum c. 76. 
Bousset, Mönchtum. 6 
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hinten von mir herab und ich sehe sie nicht. Und so kam ich heute, fremde 
Sünden zu richten!)!“ Die Parabel gleitet natürlich sehr oft in die Allegorie 
hinüber. Und besonders bizarre Allegorien können dann wiederum als Traum 
erzählt werden, oder tatsächlich aus Traumerlebnissen oder visionären Erfahrungen 
entstanden sein. Ein gutes Beispiel liefert z. B. Arsen 33. — 

Die Parabel gilt übrigens wie das pneumatische Logion, als das geistige 
Eigentum des Abbas, der sie gesprochen. S* 343 finden wir den Bericht: Ein 
Alter traf einen Bruder, wie er inmitten seiner Brüder ein Gleichnis vorbrachte, 
das nicht das seine war, und er sprach: „Wie magst du Vater an einem Orte 
wandeln, der dir nicht gehört!“ 

Diese Notiz mag uns darauf hinführen, daß unter den Parabeln der 
sketischen Mönche manches Gut verborgen sein wird, das von ihnen nicht selbst 
geprägt, sondern aus der Außenwelt übernommen ist. Das Thema der Wander- 
parabel harrt allerdings noch ganz der umfassenden Bearbeitung z. B. auch 
für die Parabeln Jesu. Hier mag nur eine interessante Beobachtung mitgeteilt 
werden. So ein echtes Wanderstück ist die Parabel von den drei Freunden, 
die einem Mann auf seinem Gang zum Königspalast das Geleit geben, Poimen 109. 
Sie findet sich nämlich unter den Parabeln von Barlaam-Joasaph-Romanes’?), 
repräsentiert also indisches Gut. Die Deutung der drei Freunde variiert natür- 
lich dem Milieu entsprechend. In den griechischen Handschriften von G finden 
sich bereits zwei Varianten. Die drei Freunde sind nach der einen: dowyars, 
ayvela, Eienpnocbvn, nach der andern (cod. Üolbertinus): &oxnars, ayvela, 
önaxorn(!) Beachtenswert ist übrigens, daß die Parabel ausdrücklich einem 
xoouıxös in den Mund gelegt, und damit die Entlehnung deutlich gemacht wird. 

Eine weitere Gattung von Logien beschäftigt sich mit der Schrift, bringt 
ein Schriftzitat oder eine Schriftdeutung. Aber es muß hervorgehoben werden, 
daß die Aussprüche dieser Art nicht allzuhäufig sind. Man muß sich immer 
gegenwärtig halten, daß viele dieser Mönche des Lesens kaum kundige &yporxat 
waren. Was sie von der Schrift wußten, wird vielfach von dem herstammen, 
was sie in den gottesdienstlichen Vorlesungen hörten. Vor allem waren natür- 
lich die Psalmen ihnen aus ihren ovva£eıs vertraut. Es ist allerdings schon 
ziemlich häufig von Büchern und Bücherbesitz die Rede, aber da besonders, wo 
der Verzicht auch auf diesen kostbaren Besitz empfohlen wird ?). Es wird vor 
dem bloßen Besitz prachtvoller Bücher gewarnt: Prophetae conscripserunt libros, 
patres autem nostri venerunt post eos ... et iterum successores illorum commen- 
daverunt eos memoriae. Venit autem generatio haec, quae nunc est, et scripsit 
ea in chartis atque membranis et reposuit in fenestris otiosa. — Aber es finden 
sich demgegenüber eine Reihe von charakteristischen Aeußerungen, die zeigen, 
daß man dem Schriftstudium mit seinen Gefahren mißtrauisch gegenüberstand 
und sich lieber an den einfachen Worten der Väter geistig nährte oder erbaute, 
Ammun. Nitr. 2 heißt es: &&v o0v year dvayan Aadfjoaı per& Tod mAnolov, 
YEereıs Aadrow Ev Tals ypapals 7) Ev Tois Aöyoıs TWv Yepovıwv; Akyeı 6 yEpwv’ EL 00 
SOvaoaı aWTÄV, AOXAOV Eotı HAAAOV Ev Tols Aöyoıs T@V Yepövıwv, xal iM Ev Ti] 
Ypapi; xivöuvos yap&otı od nixpög*). Charakteristisch ist es, wie sich 
selbst der gebildete Römer Arsenios auf dieses Milieu einstimmte: ömyrioato d& 


1) Vgl. Moses 2 und die Dublette Pior 3. Dazu etwa: Anton 20, Esaias 5, Joseph 1, 
Makar 23, Olympios 2, Poimen 28, Pambo 2, III* 16 u. a. 

2) Vgl. Migne Patrol. Graeca 96, cap. 13. 

3) Vgl. Theodor 1. 29, Gelasios 1, Agathon 22, Achilos 5, Epiphan 8. 9 (u. ö.), R 70 usw. 

4) Paulos Euergetinos 409 d stehen Schrift und Väter nebeneinander: &v Aöyoıg Yeloıg, 
TpugYowpev xal Ev ömyYpaov kylov natepwv Eopraowpev. Ebenso Anton 18 (S. 78). 
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6 ’A. Aayını nept abTod, Erı oVöenote Tere Ardeiy Ti Cfenpa Er TNS Ypapris nalnep 
Öuvanevos Andljoaı ei Therev. AA” oddE EntotoAiv TaXEwg Eypabev. (Arsen 42). 
Einen fremden Besucher, der aus der Schrift mit ihm rept nveupartıray zal od- 
pavioy zu reden beginnt, gönnt Poimen kein Wort. Er ist von oben, ich von 
unten! Erst als der Bruder fragt, wie er seine Leidenschaften beherrschen 
könne, läßt er sich in das Gespräch ein (Poimen 8)!). Zenon (4), nach der 
Deutung einer Hiobstelle gefragt, antwortet zunächst: ayraav ol döeiyoi täc 
änaprlag aüTWv Xal mepl Twv olpavwv Epeuvwarv. Euagrios Praktika 92 über- 
liefert, daß der heilige Anton einem Weisen, der ihn fragte, wie er es ohne 
den Trost der Bücher aushalte, geantwortet habe: „Mein Buch, o Philosoph, 
ist die Natur der Dinge, und das ist zugegen, so oft ich das Wort Gottes lesen 
will“2). Ganz so modern wird sich der heilige Anton wohl nicht geäußert 
haben, aber die Antwort charakterisiert doch die Stimmung dieser Mönche nicht 
ganz unzutreffend. Diese Frömmigkeit der sketischen Mönche lebt nicht vom 
Buche, und demgemäß ist auch das schriftgelehrte Logion noch verhältnismäßig 
selten. Fast scheint es so, als wenn man beobachten könnte, daß in der späteren 
Zeit die Beschäftigung mit der Schrift eine stärkere geworden ist. Unter den 
Sprüchen Poimens findet sich eine ganze Reihe dieser Art?). 

Und noch eines muß erwähnt werden. In den Logien und Erzählungen 
dieser Mönche spielt das Dogma noch gar keine Rolle. Dieses Mönchtum der 
sketischen Wüste ist noch ganz undogmatisch. Man legt im allgemeinen Wert 
auf Rechtgläubigkeit und will rechtgläubig sein. Es wird von A. Agathon (G 5) 
erzählt, daß er jedes Schimpfwort leicht ertrug, nur nicht den Vorwurf: Du 
bist ein Häretiker. Von ihm hieß es deshalb: pney&any örkxpıowv Eye. Aber 
was rechtgläubig sei, darum hat man sich in diesen Kreisen wenig gekümmert. 
Wenn des Theophilos Bekämpfung des Antropomorphismus eine so große Er- 
regung bei den sketischen Mönchen hervorrief (Kassian, Coll. X), so handelt 
es sich hier eigentlich nicht um das Dogma, sondern um eine Lebensfrage für 
die von der Gottesschau lebende enthusiastische Frömmigkeit. Hier und da 
scheinen die bekannten Melchisedekspekulationen die Köpfe der sketischen 
Mönche interessiert zu haben. Es wird Kopri 3) berichtet, daß dieser einst 
zu einer Versammlung in der Sketis gerufen wurde, wo man über diese Frage 
disputierte. 6 6E tübas To otöna autcd,.. eimev, oval oor Könpı* ot & 6 Yeög 
Eveteilato coı Toon, Eyxateleıneg, al & od Intel, nap& oou Epeuväs. — Hier 
und da wird auch ein häretisches Mönchtum bekämpft, asketische Meletianer, 
Eucheten und Messalianer ’).. Aber derartige Erzählungen von dogmatischen 
Kämpfen, wie sie Gelasios 2—4 erzählen, gehören nachweisbar (S. 35) der 
spätesten Schicht in G an und sind in unserer Ueberlieferung ein ganz fremd- 
artiges Element. Zu der ebenfalls sicher späten Vision Phokas 1, in der einem 
Mönch die Offenbarung über die Rechtgläubigkeit der dyophysitischen Kirche zuteil 


1) Vgl. Pambo 9. Dessen Zögern, wenn er nach einem Aöyog ypayındg 7) nvevpatızög 
gefragt wurde. 

2) In den unter dem Namen Antons in G erhaltenen Logien wird freilich der Gedanke 
an die Schrift besonders betont. Anton 3: önep Av nparteıg, Eye &x TÜV kylov Ypapav Tiv 
paprupiav vgl. Anton 17. 18. 19. 26 u. ö. Es scheint mir dies neben anderem ein Beweis 
zu sein, daß die Anton-Logien nicht zu dem besten Material der sketischen Ueberlieferung 
gehören. Wir haben hier ja auch gar keine sketische Tradition im eigentlichen Sinne. 
Allerlei gute Gedanken und Lehren hat man in diesem Kreis später dem Anton in den Mund 
gelegt (s. oben). 

3) Vgl. auch die vielen Ausführungen über die Schrift in den der Literatur ange- 
hörigen Sprüchen des Epiphanios und der Sygkletike. 

4) Vgl. Daniel 8, Epiphan. 5. 

5) Vgl. den interessanten Bericht Sisoes 48 und die Schilderung des Eucheten Loukios 1 

6* 
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wird, gesellen sich (von G S PJ bezeugt) die dogmatischen Visionen Daniel 7,8 
(über die rechtgläubige Auffassung des Abendmahls). Sie sind ebenfalls relativ 
spät, Daniel 8 wird bereits der Erzbischof Kyrill erwähnt. — Köstlich schil- 
dert uns eine Erzählung der koptisch erhaltenen Apophthegmata des Anton 
(Nr. 44), wie Anton bei dem Lehrvortrag des Athanasios einschläft! Ist die 
Geschichte erfunden, so bleibt sie eben doch charakteristisch für diese undog- 
matische Stimmung. Vortrefflich ist die Eigenart des sketischen Mönchtums 
in dem Logion B 203a zusammengefaßt: td Aakzly rep! riotews xal dvayıybo- 
xeıy Öoypara Enpalvoucr tiv Xapdlav" ci ÖE Blor nal ol Aöyoı iv Yepövrwv pwrikougt 
zyv buyrv. Man vergleiche auch an diesem Punkt die Apophthegmata mit den 
Plerophorien des Joannes Rouphos, den Mönchsgeschichten des Johannes von 
Ephesos, den Biographien des Euthymios und des Sabas, — wir sind hüben 
und drüben in einer völlig andern Welt. Erst die durch das Chalkedonensische 
Konzil heraufbeschworenen Kämpfe haben die breite Masse des Mönchtums 
ergriffen und dieses dogmatisch gemacht. 

Für die Güte unserer Apophthegmenüberlieferung spricht endlich, dab 
das Wunder und vor allem die breitausgesponnene Wundererzählung eine recht 
geringe Rolle in ihm spielen. Man schlage in PJ das Kapitel auf, in dem der- 
artige Wundererzählungen gesammelt sind (IL*): Wie außerordentlich gering ist 
sein Umfang (nur 17 Nummern!) gegenüber dem so mancher anderen Kapitel. 
Und die breit ausgesponnene eigentliche Wunderlegende fehlt fast noch ganz. 
Wunder werden natürlich hin und hererzählt. Daß der vollendete Mönch, der 
Abbas und Pneumatiker, Wunder verrichtet, ist feststehende Ueberzeugung. 
Aber diese Wunder halten sich vielfach in sehr bescheidenen Grenzen. Dämonen- 
austreibungen spielen auch hier eine besondere Rolle; aber mit ihnen sind wir 
nicht ferne von der tatsächlichen Wirklichkeit. Der Exorzismus war natürlich 
in erster Linie das Gebiet, auf dem der Wunderglaube und die Wunderkraft, 
in deren Besitz diese Mönche sich glaubten, sich betätigte. Im übrigen scheint 
man besonders das Leben der älteren schon der Vergangenheit angehörigen 
Väter mit Wundern ausgeschmückt zu haben. So haben die Erinnerungen an 
Makarios besonders den Nimbus des Wunderbaren erhalten. Derartige anein- 
andergereihte Wundererzählungen, wie sie sich unter Bessarion 1—5 finden, 
sind jedoch eine seltene Ausnahme in unserer Ueberlieferung. — Dann und 
wann setzt uns die Ueberlieferung noch in den Stand, das Werden und Wachsen 
einer Wundererzählung zu verfolgen. So wird Agathon 27 erzählt, wie dieser 
einst, als er in die Stadt gegangen war, seine Handarbeit zu verkaufen, einen 
Kranken auf der Straße fand. Da blieb der Greis bei ihm, mietete sich eine 
kleine Zelle, ernährte sich und den Kranken von seiner Hände Arbeit und 
blieb vier Monate, bis der Kranke wieder hergestellt war. Dieselbe Geschichte 
wird auch Agathon 30 erzählt. Aber hier ist der Kranke ein Engel geworden, 
der sich zum Schluß Agathon zu erkennen gibt: edAoynnevos ei, "Ayadwv, Oro 
xuplou Ev olpav al Emi yis' al dpas Tobs Öpdarnous abroD oböcva eldev. — 
Theodor 29 wird erzählt, daß drei Räuber in seine Zelle drangen und seine 
Sachen raubten. Wie sie ihm aber seine Bücher und sein Mönchsgewand !) 
nehmen wollten, da habe er seine Hand ausgestreckt und zwei von ihnen zu 
Boden geworfen, dann aber freundlich sein übriges Hab und Gut mit ihnen 
geteilt. Von demselben Theodor wird G 27 erzählt, daß er einst drei Dä- 
monen, die in seine Zelle eindringen wollten, durch Zauberbann gefesselt, sie 
aber dann auf ihre Bitten wieder entlassen habe. Ich vermute, daß diese Er- 

1) ö Asßırwv 6 ouvantındg, das bessere Gewand, das der Bruder zum Gottesdienst anzieht. 
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zählung aus jener entstanden ist. Und verweise auf das Mittelglied zwischen 
beiden, auf Spyridon 1 die (Geschichte von den gefesselten Dieben !). 

Andere derartige Wunderlegenden sehen wir wandern und sich bald an 
diesen, bald an jenen Namen hängen. So ist, um nur ein oder das andere 
Beispiel herauszugreifen, das Motiv vom redenden Toten ein sehr beliebtes. 
Vom heiligen Abbas dazu aufgefordert, beginnt ein Verstorbener zu reden, um 
seinen Mörder anzugeben oder zu offenbaren, wo er ein bei ihm deponiertes 
Pfand, das zurückgefordert wird, verborgen hat ?). Weit verbreitet ist auch die 
Erzählung, wie ein Heiliger in den ungerechten Verdacht komnit, sich mit einem 
Mädchen vergangen zu haben und wie dann die göttliche Gerechtigkeit durch 
wunderbaren Eingriff die Verleumder entlarvt?).. Daß auf das Gebet des 
Heiligen der Regen vom Himmel herabströmt, wird von den heiligen Mönchs- 
vätern ebenso gern berichtet, wie in jüdischen Wundererzählungen von den 
Rabbinen ®). Und wie schon eben angedeutet wurde, sind diese Motive zumeist 
auch nicht innerhalb des Mönchtums erfunden, sie sind erkennbar von außen 
hereingewandert und übernommen. Und so werden nicht nur einzelne Motive 
herübergenommen, umgebogen und auf in Mönchskreisen berühmte Namen ein- 
gestellt, hier und da kommt es auch vor, daß eine interessante Geschichte aus 
einem fremden Milieu einfach herübergenommen wird, indem man sie irgend- 
einem heiligen Vater als Erzählung in den Mund legt. Am deutlichsten ist 
dies wohl bei der Legende von dem Edelstein des Hohenpriesters B 177b = S** 43. 
Wir haben es hier mit einer ausgesprochenen jüdischen Legende zu tun, die 
ihrerseits wieder mit älteren bekannten Motiven arbeitet. Sie wird wenigstens 
in S** den Mönchsvätern Abraham und Ares in den Mund gelegt). 

Aber das alles kann hier nur kurz gestreift werden, obwohl so manches 
zu näherem Eingehen verlockt. Hier soll ja vor allem das Negative hervor- 
gehoben werden, eine wie geringe Rolle das Wunder und die um ihrer selbst 
willen erzählte Wunderlegende in den Apophthegmen spielen. Man vergleiche 
z. B. die Erzählungen der Historia Lausiaca und Rufins über die beiden Makare 
mit den griechisch (und koptisch) erhaltenen Makarapophthegmata, oder unsere 
ganze Sammlung wiederum mit den Plerophorien oder mit Joannes Moschos, 
der Unterschied springt ins Auge. Wir sind hüben und drüben in einer 
anderen Welt. 

Dieselbe Beobachtung machen wir noch auf einem anderen Gebiet. Charak- 
teristisch ist für die gesamte Mönchsliteratur der Bericht über Visionen, 
welche die Mönche erlebten. Wir stehen hier zunächst wieder ganz nahe bei 
der geschichtlichen Wirklichkeit. Der pneumatische Mönch ist auch Visionär. 
Das gehört mit zu seiner Ausrüstung, daß er den Menschen ins Herz zu schauen 
versteht, daß er npöyvwots hat, daß er verborgene Geheimnisse aufzudecken 
versteht, daß er entrückt wird und die Geheimnisse des Himmels und der Hölle 
schaut. Daraus entwickelt sich dann eine bestimmte Literaturgattung: der aus- 
führliche Visionsbericht über die Zustände in Himmel und Hölle, über das 


1) Vgl. noch IIL* 12 die gefesselten Dämonen Julians. 

2) Makar 7, Milesios 1, Spyridon 2. 

3) Makar 1, Nikon 1, (Revue de l’Or. Chret 1902, p. 608), Hist, Laus. 70, die bekannte 
Erzählung von der heiligen Marina. 

4) Moses 13, Xoios 2, vgl. meine Religion des Judentums? 425. 457. 

5) Vgl. auch die ganz profane Frzählung, die S** 152 (= Joa. Moschos 182) einem 
A. Joseph in den Mund gelegt wird. — Auch die oben S, 74 besprochene Geschichte V 39 
von der Versammlung des Teufels und seiner Untergebenen gibt sich vielleicht schon durch 
die Einleitung (Erzählung eines heidnischen Priestersohnes) als eine herübergenommene 
Wandererzählung, die ihren Weg bis zu Shakespeares Hexenszene im Makbeth genommen 
hat. Sie hat hier freilich ein spezifisch mönchisches Gewand erhalten. 
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Geschick der Seelen und ihre Trennung vom Leibe. Und neben dem Visions- 
bericht steht die Apokalypse, die visionäre Entschleierung der zukünftigen Schick- 
sale der Menschheit. Von dieser Art Literatur ist in den Apophthegmata 
noch sehr wenig vorhanden. Der Geist, in dem man diese geheimnisvollen 
Dinge in den Kreisen des sketischen Mönchtums behandelte, war sehr viel zarter 
und keuscher. Einige Belege mögen die Behauptung beleuchten. Titoes 1 
heißt es: „Sie erzählten von dem A. Titoes, daß, wenn er nicht schnell die Hände 
senkte, nachdem er sich zum Gebet erhoben hatte, sein Geist nach oben ent- 
rückt wurde. Wenn es sich nun traf, daß Brüder mit ihm beteten, beeilte er 
sich, schnell die Hände zu senken, damit sein Geist nicht entrückt werde und 
(dort oben) verweilte.“*“ „Als einst A. Titoes (in seiner Zelle) saß, war ein 
Bruder in seiner Nähe. Und unbewußt seufzte er (das pneumatische otevale:v). 
Und bemerkte nicht, daß der Bruder in der Nähe war. Und er bat um Ver- 
zeihung und sprach: Vergib mein Bruder, ich bin noch kein Mönch, weil ich 
in Deiner Gegenwart seufzte!*“ (Titoes 6). Silouanos (G 2) erlebt in Gegenwart 
der Brüder eine Vision; wie er aus ihr erwacht, bricht er in Tränen aus. Von 
seinem Erlebnis gibt er nur eine kurze Andeutung. Er sah viele Mönche 
(roAAods Tod yEvovg Ya@v) in die Verdammnis wandern und Weltliche ins Himmel- 
reich gelangen! „Sein Schüler Zacharias findet den Meister Ev Exoräoe:, seine 
Hände zum Himmel emporgestreckt. Er schließt die Tür wieder, kehrt in der 
sechsten und neunten Stunde zurück und findet ihn in derselben Haltung. In 
der zehnten Stunde findet er ihn Youyakovr«. Auf seine Frage 7! Eyeız oruepov, 
antwortet er: ich war heute krank. Auf dringendes Bitten seines Schülers gesteht 
er: Ich war in den Himmel entrückt und sahe die Herrlichkeit Gottes und 
stand dort bis jetzt und wurde eben entlassen“ (Sil. 3). Auch Poimen, von seinem 
Schüler bei der Ekstase belauscht, läßt sich nur widerwillig herbei, sein Ge- 
heimnis preiszugeben: „Mein Geist war dort, wo die heilige Gottesmutter Maria 
steht und am Kreuz des Erlösers weint“ 1) (Poimen 144), 

“ Das ist die keusche und zarte Art, in der das sketische Mönchtum in 
seiner klassischen Zeit von den geheimnisvollen Erfahrungen der Ekstase redet; 
die Ehrfurcht vor der erlebten Wirklichkeit verhindert das Geschwätz darüber. 
Auf diesem Boden gedeiht die breite Erzählung von Visionen noch nicht. Die 
ausführlichen Visionsberichte mit dogmatischer Tendenz Phokas 1, Daniel 7. 8 
gehören der spätesten Schicht der Ueberlieferung an. Die langen Erzählungen 
von der Jungfrau, der das Geschick ihrer Eltern im Jenseits offenbart wird 
(I* 15) und von dem Bischof, dem bei der Austeilung der heiligen Eucharistie 
die Gabe des Herzenskündigens verliehen wird (I* 16), sind nicht in den Kreisen 
des sketischen Mönchtums entstanden, sondern aus anderem Milieu aufgegriffene 
Legenden. Das ergibt sich schon daraus, daß die Träger der Geschichten keine 
sketischen Mönche sind. Die Erzählungen von geheimnisvollen Wanderungen 
von Anachoreten in ferne wunderbare Gegenden, in denen das Visionäre eine 
starke Rolle spielt (III* 10—12) und die dann teilweise auch mit dem Namen 


1) Beliebt sind vor allem auch kurze Andeutungen von Visionen, die der heilige Abbas 
auf dem Totenbett erlebt: Agathon 29, Joseph 11, Sisoes 14 (besonders charakteristisch), 
Sisoes 49. (Vgl. überhaupt die auf dem Totenbett gesprochenen Logien Arsen 40, Bessarion 
1l, Benjamin 4, Isaak 11, Kassian 5, Pambo 8, Romanos.) Charakteristisch ist auch hier, daß 
Zacharias auf dem Sterbebett dem A. Moses, der ihn fragt, was er schaue, antwortet: Vater, 
ist es nicht besser, zu schweigen? Und er sprach: Ja mein Kind, schweige (Zachar. 5). — 
Eine besondere Klasse bilden ferner die visionären Erfahrungen, welche die Brüder beim 
eucharistischen Gottesdienst erleben. Hier spielt namentlich die Gabe des Herzenskündigens 
eine große Rolle. Vgl. Ixörog &mlods (G) I* 16, I* 17, S 281. 
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des Makar in Verbindung gebracht werden !), gehören der ursprünglichen Ueber- 
lieferung der Apophthegmata nicht an?). Die in PJ vorliegende Apophtheg- 
mensammlung enthält bereits ein Kapitel (XVIII —+ I*) de praevidentia sive 
contemplatione, das beträchtlich umfangreicher ist, als das Wunderkapitel; aber 
sehen wir von dem eben besprochenen, kritisch bedenklichen Materal ?) ab, das 
hier mit besonderer Vorliebe ausgesponnen ist, so enthalten doch die meisten 
noch übrigbleibenden Stücke eben keine Visionserzählungen, sondern nur kurze 
Andeutungen visionärer Erfahrungen. — Und hervorgehoben muß zum Schluß 
noch werden, daß die eigentliche visionäre Zukunftsweissagung in den Apo- 
phthegmata noch ganz fehlt. Auch hier vergleiche man, um den Abstand der 
Zeit und das Milieu zu begreifen, mit unserer Sammlung die Plerophorien und 
Joannes Moschos. 

Und endlich, wie die literarisch stilisierte Legende und der literarische 
Visionsbericht in unserer Ueberlieferung zu den seltenen Ausnahmen gehören, 
es fehlt auch noch die Predigt, die lange Rede, fast ganz. Das ergibt sich ja 
aus dem Wesen der mündlichen Ueberlieferung. Eine Rede, eine Predigt kann 
nicht mündlich überliefert werden. — Wir können fast das Postulat aufstellen, 
daß, wo immer uns in unserer Sammlung ein derartiges längeres Predigtstück 
auftaucht, wir es mit späterem Gut und literarischer Entlehnung zu tun haben. 
So stammt die lange Ausführung Euagrios 1 aus Euagrios Rerum monach. 
rationes c. 9. So ist es sicher kein Zufall, daß die lange Gerichtspredigt Theo- 
philos 4 nur in G erhalten ist, in allen älteren Zeugen sonst fehlt. Ebenso 
verhält es sich mit Isidor 9. Die Paränese Joa. Kolobos 34 ist ein spätes 
Wanderstück, das in der lateinischen Ueberlieferung unter dem Namen Moses- 
Silvanus steht, in den koptischen Vertus de St. Macaire unter diesem Namen 
auftaucht. Die kleine Rede Theodora 3a ist einer Anekdote 3b vorangestellt, 
deren gesonderte Existenz wir mit Hilfe der armenischen Rezension nachweisen 
können. .So verschwinden hier bei näherer Betrachtung oft die geringfügigen 
Ausnahmen *). 

Interessant sind auch die wenigen Fälle, in denen durch konglomeratartige 
Zusammensetzung weniger kleiner Stücke der Schein einer längeren zusammen- 
hängenden Ausführung entstand, Fälle, welche an die Art der Zusammen- 
setzung der Mosaiksteine mündlicher Tradition in unseren Synoptikern erinnern. 
Ich setze ein besonders markantes Beispiel hierher und markiere die einzelnen 
kleinen Abschnitte des Konglomerats Arsen 40: nEAAovros TeAeütav toD A, Apos- 
viou Erapaydnsav ol nadmtal abToD " Kal eye abTols' oünW Y) Wp&" Orts ds EAU) bpa, 
)Eyw DREV. 

prdnvar \68) 
nou tıvi® ol ÖdE elnov° Ti o0v Torhsonev, Ötı 00x olöapev Evrampıdanı; xal AEyeı 
abrols 6 yepwv' olbx olöate Badeiv oXorviov eis Tov oöa ou nal Apal ne eis To Öpas; 

oötos Ö2 6 Aöyos tod yEpovras 7jv* "Apatvıe, Od EENADdES; 

AnAtoas TOAARKLS METEWEANINV, OLWTNOaS ÖE OVOETOTE. 


ar 


Xw HEIOH@v Ent Tod Brjpatos Tod Yoßepod, av önre To Aelıavöv 


s 


1) Vgl. Makar G 2, Rufin, Hist. Monach. 28 (griechische Fassung Preuschen p. 87, 
19 f£.), Historia Lausiaca c. 18, Reitzenstein, Historia Lausiaca und Hist. Monach. 8. 174 ff. 

2) Vgl. oben das über die kleine Ill* 10—12 aufgenommene Sammlung rspt dvaywpyröv 
Bemerkte,. — Die unmittelbar folgenden Visionen III* 13. 14 über die verschiedenen Ausgänge 
der Seele stehen ebenfalls an einem kritisch verdächtigen Platze. 

3) Dahin gehört auch die umfangreiche Erzählung Makar 3 = XVIII 9. 

4) Vgl. noch die kleine Abhandlung N81 = IV* 8 = S** 46—52, Längere Paränesen 
hie und da auch in S 119. 120 (aus einer Epiphanios-Ueberlieferung) 355. 381f. 429. S* 130. 
Und so könnte man hier manches nennen. Die Grenzen zwischen Logion und Rede sind 
natürlich fließend. 
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DS CE Eyybg 79 Tod Teleuräv, elöcv aürcv ol Adeiyel AAalovra Hal Acyouarv 
adro ‘ Ev Adndela, nal od Yoß7, ratep; Hal einev adrcig‘ Ev Adndela" 6 pößos 6 
vöv per’tpod Ev 77) Gpa Tabıy, nerisncd Eotıv, ay’od Eyevöunv növaxos" nal oÜrwg 
Eroundn. 

Die Parallelen (s. Tabelle I) zeigen, daß es sich bei diesem Konglomerat 
in der Tat um einzelne Logien handelt, die in der Ueberlieferung der andern 
Zeugen bald hier bald dort zerstreut auftauchen!). Aehnliche Beobachtungen 
lassen sich z. B. bei Nisteroos 5 machen. Auch bei dem Konglomerat von 
Apophthegmen, das Appendix 5 (Migne 74, 378) und Armen. 10, 155 vor- 
liegt (s. Tabellen VD und VILA2) 

Von allen Seiten hat unsere Betrachtung wieder und wieder den ganz 
eigentümlichen Wert der Apophthegmenüberlieferung ergeben. Wir haben in 
ihr wirklich auf weiten Strecken den oft fast unmittelbaren Niederschlag münd- 
licher Ueberlieferung. Das einzelne Logion (den pneumatischen Spruch), das 
einzelne kleine Gespräch, den nicht zu umfangreichen Dialog, die einzelne Parabel, 
die einzelne Charakteranekdote, den kurzen Wunderbericht, in der überwiegenden 
Masse Stücke, deren Bewahrung durch das Gedächtnis im Bereich der Ueber- 
lieferung liegt. Es fehlen so gut wie ganz oder nehmen wenigstens nur einen 
geringen Raum ein die ausführliche Legende, der literarisch aufgeputzte Visions- 
bericht, die Rede und Predigt. 

Ich habe mir oft die Frage vorgelegt, ob wir nicht doch in unserer Samm- 
lung zerschlagene Fragmente zusammenhängender literarischer Ueberlieferung 
vor uns haben, wie uns G ja zum Teil den Prozeß des Eindringens sonst schon 
vorhandenen literarischen Gutes zeigt. Könnten nicht vielleicht in unseren Samm- 
lungen eine Reihe von Viten der verschiedenen Mönche vorliegen und diese 
fragmentartige Auszüge aus ihnen repräsentieren? Ich muß im allgemeinen 
wenigstens diese Frage verneinen Alle diese hunderte von kleinen Stücken 
stehen so sehr auf sich selbst, bedürfen so gar nicht einer Voraussetzung nach 
vorne oder einer Fortsetzung nach hinten, sind in sich so verständlich und ab- 
gerundet, daß eine derartige Hypothese schon dadurch sehr unwahrscheinlich 
wird°®). Jedenfalls besitzen wir derartige Quellen nicht, soweit ich sehe. Die 
koptischen Stücke, die Amelineau im 25. Band der Annales du Musde Guimet 
gesammelt hat, enthalten entweder Apophthegmata einzelner Väter, die schon auf 
(& zurückweisen (8. 57—60), oder Parallelsammlungen zu G, oder sekundäres Mate- 
rial 2. Eines dieser Werke, das Leben des Joannes Kolobos, ist nach der 


1) Vgl. noch etwa ähnliche Kompilationen verschiedener Sprüche (das Nähere zeigen 
die Tabellen) 123 = Matoes 11. S 158. 587. 621. S* 342 S** 58. Appendix 15 (Migne 74, 
381) usw. 

2) Vgl. noch etwa I 23 = Matoes 11 und Parallelen. 

3) Ich gestehe, daß ein Abschnitt wie Arsen 42 mit der Angabe der Lebensdaten des 
Arsen fast den Eindruck eines Auszuges aus einer Vita macht. Bessarion 12 mit der all- 
gemeinen Schilderung seines Helden ist ebenfalls dem Apophthegmencharakter - fremd. 
Auch diese Stücke sind ihrem Charakter nach in der ganzen Sammlung fast singulär. 

4) Die Vita des Makar, die sich bei Amelineau p. 46—117 findet, ist für Amelineau 
eine primäre Quelle, die von einem Zeitgenossen des Makar und einem unmittelbaren 
Schüler des Anton stammen soll. Was er zur Bestätigung dieser seiner T'hese beibringt, ist 
ganz ungenügend. Das Ganze ist eine Gedächtnisrede auf den heiligen Makar. Als deren 
Verfasser gibt sich ein Serapion (Serap ammon), ein Schüler des Anton, der den Makar ge- 
legentlich von dessen Reisen zu Anton kennengelernt haben will und diese Bekanntschaft 
stark betont. Wie es zu dieser Erfindung gekommen ist, zeigt die Ueberschrift des Werkes 
(die man nicht mit Am&lineau einfach beseitigen darf). Danach soll der Verfasser des Werkes 
der Bischof Serapion von Thmuis gewesen sein. Aus den Nachrichten, die wir von den nahen 
Beziehungen dieses Serapion zu Anton haben, ist hier also die Fiktion eines Schülers Antons 
Serapion "geworden, der ständig in seiner Näbe weilt und ihn bestattet. So ist denn auch 
das Prunkstück der ganzen Erzählung, die Besuche des Makar bei Anton, bei dem der Er- 
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eigenen Aussage seines Verfassers vom Paradies der Väter abhängig. Es zeigt 
umgekehrt in geradezu klassischer Weise, wie aus dem Material der Apopbtheg- 
mata umgekehrt eine Vita entstehen konnte. Die meisten Einzelstücke dieser 
Vita fanden wir in unserer Sammlung wieder. Der Verfasser hat außerdem 
eine Reihe fremder und anonymer Stücke — wieder aus den Apophthegmata — 
auf seine Helden übertragen. Er hat das Ganze ein wenig chronologisch ge- 
ordnet, indem er die Erzählungen, in denen der Lehrer des Kolobos eine Rolle 
spielt, voranschickt, bis zu dessen T'ode, dann die Erzählungen zusammenstellt, 
in denen der Bruder des Johannes neben ihm eine Rolle spielt, er hat die Er- 
zählungen hier und da ein wenig sachlich gruppiert, hat einiges, was er aus der 
Kindheit und Jugend seines Helden noch überliefert fand, vorausgestellt, eine 
erbauliche Beschreibung seines Todes und seiner Bestattung angefügt. Und 
die Vita ist fertig. In ähnlicher Weise hat auch der Evangelist Markus aus 
der ihm vorliegenden mündlichen Tradition (die er vielleicht auch schon in ganz 
loser Aneinanderreihung des Stoffes schriftlich vorfand), das Leben Jesu kom- 
poniert. Nur daß hier doch schon etwas mehr Kunst und literarische Tendenz 
sich zeigt). 

Sind aber so die Apophthegmata der bald mittelbare bald unmittelbare 
Niederschlag mündlicher Ueberlieferung, so drängt sich noch ein anderes Pro- 
blem auf, das wir bereits im Vorhergehenden und weiter oben gestreift haben: 
In welcher Sprache haben wir uns diese Ueberlieferung ursprünglich zu denken ? 
Vor allem Amelineau?) hat dies Problem aufgegriffen und wiederholt darauf 
hingewiesen, daß die Ursprache der Apophthegmata koptisch gewesen sei und 
hat daraus den Schluß gezogen, daß die uns erhaltenen, von ihm beigebrachten 
koptischen Quellen von vornherein den Anspruch der Priorität auf ihrer Seite 
haben. Die Antwort ist m. E. nicht schwer. In Amclineaus Ausführungen ist 
Wahres und Falsches durcheinandergeworfen. Richtig ist daran, daß wir uns 
die große Masse dieser Sprüche und Erzählungen ursprünglich koptisch zu 
denken haben. Die Mehrzahl der sketischen Mönche waren koptische aypoixot, 
und ihre Logien und Erzählungen sind koptisch gesprochen. So dürfen wir 
uns auch nicht wundern, daß es einem Sprachkenner wie Am&lineau hier und 
da gelingt nachzuweisen, daß sich spezielle Wendungen der koptischen Sprache °) 








zähler sich in erster Person meldet, sofort verdächtig. Von einer nahen Beziehung des 
Makar zu Anton wissen die älteren Quellen gar nichts (Athanasios, Hist. Lausiaca, Rufin). 
Unsere Sammlung Makar G 4 setzt freilich eine solche voraus. Aber die Anton-Ueberlieferung 
unserer Sammlung ist ganz unzuverlässig. Die Nachricht aber, daß Makar von dem heiligen 
Anton das Mönchsgewand bekommen habe, ist sichtlich m. E. ein Anachronismus. Anton 
hat nicht wie der Abbas eines wohlorganisierten Koinobions das Mönchsgewand ausgeteilt. 
— Auch sonst macht die ganze Darstellung einen sekundären Eindruck, sie ist schon zu 
einer ermüdenden Breite ausgesponnen. Dieselben Motive (Berufungsvision, Besuch bei 
Anton, Kampf mit den Dämonen) werden zweifach und dreifach verarbeitet. Wie drastisch 
ist doch die Schilderung der Vergangenheit des Makarios, da er Kameltreiber in den Natron- 
werken der nitrischen Wüste war (G 31; s. oben $. 78). Und wie hat sich der Verfasser 
des Biog Mühe gegeben, diese fatale Vergangenheit seines Helden zu überkleistern. Die der 
Länge der Erzählung gegenüber nicht sehr zahlreichen konkreten Einzelüberlieferungen 
der Vita lassen sich wenigstens zumeist in den Apophthegmata oder in der Historia Lausiaca 
nachweisen. Läßt sich die Vita auch nicht auf diese Quellen reduzieren, so ist sie doch von 
entschieden sekundärem Charakter. Einen Uebersetzungsfehler, welcher deren Herkunft aus 
dem Griechischen beweist, hat Chaine ]. c. p. 5671 nachgewiesen. 

I) Die Vita des Makarios Alexandrinos Amelineau p. 235—261 ist ein sekundüres 
Machwerk, auf Grund von Hist. Laus. 18 gearbeitet. 

2) De Historia Lausiaca, Paris 1887, p. 28, 46—48. Annales du Musde Guimet XXV p. 
XI fi. XLI—XLVII u. ö. 

3) Am&lineau legt z. B. Gewicht darauf, daß sich die koptische Phrase „Dank Gottes 
und durch deine Gebete“ anstatt eines einfachen Ja, häufiger in unserer Literatur findet 
Annales XXV p. 219). 
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auch in unserer griechischen Tradition erhalten haben. Es kann ja gar nicht 
anders sein. Aber ebenso bestimmt ist nun auch die Behauptung aufzustellen, 
daß erst Griechen die ersten größeren schriftlichen Sammlungen dieser münd- 
lichen Tradition entnommen haben. Die Sammlung G--NB ist von einem 
griechischen Sammler gemacht, er hat das ungeheure Material nach dem grie- 
chischen, nicht nach dem koptischen Alphabet gesammelt. Auch die Idee, den 
Stoff in einzelne Sachkapitel zu gliedern, wird in einem griechischen Kopf ent- 
standen sein. Schon @ hat damit begonnen; die Sammlung PJ, die diesen 
Gesichtspunkt am konsequentesten durchgeführt hat, ist auf Grund von G ge- 
arbeitet. Es mögen, bevor die Griechen sich an die Arbeit machten, kleinere 
koptische Sammlungen existiert haben. Das entzieht sich unserer Beobachtung. 
Aber wir sahen bereits!), alles koptische Material, das uns erhalten ist, ist mit 
größter Wahrscheinlichkeit als sekundär und also als Uebersetzung aus dem 
Griechischen anzusprechen. Es ist hier wie überall gegangen. Erst der Grieche 
bringt das Formtalent mit, eine Literatur zu gestalten, auch wenn sich die 
literarische Sammeltätigkeit in so bescheidenen Grenzen hält, wie bei den Apo- 
phthegmata. Athanasios hat die Vita des Anton geschrieben, und neben ihr 
sind uns aus den ursprünglichen koptischen Schülerkreisen keine Erinnerungen 
irgendwelcher Art aufbewahrt. Die Historia Lausiaca ist und bleibt ein durch 
und durch griechisches Werk. Von den griechischen Brüdern des Ordens 
ist die Vita Pachoms?) zum erstenmal gestaltet, die koptisch erhaltene Ueber- 
lieferung, die zwar manches wertvolle Material?) noch hinzugebracht hat, hat 
sich im ganzen Aufbau, und darauf kommt es an, eng an das griechische Vor- 
bild angelehnt und dieses von Anfang bis zu Ende als Rahmen der Darstellung 
benutzt. 

Und wieder drängt sich uns der Vergleich mit unsern synoptischen Evan- 
gelien auf. Sie entstammen der aramäischen mündlichen Tradition. Die 
Literatur, die uns erhalten ist, ist eben doch griechisch. Das Markusevan- 
gelium ist und bleibt ein griechisches Evangelium, ein aramäischer Urmarkus 
ist Traum und Phantasie. Nur ein Grieche, resp. ein von griechischer Kultur 
erfaßter Jude hatte das Formtalent und die Gestaltungskraft, eine Vita Jesu 
zu schreiben. Selbst die Logien, so wie wir sie kennen, wie sie uns in Matthäus 
und Lukas vorliegen, sind eine griechische Schrift, und nicht eine reine Ueber- 
setzung. Und darüber hinaus kommen wir mit unsern Mitteln nicht. Was 
wir vom Hebräerevangelium und Ebionitenevangelium wissen, reicht zu der 
Behauptung aus, daß wir es hier mit durchschnittlich sekundärem Material zu 
tun haben, das zunächst einmal aus dem Griechischen stammt. 

Es ist immer dieselbe Erscheinung: Der Grieche erst schafft die Literatur, 
die einfachen orientalischen Kreise, aus denen die Ueberlieferung stammt, waren 
dazu nicht imstande. Und so hat auch im einzelnen der Grieche dieser 
Literatur den letzten Stempel aufgedrückt. Denn man wird bei dem Uebergang 
dieser Ueberlieferung von einer Sprache in die andere nicht eigentlich von 
Uebersetzung reden dürfen, sondern von einer freien Behandlung und Weiter- 
gabe eines noch flüssigen Stoffes. Und von vornherein wird man deshalb ver- 


1) Für den Nachweis im einzelnen verweise ich noch einmal auf den vorzüglichen 
Aufsatz von P. M. Chaine, Melanges de la Faculte orientale Beyrouth. 1912. V,2 p. 541—569. 

2) Vgl. Ladeuze, Etude sur le Cenobitisme pakhomien, Paris 1898. — Meine eigenen 
Untersuchungen, deren von Ladeuze etwas abweichendes Ergebnis ich oben angedeutet habe, 
biete ich im 2. Buch dieser Studien. 

3) So ist es auch möglich, daß in den koptischen Apophthegmata des Anton und des 
Makar noch manches Material aus mündlich-koptischer Ueberlieferung zu der zugrundeliegenden 
griechischen Sammlung sich hinzugefunden hat. 
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muten dürfen, daß man wirklichen Uebersetzungsfehlern nur höchst selten be- 
gegnen wird!). Aber freilich, dieser Stempel berührt nur die Oberfläche. Dar- 
unter bleibt der Charakter der ursprünglichen mündlichen Ueberlieferung einer 
andern Sprache. Es handelt sich ja hier um eine höchst einfache Tradition, 
um schlichte Erzählungen, um einfache kurze Loogien. Diese Ueberlieferung 
verliert auch durch den Uebergang in eine andere Sprache nicht gar so viel 
von ihrem Charakter. Aber noch einmal, wirklich erhalten ist uns von der 
ursprünglichen Tradition in der originalen Sprache in beiden Fällen nichts. 
Damit käme ich zu der Schlußfrage nach dem geschichtlichen Wort und 
der Bedeutung unserer Apophthegmenliteratur, Man wird diese und jene 
nicht leicht zu hoch einschätzen können. Was den geschichtlichen Wert der 
Ueberlieferung anbetrifft, so wird man dabei freilich eines beachten müssen. 
Man wird nicht verlangen dürfen, daß wir aus ihr noch getreue Charakterbilder 
der vielen einzelnen in ihr genannten Mönchsväter gewinnen können. Dafür 
ist die Ueberlieferung bei den meisten dieser Väter doch wieder viel zu dürftig. 
Auch müssen wir uns immer vor Augen halten, wie flüssig der Charakter dieser 
Tradition ist. Nicht bloß Wunderlegenden und Visionsberichte wandern, son- 
dern auch die unscheinbare Anekdote und der einzelne Spruch und heften 
sich bald an diesen, bald an jenen Abbas. Und wenn wir auch oft staunen 
müssen, mit welcher Zähigkeit die Namen der einzelnen Autoritäten oft mit 
den unscheinbarsten Logien in den entlegensten Quellen unserer Tradition ver- 
bunden bleiben, so dürfen wir nicht vergessen, daß alle Ueberlieferung, die 
wir besitzen, doch bereits schriftlich fixiert ist und dahinter immer ein Zeit- 
alter der viel flüssigeren mündlichen Tradition steht. Auch sind die einzelnen 
sketischen Mönche zumeist keine originalen Charaktergestalten, deren Heraus- 
arbeitung sich überhaupt verlohnte. Hier und da gewinnt man wohl den Ein- 
druck einer eigenartigen Persönlichkeit, die hinter den einzelnen Apophthegmata 
steht — ich nenne etwa Arsenios den vornehmen Römer — aber im Grunde 
sieht doch einer dieser Asketen wie der andere aus. — Doch was unsere 
Quelle uns wirklich liefert, das ist das Bild dieses sketischen anachoretischen 
Mönchslebens als eines Ganzen. Das Leben und Treiben des ursprünglichen 
klassischen Anachoretentums, das noch keine Vermittelung mit dem koinobitischen 
Ideal eingegangen ist, wie das später so bald und überall geschah, das stehtin einer 
fast unheimlich plastischen Lebendigkeit und Greifbarkeit vor uns. Ich wiederhole, 
daß ich es für eine der religionsgeschichtlich und kulturgeschichtlich in gleicher 
Weise reizvollsten und wichtigsten Aufgabe halte, dieses Gesamtbild einmal aus 
unserer Quelle, die bis jetzt über Gebühr vernachlässigt ist, herauszuarbeiten. Ich 
lege getrost Athanasios’ Vita Antons, dieses Kunstwerk, bei dem die historische 
Wirklichkeit verloren ging, die Reisenovellen des Rufin und des Palladios und 
gar des Sulpicius Severus, die sämtlichen Werke Kassians, aus dessen langen Dia- 
logen wir viel mehr über Kassians eigene asketische Frömmigkeit als über die 
des sketischen Mönchtums erfahren, die späteren vortrefflichen Viten des Euthy- 
mios und des Sabas, Vertreter eines geläuterten Mönchtums, das ohne Kennt- 
nis des ägyptischen gar nicht begreifbar wird, ich lege das alles in die eine 
Wagschale und in die andere die Apophthegmata Patrum, und meine diese 
sinken und jene emporschnellen zu sehen. Ich stelle für die Geschichte des 


1) Das hat sich m. E. bei den Synoptikern durch eine minutiöse Untersuchung heraus- 
gestellt. Was man hier an Uebertragungsfehlern beigebracht hat, bleibt in den allermeisten 
Fällen fraglicher Natur. Ich vermute, daß dasselbe Resultat sich bei den Apophthegmen 
ergeben würde. 
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ältesten Mönchtums überhaupt nur eine Quelle an Wichtigkeit neben die Apo- 
phthegmata, das wäre die erst noch aus den Quellen zu rekonstrierende Vita 
Pachoms (neben den regulae des Pachomordens). Was die Apophthegmata für 
die geschichtliche Erfassung des ägyptischen ältesten Anachoretenlebens bedeuten, 
das bedeuten Vita und Regulae Pachoms für die Geschichte des Koinobions. 
Daneben würde ich dann noch die asketischen Werke des Basileios stellen, 
ferner die Schriften und die Persönlichkeit des Euagrios, jener echt griechischen, 
vom Geist des Origenes und der Kappadokier getragenen Fremdlingsgestalt 
unter den sketischen Mönchen, des Beginners und Schöpfers der eigentlichen 
christlichen Mystik — und endlich die historia religiosa des Theodoret, die uns 
das von späteren ägyptischen und kleinasiatischen Einflüssen freie Wesen des 
ursprünglichen wilden syrischen Asketentums gut schildert. — Aber unter allen 
diesen Quellen gebe ich den Apophthegmata Patrum die Krone und die Palme. 
Keine kann sich, was Massenhaftigkeit und Breite, Mannigfaltigkeit und Treue 
des Stoffes betrifft, mit ihr ganz messen. 

Und so ist denn auch die Bedeutung des Werkes für die gesamte Ge- 
schichte der asketischen Frömmigkeit eine ganz außerordentliche gewesen. Das 
zeigt schon die äußere Geschichte und Verbreitung der Sammlung resp. der 
Sammlungen. Einer weitverzweigten Ueberlieferung in verschiedenen Redaktionen 
begegneten wir in syrischer und lateinischer Sprache seit dem sechsten Jahr- 
hundert. Wir finden die Apophthegmata in koptischer, äthiopischer, aramäischer, 
und zwei armenischen Uebersetzungen. In dem großen Asketikon des Paulos 
Euergetinos nehmen die Auszüge aus dem Gerontikon, was den Umfang be- 
trifft, den ersten Platz ein. Wie die Erzählungen der ägyptischen Greise auf 
die Entwickelung des syrischen Mönchtums eingewirkt haben, zeigt die Dar- 
stellung des Lebens des Euthymios durch Kyrill von Skythopolis. Und im 
Westen zitiert der heilige Benedikt die Schriften der Väter als Autorität. Die 
Apophthegmata in irgendwelcher Gestalt sind vielfach das Hauptlesebuch in 
vielen Klöstern geworden. Schon Joannes Moschos erwähnt hier und da, daß 
die Väter in den Klöstern in den „Vitae et sententiae Patrum“ lesen (c. 55, 212). 
Wenn später von Kappadozien her überall die Sitte aufkam, bei Tische 
„sacras lectiones“ vorzulesen (Kassian, Instit. IV, 17) s. o. S.67 Anm. 2, so wird 
bei diesen Vorlesungen auch das Buch der Väter seine Rolle gespielt haben !). 

Und die einzelnen Klöster haben dann ihrerseits an dem Gerontikon weiter- 
gearbeitet. Der Cod. 1596 p. 652?) hat uns darüber eine außerordentlich 
interessante Notiz aufbewahrt. Da heißt es zum Schluß einer wunderbaren 
Geschichte : xal ömymodpnv Addpa To Yıycupevo T& ümd Tod YEpovros Öpadevea 
nal Aaiydevra npos ne, Sb Kal ws Ada ypaplis* Entrpeibev 6 ’A. Iox&x ypapnivar 
nal TedNvar Ev 7) BRAD T@v omneropöpwv Tattpwv Tpbg olxodoniv Aal Wepeleiav 
Toy Eyruyyavövtwv. Die Geschichte zeigt uns einmal, daß man in dem be- 
treffenden Kloster ein Gerontikon besaß. Es war diejenige Sammlung, deren acht- 
zehntes „Buch“ (Kapitel) in der Tat die Ueberschrift nept onpetopöpwv yepövrwv 
(so Photios) trug. Zugleich sehen wir, wie der Stoff noch ein flüssiger ist, wie 
man in den vorhandenen Rahmen neues Material eintrug. Dieser Blick in die 
Ueberlieferungsgeschichte macht uns erst ganz klar, woher die fast unüberseh- 


1) Vgl. auch die anschauliche Schilderung des späteren sketischen Mönchslebens S* 253 
(verkürzt Arm. 18, 81). Hier wird die Sitte der Vorlesung bei Tisch auch schon für das 
sketische Mönchtum vorausgesetzt und unmittelbar vorher werden die Satzungen der Väter 


erwähnt. 
2) Vgl. Nau, Rev. de l’Or. Chret. 8, 1903, p. 99. 
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bare Mannigfaltigkeit und schier hoffnungslose Verwirrung in der Ueberlieferung 
der Apophthegmata stammt. 

So haben die Mönchsgemeinschaften und Klöster vieler Jahrhunderte und 
vieler Gegenden von den Apophthegmata gelebt und ihrerseits diese Literatur 
bereichert und erweitert. Es gilt nicht nur vom sketischen Mönchtum, sondern 
weit darüber hinaus, daß das Gerontikon an Wert und Bedeutung sich neben 
die Schrift und über die Schrift stellte: „ev Aöyoıs Yelots Tpupjowpev xl Ev 
ÖnyAinasıv Aylwy nattpwv Eoprzowpev.“ „To Andelv trepl TIOTEWS XXL AVayıvWareıy 
Söynara Enpalvouor iv xapölav" ol © Blor xal ol Aöyor Twv Yepdvrwv YwriLoust 
nv boxıv. 


Anhang. 
Tabellen nebst zwei Registern. 


Erläuterung zu den Tabellen. 


Tabelle I. Vergleich des Textes von Cotelier (Migne) G mit den übrigen Zeugen. In der 
ersten Spalte stehen der Reihenfolge nach unter dem Namen der einzelnen Väter die Ziffern der 
Apophthegmata, dann folgt deren Fundort in der syrischen Ueberlieferung (zweite Reihe), in PJ 
(dritte Reihe), den kleinen lateinischen Sammlungen (vierte Reihe), den armenischen Uebersetzungen 
und bei Paulos Euergetinos (fünfte und sechste Reihe). 

Tabelle IA. In G nicht nachweisbare Stücke aus PJ. Es folgen auf die Nummern von 
PJ der Reihe nach die Parallelen in NB, der syrischen Uebersetzung, den kleinen lateinischen Samm- 
lungen, den armenischen Uebersetzungen, Paulos Euergetinos. 

Tabelle IB. Apophthegmata des Cod. Berolin. Phill. 1624, die nicht im Text Coteliers 
enthalten sind. Parallelen in der üblichen Reihenfolge. Die einzelnen Stücke sind durch ihre An- 
fänge oder durch kurze Inhaltsangabe charakterisiert. 

Tabelle II. Analyse von Coislinianus 126 + Berlin. Handschrift Phill. 1624. Voran steht 
das von Nau edierte Stück des Coislinianus 126, in der ersten Spalte die Nummern Naus, dazu die 
Parallelen in der üblichen Reihenfolge, in der letzten Spalte hier und im folgenden Vermischtes: Pa- 
rallelen aus Joannes Moschos, cod. 1596, aus Wladimir, Histor. Lausiaca, Rufin usw. Die Dubletten, 
die der Anfang des Coislinianus mit PJ aufweist, sind gleich in der ersten Spalte vermerkt; hier ist auch 
der Name angegeben, unter dem ausnahmsweise hier und da eines der im übrigen anonymen Stücke 
überliefert ist. Ausgelassen ist in dem Ueberblick das Mittelstück (N 133—369), in dem N sich mit 
PJ deckt. Hier finden sich nur die wenigen Nummern, die N über PJ hinaus hat. Von N 393 an hat 
Nau nur noch wenige Stücke seiner Handschrift abgedruckt. Hier beginnt mein Ueberblick aus der 
Berliner Handschrift. Die letzten Nummern N’s 393—400 erscheinen da, wo sich die entsprechenden 
Partien in B finden. Die einzelnen Stücke in B sind durch die Anfänge oder kurze Inhaltsangaben 
{Ueberschriften) charakterisiert. 

TabelleIIl. Vergleich von PJ mit G. Den nach Kapiteln und Nummern angegebenen Stücken 
des namhaft bezeichneten Materials von PJ ist jedesmal die Parailele in G nach Name und Ziffer bei- 
gefügt. Ueber Kap. IV s. u. 

Tabelle IV. Die AnonymainPJ und Parallelen. Auf die Nummern von PJ folgen in der zweiten 
Reihe zunächst die Nummern, unter denen die griechischen Parallelen in N stehen, dann die übrigen 
Parallelen in der üblichen Reihenfolge. Zum Schluß folgt die Analyse von Kap. IV* mit dem Durch- 
einander von namhaftem und anonymem Material. 

Tabelle IVA. Das mittlere Stück von N im Vergleich mit PJ. 

Tabelle V. A—D. Die kleineren lateinischen Sarnmlungen. A. Vitae Patrum III (R), VII 
(Pa), Martinus Dumiensis (Migne 74, 381). Appendix (Migne 74, 377). In Rsind zunächst die Parallelen 
aus Pa angemerkt, dann folgen die aus G, NB, PJ, S.— Arm. und PE sind in der letzten Reihe nur dann 
vermerkt, wenn die sonstigen Parallelen fehlen, oder der Text von R Verwandtschaft mit diesen Zeugen 
zeigt. — B. In Pa ist bei den nıit R parallelen Stücken einfach auf R verwiesen. In erster Linie sind 
die Berührungen mit M. App. notiert. Vollständig sind hier nur die Parallelen aus G NB PJ bei- 
gebracht. Von S Arm. PE gilt das unter R gesagte. C. D. Dasselbe gilt betreffs der Analyse von M. App, 
Bei Stellen, die diese mit R Pa gemeinsam haben, finden sich die vollständigeren Angaben unter R Pa. 

Tabelle VI. Analyse der syrischen Sammlungen. Voran steht ein Vergleich der Kapitel 
der ersten syrischen Sammlung mit denen von PJ. Dann folgen die zwei syrischen Sammlungen (Anan- 
jesus, vierter Teil) nach der dreifachen Numerierung Bedjans (S S* S**), endlich die Apophthegmata- 
Stücke, die im zweiten Teil der Sammlung des Ananjesus enthalten sind (hier kurze Inhaltsangabe der 
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meist längeren und bedeutsamen Stücke) nach Seiten Bedjans (Be). Vollständig sind die Parallelen 
aus G NB PJ verzeichnet, die kleineren lateinischen Sammlungen Arm. PE sind wie in Tabelle V be- 
handelt. 

Tabelle VIA. Verzeichnis der Dubletten der syrischen Ueberlieferung. 

Tabelle VIB. Vergleich der Ausgaben des Ananjesus bei Budge nach Bedjan. 

Tabelle VII. Analyse der armenischen Uebersetzungen. Ich habe innerhalb der 19 Ka- 
pitel, welche die Uebersetzungen aufweisen, die einzelnen Stücke durchnumeriert und zwar für Rez. 
A und B mit fortlaufenden Nummern. Die Tabellen geben zunächst für die einzelnen Nummern an 
(s. erste Spalte in Tabelle VII A, die fett gedruckten Ziffern in VII B), auf welcher Seite der Mechitaristen- 
Ausgabe sie zu finden sind. Von Parallelen sind jeweilig nur die nächstliegenden angegeben, für das 
namhaft überlieferte Material aus G, für die Anonyma aus NB, PJ; S Lat PE sind behandelt wie 
in Tabelle VI. — In VITA ist die Analyse von A etwas ausführlicher mitgeteilt. Ich habe in die 
erste Spalte die Parallelen aus PJ dann eingestellt, wenn Arm. diese innerhalb des gleichen Kapitels 
mit PJ bringt, dann in die zweite die aus G NB, in die dritte die Parallelen aus PJ in andern Kapiteln, 
dann Mixta. Ganz kompreß ist in VIIB die Rezension B mit ihrer leicht überschaubaren Kompo- 
sition behandelt. 

Tabelle VIII. Analyse der Zitate des Paulos Euergetinos; erste Spalte die Kapitelein- 
teilung des Paulos Euergetinos, zweite Spalte die einzelnen Stücke nach Seite und Absatz, dritte Spalte 
die Parallelen G NB PJ, vierte Spalte sonstige Parallelen. 

Tabelle IX. Analyse des Cod. Paris. 1596. 

Tabelle X. Bemerkungen zu den Angaben Wladiwirs über die Handschriften 340. 342. 343, 
345. 346. 350. 351 der Moskauer Synodalbibliothek. 

Tabelle XI. Joannes Moschos und die armenischen Uebersetzungen nebst Angabe sonstiger 
Parallelen aus Moschos. 

Tabelle XII. Analyse des Zosimos-Stückes in Arm. 1*142 p. 466. 


Tabelle]. 
Migne 65 und Parallelen. 


G Cotelier 





S PJ Lat. Arm. PE S PJ Lat. Arm. PE 
Anton. 29 401 R138 5,68 1092a 
1) /4125° VII II R106 92*29 7641 30 93** 18, 13 
2 Si XVi { 15,1 982 e 31 10* 162 227 a 
3 378 I Rıs 11 32 24** XVIli 17*26 867 b 
(200*) : 33 2055 N 
AN FBRBEE URS 15,2 277b 34 10,63 412 
5 (= Euagr. 5) 744 a 35 11,24 17234 
6A ATE EN BE Airr 36 14*18 94a 
TAB: VERY BAR EI EI RT ea 37 ..44.1a } 104 e 
8 ee} 10,1 73a 38 R176 11,1b 
9 35* XVII2 17,13 762a 
10 2092* II1 R109 2*30 Arsenios. 
(Moses) 1 1.) * Apr 871la 
Te 2,1 al A ee 
18° oe ei 10,48 963 a Se RbAIeH ART 15,5 2776 
13 x2b 10,49 402 b 4 159a XV6. .R37 ..15,33a 
14 86** VII1 BR DUNDDE RE 15, 58 
15 23 vVII2 RS 819 6 229* XV? 15, 59 
16 3 10* 161 7 52. IR] myge 2er 
17.546 XV4 15*73 952 d 8 230*  IlAbf 23.995 
18.0, 10 v1 4,1 560e es ea 11*35 909 
19 196 IV*1l Pa6e 7*46 10 199* XIlb 995 a 
3 VITA TE CT 68 (S 330 an) 
By RIR 9,1 1096 11.007 WAVE 27 2,2 er b 
22 vi 5,1 430b ’ Anton 
Br EBK 4 178 a 12 49* x Pa 326 “ 080 My 
24 3* 18* 93 13 53a XVII5 Pa34ı 2,13 
25  178* 10,108 690 e 14 127  IV2 R21l,b 4,26 400b 
26 41* 12,100 937 b Ba 1ER IV 4,27 400€ 
27 160* 15*74 89 a* 16 458 XV8 15,42 326b 
28 45* 17,22 867d 17 IV4 4*59 393 
J.Mosch. | 18 202 IV5 R3I 428 
128 19 18* W6 4*60 393 b 
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Ss 27 Lat. Arm. PE S Ed! Lat. Arm. PE 
20 152  vI8 6,5 84a 22 120** 
21 @01) 116 2,9 23 132 a 
ri) X 7 6,3  844b 24 11*36c 25a 
23 10,12 25 420 17*28 763 e* 
24 29 XIvi 14,3 203a 26 421 17*29 762 d 
BB 6 115 2,5 27° 47 R156 17*30 762e 
26 R192 0.14 28 312 10,30 1086 b 
Pa 342 29a 17,6  763a 
Ba elar XVmi 18,9 928g 29h xI2b Ri61 15*77 614g 
Br UT HR’ 2,6 30 17,16  762£ 
29 137*  VI2 6,6 8731 
30 1066 XlIı R211lb 1,39b 913e Ammonas. 
31 29 vıuIs 8,8 69a 1 109 #172 3,23 482 
32a 104 1,39 a 2 R214 18,12 557a.b.c 
(Colb.) 3 254* VIIs 7,11 500d 
32 338 XV9a : 4 42 X16 10,22  274a 
RE... ul 5 18** 18,1 
a  ZYLI2 pP, 365 219 2 6 26** 11,14 64 
34 311 15, 38 7 | 929 e 
35 237 11,15 231a 444 18, 84 
36 445 1089 8] Pa 8,80) zo. 
3 R 193 [5 a 28° 
ae 92) 8,12 (Joseph) App 8 
338 2 Pa182 2,21a 9, 2788 XV 15,54 326d 
39 497 X9 R16a 15,31 1053a 10 395 9*30  591d 
15* 75a 11 X 81(an) 15*78 2646 
40a 5422a XV9%a| 1053 a* 3 
40b 542 b RY IR 100 15, 30b 1053a** Achilas. 
a0e\ 53a XV9 a 10* 165 1091 a 
“r 53b 15* 75b DAR 14 2,8 
543 b 3 27 IV10 4,43 393 c 
a0al Be XV %e | (1053a** ae ehe IV. RO 169 e 
40e 145 XV9e Ri63d 26a 5 156* 340 a(=b) 
4la Hl Jißc J 3 | 6 5* 83 
ine.) 15, en 482 a 
41b 146 XV9X£ R163d* 15* 75 Ammoes. 
42a 339 XV10a 15,32 952 e 1 XxI3 11,13 556d 
42b 159b XV10b R193b 15,33b 2 XI4 11,17 
426 159e X10c 15, 34 3 v1 4,2 648a 
43 118 15*76 400a A Bar 15*75 277d 
44 9* 33 5 302 10* 166 
2,21b 871e 
AmmonNitr. 
Agathon. 1. 179* XVII 17* 31.867 6 
ı (74) XS RIIS (10,64) 492a 2 136** XI20(Poi.) 11* 37 
(Pa 421) 3 Be209 XIV16 14,9 231b 
2 xX12a 11* 36a 611la (an) (Apuphr.) 171.d** 
3 XI2ec 11* 36b (Anophr.) 
4 342 XVI6 RI 17*27a 774a 
210 R2i 10,26 326% Anub. 
6 102** VIA 6*21a 845a 1 XVi11 R199a 15*80 264d 
72 (@71*) 6*21b 845b Pa 42,4a 
S xl 10, 65 2 285 (Hiob) 4*63 547 
9 xu2 12,4 924 b 
10 SH Abraham. 
15 IV 4*61 8332 Dam119* 7X15: Bilde 10,148 958 
12 M6 6*22 83d 2 (= Xoios la) 4,22 
13 105** vII2 7* 47 3 10,67 10164 
14 X12 10, 66 
5» 6 IV7 4,42 560d Ares, 
16 Pabs 4*62 875 d 
17 17*27b 77la I en 2 18 { 203 b 
ik al 97297 591b Alonios. 
9 49 X3 10*164 494a Be 747 XEB0sMrV 11,1, 1356 
20 87 4,5 27293* 265 b 
21 569 582 4394 3 XI6 
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96 
Ss 
4 386 
1 24 
1 40 
2 Be 308 
3 
1 
1 
2 
3 | Be 265 
4 (622 
(cod. 
Colb) 
4 
(Co- 
te- 
lier) 
5 
6. 812% 
(Isid.) 
7 49a 
8  813* 
(21**) 
(Isid.) 
10 39 
11 282* (an) 
12 Be 263 
622 
1 ln 
2 32) 
3 10% 
4 318* 
5 325* (an) 


22* 
(Nister.) 


51* 


1 Lat. Arm, 
10, 20 
Apphy. 
XV 13 15, 40 
Apollos. 
Passende 
3022 
13* 18 
Andreas. 
1* 49 
Aio. 
10, 10 
Ammonathas. 
15, 66 
Basileios. 
14* 20 
Bessarion. 
ImisseR215 
1122 
* 
1173 18,15 
XII3 
IIEeRA94 
Pa 343 
IS AzERr 125 
Pa 142 
VII4 10, 134 
IX2 10, 140 
en! 
1152 
XI? 10, 144 


7* 48 
3*65 


(Serapion) 


Benjamin. 
4,10 
4* 64 


1* 53 
7* 49 


IV 12 


Biarre, 
1* 54 


(Bessarion) 


Gregor. 


I3 1,41 


PE 


548, 
168 b 


651 a 


763 b 


416 a 


216 a 
929 c* 
929 d 
929 ec 
927 c 


756 e 


400d 


592 a 
400 e 


= Por- 
men 79 


614 a 


400 e* 


393 d 
394 a 
394 b 
622 c 


346 


547 a 








TU 


oo AIDOPRODH 


Deo 


> 


Do 


oovw- 


Ss 


178 
(an) 


= 111* 
= 564 

= 443 

= % 


25* 


Be. 513 XVIII4 


76 


(Euagr. 2) 


118 


7 &- 


XVII5 
XVIII6 


dl8 


iA) Lat. Arm. 
Gelasios, 
XVI1 R30 7,36 
(Anast.) (an) 
10* 167 
18* 112 
6* 23 
Gerontios. 
ve b,2 
Daniel. 
10* 168 
5*+ 84 
XV 14 15, 66 
a, 10* 169 
XI8 11* 38 
X18 10,13 
XVIII3 18, 74 


PE 


520 c 
(Gel.) 


845 e 
905 b 


(N 178 
an) 


706 
468 & 
277 e 
3921 
909 a 
1097 
1035 


vgl. 18* 110) 


Dioskor. 
IV 13 4, 39 
3% 08 
(an) 


Pa 155 
(Isid.) 
App 5 


pP 
(Theod.) 


Dulas. 


Epiphanios. 
18, 91 


18, 92 
12123 


1*56a 
15, 60 
12*-Jj25 
1*56b 
125616 
1*56d 
1*56e 
Ir 
10, 68 
10* 170 
1* 58 


13* 69 


X1I16 
IV 15 


Ephraim. 

18* 94 
18* 95 
x21 5,10b 


Eucharistos. 
19.3 


18,14 928h (an) 


394 e 


186 
Rufin 
H.M. 20 


871d 
872% 


Sozom. 
IV 10 
(930 £?) 


2756 
9143 
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Ss BJ Lat. Arm. PE 
Eulogios. 
12516 VIl4 811 697 b 
Euprepios. 
1 308 1*59 682b 
2 181 (an) 520 d 
3 6*25  846a 
4 69 (an) 10,160a 845 e 
(an) 
1* 69 
D2°114* 1927321271059 772 
(an) (an) (an) (an) (an) 
Roger Pa218 556 ©: 
(an) an (an) 
2 58 xX19 1*61 326e 
(Euagr.) (Euagr.) 
Elladios. 
1 248(Or) IV16 4,15 a 
349* 
> 4,15b 409b 
Euagrios. 
1 III3 28a 
2(=Du 18 
las 2) 
a XI19 28a 377 b 
4 xXI10 11,29 
— Anton5 
5 Sokr. IV 23 
6 14 
A 59 XVI2 326 6 
Eudaimon. 
je 5302* 0439 
(Ammon) 
Zenon. 
1 ale RAR) 1816 
25 426 10, 15 
3 460 aall la 
Pa 12,4 
4 X 22 10,69 951a 
DE 607 ZXVYHIT R210 1890 
6 266 IV 17 R7 4*65 83b 
7 16, 6 943 € 
8 
Zacharias. 
11 84* I6 I 63282230 
Dt M49 12*14 927e 
= 40 ya ee ee ee 
(=3b) Pa9 2 
4 260* 15,25 278b 
5 31 XV 18 15,3 278d 
Esaias. 
il 102 
2 14*21 94b 
3 
Aa) DET, 12*15 914b 
(117) 
5 129 181 a 
6 65 4,11 394d 
7 10* 254 a 


Bousset, Mönchtum. 


10 
‚8 


@So0m Dr 


or 


S PD Lat. Arm. 


10* 254 b 


9 


PE 


10* 255 856 (an) 
10* 256 a 568 (an) 


10* 256 b 


Elias. 


212* II4 M9 


18%* 15 
163* { 
$ 


3,2 


500 e 
(an) 


7,12 966a (an) 
1*70 J.Mosch. 


52 
Herakleios. 
238 7r56 260 b 
Theodoros v. Pherme. 
155 VI6 6,2 873g 
211 v5 ot. 260 c 
VIII6 8* 20 
309 X 23 10,9 
169 1er 1,18a 1061a 
XV 20 15,45 278 
VIII? 10,17 699a 
99% xX25 ae Aal 
il 
e 8*+ 21 953 
36 vII8 1,10 
148* X 24 10* 174 
149* Pa 172 
604 aber zal 
481 
291* 
34 (an) 2*35a 872b 
329% 2*+35b 878b 
X 26 254 c 
4*°67 
15*85 278g 
DR 872g 
AO 279 & 
263 22 50587.818.C 
427 al aledce, 
(18* 126 an) 
DIN G 7*57 966d 
Dose AV 2 Pa 3317 110,4 
13* 20 
1,18b 
274* 18* 125 (an) 
465 89 698 
199 ee 52 
Theodor. Enatos. 
402 IT 1DE T6Bic 
12 V117 n 08.02.2013 
348% XIll 12,2 
Theodor. Sket. 
5855  IV*20 11*41 886g 
(Isid.) 10,155a 


(an) 
7 
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S BJ Lat. Arm. PE 
Theodor. Eleutheropol. 
il il 10, 114 
Theodotos. 
115** 
2 { TRY 
Theonas. 
WEIT SEE EXT 12 11,31 909b 
Theophilos. 
1 { 466° ° xyıg 15*86 279 
54 “ x a 
2 181* XV4 15* 87 7 
3:.149*#7 IV 63 
(an) (an) 
3250 59 
z 140 r 3* 56 * 
5 { AED (Ende) 482 
Theodora. 
il 1 
(Theophil.) 
2 127 
(ders. ) 
34 DET 
(Theodor!) 
3b 2,24 169b (an) 
Aan 
B Theod. 
4a 7,17 (an) 
4b 
5 ent 
ders. s. 0.) 
6 15*188 279d 
7 1a 
(an) 
Joannes Kolohbos. 
in et RURLR) 1 En 
(an) 
DDR 27 R56 15,68 341b 
3 75 IVEIIIZER ba Sp 
4 58 5,53 468b 
DEEAIO IV 207 Pa 372 4865225005 
M12 
6 49 M13° 125 b 
(Jsid. 7) 
132% X 28 
Be bbaT EAXVL 328920716 51220008% 
9 133(an) II6 a 5B. 421 a 
10 56 XI13 M50 11*43 604b 
1172126 XI14 11*44 1016a 
122032 R208 11*45 886h 
13 209 vII8 Te rare 
14. 3927 XVIN8 18,85 14le 
Na) 9,25 
iin Bar a 923 
hl le ART er ee 
3 a 11,167 1078 
Oo De 116 11* 46 
20 549 (an) 15* 89b 2791 
21 455 R135 15*89c 279g 
22 44 XV22b MS 2796 
a Bl 693 a 


(Tit. 6) 





5 PJ Lat. Arnı. PE 
24 11.20 69a 
25 11*47 874e 
26 155* 11,18 88b** 
27 60 M51 2*64(an) 874f 


28 264* (an) R66b 4,34(an) 391 e 


29 265* (an) Mi 4*69 394 e 
30 57 11*48 1016b 
31 11*49 1016c 
32 15*89d 326h 
33 18,7 
34 22129* 18 1,32 874g 
35 11,10 
36 503 15* 90 72ER 
37 10,5 
38 15* 91 77312B 
39 17*35 762b 
40 b* 87 
Joannesevxoıvoßıw. 
1 19 M4 2*39 878e 
Isidor. 
12215 ZARVTD 504 a 
2 488 IV22 :R89' 470 Ze 
(Isaak) 
3 IV 23 5,67 418a 
Aal: X117 10,138a 913d 
ER 15*93 a 280 
NR R 101 * de 
6 342a Pa11,3 19 93b 280b 
748 Pa 371 :11*50 4942 
(Siso.) Jo. Kol. 6) 
Mil 
8 7’ (an) 1755 803 a 
(an) 
h) 7* 60 271 
IsidorvonPelusion. 
a1 
2 2.22 
3 
4 
D 15* 93 c 
6 6*26 87a 
Isaak. 
190167” R2 11 77] 
Pa33 2 
2 439 15,24 312e 
3 3* 57 
4729 IV 21 4r.72 778858 
5 X 32 5,40  464b 
6 73 43 738 
7 1% v19 6, 11047 3019 
Bert VvI8 6,10 
9 15, 36 " 774b 
(J. Theb.) 
10 4*74 648b 
11 113 
12:08 162 
= Pambo 6) 
Joseph. 
1.893 © XIU1l R47 ZI Zn 
2 IX5 9:8 593 c 
(Poimen) 


u z SZ zn 


[op > 5° Sr o%) DD 


DD» 


.J9OPrOD- 


» On + 
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5 I) Lat. Arm. PE 
207* X 29 10, 70 
368 x 831 10* 175 582b 
X 30 10* 176a 
ee eales 164 b 
297 X118 12710809274 
263* 10* 176 b 
D7rr 4* 75 
69* 10* 259 
110 1213 
Jakob. 
10* 178 70a 
449 (an) 327 b 
146* 1117 re 
54* 10* 179 
Hrerax! 
1er) 2 
Joannes Eunouchos. 
10,71 345 c 
(an) ‘61 
399 763 d 
(Anton) Anton 


Joannes Kilex. 
1* 176 a 195 a 


1* 176 c 195 c 
1*176d 195 d 


Joannes rt KeiAlon. 


1*176b 195 b®„ 
an 
ac) 


Be 307 
XV 23 pl rn 
Isidoros., 

4* 71 

6,19 a 

6,19 b 
1051793711773 
TI HE 21278 


2,2 82e 


Joannes Perses 


240% IV*54 a 
(Mak.) (Mak.) (Esaia) (an) 
510 VI? R148 613 &83e 
186 (an) 521b 
189 b (an) 
10* 180 
Joannes Thebaios. 
193 XVI4 R155 7,44 205 c*** 
Pa 192 
Joannes Paul. 
Ber aA Ra 14,15 212% 
Isaak Thebaios. 
IX9- ER87 9,9 592 e 
11*51 1036 a 
Joseph Thebaios. 
233 19 152 97a 
(Anton) 
14,11 
(Joseph) 








S BJ Lat. Arm. PE 
Ebamron® 
1er 115 XV 17, ahl 
Ischyrion. 
10 allge ae er a 
(an) 
wassTan: 
1l XI1I2 12147791 b 
2 Riodes13 75 
(an) (an) 
3 XIl3 132 320 192% 
4 IV 24 Ar 73 
5 I10 17D 
6 X118 12 528:865 hr 
7 37%* (an). VI10 6* 28 
8 157 (an) 10, 158 874a vgl. 
(an)  KEuagr. 
Prakt. 95 
Kronios. 
a 17 -Pa37aRec1*80a 139a 
(an) (an) 
M16b 
21765 1+#80b 912e 
Del 15*94 283 h 
(=b) 
4 252* (an) 1*80 6 
10* 261c (= a) 
5 15*95 693b 
Jos. v. 
Pelus) 
Karion. 
1. ar a 15,55 2782 
(Serap.) 
2 15* 96 8 
Kopri. 
ige 3083 oo 1.16 
2 808! M 90 
SEOT 3X V.24 15,61 9b2f 
Kyros. 
587 15,56 (la) 453 a 
Kopn) „0.60 [ 10,155 b (Kynill) 
Loukios. 
1 IL R212 12, 0 NA 
Lot. 

1 Re Rp 
2392 Deo 2 1755 
Longin. 
iA X 33 10. DE DIL. 

70b 
2 4*78  648b 
BEE ACH 756 © 
4 18* 114 756d 
5 975d 

Makarios. 

Be 310 EXV 257 RI 259 552 
2 Be251 III*4 19,26 287e 


MS 
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S PJ Lat. Arm. PE 
2 R61 1080 e 
3 Be 314 XVIII9 p, 1,8 18, 60 3 105 c 
ars evlld 763 343 
(19, 11) 
b 243* XVIIli 18, 59 
6 52* XVIl10 18* 99 
7607 II* 8 18* 117 
8 397 17*36 763e 
9 450 15*98 312d 
[0 
0 7 slwasana, Apr I ie 
11 46 XV26 R124 15,69 284a 
(27%) Pa 136 
12 34* 118 3,49 417b 
137 22027770 10 7,6 966b 
14  50* 1186. - BR 21872187 718 
15..Be267. "11*7 . R122° 718° 119 
(Bessar.) 
1672050 IV 27 2,18 3742 
17 IV28. RT 4*79 
18 AVLE ER IE 16 1A b2l ce 
Pa351ı 
19 XT110 R207 12*18 9a4f 
20 226 Pa 382 975 ec 
M 23 (an) 
21 10* 181 
22 2*40 872d 
23 441 10,106 690 a 
24 259* 10,43 604 a 
25 323 11,20 141d 
26 15,6 
27 150 R189 2*41 87%2e 
(42) 
28 118* 98:31 
29 1*81 467 a 
30 6*29  846c 
31 554 Pa122 15*99 327c 
32° 239* M107 9,10 592 
33  Be2617 "11772 771957 719, 22773930 b 
34 144 1119 3* 57 
35 447 15* 100 
36 208* X34 Pa374a 10*182 vgl. 
M15  Euagr. Prkt. 93 
37 250 3,20 432d 
38 Il*16 R172 3*58 54a--55b 
(Zusatz) 
39 545 a 
in [ 180 R127 15.10 { De 
(Ende) 
40 18 521 c* 
41 (Dubı.= 27) 
Moses. 
ı 558 XVII1l2 Ri0O 5,45 179b 
2 6536 IX 4 932 592g 
a RVIY 328 b 
4 42 X2) 15* 102 327 d 
5b 46 XII4 1321 72 
6 & 119 2,14 87c 
111*9 
78 1110 2,25 8721 
8 vII10 R119 7 822 7025 
9 vgl. 253 XVIIL13 18, 52 
1002477 &VIIrls 18* 101 671a 
11 995 h 








S PJ Lat. Arm. PE 
12 363 X63 Pa26ı 10*201 582e 
13 612 6,12 682c 
24  STEIESEPTT FT hi 
15%,122*. IvV*2 M10895 
16 WE1234 2 .1V*3 943 d 
17 124* IV*4a M35 940 b 
R 202 
18a IV*4b 
| 15* 103 
1b 125* IV*®6 M2 | 
= . M 36 3*60a 
180 126% IVF6 no0g N yel. 91 48a 
18d IV*7a M37 
593 a 
186 127* IV*7b(M109) 
1827771238 SIV rd 
Matoes. 
1 su 1419 IL IT 724h 
(Sisoes) 
2 547 XV28 R123a15*104a 280d 
3 553 15*104b 280 e 
4  244* X 35 10*184 972 
5b 550 15*105 280 f 
6 42 280 g 
Ti. 266* 15* 106 
8 582 v7 b* 85 
91,.264..,XV27 R18 12517 == 
Pa 333 
10 1* 85 
1122075 123 15* 108 281a 
(an) (an) 
12 136 + 6l 
13 3282 557 c 
Markos. 
1 234 XIV5 R143 144a 
2 14, 14 ) 216 b 
Bin 28H E XIV 14,4b 8a 
4 14,14 b 
5 Be322 XVII 15 14,14 c 
Milesios. 
2.784608 1159 18* 120 930a 
2 v1112 7* 65 
Motios. 
1mm359 WILL 8,7 699 b 
Be R94 16,3 533a 
Pa101ı 
Megethios. e 
1.208 6*30 847 a 
(vgl. Agath 7) 
2 14*22 403f 
(=b) 
3 10* 185 416b 
4 256* X105 (an) 1,23 (an) 
Mios. 
1 240 (an) 14*23 940e 
(Moses) 
2 168*(an) XV31 R17 15,35 1075c 
17** (an) (Olymp) (an) (an) 
3 592 (an) IV* 30 (an) 10, 51 44 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


S 129 Lat. Arm. PE 
Markos d. Aegypter. 
1 IX 11 (an) gez 124 2 
Makarios Politikos. 
1 4* 80 1018 a 
2 10* 183 1096 b 
3 ve: 
Neilos. 
1-3 12219a.D.c 
4 
57 1222035056 
8 15* 109 
9 ala 2* 44a 
10 
Nisteroos. 
HEN TILIOZ Pa 123 SE23EEE 6IIE 
Dur 218 ab! 1 724 { 
3 16 2*45 5604 
4 165 12,6 815 a 
(= a) 
54 X139 (an) PE 621 
bb 70* 10, 160 
5 c28* (an) 
5.d29* (an) Pa362a 492 e 
5e= Or 10 
Nisteroosesvxoıvoßıw 
1 37 1,14 
De ST EXV BUL EB Aa DT 
(Colbert) (Colb.) 
Nikon. 
1 Be309 5,6 554 
(Kosmas) 
Netras. 
Il X 36 10,101 403 e 
Niketas. 
1324 
Xoios. 
la = Abraham 2 
1b = Sisoes 2b 
lc = Poimen 19 
DE STIER IT TA 12.0 
(an) (an) (an) 
Namitchras: 
15342) ill 2 
(an (an) 
2 14%* 7 17* 16 494 
(an) (an) 
3 508 15* 110 281b. 
(an) N 397 (an) 
Olympios. 
il 16* IE BR 
(an) (an) (01.) 
2 560 R15 5,55 906b 
(an) (an) (an) (01.) 











14 
15 


16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 


45 
46 


47 
48 


1) Der Fragesteller ist in G u. PE: Anub; J S Arm. 


101 
S PJ Lat. Arm. PE 
Orsisios. 
214 XV51 Pal1lı15*1111058Nd. 
(Arsen) (Arsen) Er 
x137 1,28 jS8 
Poimen. 
42* X119 11,9 (Anton) 89a 
230 XVI8 M18 16*15 875e 
X 38 887 e 
bbL, XVIL8 RY3 7137 774d 
259 VIIIi3 R20 8*24 139b 
320 IX 7 9* 35 
618755 IH 10 FR lo 18, 12V 
Pa 141 
158*2 .X.39, ER 184,710* 186 95.6 
545  IV*32 15*112 135d 
32** 17,3 
12 9,6 5936 
X 40 10, 104 
191 -VIEl3 5, 46 
192 
561 v8 R.59, 17,8, 42 
212 240 xX4l 5,38 463b 
532 
303*- » IV29 RD2, ,-4,14....3%28 
406  IV30 R149b 4,16 269a 
288 xX45 10*250 132d 
80 IV 31 4,23 39e 
161* X42 10,36 885 a 
102 X 10,37  885b 
76* X 46 10,41 1085 a 
601 X 48 10,42 1092 b 
x 49 8,15b 
145* (an) X50 R18a 10,4 1057b 
131 ° IIl10 3,25 483b 
27 X51 9,17  556a 
291 (an) 
68* X 55 10, 52 
232*  X52 Pa36ı 10*187 666b 
«x 7,37 
46* XVII 17 18,23 b 
101 X 44 R45 10,53 402a 
267 XI2 M3 11,8 1036b 
173 xX56 Pa364 10,73 
M? (Siso) 
233* XVII 18 
362 112 1* 86 
219* XV34 15*120b 282 e 
50 XVI9 M68 328 € 
96 M 69 
168 III12 488 e* 
226* X57 MO 
658 XV36 Mb53 15*113 281 
(Alon.) 
44 482 561la 
(Alon.) 
366 II12a 
229.  VII14 7* 68 
22 xX58. MT) 10*188 
121* 10*189a 623 
vgl. Jo. 
Kol. 34 
49 4,32 a 561b 
(Pambo) 
360* 11,8b(=a) 


: A Ammon; G Handschr. Arm. B: Pambo. 
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S PJ Lat. Arm. PE 
49 19** XV32 Mi01 vgl. 3*55282d 
(Elias) 
60 147 TM13 M3 3*54 A4öce 
bLI 87117 XIIl6 13*22 1085 
an 
52 131 X 59 10*189b 723 b 
(532) (Ammonas) 
53 114 113 1* 87 
Dad" X60 MS0 10,122 264a 
bb 80* XV39 15,23 282h 
(Alon.) 
56 VIII14b 
57 9 IV 32 4,32 b 
(Pambo) 
Bazar xIm5b Ms 13*23 792d 
69 359b II12h 2*46 75a 
* M8 1,4 
9 Sn (Moses) | 1,29 a 
61:13 AYV.40 15*114 5571. 
62 578 v9 R®@"7°5+877121.5 
Pa1,9 
63 (292) VIIIi4a 8,18 a 
64 352* IX6 9*33a 594a 
vgl. 16* 10 
66 350* X123 11*54 94a* 
66 77.99*: 115 ""P3262 1*883a(= 8) 
67 806* X62 Pa253 10,16 178b 
68  862* 1* 98 
69 1+8(=b+c 
Paızıl 1,29 (= b) ) 
70a 431 XVIl23 R140 9*3353b 594b 
(an) (= b) 
70b 353* Pa164 594 c 
le us(=a) 
En r 
71 500 { el lsrang, 282 
72 Dubl.26 III11l 3,26 
73 224*b XV35 M66 95 a** 
74 17* 38 a 
75 13b* 15* 124 
Tone DE IV33 Ri154. 7,423 83 
77 (816*) 
18 278 M 20 565 a 
79 M 52 Bessar. 10 
80 224* M108 1*89 121a 
97) 
31 42 R 110 313 a 
(301) Pa121ı 
82 689 c 
83 365 M 76 10* 190? 
84 301 560 b 
85 
86 10* 191 
87 128 21 
88 10* 192 885 6 
| 255 
89 
907 51% RS 16,5 513d 
Pa & 
91 451 X54 M82 10*193 494b 
App.5d 
ee 438 10* 194 
3261” R 57 * 
[ De, 10106 7iBn 
94  133* (M 74) 7* 67 
9 49 281 d 











96 
97 


98 
99 


100 
101 


102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 


111 


112 
113 
114 
115 


116 


117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 


126 
127 


128 


129 
130 
131 
132 
133 
134 


135 
136 
137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 


S PJ Lat. Arm. PE 
498 a 2*65 2608 
(Ammon) (an) 
108% R131 15*117a 281e 
(an) Pa 153 
16r* 15* 117b 281 
249* Pail2 15* 118 
(Arsen) 
App.5a 
137* 10* 196 a 
138* R 177 104 b 
(=b) (an) 
206.7 IV*29 2217 
1,12 
28** 10,3 
34* XVA4l 15,28 281g 
19,12 
166* 11*55 1016e 
469 15,49 281 g* 
434 14,5 
282 15*119 714c 
| M 42 
333* R204 11*56 
Pa 393 
air, IVr 14 4,47 a (an) 
279 “9 9*36 59a 
280 } u 5*124 581a 
R16 5,42 4306 
M 14 17* 38b 
xVIl10} R201 17,1 77a 
Pa 37 s(Paphnut) 
115% 1V.28 
227 xX47 10,75 520a 
148 M 33 3,8 
I6** Pa 22 1a 4b 
614 c 
131c 
10* 196 b 
15*121 281h 
= Anton 4 
359.82 °IV79 7* 69 
284* M 79 10*196c 1057 a 
(= b) (eb) 
285* Pa272 10*196d 
M 102 
286* M78 10*196e 724a 
(137) M89, 191 
9*34 6595b 
90* 10* 196 £ 
304 
293* M 59 282 a 
Pa 22, 2 
App. 15e 5 
300 614 b 
26 11r07 een 
376 827 699d 
364 MS5 1*3 
251* M42b 1*94 
1* 9 
535 R132 10*197a 536 
265 e 
29** 3,19  483e 
622 
123 R209 10,55 885d 
192* 10*197b 
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S PJ - Lat. Am.  PE S PJ Isa. Arm. PE 
148 523 R I 10*197 6 582 e 13 8319 10,154 492 b 
Pa16,1 (Makar) 
149 10*197d 643 d 14 418 13*24 8i6e 
150  194* 19* 29 
151 15*125a 105 a* Pistos. 
152 621b 10*197e 350 a a xV4a 15,27.63 217 a* 
153 M45 595 6 b 182* XV b) (15, 27) 283 a 
154  250* M3 5*89 4öße (Sisoes) | 
155 10* 198 327 a* ‘ 13*51 
156 583 1,0 472b ce 327b* XV4e] 70 e 
157 283* (an) 3 
158 15*125b 265d Pior. 
159 424 10* 273 a 1703188 16,4(an) 526 b 
160 149 M 100 2 IV34 R31b 4*86 4l8e 
161 572 10*199 164 a 3 IX9 R136 9,%4 59e 
162 3*62  483d 
163 470 M5 Pityrion. 
164 8* 18 b 1 758 a 
165 193* xı2a 1*96 
er 10* 267 b Pistammon. 
167° 220*  XV38 1058 g 1 326(an) VI 6* 31 
168 540 X6 MA (= b) 
169 367 R170 10*273b 2 
(an) Bernussbrommges: 
Pa52 190 TW3 4,13 
170 1091 b 2 xI26 M3 11*62 737b 
171 282 € 3 494 15,39 313 b 
172 201* 11* 58 4 
173 269 M 19 1080 a Pa p hnut. 
174 452 M 106 10*272 10581 i 9*+ 39 596 4 
Pa 43 1 {2} rı7 r 
5 2 63(91) XVIII2 Ri5l 17,5 764a 
nn ca) I 0 3 80% 15*126 89 a** 
- ’ * 
177 x53 RT 16*16 583 . a Be 
Pa7.3 5 2° 47 
cs 4,47 b(an) 892b Paulos Theb. 
180 N a a 18,11 
181 842 a Paulos Kosmites. 
182 597 10,25 18a BE, 16* 17 
183 620 XVII6 Pa29 18,23 a ei 2.10 
184  165* App.4d 10,112 403 a 
185 (100**) 4*84 392 6 Banlosnretec 
*9 
187 98* 19* 30 1 336 | Dada 
; Pambo. FEN 9 | er (282 £ En 
2 371 X i0*202 5858 | „ (Foimen) ln 
3 4 XIWV7 14,1 9d 5 Dh 
4 III14 Ri64b 3*64 604e z 
19, 23 Paulosariovg. 
® el 1 Be.322 XVIIRO R167 10 
6 182 6,18 301a Pu 98 
= Isaak 12 an 
7 626 XVII R164a 17,19 9281 RN rt 
i N er 1 313 c 
15 2160 j(Zoimen) Romaios. 
1*100 b 1 X 76 15,51 1088 
9 1,21e 2 Be.217 XV117 
(Poimen) (an) 
10 
u 1,19 vgl. Rufus. 
=485 72d 1 2,16 (an) 872h 


12 614 19*31 312a 94 e 
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9 
10 
11 


12 
13 


14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 


Sl 
32 
33 
34 


35 
36 
37 


38 


39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 


46 
47 
48 





S PJ Lat. Arm. PE 
xIV19b Ri141 14,6 94 e 
(an) (an) 
Romanos. 
19*32 10824 
Sisoes. 
E - R 77 r 
192 XVI10 ek ; 504 e 
84 IV 37 4* 89. 90 a 
4,45 (= b) 
370 1113 2.15: 467 e 
97 IV 38 4*90b 1017 a 
IV 39 491° 561 
236* x68 M27 885 e 
148** (Agatho) 
8 1°5 19* 33 
74 IV36 ara Id 
304*  XV44 15,44a 283b 
239 2 IV 8 15,2 204a 
Arm XV 45 7R1747935, 285 
Pa 252 
408  II*14 br86 232b 
450 XV47 15*127 2830 
(Timoth.) 
112°9 7117,60 BR. 1027818,90 41 
416 VIII15 8,14 700a 
364*  XV46 15, 26 
17 ZYIIR16 8,5 950 b 
600 I*13 R120 1870 7574 
132 15* 128. 283e 
3* 78 
258 
256 Pa39ı 10,57a 886a 
M 26 
369 4*92b 418d 
III*6a 19* 34a 875g 
494 d 
4 2*48 873a 
115 11*63 995g 
11 2* 49 
10* 262 876a 
195 4*92c Tibe 
4,46 
261 17*40 764b 
30** 4,8 
116 4,21 
877 R2 787346 
Pa8ı 
484 15*129 
485 
15 2*50 374b 
112** (an) 
598 R103 10,56 46 
Pa115 
102* 10* 263 345 c 
305 
140* (an) 10* 264 
15* 130 
117 1* 102 
179 a 
254 15*137 340d 
(an) 
7,8 
110* 15* 132 
10, 45 


PO» 


P»=oOm+e 


NO ode 


ve 


S PJ Lat. Arm. PE 
134 15* 132 
10* 205 
sl 4*93  794e 
Silouanos. 
95 IV40 R4 4, 48 793 © 
DI WELL IH ER 208 3,3 56. 483g 
M 48 (=b) 
217* I*1 18*102 929 
266* XI28 995 d 
15* X 69 R55 10,35 340b 
2 1, 24 
109 a** XI30 ie 995 
59* 17* 41 
270* Pa5ı 76* 3273470 
6*3 682d 
10,57 b 
23 RT2I97 ER 175 622 b 
19* 35 
Simon. 
464* VIII17 8*23 717038 
467 NIIL182P3 28225872 703b 
Sopatros. 
14*25 952b 
Sarmatas. 
603 15,47  275e 
19* 36 
(9) 403 b 
2ubka 
Serapion. 
Be. 306 5,24 
154 V112 6*34 847c 
x131 117567 298 
VIIl9 
(Kassian) 
Serenos. 
93 4,7 794 b 
82* 15* 136 
154*** 
Spyridon. 
16* 18 2 
1872122 I 12 
Saio. 
217% 
DALa. 

562 V10 b*92a -439b 
vı 5*+ 92h 
197211719 +83 87a 

(a8) 
vgl.145** X73 
Folbe X 74 7,34  690b 
262 
423 1086 a 
4*94 NX94c 
(aBPas) 
Sygkletike. 
III 16 3* 66 (an) 
IV 4 4* 95 


S 
3 
B) 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 509 
(Hy- 
perech.) 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
Dt 
2 _326* 
2.90” 
(Timoth. 
4 
5 
6 373 
7 
23 
I 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
Euagrios 
Kassian 
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PJ Lat. Arm. PE S PJ Lat. Arm. PE 
IV42 R60 4*9a Phortas. 
(senex.) 17 273% 15,48 829 
IV 43 4* 96.b : E 
v113 6* 35 Phokas. 
* 
En (Siso.) . Eee 
VII16 R157 7%*79b ; Pi 
9 ? 
0 ae 
“ 7* 81h 1 11118 Be 
v1118 { 89 10,44 Mak. 25 
in Philagrios. 
(Hy- 1.2153 ala, 6,7 834 c 
perech.) Chomai. 
I 1 be 118 1* 104 
X 109° a Chairemon. 
vr 24 1.200 7,9  182b 
ar Psenthaisios. 
#9 1 19* 38 
(ir: 
Titoes (= Sisoes). ı 139 1119 M4 
XII11 Pal2eb 12*23 928d 2 346 1117 19* 39 558 a 
M 72 (an) 4 314 10,153 
x127 Pa322 j4*98 995e 5 N 132 (an) 
) \11 64 (Sis.) 6 19,10 701a 
567 b 2520 
2*52%a 873b ö Ä 
Pal2sa 8*29 Joa. 9 310 N 98 
Kol. 23 (Agathon) (an) 
15*134 283 f LUST XV56 R112 327 e 
(an) (an) (an) (an) 
Timotheos. Pal31 
5.29  851b 11 510 XV54 Rilö(an) 
Le (an) (an) Palds 
Hyperechios. 12 501 XV61 R78(an) 15, 72 
IV 45 4*99a 3921 (Poimen) (an) Pa?T2 (an) 
IV 46 4* 99 b 93) (an) 
IV 49 501 c 13 340 XV55 Paldı4 

IV 51 R 134 4,33 B567i (an) (an) (an) 

IV 52 (Titonios) 14 VIII 24 släd 1847 
VI14 847 d (an) (an) (an) 
X135 3lb 15 5664 212b 

xXIVı 954 (an) 


Tabelle I Anhang A. 
In G nicht nachweisbare Stücke aus PJ. 


15. Prakt. 96 (vgl. G. Kass. 8) 
IV 14 
VId. „ui KRilse N 392 (Serapion) 

204 6 

X 20. 6 10* 245 (an) PE 723 e (an) 
XIIl4 PE 924 d 
XI5 12* 13 (an) PE 924 e 
XV15 PE 278 e 
IV 25 (Mos. Serap.) 4, 44 Kass. Coll. II11 
v3 5, 51 Coll. 1110 
V4 5, 54 Coll. 1113 


IX 10 (an) = Theodot 6d 
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Joa. Kol. xXV 22a 


Poimen IX8 


M 
= R 100 


S 506 


9 


Pa 392 


X 37 
X 61 
X 24 
X125 
XV 33 
XV 37 
X 66 
II 14 (Abbatissa) 
vII119 
VIII 20 
x 71 
X132 
xX133 
XI 34 
XV 48 
11117 
IV 47. 48 
IV 50 
VII 20 
vIl2i 
X 75 
X136 
XV 49 
XV1113 


Pambo 
Sygletik. 


Hyperechios 


5 92* 
Pa139 (an) 


S 357 


Pa138 (an) 


N 391 
62a 


N 124 (an) 
644 


N 383 
Saba! 
92b 
92b 
93a 
92b 
92h 
92b 
92 d 


15* 89 a PE 326 f 
9=31 PE 643 a 
PE 582 d 
11* 60 
19121 PE 265 e 
PE 282 i 
PE 178 c 
11* 68 (an) 
11* 69 
15* 135 
3° 67 
4* 100 
4* 101 PE 567 e 
PE 75la 
PE 1058 a 
PE 909 d 
PE 284 b 


TabellelAnhangB. 


Apophthegmata des Cod. Berol. Phill. 1624, die nicht im Text 
Coteliers enthalten sind. 


6d hinter Theodot (Migne 197) pi 
aplve T. TöpYvov. 

8b n. Theodora 2: N adrn pw. 
nepl T. Axowv. 

9b n. Theodora 7: al MAY po- 
voy® xvipn eis TO oGna rp. 
TELPXONOV EyEvsto. 

9b Fortsetzung: &v 17) dvaotaosı r. 
vexpöv. 

lld.n. Joa. Kolob. 16: tpetg puRö00- 
gor Noav. 

13b n. Joa. Kolob. 23: 
edreielg Eonev. 

13 cn. Joa. Kolob. 26: of. &y. &ol- 
vaoıy mopadelow dEvöpwv. 

13d n. Joa. Kolob. 27: &. &yn &vdp. 
Ev T. dvyTj onedog T. Yeod. 

13 d Fortsetzung: Teufel u. Hiob. 

l4d n. Joa. Kolob. 34: &g rnöpvm 
xrNwritovon E. odrwg el. 

15a Fortsetzung: M. Witwen und 
Waisen sind i. d. Sketis. 

17b.n. He 6: Toöto növov T. Örina 

p. üysc T@v rANolov. 

2lb.n. Tkob 1D. Kind m. d. Hyäne 
u. d. Feuer. 

23 d n. Karion 2 d&vdp. pevwv perä 
nardiov. 

58a v. Poimen 24: 
cov TNpetv. 


el xl r&vd 


SldxEov Kapdlav 


S 


S 493 
S 627 
S+ 336 


S 502 


S 425 
S 621 (an) 
Ss 289 


S 292 
1 S* 144 


PJ Lat. 
IX 10 (an) 


R 84, IV* 12 


R 92a 


VIII 14a 
R 183 b 


Arm. PE 
596b (an) N 11 (Theo- 
dot) 
689 a 
10+ 258 
5, tl 
326g 
2+ 538 878 d 
122187 z=’B 13ER 
15, 43 327 a 
8, 16 
A an. 
12; np, Ta 928a.b B174d (an) 
5, 41 468 c 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


62a v. Poimen 67 D. ungenügende 
bbas. 

62a Fortsetzung: &vYp. Yewpav r. 
Cnpiav T. buxnig adrod. 

64 ce v. Poimen 101: nög öyeileı elvar 
Ev T. TOTW d KaTorröv. 

69b v. Poimen 168: & Eupaxev &vdp. 
%. odx &öldaEev. 

69 b Fortsetzung: &vYp. öpelke: elvaı 
Sg TAN Ardtvy. 


70e v. Poimen 180: Axovoev nepi tıvog 
Eixovrog TüG EE. 

70d Fortsetzung: 2&v root) 7 bvyY), 
Tore ÖVvYjoetaı Texelv. 

70d Fortsetzung: rög öyeli, elvar 
ol &y T. rorvoßiw. 

72d Pambeo 11. Einleitung (s. o.). 

76a n. Paphnut 3: Sara u. Paphnut. 

85 d.n. Sisoes 43: Ianßo neyag &v r. 


Epyaıs. 

85 d Fortsetzung: nög &yeıg; T. YuE- 
pas Avariorıw. 

88d n. Sarmatas 1: öoa &v döhvaraı 
&vdp. Yedyeıv. 

91a v. Sygklet. 1: noAAoi &v Epei 
Öyzeg T& T. Önoalwv TTPKITODG:Y. 

91d v. Sygklet. 9: &v r. xöoum rrai- 
ovres... Ev DvARRT BrAAönEet“. 

92 b Fortsetzung: &orsp Ymoavpög 
Yonvepwreis Apaviterat. 

92 b Fortsetzung: Bonep oöx &yapeı 
xara T. adrd Boravn elvar x. 
OTEPLE. 


92b Fortsetzung: texva owITjvaı YE- 
Aonev rävres. 

92 b Fortsetzung: wibwpev' da yap 
T. AlodNjoeWg Nele. 

92 b Fortsetzung: det Anäs vark r. 
darnövov OnAilsothar. 

92 c Fortsetzung: odbx Eyonev &vran- 
Y% T. ALEpLILvov. 

92 d Fortsetzung: Gorep riotov Kön- 
varov YWwpis NAwv. 

93a v. Sygklet. 15: Zotv Abrm &vw- 
yerig. 

93c v. Sygklet. 15: ol &v xorvoß. 
Övres T. DNAXONV T. KonYjoswg 

. . TPOXpLvolLeVv. 


S PJ Lat. Arm, 
S 383 X 62a 10, 2 
App. 4a 
S 384 App. 4b 
XV 33 
S 167 M 61 15* 125 c 
384 (an) 
Pa 422 15* 125d 
(Agath) 
M 10 (an) 
M 17 
App. 4c 195,2 
1,219 
Ss 270 
S+* 96 19* 34 b 
S*t* 134 15* 131 
10* 206 
(Siso.) 
II 14 (an) 2* 51b 
(Sarmatas) 
nl 
S 357 VII19R114 8* 26 
(an) 
VII20R 113 
(an) 
Pa 132 
(an) 
XI 32 
XI 33 
XI 34 
R12 3b (Matoes) 
XV 48 
x 71 
Tabelle Il. 


PE 


1058 h 
SÜDICH- 


495 a 
995 c 
269 b 


1080 b 


233 d 


11* 69 
15* 135 


14* 26 


Analyse von Coislinianus 126 + Cod. Berol. Phill. 1624. 
Coislinianus 126 (N). 


N) 
1 Athanas 
2 Gregor 
3 Gregor 
4 
5 
6 5 396 
7 S* 276 


Lat. 


Arm. PE 


10* 252 
10* 253 


18* 123 
2,28 
17, 4 (4* 103) 
16* 19 526 c 


Mixta 


Gregor 1 
Wlad. 343 105 


Wlad. 342 216 
Wlad. 342 314 
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S Lat. Arm. PE Mixta 
8 Rufin H. Mon. 9 Mi 423 CD 
9 Bessar. S* 170 (an) 13* 26 1596 556 
Wlad. 343 291 
10 S*359b Pa 22,1b 18b 
11 = IX10 (an) 596 b B 6d Theodot 
12 S 412 7* 84 391 
13 IV* 15 5.419 596 c Wlad. 343 260 
14 Zoilos-Arsen cf. R 300 6* 36 
15 Arsen = XV 9a S 104 G 32 cod. Colb. 
16 Makar. 12* 24 (an) Annales Mus. Guimet 
25, 225. Wlad. 343 289 
17 sd 87 b 
18 bar 1058 e 
19 III* 18 S* 214 18, 63 Wlad. 343 326 
20 9,13 596 d 
21 Bein 4,9 877 
22 S 404 18, 82 Wlad. 343 305 
3 =B2234 S* 169 
24 a 87 73h 10* 208 (= a. b.) 
24 b S 333 42 721, (eh) 
: M46b 
25 S* 143 [ ee sch: Wlad. 342 102 
26 10, 78 80 a 
27 11917 S 616 R 28 18, 16 232 c 
28 S 160 i 4* 104 795 a 
29 4* 105 
30 S* 154 6,9 88a 
3 Be. 301 8,25 275 
32 5*.122 17 
33 
34 192 25b Wlad. 343 283 
35 15* 138 284 e 
36 Ss 121 12* 25 
37 17* 42 764c 1596 365. Wlad. 343 318 
38 13,7 852 
39 18727 1596 606 
40 13* 28 (Poimen) 853 a 
41 Be. 281 17* 43 54lc 
42, 16* 20 533 c 
43 R 217 Pa 24,2 5 
44 a el, 1075 a 
45 0201 15l ce 
46 14, 13 204 b 1596 604 Wlad. 343 301 
47 =B240b S** 45 1034 1596 602 
48 17* 44 
49 6,12 
50 App. 16 6,13 
51 R 67 6* 38 87 c 
Pa2ı 
52 Joa. Mosch. 205 
53 14* 27 204 c 
54 58137 (Ammon) 11,27 
bb = X 1b 5** 103 1* 106 
56 S* 267 11433 
5 = 20. ZI S 356 10* 209 
58 S 374 11* 70a 25 b Wlad. 343 241 
59 
60 S 77 4* 106 
61 S268 IV*35 R118 Wlad. 343 258 
Pa12? 
62 = B194b 19* 40 
63 
64 = 1165. =: V 14 S 557 
65 
66 anon. 18, 61 366 b 


(Makar) (Makar) 


99 
100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 


108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


N) 
nee B2B3Ld* Sr 2* 
5281 
Petros v. Alex. 
Kyrill 


5228 
5588 a 


5588 b 
S** 4652 


S* 294 


= 20 = X89 S** 73 


=.1I*17 S 345 


S+ 339 
vgl. S* 188 
S* 196 
S* 306 
S* 307 
3 580 
S*189 a 
S* 308 
S*189 e 
S*189 b 
S* 310 
S* 309 
S 1894 
S*189 e 
S* 86 
3334 


S* 314 (Isidor) 
S* 198. S* 279 
5 482. S* 292 


S 519 (Poimen) 
S 349. S* 288 


= 244 = X1ll S** 124 


S* 317 


S** 81 
S 48 (Sisoes) 
anon. 
5 277 
S* 85 
S 526. S* 87 


Lat. 
R 130* 
Pal 22 


R18 


IV®.2 


Rarıa 
M 58. Pa 1310 


Pa 13 ıı 
2* 52 b (Titoes) 


M 35 


Arm. 


19,1 
19* 41* 
18* 104 
18* 105 

10, 80 
37° 102 

14* 72 
4* 107 

17* 45 
10* 265 


5,14 a 
1* 108 
5,14b 

10,155 g 
1* 109 
b,15a 
16 hl) 
51l5b 
9A 


10, 81 
18, 55 
10, 83 
10, 95 
10, 96 
10, 99 
10, 107 
10, 105 
10, 109 
10, 111 


10, 130 
10, 143 
10, 132 
10, 118 
M 92 
10, 136 


10, 135 
10, 123 
10, 115 


10, 119 


19* 51 


10* 210 


D* 89. 87289 IV*22. M94 11*70b 


X125 (Poimen) S* 92 (Poimen) 
= X87 S2a7ılb 
an 
= V25 

S 475 


M 77 (S* 119) 


10* 211 


PE 
288* 


943 { 


874 c 
315 


793 d 
17Eh® 


10,155 f 
472 6 


234 2 


340 c 
1048 


188 a 
966 ec 


163 a 
7236 
423 a 
188 b 


928e (943 a) 


284 e* 
886 d* 
611 b 
874d 
163 b 
123g 
913a (915b) 
599 b 
723d 
284 f 


284 f* 
715b 
188 ec 


15 b 
724 e 
6% e 
284h 
873 C 
690 d (an) 
492 c 
163 b 
104 a. 125 a 
25 
908 a 
913 c 


Mixta 
(* s. n. Anton) 


Wlad. 343 221 


1596 509 f 


Silouanos 10 


Makar 34 
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S Lat. Arm. PE Mixta 
129 
130 10* 212 80 b 
131 (an) II10 S 35 Moses 7 
132 (an) Ord5 
146 246b + S 245 + *368 1,43 b 395 c 
147 2* 53 873 € 
178 anon. Gerontios 
235 Pa 283 10, 120 135 a 
236 Pa195b 
237 S 335 10, 87 227 b 
269 S 176 11* 73 341 a 
327 = 396 S 534. S**58 Pa16,3 583 ec. 597 a.b 
329 5 213 15* 157 286 a 
343 S 321 R 23 16,9 522b 
344 5419 R 146 17* 46 81a 
354 S 405 17* 49 765 b 
358 17* 51 (13*34) 855b (1596 369) 
370°) 11,2 104 c** 
371 5 619 
372 18, 17 495 b 
373 S1l8b (=a) 12.1100 417 a 
Epiphan. 
374 1*112b 
375 ?) S*+ 53 10, 139 345 a 
376 S 225 Pa4ı Ra Töld 
377 S* 88 M 24 2 115 912 a 
378 = X154 
379. = X1113 S*53b 
380 S 283 15, 65 T55d 
3831 = XV 7 S5l5b’ R171b. Pal35 
382 S 212 1* 98 667 b 
383 = X 66 Pambo 1* 101 178 6 
384 Sisoes S 483 283 g 
385 = X S* 246 Pa 412 
386 = X 102 10, 32 
387 5385 a 1,8a 
388 = XIV 13 S* 32.: 5* 287 
389 S 429 17* 52 12a 
390 
391 = X37 Poimen 10* 200 582 d 
392 ei. B204 c RO (Serapion) Euagr. Prakt. 97 
Cod. Berol. Phill. 1624. 
S Lat. Arm. PE Mixta 
166 b Verkauf des Evangeliums, um vgl. 204 c 
d. Erlös d. Armen zu geben. 
166 b &d. pwr. yep. ri normow ’A. 5* 106 441 a 
öL& Tv mopvelav; 
166 c &ö. pwr. yep. Ti nowjon du S* 64 1* 115 
Aoyıopol YEAOVoL pe AURAedeiv. 
166 d &d. npwr-&tepov yEp. datt ämı- SI 492 10* 220 
TEAD T. UAp&v obvabıy ET“ 
öAıywplag; 
166d eine t. t. yep.’ ei un ondevdT) 7* 73 745 & 
To ÖEvöpov. 
166 d Edvog T@v yprotiavav — tdfıg ] 9* Al 597 c Dub]. 223 d 
TOy HOVAYGY. 
167 a Mönch, dessen Ruf zum König 5* 41 874 b 
dringt, fällt. 
167 b Mönch und Biene. S* 104 R187,Pa327 10* 266 689b 
167 b Satan als Strick-Flechter. S* 105 10* 267 887c 


1) Vor 370 schiebt B N 85 = I* 17 ein. 2) 375 stellt B vor 371. 


167 b 


167 c 
167 d 
167 d 
167 d 
168 a 
168 a 


168 b 
168 c 
169 e 


169 e 
170 ce 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Dämonen greifen d. Wach- 
samen mehr an als d. Nach- 
lässigen. 

Trost i. Versuchung: Gottes 
Stärke, unsere Schwäche. 
Wonep EEvog napoyog od loxdeı 
eloayayetv T. EEvov. 

Gebet: &yw ATTvög el, oDdEV 
oldx. 

dmy.t.ı.narep" St &d, ebAaßng 
navy elye Tepe. 

eine Y." Eav anorakw da . ©. 
Tolg KOTR ORpAX. 

eine y.’ Og &v T. naralonaoı 
yopnvaletaı 5 KyYWviorig. 


Ermahnung d. Bauern an s. 
Söhne: der eine 'lagi. Jahr. 
Der entdeckte Heilige: d. Greis 
m. d. zwei Körben. 

Der Dämon Julians. 

Der Rat des Paphnut. 
Besuch bei Brüdern, die nicht 
mitessen wollen. 


170 ce Joseph. Flucht in Verfolgung 


170 ec 
1704 
170 d 
171a 


Lzlea 
171% 


171b 
171e 
171e 


171c 
171d 


171d 


71138 
173b 


zu den Orthodoxen. 

Joseph: xal pn Exe yırllav pera 
naıdlov. 

YEIO Aaron HETE Tivog eig 
xorvößıov iva NDXACw. 

Era Ti Ere EEepyona eig Epyov 
padunG T. buxTig pov. 

Ein Bruder ohne Aufhören b. 
Gebet u. Arbeit. 

Demut, Auge des Mönches. 


xaralarelv und Aataxpiveiv. 


E. Presbyter, der weder Psal- 
mennoch ypannara gelernthat. 
Greis, 50 Jahre a. e. Berg. 


Nachlässigkeit; kleine Pflanze 
— großes Dickicht. 

= N 535 (=312, XV 70). 
Bitte um Zurücknahme der 
Gabe des Hellsehens. 

45 Nidev And Ixrtewg pög T. 
’A. ’Avöpwp. 

TOG ARXprepeig Ev T. TOnY TOUTW 
"A. 


y. Enlsxev geipav x. EßaAdey eig 
T. TOTONÖOV. 

Licht in d. Zelle eines Greises 
bei Tag und Nacht. 
Einsiedler, der von Upzucht 
nichts weiß. 

noAAd ©. Ta T. nopveiag nad ' 
Agysı yap 6 Anöor. 

&Ieyev narıy (Dublette d. Vor- 
hergehenden). 

repi T. Aoyıon@v 7] OLVTEeAoune- 
voy (Gleichnis v. Weinberg). 
Ist Unzucht gut — oder böse ? 


173b—174a—=N 394 (anon). 


N 39. 
N (396a—= 327) 396 b. 


S 


S 330 


Ss 120 
Sa 


S 158b 


S 385 
Be 277 
S 625 


Ss” 23a 
S* 23b 
S* 24 
S 122 


S* 152 
S 287 


S# 38a 
S*++ 108 


S 615 
S 575. 76 


Ss 559 


S 570 
S 568 
(Isaak) 
S** 141 


| 


Lat. 


N 


M 38 
Nisteroos 


App. 13 


VI 25. R3 


Balz 


111 
Arm. PE Mixta 
11478 171a 
1*.147 174 
1* 118 
10* 89 80b* 
122726 
10, 159 b N 143 b 
1* (127) 
128 
1,8 cf. N 387 
8+ 30 
I2ER8 
10* 226 Sokr.H.E.I1l 
10, 29 419 cc 
12 78a] 
Joseph 
1% 780 
125129 
12* 17 
cf. Poimen 81 
Ai) 965 b Dubl. 190 b 
10* 221 
18* 109 
4* 113 395 e 
(4, 41) 
1* 130 
15* 161 7564 
14, 9 G Ammoe 3 
(Apuphr.) 
10. 8 340 e 
18, 6 Joa. Mosch. 
ölb 
5, 4 (439 d) 
Bise Duensing, 
j 454 a aram. 
iR 52 Texte S 18 
(Ende) 
9,68 454b Dubl. 223 b* 
5* 108 454 c 
5*109 (an) 469a (an) 
434 
1062 
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174 a 


174 c 
174 c 


174 c 
174 d 


175 a 


175 c 
175 c 
175 d 
175 d 


175 d 
175d 


176 a 
176 b 
177 b 
177 c 
178 c 


173 d 
178 d 


178 d 
179» 
179 € 


N 397 —= IV 26b (an.). 
N 398. 
N 399. 
Ta ninp& mepıppovodvtsg elg |ıs- 
yarlı Epnintonev Kard. 
—= N 400 = VII 23. 
EHAoy ANOTENTWXOG Er TIGE AU- 
Yon. 
Mönch, d.n. arbeitet und von 
Himmelsbrot lebt. 
Kind, Hyäne und Feuer(anon.). 


Einsiedler bringt einem andern 
Brot. Verwundung am Fuß 
auf dem Wege. 

Äüpywv tıg Eyaıpe T7 PER T. XdV- 
NYıov. 

Der vorgetäuschte Besuch 
eines Bruders. 

növay. Eav öAly. NpnEp. Xonık x. 
tAALv XRDVOoDTaL. 

obx Ev XaAAov7) Wpeisiag Kaım- 
har Kodev@v, KA’ Evradaınwpia. 
Am Orte liegt es nicht. 
Eugenia: pövov pner& Xpıorod 
elvor, 

Paesios (Br. Poimens) findet 
Geld, will ein Kloster bauen. 
Abbas, d. e. Engel trägt (Chri- 
stophoros-Motiv). 

Legende vom Edelstein des 
Hohenpriesters. 

Greis überläßt einem Bruder 
s. Zelle, kündigt sie aus Neid. 
Gestohlenes Gut, bei einem 
Bruder deponiert. 

repi mopveiag (Ueberschrift). 
&d. Mpwr. yep. Aeyav' ng YAl- 
Bovaolv pe ol Aoyıonot ou; 
(79a) die fünfmalige Ver- 
suchung, die fünf Kronen. 
arodeinvuo. drdßolog Avdp. ErTk- 
vo) EllLevov YDVaLKög. 

Greis verläßt das Kloster wegen 
Anwesenheit eines Knaben. 


179c Wo ein Knabe im Kloster, ist 


179 d 
179 d 


180 a 


180 b 
180 c 


180 d 


130 d 
183la 


181 a 
181a 
181b 


131 b 


Satan überflüssig. 

Satan hat die Knaben in die 
Wüste gebracht. 

Mönch von Diolkos und Frau. 


Jungfrau von einem Soldaten 
vergewaltigt. 

Koinobiarch und Anachoret. 
Anachoret wird Bischof. Milde 
gegen einen Diakon. 

Saat wächst nicht auf betre- 
tenem Boden. 

Süßigkeit Gottes und die Welt. 
Mönch, der 3 Becher trinkt, 
soll nicht für mich beten. 
Nabuzardan, &pyınaysipos. 
Vorzüge der Sketioten. 
Bereite den Tisch nicht vor 
der Zeit. 

Ein Homologet, untröstlich 
über Aufhören der Verfolgung. 


S Lat. Arm. 
S 508 (an.) 
1* 132 
S* 255 1* 133 
S 355 1* 134 
S 189 7* 74 
S* 269 6* 42 
Ss 124 18, 64 
S 621 (an.) 12,5(Jak.) 
S 433 17, 18 
10* 222 
Pa271(Anton) 
10* 223 a 
10* 223 b 
S 166 1* 62 
10* 204 
10* 224 
10, 60 
St* 43 13* 33 


Be 216 R 26 10, 23 
S 210 15* 161 


vgl. M 40 

5, 62 

5* 111 

Ss 565 5* 112 

5, 75 

S* 116 5, 58 
5* 113 
(Poimen) 

5* 114 


S5 19* 43 
15* 162 


1* 155 


Ss* 107 19* 44 
S 307 1* 136 


10* 225 


PE 


Mixta 


1*131(an) (Xanthias 3) 
689 d 


97b 


834 d 
926 


928ab B 21b (Jak.) 


(Jak.) 
765 c 


905 c 
170d 


242 a 


350 b 
938 


221 
9934 


454 d 
439 d 
469 b 
469 c 
469 d 
469 e 


875h 
494 e 


75 


Dubl. 224 a 


cf. Poimen 16 


181c 
18lc 


181c 
181d 


182 c 


182 d 


183 a 
183 c 


183 d 
18t a 
184 a 
184 a 


184 b 
184 b 


184 b 
185 

187 d 
183 b 
188 c 
188 d 
189 a 
189 b 
189 b 
190 a 


190 a 


190 b 


190 b 
190 b 


190 b 
190 b 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Teufel und Hiob. 
rer. 6 yep. ötı 6 Epyöpevog elg 
nvpechrov. 
Vorsicht bei Rettung eines ins 
Wasser Gefallenen. 
Bruder, der eine Erbschaft 
macht, zwingt einen Fremden 
zurAssistenz b.d. „Anamnesis“. 
Mit dem Ableugner einer Ver- 
leumdung nicht streiten, 
Wann wird das Weitererzäh- 
len zur Verleumdung ? 
Soll man einem Jüngern die 
Fehler e. Alten kundmachen ? 
mept TOD I) Apiverv Tıvd. 
Bruder richtet einen andern. 
Engel erscheint mit dem Ver- 
storbenen. 
Kein schöneres Gebot als nicht 
zu verachten. 
Christus als Armer im Kloster. 
Sohn tötet, vom Dämon ver- 
führt, seinen Vater. 
Hungriger Bruder 
ungekochtes Gemüse. 
Ein Bruder, der nur kniefällig 
gebeten in die Zelle komnt. 
Gegen die xevodokia (ob Eroimnoag 
7008. KT. YTV;) 
änerde, KOAYINTı Avdp. poßov- 
BEVO T. XDpLov. 
NYebywvgyedyer.dvdpornoug(an). 
Keinen Schritt tun, ohne den 
Ort zu 'erkunden. 

mepl TansLvoppnabvng. 


verzehrt 


Ein verzweifelnder Mönch, 
von einem Eparchen widerlegt. 
repl TÖy öWwdern AvayWpNT@v. 
ro övoud 2.6 aWLoY, N) TO Epyov; 
Tod der Reichen, die schwar- 
zen Rosse. 

Ein geiziger Asket, von einem 
Fußleiden befallen. 

Makar und die geschenkte 
Weintraube. 

Agathon und Herakleios; Poi- 
men über Agath. 

Greis, der Räubern die Füße 
wäscht (an). 
Erlebnis eines 
Konstantinopel. 
Lob überliefert den Mönch dem 
Satan. 

Der Demütige demütigt Dä- 
monen. 


Mönches in 


Den Herrn erwirbt man nur 
durch Demut. 


Allein der Gedanke an Jesus 
nützt. 

In Anwesenheit des Bruders 
N AmoAdbeıv T. Xapdlav. 
KATAARALK 9. NATERPLOLG. 
Gebet eines Bruders: rijdov 
hoL XEpadvöv. 


Bousset, Mönchtum. 


S 


S 325 
Ss 321 


S 298 a 
S 298 b 


S 265 
S 162 


Dt 


S 85 


S 186 (an) 


Lat. 


M 91 


IV* 37 


M 60 


IlI* 13 
III* 14 


Arm. 


17, 187 
1* 138 


17, 10 
Izır 


1.17 


9, 21 


9* 42 
8+ 33 


1* 139 


19* 54 
18, 75 
18, 76 


6* 43 


15* 164 


PE 


91 
1058 c 


597 e 
598 a 


582 a 
703 ec 


715a 
97 c 


693 ce (an) 
724 c 


683 b 
415 b 


326 b 
284 c 


877e 


878 f 
286 b 


286 b 


115 


Mixta 


B13d J. Kol. 


cf. X 100 
Poimen 23 


Dubl. 230 a 


1596 42 


Dubl. 223 a 


Or. 14 


vgl. Wlad. 
343 158 


Wlad. 343 150 


1596 es7 


ch VI721 


Rufin H. 
Mon. 29 


Joa Perses 3 


Dubl. 171a 


8 
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190c Der wahre Demütige nimmt 
Schmähungen v. Nächsten an. 

190 e Ist Aufenthalt in der Wüste 
gut? Kinder Israels! 

190 d Der Atleth muß mit vielen 
Gegnern kämpfen. 

190 d 2&v yev. dvayın tıva elg ouvrd- 
ylav yuvaı. EAdelv. 

191 a Verleumdung: Feuer im Busen. 


191 a Ueber vuxtepıva Yavraonora. 

191a Wenn jemand ein Handwerk 
lernen will, ist Fleiß nötig. 

191b Wie kann man erkennen, daß 
die Seele angenommen wird ? 

191 c Ueber A. Zenon. 

191 c Greis aus der Umgebung Ze- 
nons kann seine Gedanken 
nicht bekennen. 

193 a Ders. Greis, Erzählung von 2 
Brüdern &v Aadp« tıvi, 

193 ce odal T® EEw And Tod Eow. 


193 c Bruder in der Hyänenhöhle: 
EDVoVylonvtegs MdT. KArnoAdonte. 

193 d Mönch, dessen Sohn vom Ar- 
chon ins Gefängnis geworfen 
wurde. 

193d Ders. Mönch verweigert Frau 
und Sohn Geldunterstützung. 

194 a rovnpia pi Teteleonevn 00x &otı 
Tovnpic. 

194 b Av tig Avaxwpntis Boorönevog 
pera T. Bovßarwv. 

repl KaAAıypapwv. 

194 c Phileremos, Märtyıer u. Büßer 
z. 2. Julians. 

195 a Ders. hat seit der Taufe kein 
fremdes Brot genossen, 

195 a Anton: A. Arphat(?) und die 
fromme Jungfrau. 

195b Die auf dem Sinai gefundene 
Inschrift. 

195c 2 Brüder auf dem Sinai. Der 
eine vertraut dem andern 
seinen Garten an. 

196c 2 Brüder auf dem Berg Nitria 
(Traum d. versch. Handschrift). 

196d 2 Brüder von Raithu. Sehn- 
sucht nach dem ausgesandten 
Diener. 

197 a Bruder, der vor Tränen einen 
Psalmvers ausläßt. 

197 b (Sinai): Herr laß mich dir die- 
nen, wieich dem Satan diente. 

197 b Gut, die Hände zum Gebet aus- 
zubreiten. (Auffahrt der Seele). 

197b Ein Bruder wird von seinem 
Abbas zu einem Gärtner an 
den Sinai gesandt. 

197 d Bruder auf dem Oelberg, der 
sich selbst eines Verbrechens 
beschuldigt. 

198 a Der Taxeot von Skythopolis. 

198b Einsjedler von Raithu. Abfer- 
tigung des erschein. Satans, 

198 c Arethas von Pharan. 


S 


S 495 b 
(Bessar.) 


S* 40 


Lat. 


Arm. 
15* 163 


2* 55a 
2* 55 b 
2* dc 
2* 55d 
(9, 15) 


De Se 
DRsosn 


02ER 
101728 


10* 172 b 


5* 115 
10* 227 a 


10* 227 b 
10, 150 


4* 102 
19* 37 
10, 91 
3, 43 2 
3, 43 b 


3, 44 
3, 18 


3, 45 
3, 46 4 
3, 46 b 
3, 47 


3, 42 
3, 30 


3, 10 


PE 

327g 
15 6* 
254 b 
467 f 
567 2 


971 


ae 


103 


LM 


440 
8la 


8la* 
81 br+* 


712a (an) 
29 b 
1054 


485 c 
29 b 


485 d 


74 


Mixta 


cf. Poim. 128 


s. N 62 


Schuß = 
Makar 20 


Wlad. 340 110. 


198 d 
198 d 
199 a 
199 b 
199 b 


199 b 
199 ce 


200 a 


200 b 


200 c 
200 c 
200 d 
200 d 
200 d 
200 d 
200 d 


200d 


201 b 
201 ce 


201d 
202 b 
202 d 
203 a 
203 a 
203 a 
203 b 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Gewohnheit eines Greises: 
Kopfschütteln, gesenkt. Blick. 
Vergebliche Fürbitte für einen 
ägypt. Bruder wegen ropveic. 
Ein Bruder muß stets den 
Blick zur Erde richten. 

Die Laachenden und Fresser 
nicht richten. 

Die ins Haus dringenden Mäuse 
eine nach der andern töten. 
TADTX TO HETRVOODVTL TTPETLOUGLY, 
Theodor von Kanopos und 
xardvodıg unter Tränen. 
Notwendigkeit der Flucht in 
die Wüste. Ueberwindet die 
Natur Adams. 

Wer sich selbst in Trübsal 
begibt, wird unter die Mär- 
tyrer gerechnet. 

Unzucht verdirbt den Leib, 
Tränen retten die Seele. 
Eulogios t. 'Evatov verkauft 
seine Bücher. 

Kind mit Erwachsenen redend: 
nöp &v TO Kon. 

nadebonte 7% mad, Eva Mn 
rard. Dnös. 

Kinder mehr als Frauen Strick 
des Teufels. 

Kinder und Wein machen Sa- 
tan überflüssig. 
Zwiegespräch des sterbenden 
Einsiedlers mit Satan : ob 25%- 
Ayoag je. 

Sohn eifersüchtig auf Vater 
wegen Gabe d. Exorzismus. 
Ilög&pyera dvdpWonw To xAuleıv; 
Bruder aus der Sketis bei den 
Tabennisioten. 

(Pherme) Das Gute, das man 
in der Welt tut, Schein. 
(Köiiıa) Der mürrische Greis 
und der gute Schüler. 
Demut hat viele gerettet. 
Zöllner und verlorner Sohn, 
Beschäftigung mit Väterwor- 
ten besser als mit Dogmen. 
Einsiedler warnt Räuber vor 
den kommenden Brüdern. 
Rechenschaft über jedes un- 
nütze Wort. 

yEpovrı neydiw ovvoxei &d. Aue- 
AEotepog. 


203 HiYEv note dd. Adßıxog np. r. 


203d 
204 a 
204 a 
204 a 
204 b 

b 


’A ZuAovävov. 
Longinus: Hochmut u. Demut. 


Ders. : Wie der Tote nicht ißt, 
kann Demut nicht richten. 
Ders. 7 vnoteia taneıvoi 7d 
söna (Kypunvia, Novxie). 

elxev 6 ’A. Aoyytvog xardvoEıv 
Ev 7) EXT. 

Bei Zusammenkunftder Brüder 
Dämon der Verleumdung. 
Nichts schlimmer als üble Ge- 
wohnheit, 


S 


S 1842 


Lat. 


(M 93) 


Arm. 
Selle 
3, 11b 


5* 116 
1, 45 


3, 16 
3, 50 
10, 147 
10, 148 
5, 73 
5, 74 
11,7 


15, 70 


3, 27 
15, 21 


19.19 
7, 41 
15, 20a 
15, 20b 
16, 7 
9, 23 
4, 58 
16, 8 
15, 19a 
15, 19 b 
„ola 
ölb 
n PAR» 
22b 


3 


oo © 


115 


PE Mixta 


122 a 


486 a 
464 cC 


467 b 
467 c 
614 f 


757 c 


481 
330 


274b 
223  Wlad. 350 e3 

276b 

486 b 
Dubl. 222 2 

506 b 


504 d 

2755d R17lec (an) 
Pa 13sb 

280 c 


(cf. 723) 


8*+ 
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204 b dd. wv &v xeiiip ... molkaxıg 
Npxesro eig fadunlav. 

204 c Serapion : ö Blog adrod &g &vög 
TOy TETELVOV. 

204c Ders. verschenkt sein Gewand 
an Bettler usw. 

205 a Markellinos aus der Thebais. 
Auswendiglernen der Schrift. 

205b Arsenios, Todesfurcht auch bei 
Guten ? 

205b Antonios, Die alten Väter und 
Wir. 

205 c Gott trägt die Sünden der 
Welt, aber nicht die der Wüste. 

206b Wie geht es dir! Schlecht, 
18 Jahre stand ich vor Gott. 

206b A.Zenon, Traum eines Reichen 
y.Raithu. (Acker m. Unkraut). 

206c Wer in der Zelle sitzt u. psal- 
liert, sucht das Gottesreich. 

206 c Aufenthalt in der Wüste ist 
nichts Großes. 

206c Nachlässiger Bruder, der je- 
doch ein großer Beter. 

206 d Zu jedem Bruder spreche: er 
geht mir voran. 

206 d Wie gelangt man zu den Tu- 
genden der Väter? Ein Werk 
nach dem andern. 

207 a eine y.' pbosı 2&v Avdp. 7 dyw- 
yLaryg. 

207 b Ueber die Süßigkeit der Be- 
sitzlosigkeit. 

207 b 5 T. ÖANV PN pıorjoag nöte dbva- 
rar ponoaı T. &. buxMVv. 

207 b 2&v nam Avdp. eig To dLanavrog 
eleyyeıy T. E. bvyXiv. 

207b Wehe weil wir nur gewohnt 
sind das Wort Gottes zu hö- 
ren und zu tun. 

207 c Bruder eis & Moviöi«. Fällt. 
Gebet um Rettung. 

208 a Ad. Erddmto ara poväg &v T. 
dt. ovYj T. Movıöiwv. 

208d Gebet um Wegnahme der 
Gnade der Freiheit von Ver- 
suchung. 

208 d Asket in ”Evarov ”AAsEavdp. 
Gebet. Dämonen spotten. 

209 a &IAors Epdvn br. Zataväg %. 
Aeyeı" obx el Xpiotiavög. 

209 a ad. napeß. vi 7. na. Ev fi 
radpa T. Aovxög (Zovxä). 

209 c nög N yevaa nn. od dbv. Kparelv 
T. ÄOANOLV T. TAT. ; 

209 d yep. Enddmto Ev Zupia Ev 7. 
öplorg ’Avrioyeiag. 

210a Dieb und Lügner tun Buße, 
Verleumder nicht. 

210 b (Berg Nitria). Selbstgeißelung 
bringt Rang des Märtyrers. 

210c Schüler Antons in Klysma. 
Klage bei den Gräbern. 

211b Stav Eureoy vor Aprog Kadapds 
yes adrov. 
&&v Yommpevog Prydang, drö- 
keıvov Asyov. 


S 


S 284 


Lat. Arm. PE Mixta 
8, 17 
cf. Bessarion 
13* 25 vgl. N 392 
18, 22 1026 
10* 163 670 
Pa 85, 2 1* 48 Wlad. 3421 
1* 119,20 
15, 17 287 a 
15* 165 829 a 
3* 74 486 c 
15* 166 287 b 
118579 940 a 
3* 75 4724 
1%:116 
3* 76 486. d 
6, 152 848 a 
6, 15b 843 b 
15* 167 286 c 
8% 77 
3, 40 14a 
3, 41 
15* 168 933 
5, 724 
5, 72b 
15* 169 939 Anfang 
EP 
9* 43 
10* 223b 541a 
3* 78 
486 c 1596 sso 
487 b 
487 c 


2lle 


21ld 


212 a 


212 b 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


&. pin Exns Ev T. neAilp cov 
[patıov Xpenal. 

E.TAXA. HN ATYoNg oXedog TTEPLO- 

oöv. 

eiv einy oorL 6 Aoyıonög Ev Eoptij 
roMonı dp. Bpwpara. 

&&v Anodong repl T. Loodvrög 
oE .. . nepnbar edAoyiav. 
EAvEyngneiiuov, Hy ATiong @AAO, 
gay 2EEIdING Ex T. KEiA. cov x. 
kıxpdv Xaxdvwd7j TO TTEvdog. 
Bei Nahen eines Besuches be- 
ten: Herr erlöse mich von 

Verleumdung. 
&iv nEvdog Airjonotar YEAYg, 
Ayavıoaı iva 6a T. orEedN. 
Eiy aınaon BıßAlov, kN Roonijong 
ro Eydvne. 

Kein goldenes oder silbernes 
Gerät anfassen. 

Eyxeipiov N Mpepdong &v TT 
SWvn oov. 

Eav löyg onedog adelyod..... 
pn Enidopvjong. 

&av Exyng onedog 7) PAXKLPKY 
(dem Bruder geben). 

EAY ÖRviong Kvaotljonı T. vurrTi 
eig Actrovpyiav. 

&. natalaıd. T. dd. oovu x. nam 
os TO ovDveLdöc. 

&. Zveyay 001 T. Aydıımv x. oldag, 
dt nrwxög &. 


2120 2. dxoboyg T. peydiag T. &y. 


212 d 


213 a 
213 b 


213 c 


213d 


124 a 


ToAtteiag. 

&. npdEN Apapr. owpatırag 
anoyvösg. 

&. eig Epnnov olarons - . - 1 
own N Rapdia cov. 

&. nopveia nolenT; TO oÖNd... 
Crtnoov nötev. 

Zu reichlich gegebenes Almo- 
sen nicht bereuen. 

Sage bei jedem Werk: wenn 
jetzt Gott zuschaut. 

EAVENLAABNEKOANOLVE.XKARDYWOYG. 

Jeden Tag sprechen: jeder 
Mensch ist besser als ich. 

&. napaßdiyg YEpovrı x. Yivercı 
EdT. 

&. einn 00. 6 döeiYög HUOTYpLov. 

&. N Exig HRaravueıv Yivwoxe 
Ötı xevodokiav. 

Die leiblichen Bedürfnisse 
nicht von Menschen, sondern 

von dem Herrn erbitten. 

Wenn jemand dir gibt, — so 
nimm. 

Wenn jemand dich lobt — 
gedenke der Sünde. 

ovvYYsLoov T. öph. cov m BAfrerv 
els WR AAAOTPLOV. 

&. xaploytaı cor 0. %. revdog, 
pn vopnlong dt neya oLelc. 

&. nolenf; oe N buy ocov elg 
ro“ Bpwpara. 

&. Epwräg T. ar. x. drodang 

... 7. Aöyoy T. Yeod. 


S 


Lat. 


Arm. 


6, 15c 


PE 
848 c 


848 d 
409 
533 c 


848 e 
487 d 


787 a 


487 e 


848 f 
848 9 


565 b 


287 d 


287 c 


455 a 


824 b 
25er 


488 a 


327 h 


488 b 


117 


Mixta 


Or 15 


cf. Jakob 2 
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S Lat. Arm. PE Mixta 


214b &. neong eig mopvelav x. &otı 
Eyybg Td TpöoWnoVv. 
Wenn dein Bruder sündigt, 598 c 
sprich Anathema Satanas. 
Verleumdung soll man nicht 566 b 
annehmen. 
2. &o%evijong (bei Verweigerung 269 c 
einer Bitte sich nicht er- 
bittern lassen). 
Vollendete Asketen nehmen 829 b 
keine Almosen (p£oor-Kots- 
vetg). 
214 c 2. töyg, dur ö. %. rpög ypövov 3, 28 485 a 
Eyapic. coL NATdvuEıLv. NEE 
214 d 2. löyg Yyavıaclag YOvamı@v. S* 173 
214 d 2. pn Eyxyg Taneivworv TTVevudt. 915a 
N npooeuyNv TV. 
215 b 2. Zyyg dyan. p. naıdiov X. OXav- 
dariE. Tıveg. 


&, &py. Zpyoyelpöv oou %. EAIN 366 a 
Dpa& T. TTPOGELYTIG VOv. 
&. rapaßaiyg nonore, mi Yeirj- 803 d 
ang deikar T. noAızeiav. 
215 cc 2. &orı Tö oönd oo kodevig, rıp. 10* 229 403d 
adTOd ToiNcoov T. Xpelav. 
&. öyAodol oe funapot Aoyıopot, 105b 
en vpbbng adtoüg. 
215d 2. ei 2v 7. Tönw Önov Xatorneig 3* 80 488 c 
KVYBATE. 
&. olmyjoy os Avdp. edEaoda 


ÖTEP adToD. 


216 a 2.dnobongmepitivosößploavtögoe. 943 c 
e. BapryITs npös Bpav ano Bpw- 
PATWV. 
216 b 2. dxiv ventepog el, pyeöye Töv 795 c 
olvov. 


&. sdpedTg And Eevng x. mdeis 
oe drodeintar. 
&. AparındTg elg Ayan. x. BAıw- 269d 
olv 08 elg EIdX. Tönov. 
216c 2. eig Epnpov. xady (u. a. Dä- 
monen dich loben). 
&. dnayng Epwrijon: mepl T. A0o- 
YıouL@v cov. 
216d 2. napaßdaiy cor 6 &d., Enapov 788 a 
to rEvdog ooV. 
&. AoyLonog drrepnpaviag ÖyAyjosı 


o0L. 
&. n&ong elg Apapriav x. Ent- 488 d 
arpebyg. 
217 a ötav lin 6 oataväs T. 8. 2ie- 
OvTd os. 
217 b &Aydnmoov Tyv nrwxelav noAd. 849 b 


TOdTO YapAcyw oorL' &. a Loy 
Avdp. To löLov oWLLd. 
217 d &xaotov yäp neya nardv Aro 
pinpod Äpxerar. 


217d Salomon der Weiberfreund. 3 563 4* 114 
217 dA 2. Heron hovydon — eig Epyov 2,7; 2* 63 
— eig Aadpav. 
218 a Enapov T. neipaonodg x. obdelg 745b Euagr. 5 
üyros. 
218 b Dan. Sket. 1 
218b Die 4 Heiligen und der Löwe 5, 21 772 c 
(das Wettgebet). 
219b Der schlechte &roxpıordprog. 5, 22 


Gesicht der Toten schwarz. 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


920 a Paul. d. Einf. Fürbitte für 
Tote. (Gottesmutter.) 

221a Athanasios. nod &otı ö xarpög 
eig TO HapTUpTjoat; 

221c Makar. ti xplvers T. yovelg x. 
noryodg; 

222 a T. önvmpdv x. 7. Apybv ob Yeleı 
& Yecc. 

222 a nepl r. &vunvialecdn, Parabel 
vom Fleischerladen. 

222 a 

222 a Räuber überfallen den Mönch 
zur Zeit des Gottesdienstes. 

222b 2 Brüder. Der olxovönog bringt 
weniger Speise als sonst. 

222c Ein Bruder verurteilt den ge- 
fallenen Bruder nicht. 

222c Greis und Räuber. 

222c Ein Bruder gibt das Einsiedler- 
leben auf, ein andrer will ihm 
folgen. 

222 d &d. ödsbovrog x. nAavmFEvrog T. 
680v NPWT. TLVa. 

223 a Bruder verweigert die Annah- 
me zu reichlicher' Speise. 

22323 6 aß. 7. EIarıopau T. dd, 
EnıTiderat. 

223 a 

223b Unzucht gleicht dem mit Spei- 
sen bedeckten Tisch. 

223b napaßdaideıv Yepovarv N NOVXd- 
Lerv; 

223 b 

223c Die ungeschickten Pergament- 
Arbeiter in Diolkos. 

223 d Reise eines ägyptischen Mön- 
ches nach Athen. 

224 a vevodofia unter Umständen 
etwas Gutes. 

224 a 

224 c &d. tıg Abrıyg npatobpevog Tvay- 
ale t. ”A. Növvov. 

224d Ein Greis in der Wüste, der 
die Gabe des Gesichts besitzt. 
Besuch zweier Brüder. 

225 d Abbas und Bruder in der 
Wüste. Dämonen geben dem 
Bruder npöyvwarg. 

226 a Mönch, der wie Isaak und 
Hiob werden möchte. 

228 a Mönch, der s. xepßınapıov a. d. 
Schulter nimmt. 

2283b 2 Brüder werden Mönche, tren- 
nen sich, sterben gleichzeitig. 

228 d 

228 d dögnpötesvy.Aapßaveisdbvanev. 

223d Beschäftigung mit der Schrift 
(Schafe auf der Weide). 

229 a Mönch kann nicht unter Brü- 
dern wohnen, Lot in Sodom. 

229 a Ti Zt Tö Yelypa x. Ti om 
Bıateotar Eaxuröv; 

229b Streit, Zorn, Verblendung. 

229 c edEnı Ömtp Zuod, dr dadevig 
ein. (Oelsalbung, Gebet). 

229 ce nög dhbvaraı Avdp. Aaßelv To 
yap. ı. dyan. T. Yeöv. 


S 


S 184 
S 185 


S 187 
S 156 


S 567 


SA 


Lat. 


Arm. 
18, 54 


1* 50 
9* 44 (an) 
10* 267 

5* 125 


17* 53 


17* 54 


16* 25 
4* 115 


5* 125 
10* 230 


17, 24 
16, 2 
10, 59 


10, 92 (an) 


5, 20 
15* 170 
19* 45 


10* 269 


10* 232 a 


PE 


471 


772 b 


9544 


883 b*r*+* 


1085 b 


964 a 


269 e 
57 
175: 
945 b 
599 a 


264 b 


119 


Mixta 


Dubl. 203 a 


Dubl. 189 b 


Dubl. 184 a* 


Dubl. 173 a* 


Dubl. 180 b 
Joa. Mosch. 
208 (an) 


1596 ess 
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229 c 7 edyapıoria mpeoßedeı drnep T. 


229 d 
229d 
230 2 
230 b 
230 d 


PERLE 
233 C 


“dvvaniag. 

Ein Sklave, der Mönch wird 
und sein Herr. 

Gut ist es, den Vätern die 
Sündezu bekennen (Geschichte 
von 2 Brüdern). 


Der Bischof und der bäurische 
(äniaotog) Presbyter. 
Diakon, der Christus verleug- 
net. Engel an seiner Statt im 
Gottesdienst. 

pövax. Ev 7. OnBaldı dxpor.... 
roALTelav EXwv. 


235c Eselsfübrer wird Bischof. Der 


236 c 
236 c 
236 d 


237 a 
237 b 
237 d 


238 b 


(239 b 
240 b 


äthiop. Holzträger. 

Ein Schüler erzählt von der 
Verzückung seines Abbas. 
Ders. Abbas hört den Gesang 
der Engel. 

Der verborgene Heilige. Ein 
Mönch von seinem Abt miß- 
handelt. 

Altes Testament für den Teu- 
fel erträglich, Neues nicht. 
Makar und die 2 Frauen. 


Anton u. der fromme Schuster, 


Makar und der Hierakit. 


Glaubensbekenntnis). 
Die zwei Reichen im Tempel 
des Menas, 


Ss Lat. Arm. 
10* 270 
S* 169 
19* 49 
19* 46 
4* 116 
11, 6 
19* 47 
19* 48 
St 4 R 97 1982 
TR, 
3772 R 130 19, 1 (an) 
Pazlds 19* 41 
(Ant.) 
S+t* 45 


yarbie Res: 


Vergleich von PJ mit G. 


PE Mixta 


N 23 


Dubl. 182 c 
1027 


Anast. Sin, 49 
Or. Christ. 
III 69 
1596 643 


Dan. Sket. 11 


1018 d 


206 (Z. 27) 


N 67 (an) 


Rufin H. 
Mon. 28 


N 47 


I. 1. Anton 3 2. Anton 6 

5. Euagr. 6. Zachar. 1 
9. Joseph Th. 10. Kassian 5 
13. Poimen 53 14. Poimen 60 
17. Sisoes 43 18. Chomai 

II. 1. Anton 10 2. Anton 11 
5. Arsen 25 6. Arsen 21 
9. Moses 6 10. Moses 7 
14. Sisoes 3 14. Abbatissa. 91a S 

III. 1. Arsen 41a 2. Ammon 1 
5. Theophil 5 6. Joa. K. 9 
9. Mak. 34 10. Poimen 26 
13. Poimen 50 14. Pambo 4 
17. Hyperechios? 18. Felix 

IV. 1. Anton 18 2. Arsen 14 
5b. Arsen 18 6. Arsen 19 
9. Achil. 4 10. Achil. 3 
13. Dioskor 1 14. Euagr. 
17. Zeno 6 18. Theodotos 2 
21. Isaak 4 DORISICED, 
25. Mos. Serap. 26. Makar 10 


Kassian, Coll. 211 


3. 

2: 

IE 

15. 

20. 

3. 

{PB 

AL, 
gkle 

d 3. 


(% 
11; 


15. 
19. 

3. 

2% 
‘EB 
15. 
19. 
23. 
27. 


Gregor 1 

Theodor 5 
Nisteroos 2 
Poimen 66 


Euprep. 6 an 


Arsen 1. 2 
Arsen 28 
Neilos 9 


t. 


Euagr. 1 
Jakob 3 
Poimen 72 


(Reihenfolge v. B) 


Silvan. 2 
On 
Arsen 15 
Agath. 15 
Ammoe 3 
Epiphan. 4 
Joaukr3 
Isid. 3 
Mak. 16 


. Euagr. 6 

. Joa. K. 34 
12. 
16. 
23. 
. Arsen 7. 8 
. Euagr. 2 

. Poimen 43 + 59 


Poimen 35 
Pambo 8 
= Mat. 11 


. Elias 1 
. Makaralz 
. Poimen 39 


. Sygklet. 1 


. Arsen 17 
. Agath. 11 
. Benj. 2 

. Eladios 1 
KLARE 
. Kassian 4 
. Mak. 17 


3: 


VIE 


WILL 


IX. 


XI 


IL 


XI. 
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29. Poimen 16 30. Poimen 17 31. Poimen 19 32. Poimen 57 
33. Poimen 76 34. Pior 2 35. Petr. 1 36. Sisoes 8 
37. Sisoes 2 38. Sisoes 4 39. Sisoes 5 40. Silvan 1 
41. Sygklet. 2 42. Sygklet. 3 43. Sygklet. 4 44. Titoes 2 
45. Hyperechios 1 46. Hyp. 2 47. Hyp.? 45. Hyp.? 
49. Hyp. 3 50. Hyp.? PE567b 51. Hyp. 4 52. Hyp. 5 
63. Theoph. 3 
1. Ant. 22 2. Geront. 3. Kassian? 4. Kassian 
5. u. 6. Kyros 7. Matoes 8 8. Poimen 14 9. Poimen 62 
10. Sara 1 11. Sara 2 
1. Ant. 20 2. Arsen 29 3. Arsen 20 4. Agath. 6 
5b. Euagr.? 6. Theod.v. Phermei 7. Joa. Pers 2 8. Isaak 8 
392. 204c= RW 
9. Isaak 7 10. Kassian 7 11. Pistammon 12. Serap. 2 
13. Sygklet. 5. 14. Hyperech. 6 15. Philagr. 
1. Anton 1 2. Agathon 13 3. Ammon 3 4. Bessar. 6 
5. Theod. 2 6. Theod. 24 7. Theod. En. 2 8. Joa. K. 13 
9. Makar 4 10. Makar 13 11. Mat. 1 12, Miles 2 
13. Poimen 13 14. Poimen 44 15. Sygklet. 6 16. Sygklet. 7 
17. Sygklet. 8 18. Sygklet. 9 19. Sara 3 20. Hyper. PE 5la 
21. Hyperech. 27. Arsen 11. 
1. Anton 14 2. Anton 15 3. Arsen 31 4. Eulog. 
5. Zeno 1 6. Theod. 3 7.Theod. 7 8. Theod. 9 
9. Serapion 4 10. Mos. 8 11. Motiusi (=Matoes) 12. Nist. 1 
13. Poimen 5 14. Poimen 68 +56 15. Siso. 15 16. Sıso. 17 
17.231m» 1 18. Sim. 2 19. Sygklet. %b 20. Sygklet. 92b 
1. Ant. 21 2. Bessar. 7 3. Isa. Theb. 4. Moses 2 
5. Joseph 2 (Poim.) 6. Poimen 64 7. Poimen 6 8 Poimen?=R 100 
9. Pior 3 10. Theodot 11. 6d 11. (anonym) = Markus d. Aegypter 
1. Anton 8 2. Ant. 12. 13 3. Ant. 16 4. Ant. 23 
5. Arsen 5 6. Arsen 12 7. Arsen 22 8. Agatho 1 
9. Arsen 39 10. Agath. 5 11. Agath. 8-+ 10 12. Ag. 14 
13.407519 14. Achil. 1 15. Abrah. 1 16. Ammon 4 
17. Dan. 4 18. Dan. 6 19. Euprep.? (Euagr.) 20. Euagr. PE723e 
10* 245 
21. Ephr. 3 22. Zeno 4 23. Theodor. 4 24. Theod. 10 
25. Theod. 8 26. Theod. 16 27. Joa. K. 2 28. Joa. K. 7 
29. Joseph 3 30. Jos. 5 3l. Jos. 4 32. Isaak 5 
33. Longin 1 34. Makar 36 35. Mat. 4 36. Netra 1 
37. Poimen? Nr. 391 38. Poimen 3 39. Poimen 8 40. Poimen 12 
41. Poimen 15 42. Poimen 20 43. Poimen 21 44. Poimen 31 
45. Poimen 18 46. Poimen 22 47. Poimen 118 48. Poimen 23 
49. Poimen 24. 50. Poimen 25 51. Poimen 27 52. Poimen 29 
53. Poimen 177 54. Poimen 91 55. Poimen 28 56. Poimen 33 
57. Poimen 40 58. Poimen 45 59. Poimen 52 60. Poimen 54 
61. Poimen? 62a 62. Poimen 67 63. Mos. 12 64. Poimen 168 
= 8323 Ap. 4 
65. Pambo 2 66. Pambo? N. 383 (67. aus Hist. Laus.) 68. Siso. 6 
P178c 
69. Silvan 5 70. Sygklet. 10 11.Syg. 9a 72. Syg. 15 
73. Sara 4 74. Sara 5 75. Hyper. PE1058276. Romaios 
2.-Ars, 9. 10 2. Agath. 2.29b.3 3. Ammoe 1 4. Ammoe 2 
5. Alon. 1 6. Alon. 3 7. Bessar. 11 8. Dan. 5 
9. Euagr. 3 10. Euagr. 4 11. Theod. En. 3 12. Theonas 1 
13. Joa. K. 10 14. Joa. K. 11 15. Joa. K. 18 16. Joa. K. 19 
17» Isid.s4 18. Kass. 6 19. Poimen 1 20. (Poimen) Ammon 
Nitr. 2 
21. Poimen 165 22. Poimen 32 23. Poimen 65 24. Poimen? 
25. Poim. N124(an) 26. Petr. Pi. 2 27. (Siso.) Titoes 3 28. Silv. 4 
29. Silv. 11 30. Silv. 6 31. Serap. 3 32. Sygklet.? 92b 
33. Sygklet. 92b 34. Sygklet. 92c 35. Hyperech. 7 36. Hyper.? PE909d 
37. Orsisios 2 (!) 
1. Arsen 30 2. Agath. 9 3. Bessar. 4a 4. Euagr.? PE924d 
5. Euagr.? PE 924 e 6. Epiph. 3 7. Esa. 4 8. Joseph 7 
9. Luk. 10. Makar. 19 11. (Sis.) Tito. 1 14 (an) Xoios 2 
KrJ08 2. Kass. 1 3. Kass. 3 4. Mos. 5 
d. Poimen 58 6. Poimen 51 


XV. 


Ry. 


AYVE 


XVN. 


XV. 


I* 
11 


II,* 


19 


20 
21 


22 


23 


15 
16 


20 
21 
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Ars. 24 2. Ares 3. Joa. K. 1 4. Joa. Pauli 
Mark. 1 6. Mark. 3 7. Pambo 3 8. Siso. 10 
Sygklet. 16 10. Sygklet. 17 11. Hyperech. 8 19. Rufus 2 (anon.) 
Anton 2 2. Anton 4 3. Anton 7 4. Anton 17 

. Arsen 3 6. Arsen 4 7. Arsen 6 8. Arsen 16 
a. Arsen 32 9b. Arsen 40 10. Arsen 42 11. Anph. 1 
Ammon 9 13. Apphy 14. Dan. 3 15. Euagr. PE278e 
Serap.Zach. 17. Zach. 3 18. Zach. 5 19. Theoph. 1 

= Karion! 

Theod. 6 21. Theod. 25 22a. S506 PE326f 22b. Joa. K. 22 

Joa. Kell. 2 24. Kopri 3 25. Makar 1 26. Makar 11 

Mato. 9 28. Mato. 2 29. Mos. 4 30. Nister. Koin, 2 

(Olymp.) Mios 2 32. Poimen 49 33. Poimen 34. Poimen 36 

PE265c B64c 

Poimen 73 36. Poimen 41 37. Poimen 38. Poimen 167 

Reihenfolge in B PE 282 i = Pa 139 

Poimen 55 40. Poimen 61 41. Poimen 105 42. (Pambo) Theoph.2 

Pistos 44. Siso. 9 45. Siso. 11 46. Siso. 16 

Siso. 13 48. Sygkl. 2%d 49. Hyper. 284b 50. (Hyperech.) Sygkl. 
Pa13 8 Lı 

Orsisios 1 (!) 64. Or. 11 bb. Or. 13 (56. Or. 10) 

Gelas. 1 2. Euagr. 7 3. Joa. K. 8 4. Joa. 'Theb. 

. Isid. 1 6. Mak. 18 7. Mos. 3 8. Poimen 2 

. Poimen 37 10. Siso. 1 17. (an. Romaios 2) 

. Anton 32 2. Anton 9 3. Ammon Ni. 1 4. Hilar. (Anton) 

. Arsen 13 6. Agath. 4 7. Joa. K 17 8. Poimen 4 
Poimen 37 10. Poimen 116 11. Pambo 7 12. Paphnut. 2 
Hyperech. 

. Arsen 27 2. Arsen 33 3. Dan. 7 4. Dan. 8 
Ephr. 1 6. Ephr. 2 7. Zeno 5 8. Joa. K. 14 
Mak. 3 10. Mak. 6 11. Mak. 5 12. Mos. 1 
Mos. 9 14. Mos. 10 15. Mak. 5 16. Poimen 183 

. Poimen 30 18. Poimen 34 (19. Hist. Laus.) 20. Paulus Simpl. 
Silv. 3 2. Sygklet. 18 14. Ischyrion 7. (an) Kronios 1 

. Bessar. 1 2. Bess. 2 3. Bess. 3 4. Bess. 5 
Elid. 2 6. Makar 14 7. Mak. 15 8. Mak. 7 
Miles. 1 10. Poimen 7 11. Paul. Theb. 12. anon. = B169c 
Siso. 18 14. Siso. 12 16. Xan. 2 (an) 

. = Bessar. 4b 2. Makar. 33 (Bity- 3. Eucharist. 4. Makar 2 

mios) 
. Sıso. 7 6. Siso. 24 + 14 12 0782 SHOrES 
. Mak. Rufin c. 29 16. Mak. 38 17. Mak. 
Tabelle IV. 
Die Anonyma in PJ und Parallelen, 
N S Lat. Arm. PE Mixta 
8 
137 114* Pa 212 10, 79 Te Eupr. 5 
Wlad. 350 47 

Pa 213 Euprep. 6 
253 bb* R 153 ; 

Pa 162 
225 b5** 10, 155i(= a) 

56** 

Ri 

330 67* { Be vel. 1,41 Matoes 11 
Il: 
123 
134 3 2,4 75b 
217, 

135 R 216 3,37 48 
136 3,37b 29a 


E 
b. 
9. 
1; 


a 


12, 
16. 


20. 


23. 
27. 
31. 


35. 
43. 
47. 


51. 
1. 


fer 


Hu 
suHrnBpenHBeonHen 


jest 
ee 


39. 


12 
13 


14 
16 


3l 

324 

32 b 
(Poimen) 

33 


34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


N 
138 


139 
140 


141 
142 


144 
148 
161 
149 
150 
145 
151 
152 
153 
154 
162 
155 
156 
157 


158 
159 
160 
357 


163 
164 


165 (= 64) 
166 
167 


78 + 79 


168 
169 
170 
171 
172 
173 
176 
127 
177 
179 
180 
181 
182 
183 


184 a 
184 b 


185 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
174 
175 
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S 
78* 
vgl. 157 


151 
142 


(Paphnut) 
68 


387 
102 
208 


555 
556 - 


557 
50 
589 


588 a 
595 
BYal 

Be 217 


583 
577 
119* 
Be 300 
389 
579 


566 a 
566 b 


591 
Be 305 
Be 303 

624 


20* 
Be 226 


Lat. Arm. 


Pa 214 3* 68 
M 22 
3, 38 
3,5. 3* 69 
Sol 
3*70(=b) 
3, 39. 3* 71 


iv; 


- 


Po 
> 0 


es 
©3r7 
SPS 


4* 108 
4,25 
4* 109 
4* 110 
4* 111 
4, 50 
4* 112 
4,12 
4,52 
4,53 


RI 
SEE 


4,56 
5,35 
4,17 
4,24 


BR 
R9 5,71 (= a) 
15. 14) 
5* 96 
10, 155d 


(10,155 e) 
10, 155£ 
{ 11,26 
5, 34 
R13 5,5 
R8 5,48 
5, 61 
9597 
5,49 
b* 102 
(39119) 
6,3 
6,33 
5, 36 
b* 99 
5* 100 
5 al 
b,b223 
5,5b 


Rii 


R14 
M 27 


R12 


R 62 


R 40 
Arsen-Poimen 


5* 103 


5* 104 
5* 105 
5, 50 
18, 18 
5* 98 
5,9 


492 


488 € 
458 b 


735 b 


1018 b 
1018 c 
170 a 
421b 
418e 
467 8 
975e 
425 


395 d* 


170 b 
467 h 
409 c 
775d 


431a 
110 b* 


110 b 
431c 


16 a 
121 b* 
431 b 
433 & 
432 a 
432 b 


876 & 
15a 
a 
773 b 
580 
433 b 
433 c 
453 d 


651 b 
433 d 
468 d 
15b 
196 a 
439 c 


123 


Mixta 


vgl. Moses 18 


Wlad. 350 57 
= Isidor 8 


Theoph. 3 
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N S Lat. Arm. PE Mixta 
Yı 
16 143 !) 158 (10, 159) 849 a 
17 258 174 R71 6* 39 824 a 
(Agathon) 
18 263 296* 6,8 847g 
19 959 Zg%** 847 e 
20 260 297* 17, 25 682 e 
21 261 164 6,17 682 f 
22 262 163 R 69 6* 40 8478 
vn. 
22 192 295* 7,4 751 b 
23 297 36 170 ec. 174 c 
189 a 
24 
25 193 R3 sg! 
26 194 164 7* 85 252 a 
E 7* 86 
27 195 7 [ Se Arsen 11 
28 196 300* R 107 7,19 a 642 a 
(Achilas) 
e 7,19 b e 
29 197 H Se 31 
30 198 38 7,32 642 b 
31 199 198 7,20 182 a 
32 200 372 7,21a 252 b 
33 201 R 98 7,21b 
* 88 
= ae (Sermatas) sn | 7,224 
35 203 209* 7* 89 145 
Hilarion 
36 204 Tas 253 a 
37 205 253 b 
38 206 54 7,22 b 253 6 
(Anton) 
39 207 7,10 253 d 
40 208 593 18 23 
41 209 R 158 7 91 666 a 
42 210 R 104 7,26 175d 
43 211 7,23 234 b 
ER: 212 7,24 666 c 
45 213 190 7* 92 
46 214 298* 7,33 642 6 
47 215 159* 7,45 122 a* 
VI. 
21 256 317 R 54 8,6 803 b 
22 257 315 8, 10 803 c 
23 320 36 700 e 
24 313 d Or 14 
IX. 
10 il 9* 40 596 b - 
11 254 9,14 1024 b Mark. Aig. 
Mi. 304 
12 255 28 9, 4 597 d 
x 
2 15; 51 Romaios 
78 216 122** 10* 213 1091 c 
79 247 10, 38 
80 248 10, 39 
8 249 206* 
82 250 141* 10, 34 


1) 143a = B168a. 


83 


84 
85 
86 
87 


88 
89 


91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 


100 
101 


102 
103 
104 
105 
106 


107 
108 


109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 


220 (= 83) 


241 


242 

243 
244 (= 111) 

245 

246 

228 

55 


266 
264 
265 


267 
268 
270 (= 57) 
271 
272 
273 


274 
275 
276 
277 
278 
279 


378 


379 
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S 


271a 
(Poimen) 
236 
73r*+ 
Pak * 
33 a* 
43* 
294 
246* 
157* 
243 
14* 


33* 
81* 
256* 
106** 


(Agathon) 


86 
4ar* 
124** 
je 
529 
244 


103** (= a) 


253 


20*r 


327 a 
has 


356 
605 


242 
(Poimen) 
75* 
322 
378 
260 
25 


246 a 


33* b 


Lat. 


Pa 196 
R 178 
Pa412 


R5 
R48 Pal,3 


R 179 
Pa 263 


AT 


R116 Pa125 


R 165 


R 159 


X. 


Arm. PE 
11.23 
[ 10* 219 
10, 46 1058 b 
10* 207 111b 
886 f 
886 e 
17110 
10* 214 
10,156 a 
10* 215 88 b* 
10* 216 963 b 
10, 88 7ile 
10, 110 504 b 
10, 24 
10, 27 600 a 
10, 28 
10* 217 403 c 
alt 505 e 
(Rez. B) 
10, 31 
(Sisoes) 
10, 32 
1,21 
952 a 
1,23h 
1m 23a 
1,25 b 
10* 218 
I 908 b 
10,19 600 b 
10, 98 254 a 
10, 100 “11b 
15, 29 
10,18 
945 a 
10, 126 (= a) 
Iren 614 e 
11,12 (a) 
11* 72a 
{ (1* 12) 875 a 
11” 72h 909 c 
836 c 
11* 74 18.527 
vgl. X 106 
11,30 909 if 
5,44 (=a) 
41,19 875 b 
887 a 
11%70 909 g 
11* 76 887 b 
2,1 
11977 867 a 
1,43 a 
7.15 
921e 
* 
10, 156 b [ er 


125 


Mixta 


s. Kassian 


vgl. 182 a 


Megeth. 4 
= X146 


Nist. 5a 
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14 


=] 


10 
11 
12 
13 
14 


15 


13 
14 


15 
16 
17 
18 
19% 
19 b 


aaa 
om 


[eb} | 
> 


55 


56 


57 
58 


59 
60 


61 


"62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 


70 
1 
72 
73 
74 
[6 
76 


Ey 


78 
79 


N 
280 


283 
284 


285 
288 
289 
287 
286 
28 


282 


306 
307 
308 
309 
310 
311 

312 (= 393) 
313 
314 
315 
316 
317 
318 


381 


321 


S 
611 


435 
409 
428 
394 
391 
4* * 


258* 
a) 358 
b) 245* 

388 


32* 
18 
(Moses) 
197*2 


236 


486 
dsrer 
(Anton) 
510 


340 
511 


512 
513 


51 
432 
ggzrr 
501 
93* 
272 
32 
471 
457 
440 
514 
SUR 
30 b* 
BSra 
T4r* 
461 
487 
548 
473 


515 


517 
45 


(Poimen) 


Mixta 
Xoios 2 


Ammon Nitr. 3? 


Rufus 2 


Orzid 


Or 13 
Or 10 


Or 


152 ce 


154 & 


Lat. Arm. PE 
12,3 927 a 
913 b 
XI. 
M 28 13,12 792 e 
R 150 13,13 
Pa18ı 
13,15 792 f 
13, 2 793 a 
13,3 816 a 
13* 30 816 b 
13,5 81b 
13* 29 851 a 
13,1 815 b 
XIV. 
14, 8 205 a 
(Poimen) 950 a 
1*114b 
R102 ) IsaRE 14* 29 205 b 
Pallar): 
10, 141 
R 144 b* 123 232 a 
R 145 14, 10 95 a* 
14* 30 205 c 
R 141 14, 6 
XV, 
15* 143 714d 
R125 15* 139 
R115 15* 140 
Pa 133 
Pa134 15* 144 
R112 15* 141 327 e 
Pa131 
R173 15* 142 a 284 h 
Pa251 
Pa 30 2 1058 k 
Pa 1312 15* 142 b 776 h 
(Matoes) 285 a 
R 78 15, 72 
Pa 72 
M 56 15* 142 c 776 €C 
15, 64 70f 
R 25 15, 56 285 c 
R19 15, 41 701 b 
15* 146 285 d 
10.13 756 b 
15,12 (Arsen) 964b = N 3% 
15* 147 964 6 
15,13 89 art* 
R 142 15* 148 1082 a 
15* 149 276 a 
M 83 15* 150 1082 c 
M 105 (= a) 15* 151 1080 f 
R171b 
Pa 135 15,18 285 e 
M 57 
225 f 
Pa 321 15* 152 5578 
(Anton) 
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N S Lat. Arm. PE Mixta 
80 322 234% = R128 15* 153 285 8 
(Anton) Pa15ı 
& 477,78 ae 1061 b 
82 323 482 (=b) 15* 154 285 h 
83 324 205 R85 15* 155 327 
84 325 525 10, 124 
85 326 341 15* 156 (702 a) 
86 328 530 R 29 15, 67 2851 
(Makar) Eulalios 
87 33 468 
88a 334 & 101** (Poimen) 15, 53 1082 b 
286 a* 
88 b 334 b 518 5237 
89 77 228 R18 15,7 284 g 
xXVl. 
11 335 216 Pa9ı 505 a 
12 336 217 R 80 106521 328d Wlad. 350 66 
Pa”74 
13 337 181 a 521ld 
14 338 218 Role 16* 22 505 b 
15 341 2a7b* 16* 24 505 6 
16 342 179 16,1 522 a 
17 Be 217 Romaios 2 
18 340 Be 210 16* 23 222 
19 339 150%* R 74 533 d 
Pa 32 
XVII. 
14 346 195 R 152 17,21 1b 
15 345 344 17,8 
16 347 437 R 147 sa 81b 
aı 348 398 17, 20 765 a Wlad. 35066 
18 355 403 Page 10* 274 
19 349 273* R 181 AT 762 c 
Pa 284 
20 350 411 M9 00137 zle 
21 351 430 1028 1075 b 
22 352 293 R 96 17* 50 265 8 
23 353 431 Poimen 70 a 
24 356 400 17* 48 
25 219 al) 775 c 
I 
3 359 8* R 36 18, 5 557h 
4 360 242* ikaahl 
5 361 183* 18* 106 a 
6 362 184* 18* 106 b 909h 
7 363 135** Pa 37 4c 18* 107 sT5f Kronios 1 
M16b 
8 364 185* 416 6 
9 365 623 18, 69 184 b 
10 366 106 18* 108 945 d 
11 369 108* 18, 80 616 a 
12 367 u 18, 71 zal 
ID 368 10* 18, 72 1053 b 
14 186* R 197 18, 57 141f Ischyrion 
15 Be 285 18, 65 50—52 
16 _R166 18, 51 1040 
Pa 231 
17 85=161b 18, 20 419a.b. 163b Wlad. 350 67 
I1® 
12 625 12, 8 169 c 


15 333 Be 259 15,9 
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N 
16 
12 27 
9 
10 
11 
12 }) 
13 187 d 
14 185 b 
15 Makar 
16 
ihr Makar. 237 b 
18 N 19 
7 
8 
9 
10 
al 
12 
13 
14 
15 Poimen 
16—19 
20 Isidor 
21 Isidor 
22 
24 
25. 26a 
26 b 
27 
28. 29 
30 
al 
32 
34 Makar 
35 
36 
87 


S 


14** 
616 


Be 260 
Be 252 
Be 253 
Be 254 
Sal 
DD 


S+4 
S* 214 


R 84. 11 


M 94 


R118 
Pa 127 


d 


Lat. Arm. 
18, 3 
R 28 18, 16 
1112 
19,13 
6,20 
1979 
19527 
18, 75 
18, 76 
R 97 (Makar) 1 
IV 
Moses (Poimen) 14. 18 
N 81 S** 46—52 
Poimen 126 
Joa. Kol. 15 
Anton 19 
Joa. Kol. 
Jo. Kol. 16 
Poimen 112 
N 13 (an) 
Theod. Sketis 1 S 585 
(Theodor) 
S 586 
(Theodor) 
N 121 S* 89 
Sygkletike. ? 
Sygklet. 10 X 70 
S+* 64. 65 
S 508 
Poimen 117. 102 
S 592 
S* 65 
Poimen 9 
5 252* 
S* 240 
N 61 S 268 


Poimen 113. 114 
183 ce 


Tabelle IVA, 


PE Mixta 


Xanthias 2 
kopt. Vita d. 
Joa. Kolob 
Ann. du. Mus. 
Guimet 25, 346 


1596 636 
PE 47 
Rufin HM92. 
Makar 38 


10,155 g 


5,19(an) PE596c (an) 


= Euagr. Praktik. 
92. 94. 96 
10, 155 a (an) 


10, 155 ce (an) 
= Vita 135 


Xanth. 3 


Mios 3 
4,4 


= Jo. Pers. 1 


Vergleich von Coislinianus 126 N 133—369 mit Vitae Patrum V. VI. 


133. 134 = I11. 16 
135—136 = III20. 21 
137 = 119 
138—140 = III 22—24 
141. 142 = 11126. 27 
143 = V116 


144. 145 = IV 53. 58 
146. 147 _ 

148 = IV 54 
149. 150 = IV 56. 57 
151—154 = IV 59—62 
155—160 = IV 64-69 


161 —- IV55 
162 - 6 
163-167 = V 12-16 
168-173 = V 18-23 
174. 1755 = V40. 41 

| 176. 177 = V 2. 26 


Y) Zu III* 9—12 vgl. Nau ROChr. 1905. 385 ff. Coislinianus 126 bringt die Stücke hinter N 132; 
vgl. ROChr. 1907. 413 10; vgl. Berl. Cod. p. 125 = IlI*12. Ferner 1596 p. 310—315. 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 129 
[178 an. = V 2 (Gerontios)] | 290 - XIV12 356 — XVII 24 
179-191 = V 27-39 291—295 = XIV 14-18 357 — IV 0 
192 = VII2 296 — XIV 19a 358 — 
193—215 = VII 25—47 297 — VII 23 359365 = I* 3—10 
216 — X 78 298—299 = XV 53—54 367. 368 = I* 12—13 
217. 218 = X 85. 86 300-305 = XV 56-61 369 - fl 
219224 = X 88-93 [B12c = XV ed 
25 -12 506-318 = XV 64-70 ee 
226—227 = X 996 [B 154d v. 312 = XV 78] 1%  =IX10 
228 — X114 319 — XV88a s -uerı 
229233 — X 97—101 320 — VIII 24 a ee 
234 = X 103 321. 322 = XV 79. 80 5 Xu 
Be  —_ 323—326 = XV 82-85 7  -xvD 
238—246 = X 105-113 327 = 78 29 —_ vı 
247—252 = X 7984 328 — XV 86 BE Seren 
253 — 121 329 = N 
254. 255 IX 10-11 330 — 123 Eu vs 
256. 257 = VIIL21. 22 331 = XV55 3933 — IJ*1E 
258 - VI 332 = XV 87 278 — XIB4 
259262 = V119—22 333 — I 15 29 — XILia 
263 — VI18 334 — XV 88 231 — XV77a 
264. 265 = X139. 40 335338 — XVI 11-14 Bo —X04 
266 — X138 339 — XVI19 a 
267. 268 = XI4l. 42 340 = XVI18 238 — XIvıs 
269 — 341. 3422 = XVI1. 16 3 a 
270-279 = XI 43—52 343. 34 — Dubletten. 
280 — XII 15 345. 346 = XVII 15. 14 57 = 270 = X143 
281. 282 = XIII 15. 14 347. 348 = XVII 16. 17 64 = 165 = V 14 
283—285 — XIII 79 349353 — XVII 19-23 83 — 220 = X 89 
286. 287 = XIII 13. 12 354 = 111 = 244 = X 111 
288. 289 = XIII10. 11 355 — XVII18 400 = 297 = VI123 





Die kleineren lateinischen Sammlungen. 


Tabelle VA. 
A. Vitae Patrum III Ps. Rufin (R). 
G NB PJ S Mixta 


1. Oportet utodiohabeamusomnem requiempraesentisvitaevgl.1,6a 


2 an S** 100 (Poimen) 1,7 (an) 
3 V1125 
4 IV 58 S 70 
5 X.097 S* 14 
6 IV 57 S 64 
7 Zenon 6 TV 12 S 266 
8 v 20 Be 217 
9 v13 S 556 
3102, Moses 1 XVIII12 S 558 
11 V22 S 583 
12 v27 3 389 
13 Y.19 S 571 
14 nm v24 8* 119 
15 an Olymp. 2 S 560 (an) 5, 55 (an) 
16 Poimen 115 
17 an Mios 2 XV 31 (Olymp) S* 168 (an) 15, 35 (an) 
18 XV 8 5 228 
19 XV 66 S 440 
20 Poimen 5 VIII13 S 259 
21 Agathon 5 X10 Ss 177 
22 Pa 532 Isaak 1 Sr16 
23 N 343 S 231 
24 an Kassian 2 
25 XV 65 S 457 
26 177 c Bedj. 216. PE 221 10 23 


Bousset, Mönchtum. 9 
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G NB PJ S Mixta 

27 Joa. Paul. 1 xIV4 S 232 

28 N27. 117 S 616 Vita d. Joa. Kol. 
Ann. du Mus. Gui- 

met 25 346 

29 Eulalios XV 86 S 530 

30 Anastas. Gelas. 1 XVI1(G) S 178 (an) 7,36 (an) 

ala. c Hist. Laus. 39 

31b Pior 2 IV 34 

32 Joa. Kol. Joa. Kalamosundseine Schwester. 

33 IV 61 S++ 138 

34 Theodor - Vita Pachom. ed. Su- 

rius c. 28 

35 a Pachom S 108 V. Pach. c. 20 

35b Pachom S 354 V. Pach. c. 55 

36 153 S+8 

37 Arsen 4 XV6 5159 a 

38 Pa 363 Arsen 33 XVIII2 S 26* 

39 Arsen 18 IV5 S 202 

40 Ars.-Poimen V 32 b (Poim.) S 566 b 

41—43 Rufin H. M. 28—29 

44 = Palı. Sisoes 4,20 

45 Poimen 31 X 44 s101 

46 Silvan 1 IV 40 S 95 

47 Joseph 1 XII1 S 393 

48 Pa13 x 99 

49 Pa la S** 58 a (Epiph.) 

50. 51 IV 60. 59 

52 Poimen 16 IV 29 S* 303 

53 Makar 10 IV 26 567 

54 Theodor VIII 21 (an) S 317 (an) 

55 Silvan 5 X 69 S* 15 

56 Joa. Kol. 2 x 27 S* 72 

67 Pal5 Poimen 93 S* 61 

58 Pa 16 Moses (ef. N 94 5580 an.) Esaia Mi. 40, 1127 b 

59 Poimen 14 v8 S 561 

60 Senex Sygklet. 3 IV 42 

61 Pa ls Makar 3 XV1119 Be 314 

62 vi31 

63 Pa 19 Poimen 62 vo S 578 

64 PalıoElias,derkorpulenteMönch.— mon.edensmultumnonconfidit 

65 Arsen 28 II? S 247 

66 a Moses Joa. Kol. 3 IV 19 Ss 75 

66 b Moses Joa. Kol. 28 5* 264 (an) 

67 Pa 2ı N 51 

68 Anton 20 yvır Ss 172 

69 v122 S 163 

70 Serap. N 392 (Serap.) VI5 (Euagr.) vgl. Euagr. Prakt. 9% 

71 Agathon VI17 (an) S 174 (an) 

72 Pa22 Paulos pey. 1+3 S 336 

73 Pa31 Makar 18 XV16 

74 Pa32 XV119 S** 150 


75Agathon,inomnibusc. diseretione pollebat (vgl. Pa Migne 1064). 
‘6a Pa6ıa 


76b Pa6ıb = PE 520 b. 10* 244 
Aa Paz Sisoes 1 XVI10 S 1092 
78 an. Pa 72 Or 12 XV 61 (an) S 501. S* 93 (an) 
App. 15 b 
79 Pa 73 Poimen 177 X 53 
80 Pa 74 XVI12 S 217 
81 Pa75 S 203 
82 Pa81ı Sisoes 34 S 377 
8 Pa82 Poimen 90 S* 51 
84 Joa. Kol. 11d 1IV212 
8 XV 83 S 205 
86 Pa 92 Zachar. 3 SVaL7 S 40 


87 Makar 17 IV 28 


88 

89 Isaak 
90 

91a 


91b Siquislinguamsuamnon tenueritintemporeirae. 


Anhang. 


G 
Anton 15 


Isidor 2 
Achilas 4 


NB PJ 


vIII2 
IV 22 
IV9 
XV114 


Tabellen nebst zwei Registern. 


Mixta 


(1V 21 Isaak) 


9228 Joa. Kol. 14 d S 502 
92b Joa. Kol. 8 XVI3 S 552 
93 Poimen 4 XVII8 S 551 
94 Pa1l0ı Matoes Motios 2 S=ED 
95 Agathon 4 XVIl6 S 342 
96 XV1122 S 293 
“ 97 Makar 237 beit 17 S+4 1982 
98 VI133 
99 Makar 1 XV 25 Be 310 
100 Pa39 2 Poimen IX 8 M 39 
101 Pa113 Poimen Isidor 6 S* 342 a 
102 Pa1l1l4 Moses (XIV 14a S 18 Schluß) 
1052 Parks Sisoes 38 S 598 
104 VII 42 
105 Anton 1 VI Ss 125 
106 VII34 S 9 (Sarmat.) 
107 Achilas VII 28 (an) S* 300 (an) 
108 Anton 3 al DEIN 
109 Moses Anton 10 al S 20 
11000.12% Poimen 81 S 42 
111 Pa 124 Zenon 3 S 460 
112 Pa13 1 (an) (Or 10) XV 56 (an) S 511 (an) 
113 Pa13 2 Senex Sygklet. 92 b* VIII 20 
114 idem Sygklet. 92 b v11119 S 357 
115 Pa 133 (an) (Or 11) XV 54 S 510 
116 Pa 125 X138 S 253 
ar Abraham 1 X15 S* 118 
118 Pa127 N 61 S 268 IV* 35 
119 Moses 8 VIII 10 
120 Sisoes 18 11213 S 609 
121 P142 Bessarion 5 1A Be 265 f 
122 Bessar. Makar 15 ier7 Be 267 (Bessar.!) 
123 a Matoes 2 XV 28 S 547 
123 b Matoes Sygklet. 92 c XI 34 
124 Pa 13 6 Makar 11 XV 26 S 446 
125 XV 53 SS 
126 Pa137 Humilitas-caritas; Joannes-Jesus. 
127 Makar 39 S 180 
123 Pal5ı Anton XV 80 (an) S* 234 
129 Anton 7 XV3 S 448 
130 Pa152 Anton 237d N 67 (an) S*2 191 
1918 Par193 Poimen 97 DE=lbıD 
132 Poimen 142 S 535 
133 Pa 161 Poimen 148 S 523 
134 Hyperechios 4. 5 IV 51. 52 
135 Joa. Kol. 21 S 455 
136 Pior 3 IX 9 
137 Isaak Theb. 1 IX 3 
138 Anton 29 S 401 
139 PE 598 c 
140 Pa 164 Timoth. Poimen 70 2 S+ 353 
141 (an) Rufus 2 XIV 19 (an) 
142 XV 73 S 487 
143 Markos 1 XIV5 S 234 
144 XIV 16 
145 XIViR S 236 
146 N 344 S 419 
147 XVII16 S 437 
148 Joa. Perses 2 VI? Ss 310 
149 a Poimen. Voluntatemtuamnumquamadimpleas,—faciasvoluntatem 


proximitui. 


9* 
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G NB PJ S 
149 b Poimen 17 IV 30 S 406 a 
149 c S 406 b 
150 Pal8ı XIII8 S 409. 428 
151 Paphnut 2 XVI112 563 
152 XVII 14 +1 
1535 Pa16 2 121 S* 55 
154 Poimen 76 IV 33 S*5 
155 Pa19 2 Joa. Theb. XVI4 5193 
156 Agathon 27 S 417 
157 a Pa 201 Senex Sygklet. 7 VII16 
157 b 
158 Pa 20 2 VIL41 
159 X152 
160 Pambo 8 116 
161 Agathon 29 b XI2b 
162 Sisoes 14 11156 S* 112 
163 a Arsen 39 xX9 S 497 
163 b Arsen 40 a. b XV 92a.b S 542 
163 e Arsen 41a III 
163 d Arsen 40 c XV 92 c S 145 
163 e Arsen 41 b XV 92f S 146 
164 Pambo 7 +4 XVII11+ III 14 S 626 
165 X144 5 605 
166 Pa23 1 I* 16 
167 Pa23 2 Paul. &rAoög XVIII20 Be 322 
168 Pal4ı Poimen 7 II* 10 S 613 
169 Magna res penuria, tribulatio carnis, requies animae vgl. PE 873d. 
170 Pa5 2 anon. Poimen 169 S 367 
171a Pal3 10 M 58 N 107 S 482. S* 292 
171b Pa135a M 57 XV 77 S 515 
171c Pal35e 203 d (Longin) S 528 
172 Makar 38 III* 16 
173 Pa 251 XV 58 5 513 
174 Pa 25 2 Sisoes 11 XV 45 Sr 
175 Silvan 11 xX129 S* 235 
176 Anton 38 
177 Poimen 1012 S* 138 
178 X 92 S* 43 
179 Pa 26 3 X 108 
180 Pa28 Debet laborare monachus, usquequo possideat Chr. (Israel i. d. 

Wüste). 

181 Pa 28 4 xVır19 S* 273 
182 Putas, A, cognoscuntsanctiviri,quando venitineosgratia? 
183 a Poimen 25 { S* 145 (an) 
183 b Poimen 58 a VIII14a S 292 — 144* 
184 Poimen 8 X 39 S* 158 
185 Pa 31ı 123b S* 67 
186 Pa323 usquequo observandum silentium? usquequo interrogeris 
187 Pa 32 7 (Ampo) 167 b S* 104 
183 Pa 333 Matoes 9 XV 27 S 264 
189 Makar 27 S 150 
190 Arsen 1. 2 113 s1.2 
191 Arsen 7. 8 II4 S 52. 230* 
192 Pa 34 2 Arsen 26 
193 a Arsen 37 S13 
193 b Arsen 42 b XV10b (S 159) 
194 Pa 543 V Bessar. 4b IN®1 
195 Makar 33 11I* 2 Be 261 
196 Pa35 1 Moses 
197 Ischyrion Ir 14 S* 186 
198 Pa 42 1 Agathon 1a xX8 (5 274) 
199a Pa424a Anuph. 1 XV u 
199b Pa424b DER LAT 


200 Die sieben Brüder und die Sarrazenen, vgl. N 14. 


201 Pa 37 3 


Poimen 116 


XVIL10 


Mixta 


(verkürzt) 
PE 667 a 


15,18 
15,19 a 


Migne 40 p 1205 Es. 4 
(vgl. PE 492 d) 


19* 52 
M14 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 
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G NBPJ S Mixta 
202 Moses 17 R IV*4 
203 Moses 18 N (8*122 ff.) IV* 6. M36 
204 (an) Pa 39 3 Poimen 111 S* 333 
205 Silvan 2 III 15 S* 216 M 48 
206 Pa432 (aus d. Moses-Silvan Paränese). 
207 Makar 19 XI110 
208 Joa. Kol. 12 S* 208 
209 Poimen 146 S 123 
210 Zenon 5 XVII? S* 60 
21la Arsen 30 xl S 105 
211b Arsen 14 IV2 S 127 (211ce=163e) 
2l1lc Arsen 41a MET 
212 Loukios x119 
213 Makar 14 II* 6 S* 50 
214 Ammonas 2 S** 136 
215 Bessarion 1 11 Be 265 
216 III 20 
217 Pa 242 N 43 
218—220 aus Hieronymus 
Tabelle VB. 
Vitae Patrum VII — Paschasius (Pa). 
GBNPJ Mixta 
1 R44 
2 App. 9 N 18 
3. 4. R48. 49 
5.6 R57. 58 
7 Moses 172 d (an) Duensing aram. Texte 19 
8—10 R 61. 63. 64 
2, 1.02 R67. 72 
3 Christus-pecunia; Deus-Mammon 
4 Agathon. Eigne Dirnichtan, was Deinen Bruder verdrießt. 
3,1.2 R73. 74 
4,1 N 376 S 225 
4, 2 S 175. PE 875i 
Dal Silvan 8 
2 R170 
3 Agathon 16 + Zusatz 
6,1 R76 
2 Anton 19 
7,1-5 RT7—81 
8, 1—2 R 82—83 
1 XVIll 
9,3 R86 
9,3 App. 8 Ammonas 84 
10,1 R 94 


2 Elias App. 14. (an). D. Bruder abbittenexprofundo cordis. 


11, 1 Arsen Orsisios 1. XV 51 
2 Arsen App. 5a = Poimen 99 
3—5 R 101—103 
12, 1 R 110 
2 Makar 31 
3 Nisteroos 1. VIII12 
4.5 R111. 116 
6 Sisoes (App. 19) Titoes 6+ 1(XIL11) 
TR118 
8 Simon 2. VIIL18 
13, 1. 3 R 112.°113. 115 
4 an XV 55 (Or 13) 
56-7 R171b. 124. 126 
13, 8 Hyperech. XV 49 


S 214 (Arsen) 


S 328 
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13, 


14, 


am 


16, 


13; 


18, 


19, 
19, 


20, 
21, 
21, 


22, 


23, 
24, 


25, 


26, 


27, 
27, 
28, 
28, 


29 
80, 


31, 
21, 


I 

10 Ri7la 

11 Motoes 

12 Motoes 

1. 2 R168. 121 

1-3 R 128. 130. 131 

App. 12. 
Isidor f App. 5b 

Theodor 

1.2 R133. 155 

3 App. 10 

4 R 140 

1 

2 

3 

1 R 150 

2 

1 

2 R155 

3—5a 

5b 

6 

1.2 R 107. 158 

1 Poimen 

2.3 
M 22 

la 

1b 

2 M 59 
App. 15 e 

1. 2 R 166. 167 

1 Poimen App. 2 

2 R 217 

1.2 R173. 174 

3 

4 Achilles: Ligna Libani 

1 

2 

3 R179 

4 Anton: 

1 Anton 

2 M 102 

2 

1 R180 

3 

4 Ri81 

1 

2 

1 R185 

1 Anton 

2 Sisoes 

3 R186 

4 Sisoes M 72 (an) 

5 vgl. 4 

6 

7 R187 

1 

2.3 R 22. 188 

1 

2. 3 R192. 194 

1 R196 

9 

1 

2 (+ Zusatz) 

3 R38 


GBNPJ 
Poimen XV 37 


N 115 (an) 
XV 60 


Mixta 


$** 81 (an) 
3432. 93** 


Gedanken sagen: ich bin gut. 


Dioskor 2. XV5 


N 327 


Poimen 69 (Ende) 
Theodor 11 
Apollo 1 


Arsen 38 
XVI118 


N 236 
X 


119. 20 (Euprep. 5. 6) 
11122 
Poimen 120 
N 10 
Poimen 134 


Poimen 67 X 62 
Moses 12 X 63 
Poimen 66 115 


175 dan. 
Poimen 128 


N 235 
Poimen 183 XVIIL16 


App. Il nonrequirere qualitersitille. 


XV 59 


XV 79 (an) S45 (Poimen) 


Titoes 3 X127 
Titoes 2 IV 44 (Sis.) 


peregrinatio — silentium 


Arsen 12 X 6 
Theodor 25 XV 21 
Arsen 13 XVII5 
205 b* 


Poimen 29 X 52 
(Nisteroos 5 d) 


S 143 (Isidor) 


S 534. 58** 


Hist. Laus. 26 


S* 62 (an) 


S 359* 


10, 103 


Horre ventrem tuum et necessitateshuiussaeculi. 


App. 6quemadmodum laborant postulantes de rem. peccat. 


PE 135 a 


X127 (Sis.) 
S* 326 (Sis.) 


Wlad. 3421 
S* 29 


4 Sisoes 
37, 1 Sisoes 

2 

3 R 201. 

4a 


4b 
4c 

38, 1 Anton 
D) 


39, 1 


Anhang. 


M7 

Mil 

M 12 

M 14 
M15 
App. 15d 
M16a 
Mi6b 
(über d. Weinen) 

M 23 

M 26 


2. 3 R100. 204 M 39. 42 


40 Anton 
a 


Oo 


42, 1 R 198 
42, 
43, 


HPEOVHrmDH 


c 


DD 


R 
R 199 a 
Serapion M 106 


M 29 (an) 
M 46a 
M 46 b 


Agathon M 10 (an) 


M 108 


44 die 12 Anachoreten 


Tabellen nebst zwei Registern. 


GBNPJ 


Poimen 33 X 56 
Isidor 7 
Joa. Kolob. 5 IV 20 


Makar 356 X 34 


Kronios 1 I*7 


Makar 20 
Sisoes 22 


N 25 
X 94 


69 b (Poimen) 
Nister. &v vo. 2 XV 30 


Poimen 174 


Tabelle VC. 


Mixta 


S 418 
S** 135 
3,8 (= Anfang) 


S* 48 (an) 
S* 142 
S* 143 Wlad. 342 192 


Kol. 34 PE 622 a) 


Martinus Dumiensis Migne 74, 381 ff. 


G NB PJ 


Joa. Kol. 29 
Moses Poimen IV*5 
Poimen 154 


Poimen 163 
Agathon 12 
Poimen 33 X 56 
Poimen 60 I14 
XVII 20 
69 b* Poimen 
Isidor 7 
Joa. Kol. 5 IV 20 
Joa. Kol. 6 
Poimen 116 XVII 10 


"Makar 36 X 34 


Kronios 1 I*7 
70 c Poimen 
Poimen 2 XVI8 
Poimen 173 
Poimen 78 
Poimen 168 X 64 
11122 


Makar 20 
N 377 
Petros 2 XI26 
Sisoes 22 
Sisoes 6 X 68 
UNM ER 


1 

2 Johannes 

3 

4 Was tun gegen Leidenschaften? Bete. 

5 

6 

7 Sisoes Pa 364 

8 Moses 

9 
10 Pa 42 2 
11 Sisoes Pa 37 ı 
12 Pa 372 
13 
14 R 201 

P&373 
15 Pa374a 
App. 15d 

16a Pa 37 4b 
16b Pa 37 ac 
17 
18 
19 
20 
21 
22 Pa2174 
23 Pa 38 2 
24 
25 
26 Pa 391 
27 Agatho 
28 
29 Pa 47 (Anton) 
30 


IV 21 


Mixta 


S* 125 (Moses 18) 


5 418 
S** 135 
PE 495 a 


S* 88 


S* 48 


135 


(Moses-Silvan vgl. (11* 66) Joa. 
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Mixta 
S* 67 (Matoes 11) 


S* 124. 126 (Moses 17—18) 
* 


S+23 a 


S* 142 
S* 143 Wlad. 342 192 


538 (Alon.) 


S 515 
S* 292 


S 265 
S 167. 348 (an) 
S 41 (Poimen) 
S* 223 (Poimen?) 
S* 331 (333 Poimen) 
PE 724 b (Poimen) 


S 43 (Poimen) 


S* 326 (Sis.) 
S 82 (83 Poimen) 


itdem Teufel. 
5353 PE 724 d (Poimen) 
S 476 
Ss 275. 525 


(Kopri 1 d. Poimen überl.) 
S* 86. &5. 89 94 = IV* 22 


GNBPJ 
31 123 b 
32 Poimen 32 XI22 
33 Poimen 119 
34 Poimen 50 III 13 
35—87 Moses Poimen IV* 4.6. 7a 
38 170 c* 
39 Poimen R 100 IX 8 
Pa 39 2 
40 vgl. 178. d* 
41 quare aliquoties dum psallo, festino ad finem. 
42 4 R 204 Poimen 111 
Pa 393 
42 b Poimen 140 
43 Poimen 58 XIII5 
44 Joa. ev xorvoßıw 
45 Poimen 153 
46 a Pa4lıa 
46 b Pa4lıb N 25 
47 Or 1 11119 
48 R 205 Silvan 2 III15 
49 Zacharia 2 
50 Joa. Kol. 10 XI13 
51 Joa. Kol. 27 
52 Poimen 79 
53 Anton Poimen (Alon.) 41 XV 36 
54 Anton 6 I2 
55 Bonum est habere aestimationem bonamin conspectuhominum. 
56 XV63 
57 R171b XV 7 
Pa135a 
58 R17la N 107 
Pa13 10 
59 Pa 22 2 Poimen 134 
App. 15e 
60 184 a 
61 69b Poimen 
62 
63 
64 
65 
66 Poimen 73 XV 35 
67 
68 Poimen 37 XVI19 
69. 70 Poimen 38. 40 
1 Alonios 1 XI5 
72 Sisoes Pa 324 Titoes 2 
73 
74oportet monachum cor forte habere (vgl. Pambo 11, Poimen 9). 
75 Poimen 139 
76 Poimen 83 
77 N 127 V 25 
78. 79 Poimen 129. 1272 
80 Poimen 54 X 60 
& App. 5c (Poimen) derelinquimussplendidametdirectam viam. 
82 App.5d Poimen 91 
83 XV 75 
84 (an) Joa. Kolob. 22 XV 22 
8 Mitdem Widersacher zutunhaben, sovielwiem 
86 
87 
88 
89 Poimen 130 
90 Kopri 2 
91 182 d 
92—94 N 102. 119. 121 
95 


S* 91 (Poimen) 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. ey 


GNBPJ Mixta 
96 impossibile est sine custodia oris. proficere hominem. 
97 (an) Elias 1 III4 
98 S161. PE141c. 10* 247 
99 S* 63 (S* 61 Poimen) 
100 Poimen 160 
101 Poimen 49 XV 32 
102 Pa 272 Poimen 128 
105 Poimen 80 
104 S 350 
105 XV 76a 
106 Pa 43 1 (Serapion) Poimen 174 
107 Makar 32 
108 Pa 43 2 Moses Silvan 


109 Moses Poimen vgl. Moses 14—18 


Tabelle VD. 
Appendix Migne 74. 377. 382. 
G NBPJ Mixta 
Poimen 16 IV 29 


Pa 24 ı 
(vgl. Bedjan p. 302) PE 595 d 
62a Poimen X 61 S 383 
62 a* Poimen 5 384 


70 d* Poimen 
Poimen 184 


OO ID OITOTOIB a SD 
anozceoenoz» 


Pall2 Poimen 99 
Theodor Pa 155 Dioskor 2 
M& 
M 8 Poimen 91 
Pa 28 2 
Kassian Instit. 24, 9 
Pa93 Ammonas 84 
9 Pa 12 N 18 
10 Pa 16 3 N 327 S 534. 58** 
jlat Pa301 
12 Pa154 
13 Anton 171 a** (190 b) 
14a Pa 10 2 (Elias) 
14 b Balı Sisoes 1 
1er: . 
15 a XV 60 DA32m8arr 
15b R 78 XV 61 S 501. 93* (Or 12) 
Pa72 
15d Pa37 4a Makar 36 
M15 
15e Pa 222 Poimen 134 
M 59 
16 N 50 
17a (+ Zusatz) R 87 Makar 17 IV 28 
18 Netras X 36 
19 Sisoes Pa 126 Titoes 6 


Tabelle VI. 
Analyse der syrischen Sammlungen. 


Viertes Buch des Paradieses von Ananjesus. 
G NBPJ Mixta G NBPJ Mixta 


Kap. I. Ueber die Flucht vor den Menschen 4 Sisoes 26 
und die Beharrliehkeit und die Ruhe in 5 180 b 
der Zelle. ° 6 Arsen 25 115 

» 1—2 Arsen 1. 2 il3 7 Arsen11 VII27 (an) 
3 1116 8 Sisoes 7 111° 
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G NBPJ Mixta 
9 Sarmatas (vgl. Sarm. 5 VII34(an) R 106 (an) 
10 Anton 18 IVvi 
11 Sisoes 28 
12 Theod. En.2 VII? 
13 Arsen 87 
14 Achilas 2 
15 =112** Sisoes 37 
16 Nisteroos 3 
17 Poimen 58 
18 Moses XIV (an) Schluß = 
R102 = 
Pa 11,4 (Moses) 
19 Joa. ev. xorvoß. 
20 = 92** Anton 10 11 
21 Arsen 38 
22 Poimen 45 


23Schwerster Kampf: Rückkehr 
und Verlassen der Zelle. 
24 Apphy xXV13 
25 XI51 
26 Poimen 137 
27 = 291 Poimen 27 X 51 
28 IX 12 
29 Arsen 31 VIII3 
30 Makar 16 IV 27 
al Zachar. 5 XV 18 
32 XV63 
338 11,34 
33 b N 234 X 103 
34 anon. Theodor 14 
35 Moses 7 II10 N131 (an) 
36 vVI1123 
37 Nisteros ev. xoıv. 1 
35 VII 30 
39 Bessarion 10 
40 =537 Zachar.3b XV17b 
41 (= 498 b) M 62 
Poimen 
42 ders. Poimen 81 
43 ders. M 67 
44 Alon. Poimen 42 
45 Poimen xXV’79 
46 Anton 11 112 
47 Alon. 1 XI5 
48 Sisoes N 116 (an) 
49 Pambo Poimen 47 
50 Poimen 37 
51 XV 59 
52 Arsen 7 II4 
53a Arsen 13 XVII5 
53b= 542f Arsen 40 ce. d. 
54 Anton VII38 (an) 
55 Moses 3 XV117 
56 Joa. Kol.10 XI13 
57 Joa. Kol. 30 
58 Euagrios Eupre- xX19 
pios 7 (Eua.) 
59 Euagrics” XVI2 
60 Joa. Kol. 27 
61 Agathon 15 IVaT 
62 Moses 6 119 


Kap. II. Ueber Fasten und Enthaltsam- 
keit und andere Leistungen. 

63 Paphnut 2 XVIl12 

64 IV 57 








G NBPJ Mixta 

65 Esaia 6 

66 IV 65 

67 Makar 10 IV 26 

68 IV 67 

69 anon. Euprep. 4 

70 IV 58 

1 IV 64 


72. DiebeidenAlten mit dem Brot- 
iladen. 


73 Isaak 6 

74 Sisoes 8 IV 36 
75 Joa. Kol. 3 IV 19 
76 Dioskor 1 IV. 13 
77 N 60 
78. 79 IV 53. 54 
80 Poimen 19 IV 31 
81 Sisoes 52 

82 anon. M 73 


83 Poimen: Geist Gottes nichtin 
einemHaus,woLüste herrschen. 


84 Sisoes 2 IV 37 
85 Makar 188d Hist.Mon.29 
86 X 109 
87 Agathon 20 
88 Ares XIV 2 
89 vgl. Theodot IV 18 
11525 (Mi. 197) 
90 Petr. Pionit 1 IV35 
91 vgl. Paphnut 2 
92 Poimen h PE 392 d 
93 Seren 1 
94 Poimen 57 IV 32 
95 Silvan. 1 IV 40 
96 Poimen 38 
97 Sisoes 4 IV 38 
98 Daniel 4 X17 
99 Benjamin2 IV12 
100 Benjamin 3 
101 Poimen 31 X 44 
102 IV 69 


103 Der Einsiedler und der Hirte. 


Kap. III. Ueber das Lesen der Schrift und 
über Nachtwachen und Psalmensingen 
und beständiges Gebet. 


104 Arsen 32 N15 
(eod. colbert.) XV 9a 
105 Arsen 30 RN 
106 1I*10 
107 Sehriftlesen schreckt die Döä- 
monen (vgl. Epiph. 9). 
108 Pachom R35a Vita Pach. 
c. 20 
109 Pach. u. Vita Pach. 
Johannes c. 55 
110 Joseph 11 
111 Titoes 1 
112 vgl. 117 Esaia 4 xX117 
113 Arsen 43 
114 Poimen 53 1 
115 Sisoes 27 
116 Sisoes 33 
117 an. vgl. 112 
118 a Epiphan. 3 
118 b (Ende) N 373 a 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


G NBPJ Mixta 
119 = 59** (Epiphan.)., Erkenne dich 


selbst, und du wirst niemals 
fallen. 
gas: 61** 167 d*(an.) 
(Epiphan) 
121 N 36 
122 170 d* 
123 Poimen 146 
124 ITACEE 
125 Anton 1 Yantal 
126 Joa. Kol.11 XI14A 
127 Arsen 14 IV2 
128 Arsen 15 IV3 


129 Bruder,derdasGemeindegebet 
vernachlässigt. Vision: feuer- 
strahlendes Haus. 


Kap. IV. Daß es sieh für unsziemt, jeder- 
zeit über unsere Sünden zu weinen und 


zu klagen. 
130 Ammonas 1 III2 
231 Poimen 26 11110 
132 Sisoes 19 
133 Joa. Kol. 9 III 6 
134 Sisoes 49 
135 vgl. Moschos 64 
136 Matoes 12 
137 Ammon N 54 (an.) 
138 — 146** Paulos pey. 2 
139 Ori II119 
140 anon. Theophil.5 III5 


141 GottwohntimMenschen,indes- 
sen Herzen kein Fremder. 


142 11127 

143 Isidor  Dioskor 2 Pa 15 5 (Isid.) 
144 Makar 34 1119 

145 Arsen de XV92c 

146 Arsen 4ib XV9ef 

147 Poimen 50 IMIETS 

148 Poimen 119 

149 Poimen 160 

150 Makar. 27 

151 III 26 


Kap. V. Ueber den freiwilligen Verzicht. 


152 Arsen 20 VI3 

153 Philagrios VI15 

154 Serapion 2 

155 Theodor 1 VI6 

156 23% 

157 anon. Kassian 8 . 10,158 (an) 

158 a VI16 10,159 a 
(N 143 a) 

158 b 168 a* 10,159 b 
(N 143 b) 

159 Arsen 4 XV6 15, 33. 34 

+42b.c + 10b.c 
160 N 28 
161 M 98 PE 141 c 
10* 247 

162 Isaak 12 

163. 164 V122. 21 

165 Nisteroos 4 

166 Eugenia 175 d* 

167 = 348 an. Poimen 69b 

168 Poimen 39 na? 








139 
G NBPJ Mixta 
169 Theodor 5 I7 
170. 171 Isaak .8 VI98 
172 Anton 20 eh 
173 Poimen 33 X 56 
174 V117 
175 Pa42 PE85i 
(19* 50) 
176 N 269 
Kap. VI. Ueber die Geduld. 
177 Agathon 5 X 10 
178 anon. Gelas. 1 XVI1I1130 7,36 (an) 
(Anastas.) 
179 XV116 
180 Makar. 359 
181 (vgl. XVI13 


Euprep. 2) 
152 Makar hilft den ihn berauben- 
den Räubern. 


183 Makar 40 
184 203 a0 022 2107 
185 Doro 
186 anon. Joa. Per- 222 c* 
ses 3 189b (an) 
187 222 d PE 534 a 
188 Pior 1 
189 (Zus. a. N 400 
Schluß) (VII 23) 
190 VIl45 
191 = 119** Poimen 13 alla! 
192 Sisoes 1 XV110 
193 Joa.  Joa.The- (Mi 240) vgl. Annales 
Kol. baios XVI4 du M. Gui- 
met XXV 350 
194 Paulus 
Kosmites 1 
195 Sisoes 30 
196 Anton 19 IV*11 Pa62 
la) Sara 3 v1119 
198 VIIl31 
199 Theodor 29 
200 Chairemon 
201 Arsen 21a 
202 Arsen 18 
203 R81 Pa75 
204 = 197 a* vEeLNGT - 
205 XV 83 
206. 207 Poimen 102 
208 IV 70 
209 Joa. Kol. 13 VIIS 
210 178 c 
211 Theodor 2 VIl5 
212 N 382 
213 N 329 
214 Arsen Orsisios 1 XV 51 Paillı 
(Arsen) 
215 Isidor 1 XVI5 
216—18 XVII 12714 
219 XVIl25 


220 Ein Mönch wollte zum Vergnü- 
gen die Wohnung verlassen. 
221 = 276 (Moses) HeimlicheGefangen- 
schaft veriinstert die Seele. 


222 = 83* ders. Erdulde Mangelund 
Notim Namen Jesu. 
223 Anton 15 vul2 
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G NBPJ Mixta 
224 = 142* Pa41la. M46a 
225 N 376 
226 Makar. 20a 
227 Poimen 118 X 47 
228 N 77 XV 89 
229 Poimen 44 VI114 
230 Poimen 2 XVI8 
231 N 343 


Kap. VIl. Ueber den Gehorsam gegen Gott 
und die Väter und die Brüder. 


232 Joa. Paul. XIV 4 
233 Joseph Theb. 19 
234. 235 Markos 1.3 XIV5.6 
236 XIV 17 
237 Arsen 35 

238 Herakl. 

239 Sisoes 10 XIV8 
240 an. Mios 1 

241 Pambo 3 RUVET 


Kap. VIII. Ueber die peinliche Sorgfalt 
in Gedanken, Worten und Werken. 


242 Poimen X146 (an). 
243 X 96 
244 RE TA: 
245 Ammon N 146 2 
246 a X153 
246 b N 1461 
247 Arsen 28 117 
248 = 349* Elladios 1 IV 16 
Or 
249 = 532 Poimen 15 al 
250 Paphnut Makar 37 
251 Achila 4 IV 9 
252 Sisoes, ein fremder Jüngling 
bei der Mahlzeit. 
253 X138 
254 Sisoes 45 
255 Poimen 88. 89 
256 Sisoes 22 
257 Nisteroos 1 VIII12 
258 Sisoes 21 
259 Poimen5 vVIIl13 
260 X150 
261 Sisoes 31 
262 Sara 6 
263 Theodor 21 
264 Matoes 9 XV 27 
265 184 a 
266 Zeno 6 Val 
267 Poimen 32 RD 
268 N 61 IV*35 
269 Poimen 173 
270 Sara Paph- 
nut 76a 
271 vgl. 341. 67* N 125 (an.) 
Poimen X 87 (an.) 
272 XV 62 
273 Kopri 3 XV 24 
274 (Agathon 1) (X8) 3,6 
275 = 525 M 88 
Pl — 
a7 N 118 
278 Peimen 78 
279 Poimen 113 IV* 36a 














G NBPJ Mixta 
280 Poimen 114 IV* 36b 
281 N 68 
282 Poimen 110 
283 N 380 
284 205 c 
285 Hiob Anub 2 
286 vgl. Poimen 176 
287 ale Wire 
288 Poimen 18 xX45 
289 Karion 28 d 
290 Anton 8 x1 
291 = 27 Poimen 27 xX51 
292 (= 144* Poimen VIlIli4a R183b 
an) 58 a 

293 XVI122 
294 x 93 
295 Isaak 4 
296 X 88 
297 Joseph 7 x118 
298 182 b. ce 
299 Arsen 24 xXIVil 
300 Poimen 135 
301 (vgl. Piimen XV33 

81. 84) 
302 Ammoe 5 
303 Kopr. ce. 2 
304 Poimen 133 
305 Sisoes 40 


306 = 280*. Nichtsollstduessen,be- 
vordichhungert, vgl. 307. 
181b 


307 

308 Euprep. 1 

309 Theodor 4 x 23 

310 Joa. Persses2 VI? 

3ll Arsen 34 

312 Agathon 28 

313 Joa. Kol. 25 

314 Or 4 

315 VIII 22 

316 Eulogios VIII4 

317 vVIll21 R 54 
(Theodor) 


318 = 90** Ammon: Gefordert, daß 
wirin Ehrfurcht auf dem Pfad 
Gottes wandeln. 


319 Pambo 13 

320 Poimen 6 IX7 

321 181d 
322 XI48 
323 Makar 25 

324 Niketas 1 

325 181 c** 
326 anon. Pistammon b 

327 = b3** xXI4 


328 = 60** (ders.) Palle 
329 (ders.) IchbinaufdasSterbenge- 
faßt, am Morgen und Abend. 

330 167 d 

331 = 66** Epiphan. Rezept gegen 
Hochmut. Alter, schau deine 
Unzüchtigkeit an! 


332 ders. PE 700d 
(an) 

333 ders. = 495 ce (N 24 b) 122121 

334 N 105 

335 N 237 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


G NBPJ 


336 Paulos ney. 1 

337 Eugenia: Nicht nach dem Ge- 
genwärtigen,sondernnachdem 
Zukünftigen trachten. 


Mixta 


338 Arsen 32 XV9a 

339 Arsen 2a XV10a 

340 anon. Or13 XV55(an) Pal34(an) 
341 vgl. 271. 67* XV 85 

342 Agathon 4 XVII6 


343 Hyprechios: Du sollst deinen 
Nächsten nicht schelten. 


344 XVI115 
345 N85 I*17 
346 Or 2 
347 Or3 
348 = 167 
349 = 288* N 109 
350 M 104 
351 Agathon 18 
352 Wer seinen Nächsten tadelt, 
stößt den Richter vom Thron. 
353 (an. 184 b) M 86 
PE 724 c 
(Poimen) 
354 Pachom R35b 
355 174 a 
356 N57 XI83 
357 Sykletike VIII19 
925 
358 XIlI14a 
359  Poimen126 + 59 5* 110 


360 Poimen: Mein Leibistschwachl 


Du kannst dieh deines Gedan- 
kensannehmen. 
361 Poimen IX 8 
362 Poimen 35 112 
363 Poimen- Moses 12 X 63 
Moses 
364 Poimen 139 
365 Poimen 83 
366 Poimen 43 
367 Poimen 169 
368 Joseph 4 xX31 Pa52 (an) 
369 Sisoes 23 
370 Sisoes 3 1113 
341 Pambo 2 X 65 
372 V1132 
373 Sisoes Titoes 6 Pa 126 (Sis.) 
374 N 58 


35 Wennich Körbe flechte,stelle 
ichmirstetsdenTodvorAugen. 


376 Poimen 138 

37 Sisoes 34 

378 X149 

379 £. Anton Vita Antons c. 16 

831 Paphnut. Leib und Seele des 
Mönches soll rein sein. Leib 


durch Gedanken erzogen. 

382 Wie der Richter die Bösen, so 
sollen die rpaxrıxoti diebösen 
Lüste töten. 


383 Poimen 62c X6l App. 4a 
384 Poimen 62 a* App. 4b 
385 168 b (N 387) 

386 Alonios 4 


387 IV 68 
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G NBPJ Mixta 


Kap. IX. Ueber Liebe und Barmherzigkeit 
und Gastfreundschaft. 

388 XHI15 

389 V27 

390 ZweiBrüdergehenindie Stadt. 
Dereinefällt,derandre wartet 
geduldig auf seine Umkehr. 

1 


39 XIIl10 

392 Lot 2 

393 Joseph1 XII 

394 XIIl9 

395 Ammonas 10 

396 N6 

397 Makar 8 

398 XVIl17 

399 Anton = Joa. Eunuch 2 

400 XVII 24 

401 Anton 29 

402 Theod. Enat.1 

403 XVIl18 

404 N 22 18, 82 

405 N 354 

406 Poimen 17 IV30 R149b 
(R149c = 406 Ende) 

407 Apollos 1 

408 Sisoes 12 

409 = 428 XII18 

410 Achilas 1 ETA 

411 XVI120 

412 N 12 

413 Pambo 14 


414 EinBrudergingvoneinerWitwe 
Leinen zu kaufen = 17* 56. 

415 Er scheut sich, mit einem Bru- 
derins Dorf zu gehen. 


416 Sisoes 5  VIII15 

417 Agathon 27 

418 Pa37 ab 

M16a 

419 N 344 

420. 421 Agathon 25. 26 

422 Matoes 6 

423 Sara 7 

424 Poimen 159 

425 Isidor 17 b 

426 Zenon 2 

427 Theodor 22 

428 = 409 

429 N 389 

430 xXV1l21 

431 anon. Poimen 7d0ı XVII23 N 353 
(an) 

AS2R 6DuE XV 60 

433 1754 

434 Poimen 109 (vgl. Text) 

435 XII? 

436 Moses 5 XIII4 

437 XVII16 

438 Poimen 92 


Kap. X. Veber Demut und Selbstverach- 
tung und daß man sich unter alle 
Menschen stelle. 


439 Isaak 2 
440 XV 66 
441 Makar 23 
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G NBPJ Mixta 
505 Joa.Thebaios XV 23 
506 Joa. Kol. XV 224 


5807 vgl. 516 Schön ist es für die Men- 
schen zu sprechen, vergib mir. 


508 an. Xanthias 3 N 397 (an) 
IV*26b 
509 Hypere- Synkle- XV 50 
chios tike 11 
510 (an.) Or il XV 54 
5ıl Or 10 XV 56 
512 XV 57 
513—15 XV 58. 67. 77 
(N 381) 
516 vgl. 507 
517 154d XV 78 
518 XV 88 
519 Poimen N 108 (an) 
520 Or 7 


521 Arsen und die zwei Alten, De 
mut und Gehorsam, vgl. Pistos! 


522 Poimen 145 


523 Poimen 148 

524 = 416 

525 = 275 (vgl. XV 84) M 88 

526 = 87* N 120 

527 = 29%0* Sei mit der ganzen Kraft 
bedacht,nichts Tadelnswertes 
zu tun. 

528 Ri171c(B 203 d) 

Pal35b 

529 X 113 

530 XV 86 

53l Poimen gab niemals einen Ge- 


dankenzudenken,derdieKraft 
überstieg. 


532 = 249 Poimen 15 X4l 
533 Poimen 156 
534 vgl. 58** N (327) 396 a 

(= a) 
535 Poimen 142 
536 Moses 2 IX4 
537 = 40 Zachar 3b XIV17 
538 Alonios Poimen XV 36 

(Al.) 41 

539 ders. Seine Seele an die Lehren 


gewöhnen eine große Mühe. 


G NBPJ Mixta 
442 Ammonas 4 X 16 
443 Daniel 3 XV 14 
444 Ammonas 7. 8 
445 Arsenios 36 
446. 447 Makar 11. 35 
448 Anton 7 xXV3 
449 anon. Jakob 2 
450 Makar 9 
451 Poimen 91 
452. 453  Poimen 174. 775 
454 XV 75 
455 Joa. Kol. 21 
456 = 544 Theophil. 1 XV19 
457 XV65 
458 Arsen 16 xXV8 
459 Matoes Motios 1 VIIIL11 (Mat.) 
460 Zenon 3 
461 XV 72 
462 184 a* c. 223 a* 
463 PE 284 d 
464 Simeon 1 V11117 
465 Theodor 28 
466 Longin 3 
467 Simeon 2 VIII18 
468 XV 87 
469 Poimen 108 
470 Poimen 163 
471 XV 64 
412 Moses 4 XV 29 
473 XV 75 
474 Joa. Kol.22 XV22b 
475 N 128 
476 = 524 M87 
477. 478 XV 8 
479 Agathn 19 2 X13 
480 Timoth. Sisoes 12 XV 47 
481 = 291* Theodor 13 
482 = 292%* N107 Ri17l1a Pa13 10 
483 Sisoes N 384 
484. 485 Sisoes 35. 36 
486 XV 52 
487 XV 73 
488 Isidor 2 Iv222 
489 Isidor 7 
490 Joa. Kolb 21V 20 
491 Joa. Kol. 6 
492 166 d 
493 Joa. Kol. 135 
494 Petros 3 
495 a Bessar. 7 
495 b Bessar 193 c (an) 
. 495 6 = 333 


496 Piormühtesichsehr,zukeinem 
vonden Brüdern „Du“ zusagen. 


503 


Joa. Kol. 36 


504 Hyperechios: 


497 Arsen 39 xX9 
498 a Am- Poimen (A) 96 
mon 
495 b (= 41) 
Ammon 
499 Poimen 95 
500 Poimen 71 
H0L==93* Or12 XV6l(an. RW= 
Poimen ? Pa72 (an) 
-502 Joa. Kol. 14 d 


XV 4) 





540 Poimen 168 X 64 
541 Arsen 3 XV5 
542 Arsen 4)a.b XV 9?a.b 
543 Arsen 40c.d XV 92d.e 
544 — 456 

545 Poimen 9 IV* 32 
546 Anton 17 xXV4 
547 Matoes 2 XV 28 
548 XV 74 
549 anon. Joa. Kol. 20 

550 Matoes 5 

551 Poimen 4 XVI8 
552 Joas KolrszzaXVIo 
553 Matoes 3 

554 Makar 31 


Kap. XI. Ueber den Kampf mit den 
Leidenschaften der Unzucht. 
55. 556 V12513 
57 N 64 V 14 


2» 


ot 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


G NBPJ Mixta 

558 Moses 1 XVIIL12 

559 173 a* = 223 b* 

560 anon. Olymp 2 R 15 (an) 
5,55 (an) 

561 Poimen 14 v8 

562 Sara 1 10 

563 217d 

564 Daniel 2 

565 Abraam 178 c* (an.) 

566 vV 32 

567 223 b 

568 Isaak N 394 (an.) 

569 Agathon 21 

570 173 b 

571 V19 

572 Poimen 161 

573 Poimen PE 455 ec 

574 PE 467 d 
Mosch. 217 

575. 576*) 172 b* PE 439 d 

5,4 

577 v2 

578 Poimen 62 v9 

579 2 V 30 

580 N 94 R58 Pal6 

(Moses) 

581 Joa. Kol. 4 

582 Matoes 8 v7 

583 V22 


584 Zenon: Unzuchtklopftzwaran, 
abergehtvorbei. 


585 Theod. IV*20 10,155 a 
Sket. 1 (Isidor) 

586 IV* 21 10, 155 c 

587 Kopros Kyros 1 IV*21 (10,155b) 

+V15b 

588 a N78=V17a 

588 b N 79 V17Tb 

588 6 N 80 

589 V16 10,155 e 

5% V15 10, 155 d 


Kap. XII. Ueber den, der die Buße auf 
sich nimmt und daß es sich für uns in 
Wahrheit geziemt, Buße zu tun. 


591 V33 
592 anon. Mios3 IV*30 (an) 
593 VII 40 


594 Bruder versündigt sich mit 
einer Frau, tut Buße und geht 
in die Wüste, wird von einem 
Einsiedler getröstet. 


595 V18 

596 Ammon-Poimen: Satan ist es, 
der säet. 

597 Poimen 182 

598 Sisoes 38 

599 Anton 21 IXa1 


600 Anton: Besserist, wer fälltund 

aufsteht, alsder welcher steht 

undrallt. 
Poimen 23 


601 X 48 
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G NBPJ 
602 vgl. 603 (Poimen) 


Mixta 


603 Sarmatas 1 
604 Theodor 12 
605 XI 44 
606 Bruder, der exkommuniziert 
werden soll, fleht um Nach- 
sicht. 
Kap. XIII. Ueber die Väter, die Wunder 
taten. 
607 Makar 7 158 
608 Miles. 1 129 
609 Sisoes 18 12213 
610 Paul. Theb. LE]: 
611 anon. Xoios 2 XIl14(an) 
612 Moses 13 
613 Poimen 7 alt) 
614 Pambo 12 
615 172 b 
616 INFO EL ET 
617 Zachar. 2 
618 Arsen 27 XVIlli 
619 N 371 
620 Poimen 183 XVIII16 
621a (an) (Jakob21b) 174d 12,5 Rez. 
A an. 
Rez. B. Jakob 
621b Poimen 152 
622 Bessar. Il* 1 —A 
5812 111721.87 


| Kap. XIV. Ueber die vorzügliche Höhe 


des Wandels der Mönche. 


623 14 

624 34 
625 169 e 11*12 
626 Pambo 7 xXVIl1l 
627 Joa. Kol. 13 c 


Kap. XV. Fragen und Antworten. Worte 

über große Heilige, welche umfassend 

und mannigfaltig über jegliche Art von 
Vollendung lehrten. 


1 Eucharistos 

2 Anton 237. d =1114130 8) Al 
(N67 an.) Pal52 

3 Anton 24 

4 Makar 237 b III 17 1952 

5 Poimen 76 IV 33 

6 Warum keinen Wein trinken? 


(Parabel: Wasser und Staub für sich 
allein und beide miteinander vermischt.) 


7 IV 55 
8—10 19812813 
13 187 d I11* 13 
12 188 b III* 14 
13 XVI114 
14 X 97 
15 Silvan. 5 X 69 
16 anon. Olympios 1 11, 23 (an) 
EN7 X 112 
18 Arsen 19 IV6 
19 Theodor Eleuth. 


1) Die Parallelen entsprechen sämtlich der Variante 576. 


2) Vgl. unter Esaias Migne 40, 1127 B. 


t 


3) Nur Auszug aus diesen Geschichten unter Verweis auf den Abschnitt Bedjan 265 ff. 
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G NBPJ Mixta 

20 V40 
21 Nister. 2 151% 
22 Nisteroos Biarre 
23 Nister. ? 170 c* (Joseph 

M 38 (an) 
24 Nister. ? 170 d 
25 Daniel 7 XVIIl3 
26 Arsen. 33 XVII2 
27 Makar 11a XV26a 


28 (anon.) Nisteroos 5 € 10,160 ce (an) 


29 ders. Nisteroos5d Pa 36,2a 

30 XV 68. 69 

al Gregor 1 13 

Bear 231 N 388 = XIV 13 
33 X IIE- XII IB 
34 IV &2 

35 Anton 9 XVII2 

36 Theodor 9 vIIl8 

37 Anton 3 IT 

38 N 393 = XV 70 
39 Joa. Kol. 14 XVIII8 

40 194 a 

41 Anton 26 

42 Poimen 1 X119 

43 X 92 

44 Joa. Kol. 15 IV* 10 
45 Anton 28 

46 Poimen 30 XVIIl17 

47 Moses 10 XVIII14 

48 M29 Pa401 
49 Arsen 12 xX6 

50 Makar 14 1I*6 

51 Poimen 90 

52 Makar6 XVIIl10 

53 N 375 

54 Jakob. 4 

55 121 

56 Matoes 7 


57 Einen Bruder, der verleumdet 
tadeln oder übles vonihm reden? 


58 Anton 12 xX2a 

59 Silvan 7 

60 Zeno 5 XVII? 

61 Poimen 93 

62 Pa 211 
(Poimen) 

63 M 99 12713 

64 166 c 

65 IVES1454 

66 318 

67 vgl. 271 Matoes11 I23 (an) 

68 Poimen 28 X55 

69 Joseph 10 


70Ammon:DesPatriarchen Jakob 
Mühe und Lohn. 


nl Sisoes 11 XV 45 
7% Joa. Kol. 2 x 27 
73 Phortas 


74a Poimen: Alles was in Leiden- 
schaft geschieht, ist Sünde. 


74 b (Poimen) = 85* N 119 M 9 
75 XI47 
76 Poimen 22 X 46 
Tor Sara 5 X 74 
Tier als ajn& 11122 
79 Poimen 54 X 60 








G NBPJ Mixta 
80 Poimen 55 XV 39 
fo X 104 
82 = 154** Serenos 2 
83 = 222 
54 Zachar. 1 16 
8 = 14 p* N 119 
86 vgl. N102 vgl. M92 
87 = 526 N 120 
88 N 377 
89 = 289* N 121 
(187*) 
90 Poimen 132 
91 Poimen M 95 
92 Poimen N124(an) XI25 
(Poimen) 
93 (anon.) Or 12 XV61(an) 
501 
94 PE 341 c 
10* 268 
95 Timo- Titoes3 X127(Sis) Pa322 
theos 
96 Sisoes 85 d 
97 Poimen 112 IV* 14 
98 Poimen 187 
99 + 121** Theodor 8 X 25 
100 10,131 (PE 609 b) 
101 10* 235 
102 Sisoes 39 
103 Poimen 61 XV 40 
104 167 b 
105 167 b* 


106 Sisoes: Höhle desAnton, Höhle 
des Löwen. 

107 181 a** 

108 al 

109 Drei Dinge: Zelle, Schweigen, 
Sünde betrachten. 


110 Sisoes 47 

111 Daniel 1 

112 Sisoes 14 III* 16 
113 Makar 28 

114 anon. KEuprepios 5 

115 Hilarion xXVII4 
116 1794 
117 Anton 16 3 
118 Abraham 1 xX15 
119 v24 


120 Zerstreutheit b. Gottesdienst. 
Weltlicehen zum Dienst anneh- 
men. 

121 Poimen 46 

122—128 Moses14-18 IV*1-—7 

129 Joa. Kol. 34 Pa432 M 108 

130 Beschuldigung, daß die Mön- 
che um der Trägheit willen 
wieder in die Welt zurückkeh- 
ren. 

131 Indie Weltgehen,umzulernen 
und viele zu lehren. 


132 Joa. Kol. 7 X 28 

133 Poimen 94 

134 Poimen 52 X 59 

155 Poimen 75 

136 Poimen, Furcht Gottes lehrt 


die Menschen alle Tugenden, 
vgl. S* 337. 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


G NBPJ Mixta 
137. 138 Poimen 100. 101 
139 Poimen, Worte groß, Taten 
klein. 
140 anon. Sisoes 41 
141 X 82 
142 = 224 (vgl. Za- Pa4lıa 
char. 1) M 46a 
143 N 25 Pa41b 
M46b 
144 = 292 Poimen 58a VIIl14a 
145 anon. Poimen 25 X 50 
146 Jakob 3 1107 
147 Matoes 1 VIIil 
148 Theodor 10 X 24 
149 Theodor 11 


150 Markianos: Dernachobenschaut, 
schaut nicht nach unten. 

151 Poimen sagte von A. Jochan, 
daßeralleTugenden vollendete 


vgl. S* 337. 
152 171e 
153 Joa. Kol. 18 XI15 
154 N 30 
155 Joa. Kol. 26 
156 Achilas 5 
157 X 9 
158 Poimen 8 X 39 
159 V1147 
160 Anton 27 
161. 162 Poimen 20. 21 X 22. 43 
163 Elias 3 
164 VIl26 
165 Poimen 184 
166 Poimen 107 


167 Klugheit und Einfalt sind die 


vollendeten Weisen derApostel. 
168 anon. Mios 2 XV 31 R17 (an) 
(Olymp.) 15,55 (an) 
169 2293d N2 
170 N 9 (Bessar.) 


171 Makar,dreiDinge: Gedächtnis 
des Todes, die Menschen ster- 
ben, beim Herrn sein. 

172 nr eistiget 
Bord: 

173 Makar 214d PE 915 a 

(an) 

174 Bruder ohne Sündenschmerz? 

Die kleinen Feuerfunken zur 


Flamme anblasen. 


175 Poimen 117 1V28 
176. 177 Kronios 2. 3 
178 Anton 25 
179 Ammon XVIIL3 
Nit. 1 
180 Nist. ev. xoıv.2 XV 30 
(cod. Colb.) 
181 Theophilos2 XV42 
(Pambo) 
182 = 327 a* Sisoes = Pistos PE 283 a 
(vorletzter Satz) 
183—185 13% (6 18 
186 Ischyrion I* 14 
187 vgl. 89* M 94 
188 vgl. NW 7,29 
189 N 9. 97. 96. 100. 101 


Bousset, Mönchtum. 








145 
G NBPJ Mixta 
190 = 113** Ohne Gebet sollst Du 
nichts tun 
191 Poimen 60 114 
192 Poimen 147 
193 Poimen 165 XI21 
194 Poimen 150 
195 Anton 6 I2 
196 N 91 
197 a = 204 
197 b XIV 15 
198 = 279* N 106 
199 Arsen 10 >xGhaln 
200 vgl. Anton 3 Il 
201 Poimen 172 


202 Poimen: Wer nicht rechtschaf- 
fen gläubigseinkann. 


203 Makar 36 X 34 
204 Makar 3  VII10 
205 Anton 33 

206 xX8l 
207 Joseph 3 X 29 
208 Joa. Kol. 12 

209 Hilarion. VII35 (an) 


210 (vgl. 119) Worin besteht die Ar- 
beit derSeele, dieTugendenher- 
vorbringt? 


211 229 b 
212 Elias 1 IIL4 M 97 (an) 
213 Joa. Kol. 16 IV 
214 N 19 I11* 18 
215 Anton 2 XV1 
216 Silvan 2 11115 
217 Silvan 3 16h 
218 Makar 4 VII9 
219 Poimen 36 XV 34 
220 Poimen 167 XV38 
221 Poimen Ammoe 4 
(Poimen 54) 
222 Alonios 2 
223 Poimen ? M 63 
224 Poimen 80 + 73 M103 (= a) 
225 Poimen. Mangel an ÖdÖtäxpıcıs 
verhindertunsam Fortschritt. 
226 Poimen 40 xX57 
227 Chomai 
228 Arsen 5 xX5 
229 Arsen 6 xXV7 
230 Arsen 8 ll4b 
231 Arsen 9 xXIla 
232 Poimen 29 X 52 
233 Poimen 34 XVII118 
234 Anton XV 80 (an) R128 = Pa 
151 (Anton) 
235 Silvan 11 X129 
236 Sisoes 6 X 68 
237 Theodor 24 VII6 
238 Theodor 5 XV21 
239 Makar 32 
240 Makar Joa. Perses 1 IV* 34 
241 Anton 23 xX4 
242 I+ 4 
243 Makar5 XVIlil 
244 Matoes 4 X 35 
245 XIII14b 
246 N385 X 94 
247 Theophil. 5 III5 


10 
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G NBPJ Mixta 
248 = 7b a** 
249 Poimen 99 
250 Poimen 154 
251 Poimen 140 


252 ders.  Kronios 4a IV* 33 (an) 


253!) Joseph 18, 81 
(verkürzt) 

254 Ammon 3 Alks! 

255 N 399 

256 anon. Megethios4 X105 

257 Achila 3 IV 10 

258 XIIL13 

259 Makar 24 

260 Zachar. 4 

261 PE 842b 18,8 

262 Longin 1 X 33 

263 Joseph 8 

264 anon. Joa. Kol. 28 

265 anon. Joa. Kol. 29 M 1 (Johannes) 

266 Silvan 4 X128 

267 N 56 

268. anon. 0a Kol 1ER IV 3 

269 174 c* 

270 Silvan 8 

271 Megeth. 1 

272 anon. vgl. Joa. Kol.19 XI16 

273 xXVII19 

274 Theodor 27 

275 XVI1l5 

276 N? 

a7 10, 151 

278 Ammonas9 XV12 

279 = 198* 

280 = 306 

281 anon. Poimen 186 

282 anon. Bessar. 11 xXI7 

283 anon. Poimen 157 

284 Poimen 127 b M 79 

285. 256 Poimen 128. 129 

del, = 3 

288-1849 N 109 

289,— 89% 

290 = 527 b 

291 = 481 

292 = 482 N 107 

293 Poimen 134 

294 N 82 

295 VII22 

296. 297 VI18. 20 

298 VII 46 


299 Sichbesinnen,beten,arbeiten, 
Gott preisen. 

300 vVI128 

301 Einarmer Mann, der sich Fest- 
kleider erbettelt. 

302 Ammon Eudaimon 


303 Ammon = Poimen 16 IV 29 
(Var. Poimen) 
304 Sisoes 9 XV 44 
305 Agathon Poimen 67 X 62 
306. 307 N 92. 93 
308. 309 N 9. 99 
310 Agathon (Or 9) N 98 (an) 
all Isidor 4 X117 


1) Umfaßt u. a, Megethios 4, Moses 9. 











| 
| 


G NBPJ Mixta 
312 = 23** Bessarirn6 VII4 
Isidor 
313 = 21** Bessarion 8 10,138 b 
Isidor (Isid.) 
314 Isidor N 105 (an) 
315 10, 113 


316 Wiekannein Mensch Gottwohl- 
gefälligsein? durchBilligkeit. 

317 N 113 

318 Benjamin 4 

319 Enthaltsamkeit der Seele: die 
Haltung recht einrichten. 

320 Furcht haben, wie jemand, der 
Folter erdulden soll. 

321 Wasniemanderdenkt...die Ge- 
danken sind Erzeugnisse der 
Reinheit. 

322 Nichtsollstdu dich damit brü- 
sten, daß du gläubig seiest. 
323 Annahme d. Barmherzigkeit 

willich. 

324 Ich kann meinen Leib .nichter- 
tragen. 

325 anon.? Benjamin 5 


326 Sisoes Titoes 2 IV44(Sis.) Pa324 = 
M 72 (an) 

327 a = 182* Pistos b 

327 b Sisoes Pistos (e.) PE7Oe 


328 = 60** Liebe zur KreaturistHall 
der Seele. 

329 Theodor 15 

830 Theodor: Wenn wir 
chen, oftenbanımern 
vgl. Arsen 10 = 11*35b. 

Dal M 64 

332 IchlassedenIrrtumauchnicht 
eine Stunde gewähren. 

388 Poimen 111 

334 Du sollst dieh bemühen, eine 
geistige Arbeit zu vollenden. 

35 Not und Armut sind die Eisen 
des Mönches. 

336 anon. Joa. Kol. 13 d 

337 A. Jochanan, der GeistdesHerrn 
ruhte aufihm, denn die Furcht 
des Herrn lehrt die Menschen 
alle Tugenden, vgl. S*136 S* 151. 


Gott su- 
s1chzzunsss 


338 Poimen 15% 2162 
339 N 89 

340 vgl. 119 

341 vgl. 328. 60** 

342 a Isidor 6 


342banon. Xanthias 1 

343 Jemand, derein Gleichnis vor 
trägt, dasnichtihm gehört. 

344 Poimen 105 XV4i 

345 Zwiegespräch zweier Dämonen, 
derteuflische Rat des Zweiten: 
Dusollstihn nach oben ziehen. 


346 Poimen 10,21 PE 1057 c 
347 Makar 12 1118 

348 Theod.En.3 XlIil 

349 = 248 


350 Paulos Hist. Laus. 20 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 147 


G NB-PJ Mixta 
351 Aurelios Adolius 
H. Laus. 43 
352 anon. Poimen 64 IX 6 
353 Timotl. Poimen 70 b R140 Pa 164 
(Timoth.) 


354 anon. vgl. Poimen 148 

355 Poimen 66 XI23 

356 Poimen-Athanasios: Wenn(auch) 
der Mensch gute Werke besitzt, 
bevor Gott ihm die Gabe ge- 
geben. 

8357 Arbeite mit den Händen und 
gib Almosen. 


358 Kopri 1 

359 Poimen N10(an) Pa22ıb 
360 a (Zusatz) Poimen 48 

361 Poimen 1* 90. 92 
362 (anon.) Poimen 68 

363 Anton 4 xXV2 

364 Sisoes 16 XV 46 


365 Kopros: Wer die Befriedigung 
seines Willens mehrals die des 
Willens Gottes schätzt. 

366 ders.: Trage jeden Menschen, 
wie Gott dich trägt. 

8367” Ammon: Das Motiv der Hand- 
lunguntersuchen,obvon Gott, 
dem Satan oder dem Menschen 


selbst. 
368 Ammon N 146 c (an) 
369 Dioskor Rufin 
H. Mon. 20 
370 Makar H. Laus. 18 
371 anon. Poimen 51 XlIIl6 
372 Was brachte Lazarus in den 


SchoßAbramsundden Reichen 
in die Hölle? 

373 Derrechte Gehorsamistgleich 
einer züchtigen Braut. 


1 Sprüche über das Gebet (Geistes- 


flügel). 

2Der zähnefletschende Satan, 
der den Bogen spannt. 

Die Büßenden nichts gemein 


mit den Dingen dieser Welt. 
XII 11 

Matoes Motios 2 

Serapion: Wenn ein Mensch zu 

mirkommt, dasMönchsgewand 

zunehmen. 

7 Paphnut. IV 66 (an) 

8 15, 54 

9 FliehedieLiebeausAnlaßwelt- 
licher Lüste. 

10 Elias: Zeitliche Liebe wandelt 
sich in Feindschaft. 

11 WasumGotteswillengeschieht, 

bleibt. 


mn Om = 


12 Poimen 11 

13 Ammonas 5 

14 anon. Xanthias 2 11* 16 (an) 
15 N 21 


16 Isaak 1 








G NBPJ Mixta 
7 Arsen 22 RM 
18 Elias 2 II*5 
19 (+ Zu- Poimen 49  XV32 
satz) 
20 Den Brudermehrloben,alsihn 
tadeln. 
2A Bulls Bessar. 8 


22 Ein Bruder legt beim Nieder- 
legen ein Buch oben aufsich. 

23 = 312% 7 Bessarı6 VI1I4 

24 Anton 32 xXVIll 

25 Hunde beißen nur die, welche 
nicht mit ihnen vertraut sind. 


26 Ammonas 6 

27 Joseph 9 

28 Poimen 104 

29 Poimen 144 

30 Sisoes 32 

3l Netras x 36 
32 Poimen 10 

33 vV119 


34 Mönch und Königin Konstanti- 
nopel, vgl. 440. 


35 (Biti- Benjamin 1 

mios) 
36a Anton 14a (VIIIla) 
36 b Anton 14b VIII1lb 
37 anon. Kassian 7 V110 


88 Gregor: Laßt uns die knaben- 
haften Gedanken abweisen. 
39 Rufin 
H. Mon. 29 
40 Dämon, der die Mönche von Je- 
rusalem zum Sinai geleitet. 
41 Satan als Schlingensteller. 
42 X 110 


43 (Abraham-Ares) 177 b* (an) 

44 Mosch. 195 
13,9 

45!) 240 b. N 47 

46—52 NS1. IV*S 10,155g 

b3 a = 327 Xl4la 

53 b 10,155 K 

54 10,155 h 

55 122 a 10, 155i 

56 122b 

57 10, 157 

58 a (Epiphan) R 49 


585b Ruhe und Angenehmes um des 
Namens des Mönchtums willen. 
58 c.d = 534 
59 (ders.) = 119 
60 (ders.) = 328 
61 (ders.) = 120 
62 (ders.) PE 546.b. c 
110* 248 
63 Die Söhne des Eli, Hophni und 
Bımrerhia,se 
64. 65 (ders.) 
66 = 331. Epiphan. 
67 ders.:GottundmenschlicheFrei- 
heitbeiGut-undBöse-Handeln. 
68 Epiphan. 15* 145 
69 ders. PE 545 c 


IV* 25. 26a 


1) Hier ein Verweis auf die Spruchsammlung 589. 


10* 
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G NBPJ Mixta 
70 Nisteroos 5b (XI39an) 
71 X% 


72 WandeldesGottesfreundessoll 
ohne Tadelsein. 


734 N83 X 89 

73b N 24a 

74 XV 71 

75a = 248* 

75banon. Poimen 97 

76 Poimen 98 a 

77 184b* (an) PE724c 


(Poim.) 
78 Gott gibt dem Menschen Ge- 
legenheit zur Umkehr. 
79 Schweigen voll Leben, Reden 
den Toten verborgen. 
80 LügenundSündetäuschendurch 
lange Reden. 


8 N 115 

82 Joseph 6 

83 = 432 

84 vgl. Pambo 11 

85 = 86 Ende 

86 = Paphnut 3 

87 Liebe gibt den gesammelten 


Reichtum weg = Euagr. Prakt. 9. 
88 Unklug,weilichmiehzum2.Mal 
bei derselben Sache verführen 


Kasısıe: 
89 Joa.Kol. Theodor 10 
— 148* 
90 = 318 
91 Vita Anton 19 
922 = 20 
93 Anton 30 — Zus. aus V. A. 


94 Gedanken wie das Fleisch von 
denWürmernvernichtenlassen. 

95 vgl. Poimen 96 

96 Poimen 120 

97 Das Prinzip, dasdie Väter uns 
gaben, macht das Mönchsleben 


aus. 
98 Poimen 1,6 
99 Poimen 66 115 
100 Poimen R2(an) 1,7(an) 
101 Poimen (N 334 a 15,37 a 
XV 88a) 
102 Agathon 6 VI4 
130 a (b Zusatz) N55, X115 
103 e XIV 15 


104 Agathon: Schimpf, Streit und 
Schaden aus den Augen entier- 
nen. 


105 Agathon 13 VII2 

106 Agathon X 106 (an) 

107 Benjamin PE 546 a 
108 171d 

109 a Silvan 6 X130 


G NBPJ Mixta 
109 b vgl. Pambo 12 
110 Zenon 1 VIII5 


111 Warnung vor den Frauen. 

112 = 15 

113 = 190* 

114 Wenn ich an einem schönen 
OrtebinunddieZeitdes Gottes- 
dienstes kommt. 


115. 116 Theod. IV 18 
(116 Daniel) Eleuth. 2 

117 Sisoes 17 VIIIL16 
118 Theonas xXI42 
119 = 1917 FPoimen 13 VI113 
120 Agathon 22 

121 = 99* 

122 + 123 X 78 
124 N III RI 


125 Im Gebet zu Gott mit reinem 
Herzen schreien. 

126 Das gemischte Gebet. 

127 Wenn du die Flügel der Raben 
fliegen siehst (Gebet). 

128 Wenn du eifrig von Gott for- 
derstundkeine Fruchtbringst. 

129 Gebeteine Schlinge für die Dä- 


monen. 
130 Irdischer und himmlischer Re- 
gen. 
131 Anton XV 53 (an) 
132 Matoes 13 
133 = 78* 
134 Timotheos = Sisoes 85 d 
135 anon. Kronios1 I*7(an) Pa37aıc 
(Makar) 
136 Ammon XI 20 
Nitr. 2 
137 Arsen 29 VI2 
138 IV 61 
139 Der Gedanke unser Prozeßgeg- 
ner. 
140 Die Prophetin Hulda. 
141 N 395 
142 Theodor 20 
143 Karion 1 XV 16 (Serap.) 


144 Makar vgl. Agathon 1 


145 Sara 4 X 73 (Schluß) 
146 Poimen Paulos PE 282 
(vgl.138) neyag 2 (Poimen) 

147 R199b Pa424b 
19* 52 

148 Sisoes 6 X 68 

149 Theoph. 3 IV 63 

150 XV119 

151 Agathon 11 IV8 

152 Joseph Joa. Mosch. 
189 

153 Joa. Kol. 17 XVI7 

154 = 82* 


Apophthegmata innerhalb des zweiten Teiles der Sammlung des Ananjesus. 


200 Der junge Mönch aus Alexandria und der 

vermeintliche Eremit mit Weib und Kindern 
209 Lange Erzählung, herausgenommen aus 
214 Der trunksüchtige Anachoret 


vgl. PE 162. 1596 363 
vgl. XIV 16 
XVI18. 


Ammon Nitr. 3 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


915 Der neidische Greis, der dem fremden Bruder 
seine Zelle kündigt 

217 Der demütige Schüler 

217 Der Wert der Versuchung 

226 Der Einsiedler von Antinoe 

251 Makar und die zwei nackten Mönche 

252 Der nackte Einsiedler 

253 Der nackte Greis, der mit dem Vieh weidet 

257 Abenteuer des Bischofs von Oxyrhynchos 

259 Der Mönch und der Löwe 


260 Die Einsiedlerin in der Höhle 


260 Die zwei Fremden und Makar 
263 Bessarion 
265 Bessarion 
(darin enthalten p. 267:) 
268 Der Mönch mit den neun Vorzügen 
272 Die selige Maria (Marina) 


277 Der verborgene Heilige. Greis mit den zwei 
Körben und Kieselsteinen 

281 Die zwei Brüder in Persien in der Verfolgung 

285 Die Vision der Jungfrau, frommer Vater und 
gottlose Mutter 

292 | Stephanos 

296 h Eukarpios 

300 Gefallener Mönch, der sich verbirgt und 
Nilschwelle 

301 Der in ropveia gefallene bußfertige Bischof 

302 Poimen und der Bruder mit einer Frau, die 
einen Sohn gebiert 

303 Mönch, der um der Tochter eines heidnischen 
Priesters willen seinen Glauben abschwört 

305 DerkrankeGreis und die ihn pflegende Jungfrau 

306 Serapion und die Hure 

307 Der Hure wird vom Bischof Eintritt in die 
Kirche gestattet 

308 Apollos tötet eine schwangere Frau 

309 Kosmas, der fälschlich der nopvei« bezich- 
tigte Bruder 

310 Makar fälschlich der Unzucht bezichtigt 

313 Melchisedek, der Sohn Gottes 

314 Makar und der vom Teufel verführte Mönch 

316 Erweiterte Dublette zu 314 

322 Tod des Markos, Schülers des Silvan 

322 Paulus der Einfältige 

326 


986 Joh. von Antochia in Jerusalem, die Schuld- 
verschreibung Christi. 


149 


177c R26 PE221. 10,23 


Romaios 2 xXV117 
Vv20 R8 
V4 
Makar 2 III 4< 19, 26 
III* 10 6,20 
Unna 1939 
111*12 1927 
II* 15 N 333 
111* 9 19,13 
Makar 33 HI 
Bessarion 12 
Bessarion 1—3. 4 a. 5. II* 1—4 
Makar 15 
PE 251. 7,18 
VitsPatr. I. 
Migne 73, 691 ff. 
168 6 
N 41 
13315 18, 65 
s. m. Aufsatz G. G. N. 1917 S. 188—189, 207 
bis 217. 
V26 
N 31 Dez 
App. 3 
V 38 
V35 
Serapion 1 
Joa. ev v. Kedtuoıg 1 
Apollos 2 
Nikon. 
Makar 1 
Daniel 8 
Makar 3 XVIII9 R61 Pals 
PE 614. 18, 62 
Markos 5 
Paul. &nAoög XVIII20 


Hist. Laus. 71. + 
(Schluß erster Satz) 


1596, 497 ff. 


Tabelle VIA. 
Verzeichnis der Dubletten in S. 


15 = 112* 20 =132** 
27 = 291 40 = 537 
41 = 498 b 11227117 
119 = 59** vgl. 340* 120 = 61** 
138 = 146** 167 = 348 
182 vgl. 183 3als=u1j9rr 
221 = 276 222 = 83* 
224 = 142* 248 — 349* 
249 — 532 271 = 341 
292 — 144* 306 = 280* 
318 = 9** 37 = ur 
328 = 60** 531 == 00** 
33 = 49 c 409 = 428 


349 — 288* 432 = 83** 
456 = 544 476 = 524 
481 = 291* 482 = 292* 
501 — 93* 526 = 87* 
534 — 58** (Schluß) 576 Variante zu 575 
586 vgl. 587. 590 602 = 603 
32* — 287* 14b* = 85* 
one 133*8 Bar eu 154*" 
89% == 2897 (vol. 18T) I 99Nz= 1217” 
190* = 113** LICH 21" 
2488 716% Bl2S 5237" 
late 21°7 92874==560** 
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Budge Bedjan 


IsBruch. 
1-83 = 1-83 
84 +85 = 84 
105 = 104. 105 
118 = 118 
119 = 58** 534 
120 = 328 
191. 122 = 119. 120 
123 = 331. 66** 
124 = 67** 
125 = 68**—12 
1096 =773 
197 =1121 
174. 175 = 169. 168 
288. 289 = 283. 282 
333 = 327 
> 328 5. 0 
334 = 329 
336. 337 = 332. 331 
s. o. Dubl. 
342 = 166 + 337 
(166 Dubl.) 
352. 353 = 348. 347 
461 = 456 + 544 (als 
Variante) 
508 = 503 
> 504 
509 = 505 
514 = 548 
515 = 510 
523. 524 = 518 
549 = 543 
544 Ss. 0. 
bb = 545 
413 
1 
2 Anton 
414 
3 
4 
5 
415 
6a 
6b 





Tabelle VIB. 
Vergleich der Ausgaben von Budge und Bedjan. 


1) Bei Budge fehlt die N. 133. 


2) Steht Buch I. 146 = 140 (an). 








3) Vielleicht falsche ge von N89 = 345 = 339. 
4) Bedj. Kap. 16—22. 


5) Budge. Kap. 


6) Budge Kap. 18 "(Schreibfehler statt 17?). Bedjan Kap. 17. 
7) Schlußermahnungen. 
8) Budge 541—574 und 673— 706 sind Dubletten. 





552 = 547 119—127 = 122 —128 315 = 310 
> 548 Ss. 0. 128 = 129 324 = 319 
553 = 549 132 = 133 325 = 325 
579 = .bib. 516 1341) = 134 326 = 320 
588 —= 585 151 = 151 330 = 324 
589 = 586 152 = 159 331 = 326 
590 = 587 1535 = 152 332. 333 = 327 
591 = 590 159 = 158 368. 369 = 363. 362 
592 = 588 159 s. o. 372. 373 = 367. 366 
593 = 589 160 = 151: Dublette 376. 377 = 370 
594 = 46**—-51 161 = 160 380 = 373 
595 = 52**, b4*+* 183 = 182 
** ** Ser 
596 = Bun: (56**) 184 = 242 381419 — 1% 99 
597 = 57 185 = 183 103 — 23. 24 
601. 602 = 595. 594 202 m 200 BR 
415. 416 = 36 
626 sa b = 331 RER 
627 = 619 223 = 2%0 er 
25 = 221 
IT: h. 228. 229 = 294 
Er 246 — 241 ») 541—574=71*—108, 
1—20 = 1-20 > 242 5.0. Be. p. 964 
21 = 21-24 247 —= 243 re 104. 
2 —= 2 250 = 246 p. 975 
2A = 27 > 247 ?) 578 u =-105—125. 
25 = 2b5* 251 = 248 Be p. 979 
6 = 38 281. 282 = 279. 278 599 — 
32 308 = 305 Be p. 986 
27 y.cf.478.XV 81 | 3093) 600-6037) > 
28 = 30 310 N 90 (S* 188) 
83 = 85-87 3ll = 306 . 
86 — 90 312 — 308 Anhang (bei Budge) 
87 > Theodor 161! 313 = 307 604—706 3) = 1—104. 
8 = 91 314 = 309 Be. p. 895 
Tabelle VIIA. 
Armenische Uebersetzung. Rezension A. 
BJ G NB 123] Mixta 
T 
Il Anton 3 
19 Jos. Thebaios 
Wahl Nisteroos 2 
114 Poimen 60 
X 108 
vgl. Ri 
S#* 98" 
Hier unter Theophil. = Theophil. 5. 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


BI G NB RT 
7 
8 N 387 + 168 b 
416 
9 Esaia 5 
10 Theodor 9 VIII8 
417 
2 13 Gregor 1 
12 Poimen 103 
13 Isaak 11 
14 Nisteroos ev xoıv. 1 
418 
15 XI 54 
16 Zenon 1 VIII5 
17 182 a X100 (=a) 
419 
18a a7 Theodor 5 
b. ec Tneod. 26. 22 
19 Pambo 11 
420 
20 
21 N 234 X 103 
2a N 119 
b (Or) 116 Pambo 8 
c Pambo 9 
23 an. Megethios 4 X 105 (an) 
24 Silvanus 6 XI 30 
25a.b X 106 £. 
421 


Tel 
Mixta 


S’* 10 R2 
= 5385 


Armen. B= X 100 


Text = 72d! 
PE 276 c 
S*85 MD 93 


S* 256 (an) 


26 a) Materie verachten, b) Willen entfliehen, c) Einsiedler und Schweigen, 
d) Trübsal-Erbarmen, Windhauch-Regen, e) schwachen Bruder tragen, aber nicht Dieb. 


27’ PamboundMusikim Gottesdienst, vgl. 3, 34. 
424 


28 Nisteroos ev xoıv. 2 
29a 114 Poimen 60 
b Poimen 69 b 
30 Joh. v. Konstant. 
425 
31 Gregorund Barmherzigkeit. 
32 18 Joa. Kolob. 34 
426 
33 Irenaeus, Krieger Christi. 
427 
34 Makar. 
428 
35 
36 
37 Makar 
38 Poimen 
429 
39a Arsen 32 (Colbert.) 
b Arsen 30 
40 Poimen 156 
430 
41 vgl. 123 
42 a Moses 190 b (an) 
b ders. 190 b* (an) 
c ders. 
43a E53 
b N 146 
431 
44a Joa. Chrys. Lesen der göttlichen Schriften. 
49b 190 a 
432 
45 1098 


Sor rd 
Joa. Mosch. 191 


PE 522 ce (Zosimos) 
vgl. S181 XV113 


PE 523 (Zos.) 
PE 535 a (Zosimos) 
PE 513 (Zosimos) 
PE 334 (Zosimos) 


PE 877 e 
PE 878 { (an) 
PE 877 d 


vgl. S 245. 368* 


46 Es befragtesich einer der Väter beieinem weisen Arzt. 
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493 
1 


2 
494 
3 

4 
495 
5 
496 
6 
497 
7 
498 
8 

9 
10 
499 
11 


12 
13 
14 
15 
500 
16 
502 
17 
18 
19 
503 


20. 


504 
22 
505 
23 
24 
25 
26 
506 
27 
28 


ö2l 


Matoes 


an 


21 


an 


Kosmas 


Al G NB 
DE 
(Arsen 11) 
Theodor 19 
1116 
II5 Arsen 25 
er Arsen 28 


217 d** (an) 


Achila 2 

116 Arsen 21 
Paulus Kosm. 2 

102: Anton 11 
11,33 Arsen 1 

Arsen 13 
119 Moses 6 
I113 Sisoes 3 


(Rufus 1) + Zusatz 
Makar 16 
Arsen 32 

Arsen 37. 38 + 44 

Isidor v. Pelus. 1 
Dulas 2 


(Theodora 3b) 
Moses 7 


N5 
II. 


Anton 33 
III 4 Elia 1- 


IIl15 Silvan. 2 


Charakter d. Apophthegmata Patrum. 


PJ Mixta 


XI 51 
VII 27 


S3 TestA=S B=P)J 


= 2*63 (an) 


(Text = II 2) 
xapdıag st. ropvstag 


Rez. B=1+2(=113) 


XVIl5 
= Wlad. 350, 43. 351, 296 
PE131b 
IV 27 
XV9 
44 s. 2*33 
PE 169 b 


Joa. Mosch. 172 
Joa. Mosch. 98 


Kommen des Sohnes Gotteszum Gericht. 


III 24 
(vgl. Agathon 1) 


Anfang = S 274 


7Essagteinervondenunsern,daßdieersteEntsagungfürdenMönch 
dieAbkehrvonder Menge. 


8 


Anton 


B Poimen 


Poimen 119 (+ Zusatz) 


Anfang = Pa 381 a 
Anton 


9Arsenkannaus Furehtund Zittern Bruder nicht aufnehmen. 


10 
522 


Arethas 


Ila.b 


523 
12 
13 

525 
14 


198 c 
198 d. d* 


Ermahnungen (Anhang zu 11) 
199 € 


200 a 


PE 76a 
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153 


Mixta 


Parallele aus B 
steht falsch b 3, 39 


PE 485 a 


(Zus. vgl. Ammon 1) 
PE 374—875 2, s. o. 1, 27 


(Text; G) 


(Anfang s. o. 3, 16) 


(Rez. A Zusatz) 


(Zusatz) 


12] G NB PJ 
526 
15 200 b (vgl. N 119) 
16 200 e 
17 Longin 204 b 
527 
18 196 d 
19 Poimen 144 
528 
20 Makar 37 
21 III? Jakob 3 
22 Apollos 2 
29 
23 1172 Ammonas 1 
530 
24 Elias 3 
25 III 10 Poimen 26 
26 anal! Poimen 72 
27 201b 
531 
28 214 c 
532 
29 217 a (+ Zusatz) 
30 198 b 
533 
31 Arsen 41a 
[32 Jesaiaaufdem Krankenbett: Wehe mir] (B. Petros-Esaia). 
934 
33 III 6 Joa. Kol. 9 
535 
34 
536 
35 11118 Felix 
36 11119 Or 
537. 538 
37 17220821 
38 111 23 
39 111 27 
40 207 c 
540 
41 208 a 
542 
42 (A Elpidor) 198 a 
543 
43a. b 195 b. c 
546 
44 196 c 
547 
45 la 
46 197 b.ıb# 
548 
47 IR ye 
549 
48 197 d 
550 
49 II18 Makar 12 
50 A Eulogios 200 c* 
öla. b N 
IV. 
564 
y IVi Anton 18 
2 Ve Ammoe 3 
365 
: IV 9 Achilas 4 


IV* 31 S* 65 
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pJ G NB PJ Mixta 
5 Agathon 20 
566 
6 IV 55 
567 
7 Seren 1 
8 Sisoes 32 
9 N 21 
568 
10 Poimen Benjamin 1 
11 Esaia 6 
569 
12 IV 64 
3 IV 35 Petr. Pionites 1 
14 IV 29 Poimen 16 
15 Eladios 1. 2 
570 
16 IV 30 Poimen 17 (A. Zusatz) 
17 IV 69 
18 IV 15 Epiphan 4 
571 
19 183 d 
20 Sisoes R 44 Palı 
»I Sisoes 33 
22 Abraam 2 
572 
23 IV 31 Poimen 19 
24 IV 70 
25 IV 58 
26 IV2 Arsen 14 
373 
27 IV3 Arsen 15 
28 IV5 Arsen 18 (vgl. d. Zusammenhang 
Arsen 17 u. 18) 
29. 30 IV 18 Theod. Eleuth. 2 
31 IV 19 Joa. Kolob. 3 
32 a Pambo Poimen 47 
32 b ders. IV 32 Poimen 57 
974 
33 Titonios IV 49. 51. 52 Hyperech. 3—5 
34 (anon.) Joa. Kol. 28 
35. 36 IV 53. 56 
575 


37 Völlereiist die Wurzelder Unzucht. 
38 Reichtum des Geistesist die Enthaltsamkeit, vgl. Ri71b. 


39 IV 13 Dioskor 1 
40 PE 395 b = Mosch. 13 
576 
41 PE 396 a = Mosch. 17 
42 ING Agathon 15 
43 IV 10 Achilas 3 
44 IV 25 
577 
45 Zoilos IV 37 Sisoes 2b B anon. 
46 Sisoes 30 b 
578 
47a.b. A: anon. Poimen 112 + 178 
48 IV 40 Silvanus 1 
49 IV 54 
579 
50 IV 62 
öl Nicht wie die Tiere essen. 
52 IV 65 
53 IV 66 
580 


54 Eulogios. Vergleich des Bauches mit einem Schlauch. 
55 Faster, der stets fastet und keine Fastenzeiten kennt. 
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12] G NB PJ Mixta 


56 IV 67 
57 IV 26 Makar 10 


581 
58 203 b 


vw 


vi Anton 22 
2 v2 Gerontios 
6 


4 172.6° S 575. 576 
6) vz19 
6 Nikon 


7 Joa. Mosch. 14 
8 V 35 


9 V4l 
10 Vita Ephr. Migne P,L. 73, 320 c. IV. V(B= V = G Ephr. 3). 
ll Joa. Mosch. 19 
12 N 49 


13 N 50 + 80 

14 17a N 78 

15 N 82 BIlohb=8 
16 V16 


IzeAtanı BrJoaK: Joa. Kolob. 11d IV 


18 Esaia Joa. Perses 1 IV* 34 (Makar) 

19 N 13 IV* 15 

20 226 a 1596 638 
618. 619 

21. 22 218b. 219 b 


23 N 31 Bedj. 301 
24 Serapion 1 


25 Brudersprichtnachnächtlicher BefleckungdiedöHymnenunddie 
Bußpsalmen. 

26 Derpsalmensingende Büßer, Zwiegespräch mit Teufel. 

623 

27 Fünf Brüder eines Euphratklosters, ausgesandt. Einer gerätan 
eine Hure. Traum des Abts. 


28 Johannes t. xeXAıov 1 
624 

29 Timotheos 
625 


30 Mönch besucht gegen den Willen des Abts seinen Sohn, erschlägt 
dessen Braut. 


627 
31 Nonne v. Thessalonike Be. 277 a Wladimir 345 N: 18ec 
(Joa. Mosch. Exatovrag Y) 
628 
32 172 d Duensing aram Texte. 


8. 18 
629. 630 


156 Buch I. Untersuchungen über Textüberlieferung u. Charakter d. Apophthegmata Patrum, 


PJ G NB 


33. 34 V 27. 18 
631 
35 
632 
36 V 28 
633 
37 Lot 2 
38 Poimen 15 
634 
39 Eudaimon 
40 Isaak 5 
41 Karion 28 d 
42. 43 Poimen 115. 176 


45 Moses 1 


46 Poimen 13 
47 v8 Poimen 14 


48—49. 50 V 20. 23. 38 


51 Kassian v3 

52 V 32 
640 

53 Joa. Kol. 4 
54 Kassian V4 

642 

55 (Aan. B Ol.) Olymp.. 2 
643 

56 Vba Kyros 1a 
57 Unser Gemütisteine Tafel. 

58 Poimen 179 d (an) 


59 Mein Geist bleibt niehtin Menschen. 


60 199 b* 
644 

61 v2 

62 178d. 179 a 
646 

63 173 a* 

64 Moses-Paulus 
647 

65 Kronios 


648 
66 
649 
67 Isidor 3 
68 Anton 29 
650 
69 Mönch gefallen. 21 Tageindie Wüste. 
70 vı12 
71 V13a 
651 
72 208. d. 209 a 
652 
73 200 d** 
74 200 d* 
75 I79,6$ 


PI Mixta 


IV 68 


X 4 
X 32 
XI46a 


XVI112 
vI113 


Bs. zu 5, 54 

(A + Zusatz) 
B=Kas.3+4 
R15 S 560 (anon.) 


B = Kyros 


Denn sie sind Fleisch. 


vgl. Hist. Laus. 19. 20 


vgl. Hist. Laus. 21 Anf. 
n. 23 


vgl. Hist. Laus. 29 
IV 23 


B Poimen 


B Paphnut 


76 Vitalius und Johannes, EB. von Alexandria. 


656 


77 Mönch von Tyros und Hure, Porphyrion. 


660 


73 Mönch Kyriakos und Schwester Paraskeue. 


657 


78 Der Mönch und dersündenbekennende Knabe. 


664 
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PJ G NB Py Mixta 
80 Eligiusund ddernacktetfliehende Greis. 
669 
81 Schreiben des Diakon Jakobus. 
VI. 
705 
1 Vet Anton 20 
% VI6 Theodor 1 
706 
3 Arsen 22 IR. 
4 v119 
5 VI3 Arsen 20 
707 
6 VI2 Arsen 29 
7 VI15 Philagrios 
708 
8 V118 3 
9 N 30 
709 
10 vI8 Isaak 8 
11 v19 Isaak 7 (A + Zusatz) 
710 
12 Moses 13 
13 VI7 Joa. Pers. 2 
7112 
14 Das Lammin der Zelle Makars. 
15 207 bb* A + 213 * 
713 
16 Der geschenkte Denar. 
17, vV121 
714 
18 Pambo 6 
19 Isidor ? 2. 3 
20 1210 Bedj. 252 
vn. 
5 
gl VII5 Theodor 2 
2 XV117 
6 
3 VII 40 
{f 
4 VII 22 
8 
5 Ueberwindung eines Hindernissesam guten Werk. 
6 VII10 Makar 13 
9 
7 A. Taiis u. Moi vgl. G Saio u. Mios 
8 Sisoes 46 
9 Chairemon 
10 VI139 
10 
11 VII3 Ammonas 3 
12 Elias 7 
11 
13 Joa. Mosch. 141 
14 Joa. Mosch. 142 
15 (VIL4) Bessarion 6 + 8 
16 Gregor: Mönch,dernichtbereitistzuleiden. 
17 anon. = Theodora 5 a 
Be Be 268—272 (PE 251) 
19 VII28 + 29 
20 VII31 
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PJ G NB PJ Mixta 

21 VII 32. 33 

22 VII 34 + 38 
15. 16 

23. 24 VII 43. 44 

25 PE 642 d 
17 

26 VII 42 


27 Wasserund Stein — Gedanke und Mönch. 
28 Fische und Netze — Mönch und Versuchung. 


29 vgl. NW vgl. S* 183 
30 PE 925 
31 VII 25 
18 
32 VII 30 
33 VII 46 
19 
34 vgl. Sara 5 . 
35 Sara (?) Drei Vorzüge derMönchevorden Nonnen. 
36 anon. XVIl Gelasios 1 S 178 (anon.)} 
20 
37 anon. XV11117 Poimen 30 
38 vgl. VII 28 
39 Makar-Zacharias vgl. Zachar. 1 
40 Dan. Sketiot. 2 
24 
41 202 b 
42 Hist. Laus. 3 
25 
26 
43 Poimen 76 IV 33 (+ Zusätz!) 
44 Joa. Thebaios (Mi. 240) XVI4 
45 V1147 
VIII. 
55 
1 vIm1 = Anton 14 
56 
2 vI1118 Simeon 2 
3 Dan. Sketiet. 7 
61 
4 N 61 IV* 35 
62 
5 VIII 16 Sisoes 17 
6 vil21 
BR (VIII 11= 3) Motios 1 
8 vı13 Arsen 31 
I Theodor 28 
64 
10 VIII 22 
65 
11 VIIT4 Eulogios 
66 
12 Joseph Arsen 37 
67 
13 Ruhe ohne Tugend. 
14 VIII 15 Sisoes 15 
en PE 700 b (Arm. A Zusatz) 
16 Joa. Kol. 15a 
= OÖnophrios und der König. 
8a VI1Il14a Poimen 63 ; 
18b Poimen 24 x.4 N B_PoimenDSZrzEr 
75 IX. 
i 1%] Anton 21 
2a.b 182 b. c 
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PJ 
76 


GNB 


PJ Mixta 


3 Zwei Brüder, die voneinem dritten schlechtes reden. 
9 


4 IX 12 
MV. 
5 IX5 
6 
78 
7 Esaia 
79 


9 IX 3 


14 IX 11 


19 Makar: Wasist Groß und wasist Klein? 


20 
21 
84 
22 a. b Longin 
23 
85 
24 IX 9 
25 
86 
26 
27 


so 
mn 


Ne} 


os 
SSoN DOMAIN 


fin Hist. Monach. 7. 


X 23 


13 X18 


16 X 62 
17 X 28 


18 X 113 
19 X 109 


Joseph 2 
Poimen 11 


Elia 4a 
Isaak Theb. 
Makar 32 


Moses 14 (+ Stück a. 18) 


Markos d. Aeg. 
N 20 
191 a 


199 b 
Poimen 27 


ale 
182 c* 


204 b. b* 
203 a** 


Pior 3 
Joa. Kolob. 15 


Or 3 


x 


Anton 8 
= 62 a Poimen 


Poimen 104 
Poimen 25 
0a Ko01337 


Achilas 5 
lzayere 


Theodor 4 
Aio 
Isaak 1 
Arsen 23 


Daniel 6 
Arsen 26 


Zenon 2 
Poimen 67 
Joa. Kol. 7 


PE 592 b 
X51l 
S* 66 
IV* 10 
111* 8 


Joa. Mosch. 114 


159 


Poimenu.d.zweikämpfenden Dörfer. StaubvondenFüßen. Vgl. Ru- 
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BJ G NB PJ Mixta 


104 
20 Alon. 4 
105 
21 Serenos (v. Diolkos) PE 1057 ce (S* 346 anon.) 
22 X 16 Ammon 4 
106 
23 177 c R 26 
108 
24 X 96 
25 Poimen 182 
109 
26 X 10 Agathon 5 
111 
27. 28 X 97. 98 
29 170 e 


30 Agathon 28 

31 Sisoes X 101 (anon.) 

32 X 102 

3 PoimenundAnub. ZweiBrüder, dievoneinem Greis Nutzenhaben. 
34 X 82 


113 
35 X 69 Silvan 5 
36 X 42 Poimen 20 
114 
37 X 43 Poimen 21 
38. 39 X 79. 80 
40 Väter, mit Gedanken und Menschen reden. 
41 X 46 Poimen 22 
115 
42 X 48 Poimen 23 
116 
43 Makar 24 
44 Felix III 18 
45 Sisoes 48 (Text) 
117 
46 X 84 
47 Anton und der Eselreiter. 
48 xX2a Anton 12 
49 R2D Anton 13 
118 
50 X 33 Longin 1 
119 
51 Mios 3 
52 X 55 Poimen 28 
53 X 44 Poimen 31 
120 
54 1596 552 
55 Poimen 146 
121 
56 Sisoes 38 
57 a Sisoes 22 
57b Silvan 10 
58 Seivorsichtig,aufdaßdirn.d. Gedankekomme (Gericht üben). 
59 224 a 
122 
60 176 b 
124 
61 Joa. Mosch. 43 
125 
62 Joa. Mosch. 47 
63 Anton 34 
126 
64 (Lot-Petros) X8a Agathon 1a B. Agathon 1 
65 GEN Agathon 8 


127 


104 
139 
105 
106 
107 
108 
140 
109 
110 
111 
112 
141 
113 
114 
115 
116 
say 
142 


118. 


120 
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PJ- 
xX12 


x 22 


X 29 
anon. 


X 56 


G NB PJ Mixta 


Agathon 14 
Abraam 3 

Epiphan. 13 
Zenon 4 


Joseph 3 
Joa. Eunuch. 1 


Dubl. Anf. 10* 177 
Poimen 33 


Versuchung d. Dämonen: Ich willnicht. 


X 47 


Poimen 118 


Was heißt Sündenhaß? 
„Der Herrist mein Teil“ (Wort des hlg. Geistes), vgl. Poimen 136. 
N 26 


. 81 
(anon.) 


719 
N 70. 86 
Poimen 120 
N 88 


Besuch der Brüder und Gottesliebe. 


X 88 


X 94 


PE 70c 
N 237 S 335 


167 d** 


Das Martyrium des Zornigen wird nichtangenommen. 


anon. 


Mönchim Badehaus. 
Cala) 


srl 
X 36 


X 40 


X 95 


195 a* (Anton) PE 712 a (anon.) 
— 224 c (Land.d. Verheißung u. Wüste) Joa. Mosch. 208 
PE 712 b 


PE184a. Joa. Mosch. 152 4 
N 89 


N % 


N 91 
Netras 


PE 643 c 
Pa 241 
Poimen 12 


N 93 
Makar 23 
N 92 
Anton 25 


N 94 


N 
Poimen 184 


S* 315 
Theod. Eleutherop. 1 
N 107 
Elias 3 


Priesterund Erzbischofin der Wüste, 


119 


N 101. 109 
N 235 


121 Idealdes Mönches: Barmherzigkeit, Gebetund Fasten. 


Bousset, Mönchtum. 


il 
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1ef G NB PJ Mixta 
122 X 60 Poimen 54 
143 
123 N 106 
124 XV 84 
125 PE 886 d 
126 xX115a 


127 Wer Zweifelan der Schriftsichnichtlösenläßt, fortgerissen vom 
Strom der Häresie. 
128 Spiegeldes Mönchesin der Zelle (?) ruhig zu sein. 
129 Euagrios, Griechen und Aegypter vgl. Arsen 5. 
N 98 


130° 

131 [PE 609 b] S* 100 

132 N 100 

57 Warum nützeich meine Gedanken nicht mit meinen Werken? 

14 

134 Bessarion 6 VII4 

135. 136 N 105. 103 

137 XVI120 

138 a Isidor 4 XI 17 Ss* 311 
b : S* 313 

139 N 375 

146 

140 Bessarion 7 

141 XIV 15 

142 Xelb Abraam 1 

147 

143 N 99 

144 Bessarion 11 xX17 

145 Mönch, das Kind seines Bruders am Ort der Qual. 

146 PE 995 b 

148 

147 200 d 

148 200 d* 

149 Verschiedene Schrifterkenntnis, verschiedene Wasserläufe. 

150 (A Makar) 194 a S* 40 

149 

151 S* 277 

152 Sisoes Dreieinigkeit (Sonne) 

153 Or 4 

150 

154 Makar Pambo 13 (erweitert) 

155 a (Theodor Sket. 1) IV* 20 S 585 
b anon. Kyros S 587 b 
c IV* 21 S 586 
d Vi15ac S 590 
e V16b S 589 
f N 78 V17a Ss 588 a 
g N8 IV#8 S** 46—52 
h S** 54 
i 122 a S+* 55 
k Ss**53b 

152 u 

156 a { * 
b + XU18 } a 

153 

157 SE2H7 

158 anon. Kassian 8 S 157 anon. 

159 ° (168 a* N 143) (VI 16) S 158 

160 Euprepios 4 + Nisteroos 5a. b. c (S* 28) 


Zusatz am Schluß: Der Mönch soll alle Menschen gleich ansehen; Demut die erste von allen Tu- 
genden, Hochmut schlimmste von allen ran (vgl. 15,19 a). 


XI. 


187 
las Anton 37. 38 + Zusatz 


188 


Canoni 


er 
o 
DOSOSNSUREU 


9 Anton-Ammon 
10 
Ju 

190 
12 
13 
14 

191 
15 
16 

192 
7% 
18 

193 
19 
20 
21 
22 
23 

194 
24 
25 
26 

195 
27 
28 
29 
30 

196 
3 

197 
32. 
34 


anon. 


33 


211 
1 
»% 
3 anon. 
212 
4 A anon. 
5 Jakob 


218. 219 
1—8 
220 
4 
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PJ 


XI5 


(X122) 
x119 


X140 
XI3 


X115 
XI4 


X148 


XI 37 
X110' 
XI 46 


X112 


XIL 14 (an) 
XII2 


XIII 15. 10. 11 
X 


1) = Euagrios, Prakt. 9. 


GNB 


N 370 
Alon 1 
Nanthrasit 
Silvan 2b 
236 c* 

200 d** 


Poimen 32 + 48 a 
Poimen 1 
Joa. Kol. 35 
181d 


Ammoe 1 
Ammonas 6 


Arsen 35 
Joa. Kolob. 18 


Ammoe 2 
Joa. Kolob. 26 
Joa. Kol. 24 
Makar 25 
Olympios 1 
Anton 35 


Theodoros: Achilas der Löwe. 


N 54 
Orsisios 2 
Euagrios 4 


Theonas 


N 34. 56 


XII. 
Anton 26 
Theodor En. 3 
(Xoios 2) 
Agathon 9 
174d (an.) 21b Jakob 
Loukios 
Makar. Polit. 3 
169 c* 
T90IpzE 


xl 


Joseph 1 


PJ Mixta 

B = Sil. 2 
X 83 

S* 16 anon. 
Val 

Ss 33a 

xIen 

S 621 (an.) 
1212 

IV*.162) 
Dan. Sket. 1 


iin 


163 
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PJ G NB PJ Mixta 


221 
5 XIITS 
223 
6 Nisteroos 4 
7 N 38 
226 
8 Joa. Mosch. 193 
228 
9 (5** 44) Joa. Mosch. 195 
230 
10 Dan. Sket. 9 
236 
11 N 47 
237 
12013 X111?7.8 
238 
14 A anon. HONNER- Kassian 1 
15 X119 
239 
16 Patriarch Johannes, Wohltun Naturzwang. 
240 
17 1596 497 Bedj. 986 


XIV. 
250 
H XIV 7 Pambo 3 
2 xXIV8 Sisoes 10 
252 
> xXIVi1 Arsen 24 
4 XIV5-+6 Markos 1-+3 
253 
5) Poimen 109 
255 
6 Rufus XIV 19 (anon.) Rufus 2 B Suros 
256 
MH XIV 2 Ares 
8 XIV 12 
257 
9 Apuphr. 171 d** Anophr. (Ammun Nitr. 3) 
10 RIVEIT g 
258 
11 Joseph Theb. 19 
12 1596 604 
260 
13 N 46 1596 604 
262 
14 Mark.2+4+5 (5 = XVIII15) 
263 
15 XIV 4 Joa. Pauli 
16 A anon. xXIV3 Joa. Kol. 1 
264 
17 Mönch, derindie EinsamkeitgehtundseinAbt Kampfmitden Dä- 
moneninder Felsenhöhle. 


XV, 
276 
1 xXV1 Anton 2 
2a xXV2 Anton 4 
2b xXV3 Anton 7 
3 XV 18 Zacharias 5 
Di 
4 XV 21 Theodor 25 
278 
5 XV5 Arsen 3 
6 Makar 26 
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Bu) G NB 124) Mixta 
7 XV 89 
279 
8Makar: Indem Maßealsdu Ehre beiden Menschen suchst, fern von 
Gott. 
9 N 333 II* 15 Bedj. 259 
10 Makar 39 
280 
11 XV 68 
281 
12 A: Arsen XV 70 (anon.) 
13 XV 72 
14 V1ı13 
282 
15 vgl. Hist. Laus. 11 
16 190.3* 
17 206 b 
18 XV 77 
283 
19 Longin 203 d. 204 a 
20 202 d. 203 a 
284 
21 201 c 
22 PE 776 a 
Jo. Mosch. 210 
285 
23 Alonios XV 39 Poimen (Alon.) 55 
24 Isaak 2 
286 
25 Zacharias 4 
287 
26 XV 46 Sisoes 16 
27 Sisoes XV 43 Pistos. B nur Anfang 
288 
28 XV Al Poimen 105 
29 X 112 
30 Sätze aus Arsen 41. 42. 40 
31 Arsen 39 
32 XV 10a Arsen 42 a 
33 XV6+10b Arsen 4+42b S159 a 
289 
34 XV 10c Arsen 42 b S159b 
35 anon. XV 31 (Olymp.) Mios 2 S* 168** 17 (anon.) 
290 
36 Is. Theb. Isaak 9 
37 XV 88 ana 821088 
295 
38 Arsen 34 
39 Petros Pion. 3 
294 
40 XV 13 Apphy 
41 XV 66 Text = S 440 
295 
42 xXV8 Arsen 16 
296 
43 Joa. Kolob. 14d 
44a. b XV 44. 45 Sisoes 9. 11 
297 
45 XV 20 Theodor 6 
46 Gestatte mir (vgl. Theod. 6). 
47 Sarmatas 1 
48 Phortas (+ Zusatz) 
298 
49 Poimen 108 


50 Dämon flieht voreinem Mönch, dersich fälschlich des Diebstahls 
beschuldigt. 
299 r 
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PJ GNB PJ Mixta 
öl Romaios X 76 
303 
52 Zeno 3 
53 vgl. XV 88 (Einleit.) 
304. 
54 XV 12 Ammonas 9 
55 XV 16 Karion 1 vraxoy St. own 
56 XV 65 
305 
57 St++8 
58 Arsen 5 X5 
59 XV7 Arsen 6 
60 Epiphan. 6 
306 
61 XV 24 Kopri 3 
62 Jesusblickthin,wennDud. Kniebeugst. 
Ba XV 43 Pistos (ohne Einleitung) 
0 
64 XV 64 
65 N 380 
66 XV 14 Daniel 3 
308 
67 XV 86 
309 
68 ä Joa. Kol. 2 X 27 
69 XV 26 Makar 11 
310 
70 200 d*** 
71DerBesuchderEltern,dergehorsame Knabe. 
72 XV 61 
XVl 
342 
1 XVI116 
2 223 d 
343 
3 Motios 2 
344 
4 A anon. Pior 1 
345 
5 Poimen 90 
346 
6 Zenon 7 
’ 203 a* 
8 203 © 
347 
9 N 343 
XV. 
353 
1 A Paphnut XVI110 Poimen 116 
2 Poimen 70 d* App. 4c 
3 Poimen 10 
354 
4 N6 
5 XVII 12 Paphnut 2 
355 
6 Agathon 29 a 


7 Weintrinken aus Hochachtung vor den Brüdern (Kirche Isidors). 
8 XVI15 


9 Lot 1 
356 
10 öl” 
357 


11 XVII4 Hilarion 
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PJ 


G NB EN Mixta 


12 Geben mehrals gefordert, Gnade Gottes. 


13 XVII2 

14 XVII 25 
358 

15 

16 
359 

17: XVII 16 
360 

18 

18 a 
361 

19 

20. 21 
362 

22 

23 

24 
363 

25 


ZvılL ll 
RYyıLı?. 14 


XVII21 


7 
Ha 


Ammonas 5 
XVI12 


& 
{I 


INK) 
Ss 
So N nu np nu m 


Il* 16 


S 
{I 


193 


© 
Q 


Vin] 
Ir 


m 
> 


Il*11 


[9 
“MNQ 
SS 


m m 
HR os 


XVIII4 


Anton 9 


Theod. En. 1 
Agathon 30 


175 a 
vgl. V 27 


Pambo 7 


Anton 23 
223 c 
V120 
XVII. 


Arsen 33 


Hist. Laus. 31 


172 b Jo. Mosch. 5lb 


J02=K01235 


PE 842 b S* 261 
Arsen 27 
Elias 2 


Paulos (Mi 379 a) 
Ammonas 2 
Anton 30 
Daniel 8 


15 II* 1—3 + XII3 Bessar. 1Aa -+ c 


16 11917 


I* 17 (verändert) 


22 Markellin 
XVIll 16. 17 


N 27 


N 372 
V 39 


Mosch. 36 


Mosch. 90 
205 a 


Poimen 183. 30 
Mosch. 112 


Mosch. 119 
Mosch. 123 


Mosch. 135 
Mosch. 143 


167 
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PJ 


39597 

32—37 (34) 

398—99 

38—42 

43 

401 

4445 

402 

46—48 

404. 405 

49—50 

51 1* 16 
407 

52 XVII 13 
53 


408 
54 Paul. d. Einf. 
409 
55 
56 
410 
57 1* 14 
58 Eulogios (BLongin). 
gen will. 
411 
59 XVII 11 
60 XVII19 
412 
61 Makar 
413 
62 Makar 
416 
63 
64 
65 1215 
419 
66 
420 


G NB PJ Mixta 


Mosch. 160 
Mosch. 163 
Dan. Sket. 8 
Mosch. 1—5 


Mosch. 18. 6. 7. 10.11a 
Dan. Sketiot. 4 


Mosch. 15. 16 
Mosch. 99. 101. 105 a 
Mosch. 26. 29 
Moses 9 
Vita Pachom. 
Nau Patr. Or. 509 
220 a 


N 87 
PE 670 b 


Ischyrion 
Knabe,dersich wegenseiner Schulden erhänr- 
Makar 5 
Makar 3 
N 66 (anon.) PE 366 b (Mak.) 
PE 614h Bedij. 316 
Ne 1738 
1740 
Bedj. 285 


Ammonathos 


67 IlI* 11 (vgl. 12) + Vita Onuphrii !) 


423 
68 Pachom-Makar 
69 1*9 
70 11* 13 
424 
IaT2 BIP 
425 
73 anon. 
426 
74 RVTIE3 
428 
75 
429 
76 A Hiob (Anub) 
430 


(Migne 213 ff.) 
vgl. Hist. Laus. 19 


Sisoes 18 


Kassian 2 R 24 (anon.) 
Daniel 7 
III* 13 
III* 14 


7? SimonundAnton, Erscheinung des Teufels. 


78 Belian (A. Prutus?). 


79 A. Eatan. Vision, Drache mitschwarzem Mann. 


80 


1-13 


1) Arm. scheint identisch mit Vita S. Onuphrii, Surius T III. 
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PJ G NB PJ Mixta 
432 
81 Joseph S* 253 
82 Sisoes N 22 (an) 
432 


8&8 Poimenpflegtezuden Jungen zusagen: Gehthinaus. 
433 


84 Ammonas 7 +8 
85 XVI18 Joa. Kolob. 14 
86 an vgl. Sulpie. Sev. 19 
Dublette p. 18, 68 
434 


87 Nägel im Leibe. 
88 Engel bei der Eucharistie (Terenutis). 


89 Ammon 7 s. 0. 15, 84 
90 Sisoes 14 Ill*6b 
435 
91. 92 Epiphan 1. 2 
436 
92 a Mosch. 145 
XIX. 
452 
1 Anton 237 d N 67 (an) S*2 R 130 
453 
2 Makar Hr 17 237 b S*4 
454 
3 Eucharistos St 
455 
4 Die Räuberim Nonnenkloster = 15% 361. 
458 
5 Derheilige Versehnittene und virgo subintroducta. 
460 
6 Der Gefangenein Persien (Joh. v. Alexandria). 
461 
7 Belagerung Jerusalems. Perser im Nonnenkloster. 
462 


8 Perserverfolgung. Diakon und seine zwei Töchter. 
463 
9 113° 11a B= IIE 11.8 0.18,67 
464 
10 Or 6 
11 Makar-Mios vgl. Makar 4 vI19 
465 
12 Poimen 106 
13 11* 9 Bedj. 260 
14 Magier und Notan. 


15 „Ichund Sophronios‘“ in Alex. Bek. d. Abba Paulos = 15% 511—15. 


16 Mosch. 149 
473 

Ihr Mosch. 159 a 
18 201 d 
475 

19 Mosch. 21 

20 Hist. Laus. 35 
476 

21 Engel gibt dem Pachom die Tafel. 

477 

23 ulEr Makar 33 

480 

23c Pambo 4 23a Rufin 

23b Hist. Laus. 10 

24 Pambo 1 

25 Amon H. Laus. 8. Rufin 30 


482 
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PJ G NB PJ Mixta 
26 III* 4 Makar 2 
483 
27 IilP32 
485 


283 Armenische Legende. 


Tabelle VIIB. 


Armenische Rezension B. 


I 


433 47 Anton 6. 48 2055 (Ant.). 49 Andreas. 50 221a (Athanas). 434 51 Bessar. 9. 
52 Bessar. 10. 53 Benjam. 4. 54 Biarre. 55 Dioskor 3 (Zusatz). 435 56 a—e Epiphan. 5. 8. 
9. 10. 11. 57 Epiph. 12. 58 Epiph. 15. 436 59—61 Euprep. 1. 5. 7. 62 Eugenia 175 d*. 63 
Zachar. 1. 437 64—68 Esaia? 69 Esaia—Makar. PE 129—130 + 799 (= Wlad. 343, 227 etc.). 
445 70 Elias 8. 446 71 Theod. 12. 72—74 Theodora 1. 2.5. 75 Kass. 5. 76 Joa. Kilex 3—6 
(Mi. 234). 447 77 Joa. Moschos 187 (Johannes). 78 Joseph 170 e. d. 448 79 Hierax. 80 Kron. 
IR 449 81 Makar 29. 82 (Mak. vgl. PE 129. 799). 450 8 Markos? &4.ders. 190 b 
(an.). 85 Mat. 10. 86. 87 Poimen 53. 66. 88 Poimen 66. 69. 89 Poimen 80. 90 Povmen 5* 361 a. 
451 91 Poimen 130. 92 Poimen S* 361b. 93—96 Poimen 139. 140. 141. 165. 97 vgl. P 80. 98 
Poimen 68. 99 Palladios? 452 100 Pambo 8. 9. 453 101 Pambo X 66. 102 Sisoes 43. 
103 ders. PE 949 (an.). 104 Chomai. 454 1. 105—112 N 25. 55. 71. 79. 81. 83. 360. 112 N 373. 
374. 456 113 N 377. 114a Poimen?. 114b XIV13. 115 166c. 457 116 206d. 117. 
118 167 ce. d. 458 119. 120 205 c. 459 121 8 333 = N 24b. 122 vgl. XI41. 123 PE 1061b. 
124 — ? —. 461 125 PE 175. 462% —465 126—139 168 a a* a**. 170 d*. 171c* N 397 b. 
N 398. N 399. 174 a. 180 d*. 181 b*. 181c (= B13d). 181 c*. 184 a**. 465 140 Joa. Mosch. 194. 
217. 141 Joa. Mosch. 209. 466—492 142 Zosimos (s. Tabelle). 


il: 


507 29. 30 Anton 1.10. 31 Arsen 7. 508 32. 33 Arsen 8. 44. 34 Dulas1. 35 Theod. 14. 15. 
36 Theod. 21. 509 37 ders. Theodora 3a. 38 Joa. Kolok. 13 d. 39 Joa. ev xorvoßw. 40 Ma- 
kar 22. 510 41 Makar 27. 42 Dubl. zu 41. 43 Makar? 44a Neilos 9. 44b? 511 45 
Nister. 3. 46 Poimen 59. 47 Paphnut 5. 48 Siso. 26. 512 49. 50 Siso. 28. 37. 51a Sarmat. 4. 
51b Sarmat.-Sygklet. B 91a. 52a Titoes 5. 52b Tito. 548 Siso. (N 116 an.). 52c Titoes? 
53 N 147. 513 54 180. d* » 551% o*x d..:d*.»191 a. 12%. a 514 56. 57 PE 131a. c. 515 
58—60 — ? 517 62 Joa. Mosch. 67. 63 217 d**. 518 64 an. Jo. Kol. 27. 65 an. Poimen 96. 


III. 
55252Ammonas? 553 53 Dioskor 2. 54 Poimen 50. 55 Elias: Poimen 49. 56 Theo- 
phil. +5. 555 57 Isaak 3. 58. 59 Makar 34. 38. 556 60 Moses 183 + PE 4821. 557 
61 Mato. 12. 62 Poimen 162. 63.64. Pambo 4. 65 Serapion — Bessar.12. 558 66 an. Sygklet. 1. 
67 Hyperech. III17. 68—70 III 22. 24. 26 b. 559 71 IIl27. 72199 b**. 73 Siso. 20. 74—76 
206 b*. 206 d. 207 a. 560 77—80 207 b*. 210 b. 215d. 81 IIl25. 82. 83. Joa. Mosch. 69. 101. 
&. 85? — 
IV. 


582 59. 60 Arsen 17.19. 61. 62 Agath. 11.16. 63 Anub 2. 64 Benjam. 2. 583 65 Zenon 6. 
66 Esaia. 67 Theodor. 17. 68—69 Joa. Kol. 5. 29. 70 Isidor 2. 71 Isid.? 1. 584 72—74 
Isaak 4. 6. 10. 75 Joseph 9. 76 Kassian 4. 585 77 Joa. Mosch. 22 (Konon). 78 Longin 2. 79 
Makar 17. 80 Mak. Polit.1. 81Minos-Makar. 586 82—84 Poimen 42. 186. 185. 85 Pambo 
11 (vgl. 72 d u. Rez. A 1,19). 86 Pior 2. 87 Paulos ney. 3. 88 Paladios PE 429. 588 89—91 
Sisoes 2a. 2b+4.5. 589 92 Siso. 8. 23. 30. 93 Siso. 52. 94 Sarra 8. 590 95—96 Sygklet. 
2.3+4. 97. 98 Tito. 2. 3. 99 Hyperech. 1. 2. 100 Hyper. IV 47. 48. 101 Hyper. IV 50. 102 
194 ce (Phileremos). 591 103—106 N 6. 28. 29. 60. 592 107 N 73. 108—109 IV 57. 59. 593 
110—112 IV 60. 61. 63. 113. 114 171e. 217 d*. 594 115. 116 223 a. 236c. 117 PE3%f. 118 
PE 409. 119 vgl. Hieronym. Vita Pauli 3. 595 120 PE 758b. 121 Joa. Mosch. 100. PE 1018 e. 


V. 
680 82 Agath. 21. 83 Achil. 6. 84 Dan. 2. 85 Mato. 8. 86 Sıso. 12. 681 87 Joa. Kol. 
40. 682 88. 89 Poimen 62. 154. 90 Poimen? 683 91 Paphnut 4. 92 Sara 1.2. 9. Pho- 
kas2. 68494 N4M. 68595 N52. 686 96. 97 V 14. 22. 687 98. 99 V 40.29. 688 100 
bis 102 V 30. 31. 24. 690 103. 104 V 34. 36. 691 105 V 37. 692 106 166b. 107 — ? 108 
173b. 109 N 394 (= 173 b). 693 110 8 360. 111.112 179 b. c. 694 113 (Poimen) 179 d (an). 
114 1804. 695 115 193 c*. 116198 d*. 117 ?— 696 118 PE 455c. 119 (Anfang) = N 127. 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 171 


697 120 PE 651 (Joa. Mosch. 204). 121 PE 1094. 698122 N32. 700123 XIV 16. 124 Poimen 
114. 701 125 2% a*. 126 223b. 127 PE 162. 702 128 Dan. Sket. 3. 


VE 


716 21. 22 Agathon 6. 7. 12. 23 Gelas. 5. 717 24 Georg. PE 845 d (Joa. Mosct. 91). 25 
Euprep.3. 26 Isid. Pelus.6. 27 PE846b Julianos 28 Kass.7. 29 Makar 30. 718 30 Megeth. 1. 
31 Pistammon. 32. 33 Silouan. 8. 9. 34 Serap. 2. 35 Sygklet. 5. 719 36. 37 N 14. 17. 720 
38 N51. 39-40 V117. 22. 41167a. 42 174c* 43188c (V121). 


v2. 


28 46 Anton 19. 47 Agath. 13. 48 Bessar. 12. 2949 Ben.5. 50— ?— 51 Daniel Sket. 11. 
33 52 Esaial. 53—55 Esaia. 34 56 Herakleios. 35 57 Theodor 24. 58 Theod. En.2 59 — ? 
60 Isidor 9. 61 Joa. Kol. 13. 36 62 Kopri 1. 63 Makar. 4. 64 Makar? 38 65 Miles. 2. 
39 Markellos 1596 520. 41 67. 68 Poimen 94. 44. 42 69 Poimen 126. 70 Paulos pney. 1. 71. 72 
N 45. 376. 73 166 d*. 74 NA (= 174c) 75? — 43 76 Joa. Mosch. 20 (Myrogenes). 77 Poi- 
men 102. 78 Siso. 34. 79 (Sisoes-Syklet.) 6 +7. 44 80 ders. Sygklet. 8. 81 ders. Sygklet. 
91d + Sygklet. 9a. 45 82 ders. Sygkl. 9b. 83 (e. Greis) Sarra 3. 84 N12. 85 VII26. 46 
86—89 VI127. 29. 34. 35. 47 90—92 VI136. 41. 45. 93 PE 667 bb. 48 94 Dan. Sket. 10. 


VII. 


69 19 Anton 15. 20. 21 Theod. 3. 9. 22 Mos. 8. 70 23 Nister. 1. 24 Poimen 5. 25 Poi- 
men = Makar, Ann. Mus. Guimet 25, 217. 71 26 (ders.) Sygklet. 92b. 27 Poimen 138. 28 Si- 
mon 1. 29 Tito. 6. 30 168 c. 7331 Esaia ? 32 PE 700d. 33 183a. 


IX. 


87 23 Ammon 8. 29 Agath. 18. 30 Ammon 10. 88 31 Makar 28. 32 Moses 2. 33 Poimen 
64.70. 8934. 35 Poimen 131.6. 9036. 37 Poimen 113. IX8. 9138 Poimen PE 595 d. 39 
Paphnut 1. 40 IX 10. 41 166d** 92 42 Anf. = 182d. 43 209d. 44 221c (Makar). 93 
45. 46 PE 598 c. 598 d. 


X 


155 161. 162 Anton 16.31. 163 Arsen 205 b. 164 Agath. 19. 165 Achilal. 156 166 Ammoe 5. 
167 Gelas. 2. 157 168. 169 Dan. 1. 4. 158 170 vgl. Epiphan. 4. 171 Zenon 191 b—193 a. 160 
172 Esaias. 161 173. 174 Theod. 8. 10. 175. 176 Joseph 4.5+8. 162 177 Joseph Ennat. 
PE 850. 165 178 Jakob 1+4. 166 179 Isidor? 4+5. 180 Joa. Perses 4. 181 Makar 21. 
167 182 Makar 36. 183 Makar. Polit. 2. 184 Mato. 4. 185 Megeth. 3. 186 Poimen 8. 169 187 
bis 189 Poimen 29. 45. 46 + 52. 190 vgl. Poimen 83. 191—192 Poimen 86. 88. 170 193—196 
Poimen 91. 92. 93. 100 + 124 + 127—129 + 132. 171 197 Poimen 142. 147—149. 152. 198 Poi- 
men 155. 172 199 Poimen 161 (Zusatz). 200 Poimen N 391. 201 (Poimen) Moses 12. 202 Pam- 
bo 2. 173 203 Pallad. PE 88b. 204 Paesios 176 a. 174 205 Siso. 51. 206 83d (Sarmatas). 
207 X 85. 175 208—212 N 24. 57. 120. 123.150. 213 X 78. 176 214—216 X M. 92. 93. 177 
217—219 X 99. 108 (83). 220 166 .d. 178 221—223 171 a**. 175 c*. 175 d* + d**. 224 176b 
(Anfang). 179 225—227 181 b*. 169 d. 193 d + d*. 180 228 209 c + 210a. 229 215. 181 
230 223b. 231 PE 1080c. 232 229b. 233 PE 546a. 234 (Joa. Mosch. 168a). 235 $* 101. 
236 ? —. 237. 238 PE 132b. 141b. 182 239—243 PE 132 c. 1058 d. 757 b. 682 a. 975 b. 183 
244—249 PE 520 b. 723 e (= Euagr. X 20). 163 b**. 141 c. 546 b. c. 250 (an.) Poimen 18. 251? —. 
Nachtrag 252 Athanas. N 1. 184 253 Gregor N2. 254—256 Esaia 7 + 8.9.10 + 11. 257 Elia 5. 
258 (an.) Theodora 9b. 259 Joseph 10. 185 260 Longin ? 261 Poimen 83 (?) + 166 + Kro- 
nios 4a. 262—264 Siso. 29 (?). 39. 41. 265 N 75. 76. 266. 267 167 b.b*. 268 PE 341c. 269. 270 
228 d*. 229c*. 2712? — Nachtrag 2: 272. 273 Poimen 174. 159 + 169. 274 XVII18. 


XI. 
198 35 Arsen 9 + S5* 330. 36 Agath. 2.3.24. 37 Ammon Nitr.2. 38 Dan.5. 39 Esaia? 
40 Petros? 200 41 Theod. Sket. 1. 42 (an) Theodora 7. 43—46 Joa. Kol. 10. 11. 12. 19. 
201 47—49 Joa. Kol. 25. 30. 31. 202 50 Isidor 7. 51 Isa. Theb. 2. 52 Kass. 6. 20353 aM o- 
ses? ööb.ders. PE 492d. 54—56 Poimen 65. 107. 111. 204 57 Poimen 137. 58 Pambo: Poi- 
men 172. 59 ders. ? 60 Poimen X124. 61 Pambo 5. 62 Petros 2. 205 63 Sis. 27. 64 Si- 
soes PE 874h + Tit. 3. 206 65 Silouan 6. 66 Moses-Silvan PE 622a. 67 Serap. 3. 68. 69 
Sygklet. 92 b**. 92 c. 207 70 N58. 121. 71—77 X138. 41 + 42. N 269. X144. 49. 50. 52. — 
208 78. 79 167 b**. 206 c**. 80 Joa. Mosch. 116. 209 81 PE135c. 82—84 ? — 210 85 PE 
176 a (PE 179 e). 
AI. 


215 12 Epiphan 3. 7. 13 an. = Euaer. XII5. 14 Zachar. 2. 15 Esaia 4. 216 16 Jo- 
seph 7. 17 171a. 18 Makar 19. 19. 20 Neil. 1+2+3.5+6+7. 21 Poimen 87. 22 Sisoes 
PER 928b. 217 23 Tito. 1. 242).25 N 16. 36. 


1) Bruder Titoes: Makar. anon. 
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x. 


242 18 Apollos 3. 19 Epiphan. 17. 20 Theod. 26. 21 Mos. 5. 243 22. 23 Poimen 51. 58. 
24 Pambo 14. 244 25 Serapion 204 c26 N 9. 245 27 N 39. 246 28 Poimen N 40 (an.). 29. 30 
X 11 14.122 247 31 Sisoes Pistos b. c. 32 Kass. 3. 33 177 b*. 249 34 vel. N 358. 250 vgl. 
Migne P. Lat. 73. 383 1. 

XIV. 

268 13 Anton 36. 19 Arsen vgl. 190 a*. 20 Basileios 1. 21 Esaia 2. 22 Megeth. 2, 269 
23 Mios 1. 24Moses ?+ PE94c + PE105a. 25 Sopatros. 26 Sygklet. 9% c. 270 27—29 
N 53. 72. XIV 14. 271 30 XIV 18. 272 31? — 32PE54b. 273 33—36 ? — 


XV. 


312 73. 74 Anton 17. 27. 75 Arsen 39. 40. 41b. 313 76 Arsen 43. 77 Agath. 29 b. 314 
78 Ammon. 11. 79 Ammoe 4. 80 Anub 1. 315 81 Gelasios ? 316 82 Zachar. 3. 83. 84 
Esaia. 318 85 Theod. 18. 319 86. 87 Theophil 1. 2. 88 Theodora 6. 320 89 Joa. Kol. 
xXV2a+ G2a. 21.32. ,90.91 Joa..Kol. 36. 38. 321 92 Joa. Theb. (Migne 233). 93 Isid. 5 + 6 
+ Isid. Pelus. 5. 94. 95 Kronios 3 b. 5. 322 96 Karion 2. 323 97 Makar. 1. 324 98 Makar. 9. 
325 99. 100 Makar 31. 35. 101 Makar PE 228 a. 102 Moses 4. 326 103 Mos. 18 (bis Migne 289 10). 
104—106 Mato. 2 + 3. 5. 7. 327 107. 108 Mato. 9. 11. 328 109 Neil. 8. 110 Xanth. 3. 111 
Orsis. 1. 112 Poimen 9. 329 113—117 Poimen R 41. 61. 71a (+ Zusatz). S* 338. G 97 + 98. 
330 118—122 Poimen 99. 110. XV 33* + G 36. 125. 175. 331 123—124 Poimen 71a. 75. 125 Poimen 
151* + 158* + B69b + b*. 126 Paphnut 3. 127—128 Siso. 13. 19. 332 129—133 Siso. 35. 42. 
B 85d. 47.49. 333 134 Tito. 7. 135 Sygklet. 92d. 136 Seren 2. 137 Siso. 45 (+ Zusatz). 138 
N35. 139 XV 53. 334 140—143 XV 54. 56. 58 + 60 + 63. 32. 335 144 XV 55. 145 S** 68 
(Epiphan.). 146—150 XV 67. 71. 73. 74. 75. 336 151—155 XV 76. 79. 80. 82. 83. 336 156. 157 
XV 85. N 329. 158 vgl. Agath. 2. 159 ?— 160. 161 171c. + d. 178c. 162-167 180 ce. 190 e. 
190 b**. 206 b*..206 c*. 207. b**. 339 168. 169 208 d. 209 a*. 340 170 228a. 171 PE 265. 


XVl. 


348 10 Anton = Poim. 64. 11 Theod. 29. 12 Joa. Kol.8. 13 Longin? 349 14 Ma- 
kar 18. 15. 16 Poimen 2. 177. 17 Paul. Kosm. 1. 18 Spyrid. 1. 350 19—21 N 7. 42. XVI12. 
351 22—24 XVI14. 18. 15. 352 25 222d. 26 PE 545c. 27 Joa. Mosch. 34. 


xv1. 
364 26 Anton 32. 27—380 Agath. 4 + 17. 25. 26. 27. 31 Ammon Nitr. 1. 365 32 Apoll. 1. 
33 Esaia? 34.35 Joa. Kol. 17. 39. 36 Makar 8. 37 Poimen 4. 366 38. 39 Poimen 74 + 116. 
180. 40 Siso. 31. 367 41 Silouan. 7. 42 N 37. 368 43 N 41. 369 44 N 48. 370 45. 46 
N 74. 344, 371 47—51 XVI119. 24. N 354. XVIL 22. N 358. 37252 N 389. 53. 54 222 b. 2226 *. 
55? — 568414. 5-60 ? — 


XVII. 

437 93 Anton 24. 94. 95 Ephr. 1. 2. 96 Longin PE 125 ce Eulogios. 438 97 Zenon 5. 98 
Longin? 43999 Makar 6. 100 Makar vgl. Hıst. Laus. 18. 101 Moses 10. 440102 Silouan 3. 
103 Phokas 1. 104 N 68. 44% 105 N 69. 106—107 1* 5-—7. 443 108 I*10. 109 171b. 110 
PE 1036 c. 445 Nachtrag: 111 Bessar. 5 (an.). 446 112 Gelas. 3. 447 113. 114 Longin 
3.4. 118. 116 Longin. 448 117. 119 Makar 7. 14. 15. 120 Miles. 1. 449 121 Poimen 7. 
122 Spyrid. 2. 450 123 NA. 451 124 Rufin Hist. Mon. 125. 126 Theod. 27 (23). 


XIX. 
488 29. 30 Poimen 150. 187. 31 Pambo 12. 32 Romanos. 33 Siso. 7. 489 34 Siso. 24 
+ &5d. 35 Silvan 12. 36 Sarmat. 2. 37 195 a Phileremos. 490 38 Psentaisios.. 39 Or 2. 40 
N 62. 491 41 N 67. 492 42 N 84. 493 43 180 b. 494 44. 45 181 a**. 228. 495 46 
235 c. 496 47 236.d. 497 48. 49 237 a. 30 b. 498 50 PE 875i. 51 N113. S* 317. 52 
S*+1M7. 535? — 500 54 d. 12 Anachoreten. 





Tabelle VII. 
Paulos Euergetinos. 


I 10 Paulus Simplex 
i 14a 207 c 
I1l 4a Mios 3 14 b Paphnut. 4 
4a* Poimen 186 15a V 26 
4b Poimen 120 15b V38 
4c Sisoes 38 16 a v18 


5 N4 al 17 (Mitte) N 32 


a re 
Oman 


110 
113 


114 


115 


116 


118 


119 
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18a Poimen 182 

18b N10.112. XI44.194 a 

23 VII40 

25a Agathon 24 

25 b N 34 

25 6 N58-+ 121 

25 c* 213 a 

26a Arsen 40 e 

28a Euagr. 3+1. Elias1 

29a IIl21 

29 b 195 b 

29 b* (a) 196. d 

3la Jo. Mosch. 152 8 

3lb Hyperechios 7 

öle Viıl29 

4] Sisoes 14 

47 III* 14 

48 Il 20 

50—52 I* 15 

54a—55b Makar 38 (am Schluß 
Paränese) 

56 Silvanus 2 

57 228 b 

59 Theophil. 4 

70a Jakob. 1 

Ob Longin 1 

70c 10, 86 

70d 209 e 

70 e Sisoes (Pistos c) S* 327 b 

of XV 64 

yal I* 12 

74 195 a 

75a Poimen 59 

5b 1116 

75c 180d4-+ 190c* + 191 a** 

76a 3,14 

6b Titoes 2 

a Euprepios 5 

7b Jakob 3 

77 can. 119 (= Euprep. 5) 

80a N 26 

8b N 130 + 167 d** 

8la 193 d 

81 a* 193 d* 

81b xUT13 

82a Markus 3 

82 b Poimen 7 

83 Poimen 76 

85 Karion 2 

86 Anton 20 

87a Isidor v. Pelus 6 

87 b N? 

87c N 51 

884 N 30 

83 b (Palladios) 10* 203 

88 b* X 92 


88 b** (Pall) vunep FJuvpıda pwrervmv 
der METRÖLWXELV TAG TWV OOLWV ... 


GUVTDXLAG. 
88 b** 223b + Joh. Kol. 26 
+ Kassian 6 

89a  Poimen 1-+ Anton 27 
+ Paphnut3+ XV 72 

90 181 c* 

92 Felix 

94a Anton 36 + Poimen 65 

94 b Jesaia 2 


120 


I21 


123 


124 


125 


127 


128 


173 


94c(Moses) dsvpo eıs ı. 
T. aAnyerag —= 14* 24h. 


VTAKONV 


94d Pambo 3 
94 e Rufus 2 
95a Hyperech. 3-- XIV 17 
+ Poimen 73 
97a Joseph. Theb. 
97b N 399 
97 c 184 a** 
103 Zenon = 191 c* 
104 a N 120 


104 » (anon.) Poimen 101 

104c Anton 37 +38 -+ N 370 

105a (Moses) povayog vo natepa 
WV TVEDNATIXOV AAL N EXWV UTR- 
xoyv = 14*24b. 


105 a* Poimen 151 
105 b 215. c* 
105 e Makar 3 


110a Mönch bekennt seine Un- 
zucht vow den Brüdern. 


vgl. V14 

110b V14+V13 
11la Zeno 193 a 
111b X 85 
121a Poimen 80 + Lot 2 
121b Poimen 62 + V19 
122 a 198 d* + VII47 

2 125a N 120 
125 b Joh. Kolob. 6 


18* 96 Wladi- 
mir 345 p. 317 227 
1* 69 


125 c Eulogios 


129 Makar 

1310 Poimen 123 

13la o apaprnoagr. ©. opereı yw- 
pıoaı euurov — 2* 56. 


131b 2,17 

l3le wornep xpsan avaAa (m sxXovıa 
LE EN NE 

132 a Agathon 23 

132 b 10* 237 

132 10* 239 

132 d Poimen 18 


133 Arsen psta ravrov ayan. 
EXE, ANO TAvVIWV ds AnsyXoD. 


1353 N 235 
135 b Alonios 1 
1355c Parabel vom sorglosen 
Armenundseinem Traum 
—,1* 81. 
135d Poimen 9 
1898 Kronios 1 
189.b Poimen 5 
141 a Theodor 8 
141 b 10* 238 
141 c S161 MD 983 
10* 247 
141 d Makar 25 
141 e Joa. Kol. 14 
141f Ischyrion 
145 VIL35 
162 = b*127 vgl. 
Bedjan p. 200 
bis 208, 1596, 363 
163 a N 92 
163 b N102-+N119 + 10* 246 
164 a Poimen 161 
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129 


130 


131 


132 


133 


134 


125 216a 


137 


138 


164 b 
168 Zosimas 1* 142 p. 479 
169a Mosesnroxyvgr. Yelovrov 

KTyonadaı T. apsrag' jun [ixpocbuxetv, 


Joseph 6 


169 b (an.) Theodora 3 b 2, 24 (an) 

169 e Achilas 4 

170 a IV 58 

170 b IV 67 

170 e VI123 

170d 175d 

1712 167 b** 

171 b (anon.) Dan. Sket. 1 

171 h*. 7 NA7b 70% 42280” 

174 167 c 

175 a Wladimir 35041 
1* 125 

175 b Joa. Kol. 13 

178 c Kopri 1 

175d V1142 11* 85 


176a(s. u. 179c) Dämonen, stren- 
gere Versuchung mit der 
Zeit. 

176bDie mit Pech befleckten 
Hände. 

176c Gottes Nähe beim Böses- 
und Gutes-Tun. 

178 a Anton 23 

178b Poimen 67 

178 e Pambo:N 383 X 66 


179a  Sisoes 44 4 Sygklet. 14 

179 b Moses 1 

179 ec Dubl. 176 a 

181 a Esaia 5 

182 a v1l31 

182 b Chairemon 

184 a 10, 94 

Jo. Mosch. 152 4 

184 b 19 

186 Dioskor 3 

188 a N 89 

188 b N 95 

188 c N 110 

195 a. b. c Joa. (Kilex) 3—& 

196 & V39 

2032 Arsen 24 

203 b Ares 

203 6 Joa. Kolob. 1 

204 4 Sisoes 10 

204 b N 46 

204 c N 53 

205 & XIV 12 

205 b XIV 14 

205c XIV18 Nister. ev. xowv. 2 (Colb) 
Poimen Berl. Cod. 69 b* -- Joa. 

Theb. + 236d 
212 & Isidor 25 


212bJoa. Pauli 
212 ce (Seridos v. Thauatha) 
Basileios 1 


1596 609 


216 b Mark. 1—2 
217 a Saio 4 Pistos 
221 1776 

222 XV118 
223 202 b 

227 a Anton 31 
227 b N 237 

227 6 Olympios 1 





228a (Makarios) naıdıov. raya 
ovog eı 15* 101 


228 b Zacharias 1 
129 231% Arsen 35 
231 Ammon Nit. 3 
AAN XIV 16! 
232 b Sisoes 12 
232 6 N 27 
234 a N 82 
234 b VII43 
I40 242 a Tod 
242 b Theodora 7 
251 7,18. Bedjan 268 
2522 VII 26 
252 b VII 32 
253 a VII 36 
253 b V11 37 
253 6 VI138 
253 d VII 39 
254 a X 110 
254 b 190 d (= 223 d) 
254 e Theodor 16 
141 260 a Poimen 96 
260 b Herakleios 
260 c Theodor 2 
261 a Theod. Ennat. 2 
142 264 a Poimen 54 
264 b 229 b 
264 6 Ammonas 11 
264 d Anub 1 
265 b Alonios 2 
2655c Poimen: XV 33 = 64c 
265 d Poimen 158 
265 e Poimen 143 
265i 1596 611 
265 g XVIL22 
269 & Poimen 17 
269 b 70 d* (Poimen) App. 4c 
143 269 c 214 b* 
260 d 216 b 
269 e 228 a 
art ) Isidor 9 
144 274 a Ammonas 4 
274b 201 d 
275 Epiphan 6 
275d Longin 203 d 
275 e Sarmatas 1 
ar N 31 Bedj. 301 
276 a XV 74 
276 b 202 d 
276 6 1,20 
145 277 a Anton 7 
277b Anton 4 
27T Arsen 3 
Faude! Ammoe 4 
2rTe Daniel 3 
2784 Karion 1 


27S8hb.c.d Zacharia 4. 3.5 


278 e Euagrios XV 15 

2ar81.g Theodor 6. 18 

279 a Theodor 20 

2?9b.c Theophil. 2 

279 d Theodora 6 
279e.f.g.h Joa. Kol. 22. 20. 21. 36 


2791 (Joa. Theb.) = Joa. t. xeiXıwy 2 
280 a. b Isidor 5. 6 
250 c Longin 204 a 
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280 d.e.i.g Matoes 2. 3. 5. 6 

281 a Matoes 11 

281 b Xanthias 3 

281 ce (Alonios) = Poimen (Alon.) 41 
281 d.e.f Poimen 95. 97. 98 

281g Poimen 105. 108 

2831h Poimen (125 = Anton 4) 
282 a—c Poimen 134. 71!). 


171. 49. 36 
282 f (Poimen) = Paulus peyag2 = S**146 
Poimen 
282g.h Poimen 175. 55 
2821 Poimen XV 37 
283 a Sisoes (Pistos b) Ss 182* 
283 b. c Sisoes 9. 13 
283 d Sisoes 85 d* 
283 e Sisoes 19 
283 f Sisoes (Titoes 7) 
283 g Sisoess N 384 
283h Kronios 3 
284 a Makar. 11 
284 b Hyperechios = XV 49 
284 c 190 a* 
284 d S 463 
284 e N 35 + 98 
284 f N 107 + 108 
284 g XV 09 
284 h N 115 + XV 58 
285 a XV 60 
285 b vgl. Sisoes 14 
285 c—i XV 65. 67. 77. 78. 80. 82. 86 
286 a N 329 + XV 88 
286b.c 190 b** 207 b** 
287 a.b 206 b. 206 c* 
287 c 212.0** 
287 d 212 c 
287 e Makar 2 
288 N 67 Kommentar 
146 293—295 Zosimas — 1.142 p. 
488—490 — 


Jo. Mosch. 219% 
148 298 Serapion 3 
149 300 aaAov eotı KTnNoacotaı dvo 


XITWVvac. 
301a.b Isaak 12. Pambo 6 
19 

eies 31275 Pambo 12 
312b Joa. Kol. 38 
312 e Isaak 2 
312d Makar 9 
313 a Poimen 81 
313 b Petros 3 
313.6 Petros Dion 


313 d (anon.) Or 14 anon. 
184b = VIII24 (an) 
315 N 71 


3l6a Daniel-Dulas: Koinobit 
und Einsiedier Dan Sket. 
julrg, 

316 b Dan Sket. 10 b 
(1596 633—36) 
317 b Paul. Illustr. Wladimir342356 

= 345 15 

318 Euphrosynos d. Koch 1596 400 


II2 326a Agathon 5 


1) 71 steht im Berl. Codex hinter 174—177. 





326 b 190 a 
326 6 Arsen 16 
326d Ammon. 9 
326 e Euagrios 7 
326 f Joa. Kol. XV 22 a S 506 
326 & Joa. Kol. 13 b S 493 
326 h Joa. Kol. 32 
327 a Joa. Kol. 14 d S 502 
327 b - Jakob 2 
327 c Makar 31 
327 d Moses 4 
327 e.f XV 56. 83 
327g 190 e 
327h 21 ardz 
328 a Joa. Kol. 8 
328 b Moses 3 
328 ce Poimen 37 
328 d XV112 
330 201 e 
331-335 Zosimas ae 
II3 340a Achilas 5b 
340 b Silvanus 5 
340 6 N 86 
349 d (anon.) Sisoes 45 
340 e 172 a* 
341a N 269 
341b JoasRol22 
4le S* 94. 10* 268 
343 Makar 4 
34a Messalianer, arbeiten 
naeh 
II4 345a N 375 
345 b Joa. Eunuchos 2 
345 ec Sisoes 39 
346 Biarre 
1I6 350a Poimen 152 
350 b Paesios 176 a 


381 roAAoı .povaxwveoxop rı- 
oavyxpnpnara. 


1110 366 a 215 b* 
366 b Makar. N 66 (anon.) 18, 61 
(Makar) 
171173743 Makar 16 
374 b Sisoes 37 
374c(—875b) Silvan 3, 34 


3756 Gebet everpyvyx.nouyxıa, 
vgl. Makar Homil. 33. 
II12 377 asav rıg evxaıpnonperanor- 


AWYV... Ev EAXANDLR. 
377 b Euagrios 3 
II15 391 a N 12 
77T b.c Joa. Kol. 3. 28 
392 a.b.c Poimen 16. 178. 185 
892 d Poimen Ss 92 
392 e Poimen 19 
3928 Hyperechios 1 
3921 Daniel 4 
II16 393 a. b Arsen 17. 19 
3936 Achilas 3 
395 d Benjamin 1 
394a.b Benjamin 2. 3 
393 c Dioskor. 1 
894 d Esaia 6 
394 e Joa. Kol. 29 
394 f Kassian 4 
. 394g 7* 76 Joa. Mosch. 20 
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Alebe) 


1118 


1119 


II 21 
1122 


1123 


395 a 
395 b Markos 


Makar. 10 
4, 40 
Jo. Mosch. 13 
395 c.d.e N 146. IV 66. 4’71e 
395f Greise, deren 
Nahrung Pilanzen 
Datteln =4 117. 
396 4,41. Jo. Mosch. 17 
400 a.b.c Arsen 43. 14. 15 
400. d.e Bessarion 6.3 + 12 


einzige 
und 


402 a Poimen 31 
402 b Anton 13 
403 & Poimen 184 
403 b Sarmatas 3 
403 € x 99 
403d 215 c 

403 e Netras 
4038 Megethios 2 b 


404 Nicht über das gebotene 
Maß hinaus fasten. 

408 a Sisoes 8 

408bn oRorworg Tv. bouxng Yıvs- 
Tor Ex Tr. arafıag T. TOoAt- 


TELdg. 
409 a 2116 
409 b Elladios 2 
409 e IV 69 


409d Royoı Yeroı, öLınypara r. 
rartepuov=4*118. 


409 e Paulus Kappadox Wladim. 345317 


412 Anton 34 

416 a Aio (Aw) 

416 b Megethios 3 

4166 I*8 

417 a N 373 

417b Makar. 12 

417c Isidor 2 

418 a Isidor 3 

418b (Makar) 185d 585 = Hist. 
Monach. 29 

418 c Pior 2 

418d Sisoes 23 

418 e IV 60 

419 a.b ak 

419 ec 170 ec 

421 a Joa. Kolob. 9 

421 b IV 59 


422 7. T. YaASTpınapyrag daLova 
VTEPFEOGEL vLXO. 


1124 424 Xanthios 2 
425 IV 63 
I1l25 428a N 94 
428 b Joa. Mosch. 152 6 
49a Palladios: " Das’ rechte 
Fasten (Wort aus Jesaia) 
— 4* 88. 
430 b Anton 22 
430 c Poimen 115 
430 d Phokas 2 
431 a.b.c  V12920.15 
432 a.b V22025 
A33 a.b: 6 EV 2150831 
433 d V36 
434 N 395 
1126 439 a Agathon 21 
439 b Sara 1 
439 c V40 





1123 


1129 


II31 


1132 


1134 


439 d 179 b vgl. 172 b* 
440 193 c* 
441a 166 b 


41b AbsynthundHonigfaß. 


453 a Kyrill = Kyros 1 

453b.c Poimen 15. 154 

453 d V32a 

454 a 172d+173a 

454 b 173 3% 

454 c 173 b 

454 d 178d+179a 

455 a 212d 

455 b vgl. VII 32 

455 6 5*+118 S573 

464 a Dubl. zu 467 f 

464 b Isaak 5 

464 € 200 d 

467 a Makar 29 

467 b. c 200 d** 

467 d 1* 140 b S 574 
— Jo. Mosch. 217 

467 e Sisoes 3 

467 190 d* 

467 g.h IV 61. 68 

468 a Daniel 2 

468 b Joa. Kol. 4 

468 © Karion 28 d 

468 d V37 

469 a N 394 

469 b. c 179 ec 

469 d. e Ida 

471 2228 

4724 206 d 

472 b Poimen 156 

472c N 80 

481 201 b 

4524 Arsen41 + '['heoph. 5 

482 b Ammonas 1 


482 c Longin 9 vngteı® Tareıvor To owLc, 
N Aypunvia Hadaıpeı TOV von. 

482 d Makar 37 

422e Moses. orı yrrydnpev vma- 
VEL OWPBATLAW. 

4825 Moses. dia .daAXpUwWvraATa- 
rar 00 ya DT. MODE 
3* 60h. 

483 & Moses 18 

483 b—e Poimen 26. 50. 162. 144 


483 f Paulus Megas 2 
483 g Silvanus 2b 11,5 
483 h (—484 2.7. v.u.) 199 c + Komment. 
485 a 214c 
485 b 11126 
485 c.d 196 c. 197 a 
486 a—d 200 c. 203 a. 206 c. 
207 a 
486 e (—487 c) 210c 1596 660 
487 d = 211. d* 
487 e = 211 d* 
488 a = 210 c 
488 b = 213 d** z 
488c = 215d 
488 d = 217 a 
483 e (an) III25 + Poimen 39 
492 a  Agatnon 1 
492 b Pambo 13 
492 c N 118 


1135 494 a 
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492 d Moses un 
Esaia Mi. 40. 1205 
vgl. R196 Pa 351 
492 e Nisteroos Bd 


492 f 11123 
492 gevAaßeıa nEera TaTnELvog- 
POOUYVNETAVTaAXoU “aA. 


Agathon 19 
494 b Poimen 91 
494 c Isidor 7 (Joa. Ko. 6) 
494 d Sisoes 25 
494 e 180 c 
495 a Poimen 70 b 
495 b N 372 


499a Leidenschaften, Götzen 
der Helienen. 
499 b—501b Zosimas 1* 142 p. 478. 


486—88 





II 44 


177 


545 a Makar 39 

545b Makar: Gutes und böses 
Wort. Makar 39 b = kopt. Apoph- 
thegmata. Annales du Musee Gui- 
met 25, 213. 


545 c 16* 26 S** 69 
545drovoraupov T. XpLoronv BAe- 
ronev. 
IL 45 546 a Sr 102.10*233 
546 b. c S** 62 10* 248 
547 a Anub 2 + Gregor 1 


547b.ce Fünf Feigen. Versöh- 
nung zweier Brüder 
durch einen dritten. 


501 b 
501e 
501d 


Joa. Kol. 5 
Hyperechios 3 
Ammonas 3 


501 e(anon.) Esaia 11 
5Olfyvposavdpı Bo%vvog auıw, 


1136 504 a 
«504 b 
504 c 


Isidor 1 
X 95 
Sisoes1 (203 c*) 
203 c 


548 Alonios 4 
Il 46 552 Makar 1 
553 a 178 c 
555b Isidor,derdesDiebstahls 
bezichtigteDiakon =Kas- 
sian Collat XVIIL15. 
554 Nikon 


1147 
56 b 


556 a (anon.) Poimen 27 
5 


203 a** 


556 e (anon.) Euprepios 6 


504 d Silvanus 

b0ba.b.ce XVIil. 14. 15 

505d Sich des Brudersin der 
Not annehmen, ist das 
wahre Martyrium. 


505 e X 100 
alas ulliine Zosimas 1* 142 
513d Poimen 90 
1138 520 a Poimen 118 
520 b R 76 b 10* 244 
520 c Gelasios 1 
520. d Euprepios 2 
b2la Theodor 29 
521b Joa. Perses 3 
521 c Makar 18 + 40 
52ld POVAHLS 
522 a XV116 
522 b N 343 
522 c 1, 34 1* 142 p. 485 
523 1,35 1* 142 p. 491 f 
1139 525 (vgl. Jo. Mosch. Berl. 276 b) 
526 b Pior 1 
526 c N? 
1140 533 a Motios 2 
533 b Poimen 177 
533 c N 42 
533 d XV119 
533 e 2illlacz 
534 a 222 d 


556 d Ammoe1l 
557a.b.c Ammon 2 (Esaias) 
557 e Matoes 13 
BT Poimen 61 
557g XV 79 
557 h 13 
558 a—b 00233 
560 a Nisteroos 3 
560 b Poimen 84 
560 ec Anton 18 
560 d Agathon 15 
56la.b Poimen 42. 47 
56le Sisoes 5 
1148 564 Zosimas 1* 142 p. 478 
I149 565 a Poimen 78 
565 b 1718" (=190b) 
566 a 212 bp (= 0r 15) 
566 b 214 b* 
567 a 191 a 
567 b Hyperech. 4 
567 € Hyperech. IV 50 
568 (anon.) Esaia 10 
All. 

IIIl1 580 229 

III2 581a Poimen 114 
5831b Den Brudernichtim Her- 


zen anklagen. 


5B34brov JAıbavrog penvnstras 
OPVELAELS WS LATPOL TELYQ- 
YevrogvrmoXp. 


534 c 


535 a Zosimas 


1141 536 
1142 540 
541a 


16* 27 Jo. Mosch. 34 
1* 142 p. 491. 1,36 
Jo. Mosch. 211 
Poimen 142 
Makar 36 
210a 


541b Zelle vertreibt den Zorn 


54lc 


14* 32. 


N4l 


Bousset, Mönchtum. 





582 a Joa. Kol. 182 a (anon.) 
582 b Joseph 4 

582 c Poimen 148 
582d Poimen N 391. X 37 
582 e Moses 12 

583 a Pambo 2 

533 ce N 396 

591 a Wladimir 342 202 
591 b Agathon 18 
591c.d Ammonas 8. 10 
592 a Bessarion 7 


592 b Esaia 


7 


592 d Joa. Perses 1 
592 e Isaak T'heb. 
592f Makar. 32 


12 
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1113 
1114 


592g Moses 2 
593 a Moses 18 
593 b Poimen = Joseph 2 
593 e Poimen 11 


594 a.b.c Poimen 64. 70 (a. b) 


y* 38 App. 3 


595a.b.c Poimen 113. 131. 153 
595 d Poimen 

595 e Pior 3 

596 a Paphnut 1 

596 b (anon.) IX10 N 11 (Theodot 6.d) 
596 6 N13=IV*15 

596 d N 20 

597 a N 396 a 

597 b N 396 b 

597 e 166 d* 

597 d IX 12 

597 e 182 c 

598 a 182 c* 

598 b 199'p** 

598 e 214 b* 

598 c* 


598d Vision auf 


—= 9%45 R139 


Golgatha = 


9*46 = Anastasios Sinaita XVII. 


(IIL7 609 b 


1118 


1119 


11110 


11113 


S* 100 10, 131) 


Bedj. 316. 18. 62 


599 a 229 a 
599 b N 105 
600 a. bh X 97-109 
604 a Makar 24 
604 b Joa. Kol. 10 
604 6 Pambo 
6lla Agatho 2 
611b N 100 
614 a Bessarion 11 
614 b.c.d Poimen 135. 121. 137 
bl4e XI38 
614 f 200 d** 
bl4g Agathon 29 
614h Makar 

616 a Isa 

621 Nisteroos 5 a 


622 a Moses-Silvanus 


622 b Silvan 11 


622 c Benjamin 4 
623 Poimen 46 
641la Anton 1 
641 b Anton Arsen 11 


(vgl. VII 27) 
642 a.b.c VII28. 30. 46 
642 d 


643 a Poimen 1X 8 
643bAusführungen 


11* 66 
vgl. Pa43 2 
(Jo. Kol. 34) 


= Anastas. 
Sin. XXVII 
1,25 


über axy- 


SLR KAVPLONX ATAPAYXOV. 


643 € 
643 d Poimen 149 
644 Ammonas 6 
1114 648 a Ammoe 3 
648 b Isaak 10 
649 Longin 2 
1115 651 a Apphy 
651 b V 35 
65lec 


10, 102 


Joh. Mosch 
204. 5* 120 
(Berl. 274 d) 





ı 11116 


II118 


11119 


III 21 


11124 


111 25 


Ill 26 


Ill 27 


III 28 


III 29 


111 30 


III 31 


658 Pallad. 1596 650—52 
666 a VII41 

666 b Poimen 29 

666 € VII 44 


66T asaveiyN o0L appWotTLa oW- 
paTUugs un oAıywpei 
N 382 


667 b 382 
670 Daniel Arsen 205 h 
670 b (Axvypa T. entaoonov) 


671la Moses 10 . 
682 a 10%242 
682 b Euprepios 1 
682 e Moses 13 
682 d Silvanus 9 
682 e. f VI20. 21 
683 b 188 c 
689 a Theodora 85 
689 b 167 b 
689 ec Poimen 82 
689 d N 398 
690 a Makar 23 
690 b Sara 5 
690 e. d N 114. 117 
(vgl. Silvan 8) 

690 e Anton 25 2 
692 a Joa. Kol. 24 
695 a Joa. Kol. 23 
693 b Jos. Pelus. Kronios 5 
693 (anon.) 184 b (Or 14) 
697 a Arsen 31 
697 b Eulogios 
698 Theodor 28 
699 a Theodor 7 
699 bh Motios 1 
699 e Nister. 1 
699 d Poimen 138 
700 a Sisoes 15 
700 b 815a 
700 e VII123 
700 d 8* 32 5 332 
701 a Or 6 
701b XV 66 
702 a XV 85 Ss 341 
702 b Moses 8 
703 a. b Simon 1. 2 
103 e 183 a 
706 Daniel 1 
‘lla Isidor? 4 
Alb. e Ra 94 
712 a Makar 195 a* (vgl. 

Makar 20) 
712b 10, 93 
l4c Poimen 110 
714d XV 52 
15a 184 a* 
‘15b N 109 


715e Hand unter dem kochen- 
den Kessel. 

15a Poimen 93 

7118bDämon rt BAaspnpıag' eıne 
por moyeyovveßn. 


Mayen Anton 8 

723 b Ammonas = Poimen 52 

123.cHd N 93 —+ 106 

723 e(an.) Euagrios X20 10* 245 (an) 
1231 Longin 1 

723 g N 103 


11133 


11134 


11135 


11136 


J11 38 
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723h Anton 35 
724 a Poimen 129 
724 b Poimen MD 65 


724 c Poimen 184 b* (an) 

724 d Poimen (an 184 b) 

724 e N 113 

724 Nisteroos 2 

724g 0rovVöacowpev epyanoaoyaı 
KRATX HLA“POoVv. 

724 h Sisoes = Matoes 1 

744 a Anton 5 

744besı vanervopp. enepeikoneto 
0VX AV EdENFNAEV TaLÖELaG. 


S** 77 (Poim.) 
8353 MD 86 


744 6 Sisoes 34 

745 a 166 d* 

745 b (anon.) 218a (Euagr. 5) 
75la Hyperech. VII 20 
“5lb VII22 

Tölec.d N 45. 376 


?5le Wert der Versuchung oyw- 
vEg TPOOAYOYTALEY NKEPK ELTTPNTHOD. 


Wbceanv “ELnIng Kapıopnarog, 
pn vbNAopponvet. 

755.d N 380 

756 a 171d 

756 b = XV68 

756 c. d Longin 4. 3 

756 e Bessar. 5 

757 a Sisoes 18 

757 b 10* 241 

7157 6 ZU 

758 a Pityrion 1 


7585bavaxwp. TıgexadyytToeıg ı. 


ETGWTEP. EPYOV En Tpax. ey. 
Will Wüste verlassen. Engel = 
4* 120. 

761 Joa. Eunuchos 1 

762 a Anton 9 

762 b Joa. Kol. 39 

762 6 XVI119 

762 d.e.f Agathon 26. 27. 30 

763 a Agathon 29 a 

763 b Apollos 1 

763 6 Theodor En. 1 

763 d Anton: Joa. Eunuchos 2 

763e Makar8-+- Agathon 25 

763 £ Poimen 180 

764 a Paphnut 2 

764 b Sisoes 31 

764 c N 37 1596 365 

765 a XVI11?7 

765 b N 354 

765 € 175 & 

1a Agathon 17 

aluDac XVII 14. 20 

772 & N 389 

772 b D22C 

772 c 218b 

773 a.b 2271228 

774 & Agathon 4 

774 b Isaak 9 

774 c Joa. Kol. 17 

774 d Poimen 4 

7754 Poimen 116 

775 b Lot 1 

7175c.d XVIl25 IV7O 

775 e Sisoes 30 











776 a 


776 b. 
6dr. 


179 


15,22 Jo. Mosch. 210 


[0 XV 60. 63 


Jo. Mosch. 218 


TRTELYWOEWG ODdVA E0O0TL 


OUYTONWTEPKR oöog. 
776 e Zenon 


11139 781 a N 344 
781b XV1116 
“Sle Zwei Brüder 

schneiden. 

117427873 2lhd“ 
787 b Petros 2 
788 216d 

III 42 791 a Joseph 1 
91b Kassian 1 
792 2 Kassian 3 
re Moses 5 _ 
792 d Poimen 58 
792 e.f RL 
793 a XIIll 10 
793 b Makar 10 
793 6 Silvanus i 
793 d N 73 
794 b Serenus 1 
794 € Sara 8 
794. d. e Sisoes 8. 52 
79a N 28 
795 b IV 54 
795 6 216 b 

11144 799 Makar 

11145 805 a Isidor 8 
803 b. ec NELIE217E22 
803 d Zinn 


(Zosimos) 
1* 142 p. 486 


beim Hanf- 


b tov ratpog 


794 a T. natpog 


1* 69 p. 444 


BEER v evpetw Esıg ayaryv na- 


III 46 815 a 


815 b 


816.a. 


816 c 
824 a 
824 h 
825 a 

29 2 
829 b 
829 6 


Ill 47 


I11 48 
III 49 


829 d 
829 e 
11150 833 a 
833 b 
833 6 
833 d 
833 e 
834 6 
854 d 


Iv1 842a 


842 b 


844 a. 


845 a. 


845 6 
845 d 


845 e 


TEPWY, TI TOLWOW. 


Nisteroos 4a 


XIII 15 
b XIII 11. 12 
Pambo 14 
VIA1T 


212 d* 


Daniel Sketiotes 9 


206 b (Zenon) 


214 b** 


Makar, Danielund Haba- 


kuk. 
vgl. V120 
Phortas. 
Agathon 11 
Zenon 6 
Isaak 4 
Agathon 12 


Joa. Perses 2 


Philagrios 
174 c* 


IV. 
Poimen 181 


b Arsen 20. 22 


b Agathon 6. 7 


Gelas. 5 
Georgios 
Jahre nackt 
= 6924, 


S* 261. 18,8 


(20 expne 
AUXVOYv 


Anachoret 535 


Jo. Mo. 91a 


Eutropios = Euprep. 4 


12* 
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IV2 


IV3 
IV4 


IV5 


1) Umarbeitung des 


846 a = Euprep. 3 

846 b Julian Hist. Laus. 47 = 6* 27 
846 c Makar 30 

847 a Megethios 1 

847 b Silvanus 8 

847 c Serapion 2 

847 d Hyperech. 6 


847e.f.g VI19. 22. 18 

848 a 207 b 

848b—genv vAnvpıoeıv cd 
2ilbre Se 2a 0 ZT 


* 


g = 212a. 
849 a VI16 
849 b 217b 
850 Joseph Ennatos (So- 10= 177 
phronios) (Jol. Mosch. ?) 
851 a XIII 14 
851 b Timotheos 
852. 53a N 38. 40 
853 b N 358 1596 369 
856 (anon.) Esaia 9 
867 a X152 
867 b Anton 32 
867 c Ammon Nitr. 1 
867 d Anton 28 
871a.b.c Arsen 1. 2. 44 
S7ld Dulas 1 
52a Dulas 2 
872 b Theodor 14 
872 cC Isidor ? 7 
872 d Makar 22 
872e  Makar 27 (Aio st. Esaia) 
872 ft Moses 7 
2 Theodor 19 
872h Rufus 1 
873 a Sisoes 26 
873 b Sisoes = Titoes 5 
873 cC N 116. 
ST3deav nors swpndarıny ovpnßN 
Enpia, natappoveıv vgl. 
R 169. 
873 e N 147 
s7t Arsen 29 
Ig Theodor 1 
74a Kassian 8 
874 b 167 a 
S74c.d N 70. 101 


874e.f.g Joa. Kol. 25. 27. 34 
S74hSisoes waYov eıg To xXel- 
Atoycoodrnena yndeocn— 


11* 64a. 

875a.b XI41. 47 

875 c Dubl. 135 

8T5d Ares 1 

875 e Poimen 2 

sTäf 127 

87 g Sisoes 24 

875 h 180 b 

875i 19* 50 
S175 Pa42 

876 a Siso. 29 + V 25 

SIC6hbrwg der eırvaı T. BOVvAayov 


ev z. xeiXıw (Bild von der Taube). 
ST6cTo pr exXeiv avnaNnVv avıp. 
To 0VVvoAov Ev TW NEAALm. 
876d DiedreiAnachoreten!). 








IV6 


Lv 


IV 8 


IV9 


S77Tc Moses 6 

877 dMoses: o sxwv eyyıora auıou 7. 
8. na adolsoywv eıg aurov (Mensch 
in der Zelle). 


877 e 190 b 1,42 a 

77 N 21 

878 a Sara 3 

878. c Theodor 15. 21 

878d Joa. Kol. 13 d S* 336 an. 

878 e Joa. ev xorvoßıo 

878 190 b* 1,42b 

378g Dubl. 188 a 

885 a—d Poimen 20. 21. 88. 146 

885 e Sisoes 6 

886 a Sisoes 22 

886 b Joseph Ennatos Gedanken, gute und 
böse. 

886 c XI143 

886 d 10, 125 

886 d* N 99 

886 e. f X 88 + 86 

886g Theod. Sketis 1 

886 h Joa. Kol. 12 

837 a.b XI 48. 50 

887 c 167 b* 


SSTÄArTWg oYsıdlsı exöLwxervo 
vovg Tr. Aoyıopnovdg Gedanken 


bei Gott. 
887 e Poimen 3 
905 a 199 b* 
905 b Gelasios 6 
905€ 175. 0* 


906a Zellenangst, einmal um 
die Zelle wandern. 


906 b Olymp. 2 
908 a N 122 

908 b X 108 

909 a Daniel 5 
909 b Theonas 

909 ec Arsen 9 

909 d Hyperech. XI 36 
909 e XI42 
9098.g.h XI46. 49. I*6 


912 a N 377 

912bdvo Ayyaı pa rn nıa av- 
TLTRODETML. 

912 c Kronios 2 

913a° Gegenwart Gottes beim 
Gebet und Sünde. 


913 a N 104 

913 b X1115 

913 ec N 123 

913 d Isidor 4 

913 e Arsen 30 

9131 (Epiphan 3) 

914 a Epiphan. 7 

914 b Esaia 4 

914 c Lucius 

915 a 214 d* 

915 b N 104 (verkürzt) 

921e.f XI1 12. 13 

923 Joa. Kol. 16 

924 b Agathon 9 

924 c vgl. Vita 
Pachoms 

924d.e KEuagr. XII4.5 


Stückes „die 12 Anachoreten‘ s. o. 


IV 10 


IV 
IV 13 


IV 14 


IV 15 


IV 16 


1v47 


IV 19 


IV 20 
IV 21 
IV 22 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


924 f Makar 19 

925 7,30 
926 174 c* 

97a X1114 

927 b Anton 26 

I27TcC Bessar. 4a 

927 d Joseph 7 

927 e Zacharias 2 


928Sa.b Jakob 217 
928b Sisoes exotnYtı Koopov, ATO- 
centre. Ync 12722, 


928 d Titoes 1 

928 e N 96 

928 Pambo 7 

928 g Arsen 27 

928hanon. Daniel 8 

929 a Silvan 3 

929 b Ehas 2 

929 6 Bessar.3 + 1 

929 d Bessar. 2 

929 e Ammon 7 

930 a Milesios 1 

930 b Makar 33 

933 208 d 

938 176 b 

939 b 209 a* 

940 a 206 c** 

940 b Moses 17 

940 ce Moses Mios 1 

943 4 N 96 + XII13 

943b Nächstenliebe — Gebets- 

annahme. 

443 6 216 a 

443 d Moses 16 

943 e Zeno 7 

943{ N 68 

945 a Call 

945 b 228 dr? 

Ye ToxutrapovCwov. 

945 d 1* 10 

949 12103 

950 a XIV 13 

950 b Sisoes 17 

95la Zeno 4 

951 b Poimen 8 

9522 X 104 

952 b Sopatros 1 

952c.d Anton 2. 17 

952 e Arsen 42 a 

952 f Kopri 3 

953 Theodor 9 

963 a Anton 12 

963 b X 93 

964 a 225d 

964 b. c EVER 

966 aan. Elias 7 

966 b Daniel Makar 13 

966 © N 90 

966. d Theodor 24 

Sbakurchtaimssderz Nacht -—- 
StadtimSchutzdesKönigs 
keineFurchtvorBarbaren. 

971 191 a* 

972 Matoes 4 

975a Abraam 1 

975 b 10* 243 

975canon. Makar 20 





IV 24 


IV 26 


IV 27 
IV 28 
IV 29 
IV 32 


IV 33 
IV 34 


IV 35 
IV 37 


IV 38 


IV 40 


IV 41 
IV 42 


181 
dd Longin 5 
I75e IV &2 
995 & Arsen 10 
995 b 10, 146 
995 6 Poimen 70 d 
995 d Silvan 4 
995 e Sisoes = Titoes 3 
995 f Silvan 6 
Y95 g Sisoes 27 
995 h Moses 11 
1016 a-c Joa. Kol. 11. 30. 31 
1016d Abraam 3 
1016 e Poimen 107 
1017 a Sisoes 4 + Tov narp. 
npov E. 
1018 a Makar Polit. 1 
1018 b. e IV 56. 57 
1018 d 236 c 
1018 e 4* 121 
Joa. Mosch. 100 
1021 Isaak 1 
1022 Matoes 9 
1024a  Markos d. Aegypter 
1024 b IX 11 
1026 Markellinos 205 a 
1027 230 b 
1035 Arsen Daniel 7 
1036 a Isaak Theb. 2 
1036 b Poimen 32 
1036 € (vgl. Daniel 7) 18* 110 
1040 I* 16 
1044 Br. d. Basileios 
an. Kawsapıa 
Harpırıa (73) 
1048 N 87 
1053 a Arsen 40 
1053 b 12715 
1054 195 c 
1057 a.b Poimen 127. 25 10, 21 
S* 346 (an) 
1057 e Serenos 
1058a Hyperechios X 75 
1058 b X 84 
1058 e ale 
1058 d 10* 240 
1058 e N 18 
1058 £ Orsisios 1 
1058 g Poimen 167 
1058h Poimen 69b S 167 = 348 
10581 Poimen 174 
1058 k XV 59 
1061 a Theodor 5 


1061 hun dıdancone npo Xaıpov" 
eom eAartoupnevog evouveosı XV 81b 

(=: 176123). 
1061 e oyeirlsı 0 ÖLöaonWv ETEPOVG TIPW- 
2oy 7. raprov r. dıdaox. dpebactat. 


1062 N 396 b 

1075 a N 44 

1075 b ENSVALIEOT: 

1075 e Mios 2 

1078 Joa. Kol. 18 

1080 a Poimen 173 

1080 b Sara-Paphnut 76 a 

1080 e 102258 
1080 d Arsen 12 

1080 e Makar 43 
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1080 f XV 76 
IV 43 1082 a—e XV73. 88a. 75 
1082 d Romanos 
IV 44 1085 a Poimen 22 
1085 b 224 a 
1085 e Poimen 51 
1086 a Sara 7 
IV 45 1086 b Agathon 28 
IV 46 1088 Romaios 
1089 Arsen 36 





IV 47 1091 a Achil. 1 
1091 b Poimen 170 
1091 e X 78 
1092 a Anton 29 
IV 48 1092 b Poimen 23 
1094 52121 
1596. 542 £ 
1096 a Anton 21 
IV 49 1096 b Makar Polit. 2 
IV 50 1097 Daniel 6 


Nabe LLoHIXs 


Analyse des Cod. Graec. Paris. 1596 (Revue de l’Orient chret. 1902 
606 ff. 1903. 91 ff.). 


49—216 Historia Lausiaca u. Mo- 
nachorum. 
216—310 Auszüge a. d. Alphabetikab. 
Cotelier. 
310-315 repı avaywperwv ayıwv (RO. 
Chr. 1905 +09 ff.) 
315—352 Apophthegmata in capi- 
tula eingeteilt = Photios II. III. 
(nepı xoravwEsws) IV. VI. VIM. 
X1. XX (anop%. T. ev aonnoeı ypaX- 
SAvTWv). 
353—855 repı Ton takewrov v. Karthagena 
— Anastasius Or. Christ. 1902, 23 
bis 27 = Wlad. 340 107. 
355—574 Kapitel aus Moschus 19. 
31. 34.. 45. 59.76. 
[860 Schwester v. Thessalonike Berlin. 
277 a p. 282 und Wladimir 345 N. 18e. 
Beginn der dritten Hekantontade des 
Moschus. 
(361) Frau v. Alexandria Berl. 277 a ( Mo- 
schus). Räuber im Nonnenkloster 


| = 19, 4. 

(363) Zyoraotınog v. Alexandria (Bedj. 
200) 5* 127. P. Euae. 162. 

(365) D. keusche Mayıotpiavog N 37. 

(367) Moschus 201. 

(368) Witwen v. era, 

(369) Asket, Bettler Kurtisane N 358. 

(370) Eyolastınag v. Bkalon (ed. v. Noa). 

374—380 Die Hure T&ro.x. Ann. Mu. Guim. 
XXX 51—114. 


3831—397 Anastasius Sinaita (Or. 
Christ. III. IV. 1902). 

397—400 Gregor Dial. IV 51—54 (Migne 77, 
412—416), vgl. PE. 

400—404 Euphrosynos d. Koch PE 318. 

404—414 Naules r&eits inedits du moins Ana- 
stase p. 45—48. 60—63. 

415—418 Vgl. Moschus ce. 414. 

419—446 Apophthegmata. 


419 npoAoy. t. B. T. yep. o Asyop. Ilapa- 
ÖEL005 * TTOALTELAG ApLoTmg. 

419 Moses-Serapion (Theonas) Erz. aus 
Kassian. 

419 Pr. WIVelR 

421 Milesios 2. 

423 Julian u. Zacharias (Sinai). 


425 ff. Jude Thomas u. Joh. oxolastınog 
Ree. 60—62. Makarius Romanus 








Act. S. Okt. X 566. Greis v. Syrien 
speist d. Passanten. 

429 VPpaVvelasıle 
Gesch. d. Paisia Ann. M. Guim. 
XXX 2p. 80—83, vgl. Jo. Kol. 40. 


435 (Cotel.) Timotheus 1. 

434 VErYVST 

435 V.B.,V 34,3% 

457 Nikon 1. 

437 Niketas 1. 

438 Abbas Longin Erzählung rep. w- 
oteıag (R6eits d’Anast. 62). 

439 Paulus Simplex (Cot.). 


442—446 V.P. VI1,12+15. 

446—(481) Longin 3 (Cot.). 

481 u. 2 Anachoreten ? 

483—503 KapitelausMoschus. 

(505—508 Paulus Thebais Berl. 278c (Mo- 
schus). Ende: Nau 611. 
Wunder d. Theodosios (Usener 73 
bis 77). 

509—510. 497 Witwen v. Apamea N. 84. 

497—498 Joh. a. d. Kloster Justinians b. An- 
tiochien. Bedjan 986. 

498. 511 Die ausgestochenen Augen Moschus 60. 

511—515 (vgl. Moschus 69.) 19, 15. 

519—520 Dämon v. Stephanos. 

520—521 Marcellus vgl. Moschus 152 = 7* 66. 


541 Stylit u. Häretiker Feuerprobe. 
542 D. gestohlene papopov B 283a 
Moschus. 


J)542—544 D. verräterische napopıov P.E. 1094. 
544—546 D. Demot u. s. ketzerisches Weib. 
546—547 vgl. Joh. Moschus 73. 

547—550 D. jüd. Knabe ji. Feuerofen B 279 d 

( Moschus). 

Erscheinung d. Epiphan. Ya 

Die nackte Frau a. d. Feigonbaun, 

Bischof Amon v. Jerusalem Arm. 


10, 54. 

556 (Cotel.) Kassian 2. 

556 f. D. Tochter als Katechumene gest. 
N 9, 


557—560 D. wunderbare Bild Wlad. 345 188. 
560—567 Tod Aylov Awpot£on. 
567—582. 585—601 Kapitel aus Mo- 


m nn _  L L _L L — — 
Bus Er! 
MIN 
Do oO 
Kr 
a 
[Bj 1 
o 


schus. 
582—585 V.P. VI1,16. 
602 D. Philosophen u. d. Greis B 276 


( Moschus). 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 183 
602 D. 2 Reichen im Menastempel N 47. 632 Greis sieht Engel b. d. Messe, viel- 
604 D. Weib des Patrikios (Longians). leicht B 274a ( Moschus). 
D. Inclusus u. d. oyoAaotıxog v. Ant. 633—636 Falsche Beschuldigung d. Diebstahls 
N 46. Paul. Eu. 316. Dan. Sket. 10. 
D. Körbe verkaufende Greis. Arm. 636—638 Name od. Werk. Bls7a S11* 
XIV 12. VER MLS8: 
606 D. Maytotpravog u. d. Blinde N 39. 638—641 Isaak-Hiob. B 226 a. 
608 Martyrios, d. Besuch d. Mönche, d. 642 Christus als Bettler. DB 183a. 
Tochter stirbt. PE 708e. 
609 Zepıdog von Bavadd (reeit. inedits 65) 643—647 D. fastende Mönch, Verführung d. d. 
Paul. Eu. 212. Dämon. B (225d) 23l.a. 
610 D. Mönche v. Nisibis u. d. otpatmAarng 647—649 Schüler d. Pambo 1. Alexandria vgl. 
Isaias u. d. Mönche v. Karapßıava Wlad. 345. 317 ft. 
(rec. in&d. 66). 649—650 Silvanus u. Xatavväıg. 
611 Ceder u. Schilfrohr (Aesop. 420. 650—652 Palladius. Schutzengel i. Bade). 
Paul. Eu. 265. PE 658. 
611—613 Wunder d. Andreas. 652—658 Apophth. d. Eulogius u. 
614 WPUVI 2,16. Zenon. 
614 Sophron. Philos. Märtyrer (Vita 659-660 Olympios 6 gYuevröiog Wladimir 
Pauls v. Theben) vgl. 4* 119. 340 109. 
[sı4 Märtyrer u. Magd N 42. 660 Kynopolis, Gräberklage. PE 486. 
615—628 Aus Daniel Sketiotes Clug- 660—673 Ermahnungen. 
“net 1901, 27. 17. 30. 22. 673—674 Kalligraph u. Ailisios (rec. ined. 
629 Serapion 1. 63. 64). 
631 (Isidor) Hist. Laus. 3. 675—679 Priester u. Diakon 1. Konstant. 
632 Theodosius u. d. Mönch V,P. V 15, 66. 681—741 Athanasius, VitaAntons. 
‚119, 
Tabelle X. 


Die von Wladimir besprochenen Handschriften der Moskauer 
Synodal-Bibliothek. 


Moskauer Synodalbibliothek 340. 
Historia Lausiaca 1-71. 
Historia Monachorum 72— 103. 
Paulus von Theben 104— 107. 
Taxeote v. Karthagena 107—109 = Ana- 
stas Sin. XL 1596 353. 
Olympios Direvrorog 107—110 1596 659. 
Harepıxovn‘eyopnsvn rnapadeırcog' 
Emynnara x. vovdeo. TAT. 00. TEpL Xd- 
MILD ELEIDE 
Anfang: dinynoavro ev tıveg adeipoL... 
110—130 Anf. = B 1986 (folgen Erz. 
repı Xatavubewg). 
Die 12 Anachoreten 130—131. 
PL 74. 1062a B 185. 
19* 54. 
Ueber Makar. 


Text Migne 
Wlad. 343159. 345 199 


Politikos Wlad. 


342. 
1—185 Alphabeticon. 
Prologos: ev wmde m BıBAw avaysy. evap. 
KOXNaLg. 
Anfang (Anton): oı apyauoı narepes B 205 b 
Pa 552 Wlad. 343 ı78. 
Schluß Or: o gevywvr. vAmveryıksı rt. avuio. 
185 Capitula. 
IHporoyos repı Brov x. aonyoewg 
Re 
Aoyos. 
192 xpoxonn teisrormtog Anf. N 25 Pa 4lı. 
198 novxıa Anf. IT 16 N 134. 
202 natavvd. Yzp. T. TANOLOV WREL 
pog, PH 591 a. 


343 161. 


T. Baxap. 
0 wy ev apyn rpos rt. 8. O 


nd. onersote- 








216 eyxpateıa N 6. 

221 np. T. en. ex. t. oapx. molepnov N 78. 

241 axıymocuvm N 30. 

244 rpog Tomyopıov. 

248 Zosimas = 1, 142 p. 466. 

251 vronovn. avöpeın" MdsAYpog EjLEvEV Ev Yolvo- 
BLw DTOTROOOHLEVOg X. WPEA. TATELV" EV TTAOLV. 

258 eriösıdig 61. 


260 umdeva xpıveiv N 13. 
266 duaxprars N 26. (?) 
283 TaVToTe vpeiv N 34. 
289 adLareınıwg ngocevy. N 16. 
291 orlogevarv N=9: 
301 vraxoy N 46. 
305 Taneıvoppoouvn N 22. 
314 avskıranıa NET 
318 ayary N 37. 
326 dtopartızor Ne19: 


341 onnstopopo: N#4, 

343 neptavaywpyjtrov II* 11, vgl. Nau 
(hinter 132) R. O. Chr. 1907 p. 143 10. 
Text R. O. Chr. 1905 p. 409 ff. 

353 repı r. nwg der vayıoaı ey Kel- 
rw. Wlad. 343 207. 345 203. 

356 nept evaperov Brov. Paulus Illustr. 
Wlad. 34615 = 317b. 

364 Johannes Moschos. 


343. 


1—105 Alphabeticon. Auf npwr. o. A. 
Hxpßax 7. A. Avt. tı nomow ıva owtW = 
G3= (Pambo). 


1) Erwähnung d. Bißiog T®v onnswöpopwv naripwv. 
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105—158 AuBRog zeoısy. enopseyu. dinynasıs TE 
zau VaE. ay. I uEy. YE0. RO. Wipeh. ErıANg. 
Anf. N 4 = Wlad. 346 10. 

158 nepı zaneıvoppoouvng vgl. B 184 b. 

159 rept r. ıBavaywpyjtwov B 185, W1. 340 130—ı131. 

161 Makar. Politikos Wlad. 340 1322—145. 

178 eınev o A. Avzwv. B 205b Pa 352 WI. 3421. 

207 nepı r. nwg der wayıonı 342358 
(351 301). 

228 Eulogios 345 317. 35041. 18*96 PE 125. 

227 Esaias xatelon. pov note mAnoov T. A. 
Maxap. 35038. 1*69 PE 129f. 351294 + 
799. 


344. 


1—182 naparvsoıs ayıWv TAT. Eıg TpoX. 
zsAsıornrocg Anfang ıV.P.Vrlı= 
345 10 —ı88. 

18 Capitula wie 342 192—340. 


345. 


5—188 (203) Capitula. 
Srpoloyog' owvevapyn. np.T.8.08.A.34218. 
9 step. IIpoX. ev mde T. B. avayeyp. 3421. 
10—188 napaıvsossg ay. nat. eıg npox. 
Teilsıor. 
Ana peyelz 
342 192 — 340. 
[Wunder ev r. xpovarg Mavpıxou 1596 557. ] 
189 xepı onneropopwv Anf. V.P. VI 3, 1. 


18 Kap. = 344 1—ı8 vgl. 


192 Die 12 Anachoreten vgl. Wlad. 
340 130. 
200 anopyYeypara ay rar. T. Ev 00. 


xyosı Yepaoavrwv Anf. Jes. 9. Pho- 
tios Prol. c. 20. 

201 dindedıg Yep. mepı Aoyıouwv Phot. 21. 

203 nwg dösı waYyıoaı Wlad. 342 353. 

205 Das 7. Kap. Moses Poimen V.P. 
VI4. Pa 43 usw. 

205 nepı aperwv ıB ep. Wlad. 351 338. 

206 Erzählungen DanielsR. O. Chr. 1900. 
216 dimynnata dLapopa repı T. ey Irvaı ay. TOT. 
cf. Anastas. Sinaita [218. 224. 228). 
227—312 Joh. Moschus (3 Hekatontaden) 
Anf. d. 3. Hekat. = B 277 a 1596 seo. 

312. 313 (ev xorvoßıw). 





313 Bessarion. 

316 &:apopa dinynnara« (Paulus Kappodox), 

317—318 Eulogios 343 227. 35044 = PE 125 cc 
18* 96. 


346. 


1—103 Alphabeticon 3421ı—ı8s. 343 1—105. 

103—200 anopseyuara nroı noaseıs ay. yEQ. — 
Ueberschr. Berl. Phill. 1624 Wlad. 343 105 
(Anf.: N 4). 


350. 

33 dimy. ni. o. &. Hoxıang (Makarios!) = 348297 
— 1, 69. PE 129 4 799. 351, 298. 

41 dmynoavro yuv or nadmraı ton aßßa EvAo- 
yiovo — 345, 317 (351, 301) = PE 125 c 
18* 96. 

41 ex Tov yepovtıxou‘ ad. np. Yep. AeyWv: wg 
OL Ev TW Koopm Bıwrıxor vNoTeLag KnEAODVTEg 
— 351, 294 = PE 175. 

43 adeiypog NpwWryoe yzp. Asy. TI EOTL NODXLR 
== 4851, 2067 12,16; 

46 ex rapayysiparov T 
ya ÖLÖROKXAWV: EXE TOV VOdVY. 

47 nepı nara voEewg Anf. I 19. 

57 nepı eynpatsıng IV 53. 

62 navrote vnygpewv IV* 22, 

62 adLandeıntWg TTPOGEDY ' ELnE YEpWY OTL Ev La 
eyspteig TOLMORL T. Xavova }1OD. 

63 vraxon‘ nvus yepwv eıg ta Kedtıa 202 b. 

65 TaneıvoppoouvN NPWT. Yep. T. 8. TATELV. 

66 avsäinanıa XVI 12. 

66 ayanm Vu ir: 

67 opatınoı I* 17. 

71 onneropopo. 172b S 615. 


AY. TNATEPWY 


351. 


130—293 BıBAog repı exovoa arop?. 
yroinpafergsayıov ep. xara Ai- 
paßnrtov Anfang: Anton 1. 

294—350 rzatspıxov Anfang = PE 175a a2. 
np. yep. Aecy. TWg OL Ev TW Xoouw Brwrixor 
vnotsıag anelouvreg — 350, 41. 

296 Tı sotıv yovyıa 35043 —= 2,16. 

298 Hoxıag-Maxap. 35038 — 1* 69 PE 129 + 799. 

301 Eulogios = 350 a1. 345 sız PE 125 c 18* 96. 
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Joannes Moschos und die armenische Uebersetzung. 


fi? 48 82297 
6-7 18, 39-40 
10-11 18, 41-42 
13 4,40 PE395 b 
14 5,7 
15-16 18, 44.45 
18 18, 38 
17 4,41 PE 396 
19 5,11 
20 7*76 PE394g 
21 19, 19 
22 4* 77 
26 18, 49 
29 18, 50 
34 16*27  PEB534e 


36 18,19 
39 N 52 
43 10, 61 
47 10, 62 
51lb 18, 6 172 b 
52 1* 70 G Elias 8 
69 3*+ 82 vgl. S 135 
67 2* 62 
90 18, 21 
91 6* 24 PE 845 d 
98 2IDL 
99 18, 46 
100 4* 121 PE 1018 e 
101 18, 47 = 3* 83 (an) 
110 a 2* 61 
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105 18, 48 | 187 E77 
112 18, 24 115 = G Joa. 189 5** 152 
114 9,27 Kil.3—6 | 191 1,30 
116 11* 80 = 176234 193 13,8 
119 18, 25 194 1*140a 
123 18, 26 195 13,9 S++ 44 
135 18, 27 203 PE 512 b (Zos.) 
1432142 | 7,13.14 204 5* 120 PE 651 
143 18, 28 205 vgl. Jo. M. 39 
145 18, 92 a N 52 
149 19, 16 208 10, 92 . 224 6 
152 4 10, 94 PE 184 a 209 1* 141 
152 6 PE 428 b 210 15, 22 PE 776 a 
152 8 PE 31a 211 PE 535 (Zos.) 
159 a 19, 17 212 PE 522 c (Zos.) 
160 18, 29 216 PE 564 (Zos.) 
163 18, 30 217 1*140b PE467d S574 

218 PE 776 e (Zos.) 


168 a (Alex) 10* 234 (?) 
172 1,26 


219 (Poimen) PE 293 (Zos.) 


Joannes Moschos Exatrovrag Y’. 


2744 


274 b 
274 d 


Heterodoxes sieht Engel b. d. rpoosypopa = 
199. 1596 632 (?) 

Die 2 Bischöfe = 210 PE 776 

Mönch von einer Schlange gebissen, Jung- 
frau = 204 = PE 651 
Engelbürgschaft b. d. Taufe d. 
207. 

ndeApog U. Koopınog-apywv (Acker). yepwv 
schreibt Brief an d. &pywv. 

Die Philosophen und der Greis. 1596 602. 


275 ropvN. 


276 b 
276 d 


277 a Schwester v. Thessalonike Wlad. 345 282 
1596 360 

Frau von Alexandria. 1596 361 

Das iromme Kamel 

Paulos Thebaios. Satan erscheint. 
betung. Faustschlag. Große Buße 
(Basil.) Der jüdische Knabe im Feuerofen, 
1596 547—50 

D. gestohlene payopıov. 1596 542 

Fuchs in der Grube. 


DIT C 
278 a 
278 C An- 
| 279 d 


2853 a 
283 b 


Tabelle XII. 
Zosimos (as) = Arm. 1* 142 p. 466 ff. 


Wladimir 342 248 
Vita Pachoms 


. 466468 a = 
468 
. 469 a—470 a PE 331 
470 b—472 a PE 331 b—333 a 
472 b—476 PE 510-513 b 
. 476 a—477 PE333 b—334 a 
. 417 a—478 
PE 564 


478 a 

. 478b—-479 PE499b 

.479 a 480 PE 168-169 a 
. 480 a-482 b 


. 483 a—484 a PE 334 bD—335 a 


Joa. Mosch. 203 


Joa. Mosch. 216 


Sunusuuuogdnm 


1, 38 


.484b—485 PE335b 
. 485 a—486 PE 522 c—d Joa. Mosch. 212 
1, 34 
. 486 & PE 776 ce (Zenon- 
Sergios) Joa. Mosch. 218 
. 486 b—488 a PE 500 a—501 a (Sergios) 


1, 37 





p 
p 
p 
p 
p. 488 PE 513 c 
p 
p 
p 
p 


I. Register zum Alphabeticon. 


Abigail Poim 71. 
Abraham, Patriarch Poim. 50 
Abraham, Diener d. Sisoes, fällt Siso. 12 
— „Betritt die Zelle nicht“ Siso. 27 (46 
Abt und Poimen Poim. 181 
— der unerträgliche Poim. X2a=B62a 
Acker, von Würmern zerfressen Poim. 176 
Ackerbauer, die zwei Poim. 51 
Ackersmann Poim. 22 
Adam d. Speise verdorben Isid, 21 


. 488—490 a PE 293—295 Joa. Mosch. 219 

. 490 b 
.491 a PE 535 a Joa. Mosch. 211 
1, 36 
. 491 b—492 PE523 a 1,35 
Adelphios, Bischof, Besuch Siso. 15 
Aegypter Ars.5.6. Zen. 3 
Aehre Esaia 5 
Aeltere, freier Verkehr m. d. Aelt. Poim. 101 
Aeltester, Besuch bei Poimen Poim. 3 
Aepfel Ach. 2 
Aethiope Herakl. 1 
—, Was will der Mos. 3. 4 
— der Holz hackende Ars. 33 





Agape Agath. 17. Sis. 8 
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Agape f. d. Toten Ars. 39 
— und der fromme Bruder Esa. 4 
— und Wein Siso. 2.8 
Agathon Eli. 2. Poim. 61 
Akedia Poim. 149 
Alexanders Demut Agath. 28 


Ars. 32 
Syg. B92b 


Alexandria, Fahrt nach 
Alle wollen wir Rettung 


Allein, weder noch m. Menschen Theod. 2 
Almosen, widerwillig Ars. 20 
— d. Menschen wegen Sara 7 


Alonios Poim. 41. 55 
Ammon Poim. 2. 52. 96 
Anbetung der Brüder Apol. 3 
Anfänge, gute Or 8 
Anfänger Esa. 1. 2.3 
Anfang und Ende (Furcht Gottes) Poim. XI 24 
— jeden Tag Poim. 85 
— machen j. Tag Silv. 11 


— d. Rettung, Selbstadel 
Anklage, d. falsche 


Euagr. X115 
Nik. 2. Mak. 2 


Anton, ü. Gebet Poim. 87 
— und Hilarion Hilar 
— und Makar Mak. 4. 26 
—, Maß des A. Siso. 9 
— und Pambo, Maß d. Isid. 6 
— ist da, wo Gott ist Ant. 28 


—, Nutzen d. Brud. vor eign. Vorteil Joa. Eun. 2 


— über Pambo Poim. 75 
— , Sünde a. d. Herrn werfen Poim. 125 
Anachoret, fremder Poim. 8 


Anub Poim. 3. 15. 22. 72. 98. 108. 172 £. 
Apatheia Euagr. 6. Poim. 127 
Apokryphen Sop. 1 
Apollon, der gute Seelsorger Kass. V4 
Arakion Agath. 11 
Arbeit (Engel) Ant. 1 
— am Innern Ars. 1 
—, geist. u. körperl. Agath. 8. Joa. Eun. 1 
—, Korbflechten Ach. 5 
Arbeit der Seele und der Hand Theo. 10 
Arbeiter, der Ares 
Archon besucht Moses Mo. 8 
— , Poimen und dessen Neffe Poim. 5 
—, Bitte um Freigabe eines Gef. Poim. 8 
— und Anachöret Sim. 1. 2 
Arianer Sis. 25 
Arznei und giftige Tiere Syg. 8 
Arzt, der fromme Ant. 24 
Asche des Altars Isa. 6 
Asketen keine Handelsleute Joa. Ki. 6 
Askese o. Diakrisis Ant. 8 
— und Gewissen Pa. 11 
—, göttliche und dämonische Syg. 14 
Athanasios, Besuch Pam. 4 
Athribis, Asket von Poim. 90 
Auferstehung der Toten Thea B9b 
Auferweckung d. erschlag. Knaben Gel. 3 
Aufstehn und Fall Sis. 38 
Auge, ganz Bess. 11 
Augenschein täuscht Poim. 114 
Aussehn d. Arsen Ars. 42 6 
— und Wesen d. Siso. Siso. 51 
Aussätzige Agath. 26. 30 
Axt Poim. 15 


— und Baumfällen Poim. 52 








Backenstreich, rechts und links Ant. 19 
Bäckerei Theo. El. 1 
Bäckerei Theo. 7 
Barbaren i. d. Sketis Mos. 9f. Da. 1 
Barbaren, die mich töten wollen Sis. 34 
Barmherzigkeit Pam. 14 
Basilisk Ammon. 2 
Bauch klein, Arbeit groß Biarre 
Bauch — Zunge Ant. 6. Poim. 62 
Baum o. Wind und Regen Thea. 2 
— d. dürre begossen Joa. 1 
—, Mann a. d. Baum Joa. 12 
— d. Lebens Hyper. XV 49 
Bedecken d. Sünde Poim. 64 
Befehl und Beispiel Poim. 174 
Befleckung Poim. 165 
Beichte und Buße (schwer) Lot 2 
Bekenntnis des Lästerers Poim. 93 
— d. Ungerechtigkeit Poim. 153 
Berg d. Anton Siso. 8 


Berg, viele a. d. Berg i. weltl. Leben Syg. B91a 


Beschwörung Siso. 15 
Bessarion Poim. 79 
Besuch, Annahme verweigert Ars. 27 
-—, unerwünschter Ars. 37 
— d. Ammoe u. Bitimios Ach. 5 
— b. Joseph v. Panepho Eulog. 
—, lang ausgedehnter Joa. 26 
— a. d. Berg (d. Makar) Mak. 34 
— .d. Archon Mos. 8. Sim. 1. 2 
— d. Anachoreten Poim. 8 
— d. Bruders, unnützer Poim. 175 
— d. Brüder e Sarm. 4 
Bete! Anton 16. Euagr. XIl4 
Bilder, d. zwei Poim. 48 


Bischof u. Askese Netra. Apphy 


Bitimios Ach. 2. 4. 5. Poim. 156 
Blindheit Antian 
Blut, ausgespien Ach. 4 
Bogen, der Ant. 13 
Bosheit f. Bosheit Poim. 177 
— verbirgt sich Poim. 121 
3rot d. Leidenschaften Sis. 23 
Bruder m. üblem Leumund Ammon 10 
— b. d. Agape Esa. 4 
—, d. Unbarmherzige Kass. V 4 
—, d. jüngere Poim. 180 
—, d. bösen i. d. Zelle nehmen ? Poim. 70 
— u. Jungfrau Poim. IV* 15 
Brüder, d. sieben Mos. 10 
Brühe Ach. 10 
Brustkrebs Logg. 3 
Buch, d. gestohlene Gel. 1 
— 1. Traum Ephr. 2 
Bücher i. Besitz? Epi. 8 
— verkaufen Theod. 1 
— 1. Fenster Ser. 2 
Büßer u. Sünder besser als Hochmut Sarm.1 
Bundeslade Kron. 8 
Busen m. Wind füllen Poim. 28 
Buße u. Gebot Theo. 12 
—, d. rechte Poim. 12 
—, wie lange Siso. 20. Poim. 12 
—. v. d. Tode Sis. 49 
Cherubim u. Seraphim Bess. 11 
Chrysorroas Bess. 2 


‘ 


Anhang. 


Dach d. Kirche 
Dämon u. Säufer 
Schwert 


Tlad. 1 
Xanth. 2 


—. mM. Mak. 35 
Dämonen i. d. Zelle Ars. 3 
—, Kampf mit Ri. 7 


—, d. gebundenen Theo. 17 
— nur d. Demut vertrieben Thea. 6 
—, Maß-Ueberschreitung Poim. 129 
— unsere Willensäußerungen Poim. 67 
— u. Leidenschaften Pityr. 
—, Wafinung g. D. notwendig Syg. B92b 
Dämonenheilung Sis. 12 
Dämonische, Tochter Backenstreich Da. 3 
Dämonischer Zenon u. Longin Logg. 4 
— Heilung d. Bess. 5 
Daniel, Gebet Poim. 53 
Daniel, A. Poim. 138 
David, Löwe u. Bär Poim. 115 
— u. d. Löwe Poim. 178 


Demut, Tür Gottes 
v. allem 


Joa. XV 22a 
Joa. Kell. 2 


— 1. Furcht Gottes Kron. 3 
— notwendig wie Atem Poim. 49 
— Tugend d. Erde Poim. XV 37 
— d. Priesters Petr. Di. 


Baum d. Lebens 


—, Krone (O 
Diakonie Theo. 25 
Diakrisis fern von Gott Ant.8 | 
—, Schande d. Ketzerei Ag.5 


Poim. 35 
Poim. 106 


—,.d. e. von d. 3 Tugenden 
— u. Tapferkeit 


—, d. D. d. Seele regieren Syg. 17 
Dieb, d. Da. 6 
Diebe, d. äußeren Sinne Syg. X152 = B92b 
Diebstahl d. Buches Gel. 1 
Diebstahl d. Serapion u. Bekenntn. Kass. IV 25 
Diener, einziger (Abraham) Siso. 46 
Dorf, vorne geschmückt Ant. 15 
—, Betreten d. Dorfs Poim. 110 
Dornen, 40 Tage unter Bess. 6 
Dornige Bäume u. Sünden Poim. 161 
Drache Theo. 23 
—, Flucht v. Dr. Nisth. 1 
Drei Kämpfe i. d. Wüste Ant. 11 
— xıvYasıg Ant. 22 
—  Greise Ant. 27. Ach. 1 
— Eevirela niwyela oLwry) Andreas 
— Tugenden d. Christen Gregor 1 
— Tugenden dereinst Eli 8 


Hauptstücke, Arnıut, Askese, Flucht Theo. 5 
— Philosophen Joa. Bild 
— Geduld i. Krankh., Werke, Demut Jos. Theb. 
Wandern, Fasten, Flucht Logg. 1 
Greise Mato. 10 
Eremit, Krankenbesucher, Dankbare Poim. 29 
Ordnungen i. Koinobion Poim. 103 
Freunde Poim. 109 
Werke d. Pambo Poinı. 150 


— YuAdogeıy, TTPOGEYELV, ÖLduprarg Poim. 35 
—, unüberwindbar, Trank,Kleid, Schlaf 

Poim. 165 

Greise (Höllenfeuer, Tartar, ete.) Sis. 19 


Du selbst Agath. 18 
Ehre, b. Menschen verhaßt Arszol 
— oder Schande Theo. El. 1 


Tabellen nebst zwei Registern. 





Hyper. XV 49 | 
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Ehrlichkeit Philagr. 
Eigensinniger Bruder Serap. 4 
Ein Werk j. ‚Jahr Diosk. 1 
Ein Mensch gesucht Sis. 47 
Einen, den, ehren Joa. 24 
Einsiedler weder noch Koinobit Theo. 2 
— u. Poimen Poim. 8 
— u. Sara Sara 5 
Eisenschnied Ant. 35 
Ekstase Poim. 144. Sil. 2. 3. Tit. 1 
Elisa u. d. Sunamit. Kron. 1 
Engel — Satan Ammoe 2 
— ohne Sorgen wie E. Joa. 2 
— m. Fliegenwedel Joa. 35 
— als Fackelträger Joa. 38 
— m. d. Schwert Paph. 1 
—, Glanz d. E. Sil. 12 
—, Nachahmung d. E. Hyp. X136 
Eintrückung Mak. 14 
— 1.d. Himmel Sil. 3 
Eparch d. Prätorianer Kron. 5 
Erbe, das Ars. 29 
Erbe an Kirche, Verwandte, Arme Poim. 33 
Erfahrung Poim. 24 


Erlösung, keine Sache jetzt b. Mönchen Mak. 25 


—, alles tun für Isid.? 6 
ı Ernte, Bruder b. d. Joa. 6 
| —, Rückkehr v. d. Joa. 34 
—, Br. will e. Aehre essen Isa. 4 
Erquiekung i. dieser Zeit Theo. 16 
Erzbischof, nur den E. gesehn Isid. 8 
—, d. Presbyterwahl Poim. 78 
Esel, d. kleine Ant. 12 
— findet d. Heiligen Isaı 


Poim. 17 
Sarm. 5 


wider Willen 
Schlafen 


Essen, 
—, Trinken, 


Essen, i. d. Pascha-Zeit Elad. 2 
— 7, Unzeit Loge. : 
— m. .d. Brüdern Mak. Pol. 
— n&pepyov Pior F 
— vergessen Sis. 4 
—, zuweilen esse ich Sis. 16 
— n. u. Reden nicht Sis. 21 
Eucharistie (Agape) Sis. 8 
— n. 40 Tagen Phok. 2 
Eucheten Loukion 
Evangelium verkauft Euagr. VI5 
IEixkommunikation (Teilnahme a. d.) Jess. 7 
— u. Reue darüber Isa. T'heb. 
—, d. übereilte Poim. 11 
—, Lehrer exkomm. Schüler Romai. 2 
Exkommunizierter Bruder Poim. 6 
Fährte, Warten a. d. Ammon 6 
Fasten, jeden Tag, o. do 850 Agath. 20 
_ , Vorschr. ie Jahr Ares. 1 
— u. Wachen verzehrt d. Leib Theo. Eleuth. 
— ohne Hochmut Isid.? 4 
— b. Besuch d. Brüder Kass. 1 
— n. Besuch d. Bruders Mato. 6 
— öno, 5h0 Meg. 2 
— sechs Tage hindurch u. Zorn Poi B De 
—, d. rechte Poim. 31 
— b. Besuch Sis. 82 
—, Bruch wegen Besuch u. Buße Sis. 15 
— -Zügel d. Menschen Hyper. 2 
Fastenzeit Poim. 58 
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Fastenzeit s. Tesserakoste 


Faster, d. große Zen. 8 
— u. Almosengeber b. Pambo Pam. 2 
Fehltritt v. Gott bringen Ant. 4 
Feigen Ars. 6 
—, d. gestohlenen Mak. 37 
— -Baum Jos. 5 
Felsen, Aufhängen am Sis. 33 
Feuer, ganz Ars. 27 
Feuer u. Wasser, rechts u. links Poim. 146 
Feuer u. Rauch Syg. 1 
Feuerflamme Jos. 6 
Feuerflügel Joa. 14 
Feuersäule Theo. 25 
— d. Priesters Mark. Aig. 
Fieber b. Gottesdienst Thea. 3 
Finger, Sketis am Joa. 36 
— wie Feuerflammen Jos. 6 
Fische Ant. 10 
Flachs Poim. 10 
Flechten, Erlernen des Theo. 21 
— b. Nacht Isid. 4 
Fleisch, Mönche essen es unwissend Theoph. 3 
— -Essen Poim. 170 
— besser als Verleumden Hyp. 4 
Fliehe d. Menschen NEN RZ 


Fliehen soll d. Mensch, wie er kann Sarm. B98d 


Fliehet Brüder Mak. 16 
— d. Menschen Mak. 27. 41 
Flucht Joa. Kol. 3 
— j.d. Zelle Isid.2 7 
—, Spott d. Welt Or 14 
Fortschritt u. Gebot Agath. 13 
— u. Kampf Joa. 13 


Frage n. verborg. Ged. u. offenb. Sünden 
Poim. B62 a 

Frau als Einsiedlerin Bess. 4 

—, n. m. Fr. Hand. d. Schüssel tauchen Da. 2 


—, Mönch m. Antlitz e. Frau Eud. 
— am Ort n. weilen Theo. 17 
— m. Brustkrebs Logg. 3 
—, Periode der Logg. 5 
— aus Lehm Olymp. 2 
Frauen, d. 2 im Faß Joa. 15 
Frei m. d. Aeltesten reden Poin:. 101 
Freier, die Ars. 44 
Freiheit, tötet Poim. 172 
— ji. d. Wüste Siso 26 
Freimut, Wüstenwind Agath. 1 
— ji. Verkehr m. Brüdern Jos. 1 
Fremdling besser als Gastgeber Jak. 1 
Fremdlingschaft, Fasten, Flucht Logg. 1 
—, Schweigen Tito. 2 
—, Armut, Schweigen Andreas 
Freude b. Gedungen-Werden Apol. 1 
Freuen, s. immerdar Benj. 4 
Freund, d. gefährliche Agath. 23 
Fresser (Tenne) Abr. 2 
Friedens, s. n. rühmen Bess. 9 
Fürbitte, verweigert Ant. 16 
Fund Agath. 11. 12. Philagr. 
Furcht u. Liebe Ant. 32 
— Gottes v. Augen Ant. 33 


— v.d. Gericht Ars. 40 ce. Ammon 1. Agath. 29 


— Gottes, Demut, Armut Eupr. 5 
— Gottes, Demut Eupr. 6 
Furchtlosigkeit Theo. 24 











Fußknöchel ber. d. Wasser Bess. 2 
Fuß-Waschung Poim. 184 
Garten begießen Sil. 4 
Gebet, d. ganze Nacht Ars. 30 
— d. größte Mühe Agath. 9 
— ji. Namen d. Vaters Amm. Nitr. 3 
— u. Psallieren unablässig Euagr. 3 
— f. Feinde Zen. 7 
— ohne d. Nus (Geist) Eli. 6 
— verschließt d Mund Thea. 4 
— u. Plappern Mak. 19 
— u. Tat Mos. 17 
—, ständiges Mak. Pol. 3 
— u. Unrecht g. Bruder Neil. 1 
— wie es sein muß Neil. 6. 2.3 
— „wir rächen uns selbst‘ Sis. 1 
—, Ekstase Tu. 
—, Anton über G. Poinı. 87 
Gebetszeiten Epiph. 3. 7 
Gebot u. Kampf Agath. 13 
Gebote erfüllen (Theon) Theo. 18 
Gedächtnis d. Dämonen Mak. 86 
— Gottes Sis. 13 
Gedanke, d. quälende Theo. Sket. 1 
— g. d. Bruder i. d. Zelle Isa. 9 
— an Leibesnotdurft Poim. 40 
—, d. Gott erzürnt niemals Sil. 6 
Gedanken verbergen, bekennen Kass. V4 
— u. Himmelreich Hyp. 7 
— g. Jemand Or 5 
Gefängnis (Zelle) Joa. 27 
— f. Sünden i. d. Welt Syg. B91d 
Gehorsam unterwirft Tiere Ant. 36 
— .d. Alexander Ars. 24 
— .d. Klosterbruders Basil. 
— f. Gehorsam Mios 1 
— g. A. Athre u. Or Pistos 
Gehorsame u. d. vier Sketioten Pam. 3 
Geist, hlg. spricht i. Psalm Poim. 136 
Geistesträger Ant. 30 
Geiz Esa. 9 
Geiz m. Lust Isid.? 3 
(Geldliebe Is. Pelus. 6 
Gemüse — Ausrottung d. Ars. 22 
— -Esser Poim. 186 
Generationen, d. verschied. Ischyr. 
Gerechtigkeit Gottes Ant. 2 
—, Selbsttadel Poim. 98 
— $. Anteil an G. gering machen Poim. 141 
Gericht Gottes stets v. Augen Agath. 24 
Gericht, halbgekocht Esai. 6 
—, d. verdorbene essen Meg. 3 
Gerichtsfurcht Amm. 1. Agath. 29 
Gerippe, Kampf m. d. Mak. 13 
Geschäftsmann Theo. 13 
Geschlechter s. Generationen 

Geschwätz Ammon 2 
—, vermeiden Petr ri 
Geschosse d. Feindes Neil. 9 
Gesetz Gottes verschl. d. Mund Thea. 4a 
Gestatte Theo. 6 
Getreide-Maß Ars. 17 
— -Säcke Poim. 114 
Gewand s. Kleid 

Gewänder, 2, ders. Mensch Jos. 1 
Gewissen, soll n. anklagen Agath. 2 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Gewissen, rein bewahren Jos. 4 
— u. Askese Pam. 11 
Glaube Eupr. 1. Poim. 69 
Gleichgültigkeit Mak. 20 
Gnade x Poim. 151 
Götzenbild, unempfindlich Anub. 1 
Gold, reines a. d. Wage Tit. 4 
Goldmünze, d. gefundene Joa. Pers. 2 
Gott suchen Ars. 10 
— u. Menschen Ars. 13 
— außerh. u. innerh. d. Zelle Da. 5 
— d. Vergelter Epi. 16. 17 
— ehren u. verachten Joa. 24 
— hast du von mir genommen Joa. 32 
—, irdischer Mak. 32 
— suchen, n. Gottes Wohnung Sis. 40 
— ernährt Ser. 2 
— d. Ernährer Phort. 
Gottesdienst hinter der Säule Ars. 26 
—, kranker Mönch b. Theod. 3 
— Tag u. Nacht Lid. 4 
—, Poimen i. G. Poim. 32 
Gottesschau Theon. 
Grab, 3 Tage im Mos. 12 
Greis d. Poimen verdrängt Poim. 4 
Griechisch sprechen Poim. 183 
Grobheit e. Mönches Joa. Koin. 
Groß bist Du Isid. Pel. 6 
Groß und Klein leiden Gewalt Poim. 179 
Gurke Zen. 6 
Häretiker Poim. 78 
Hahn, d. Poim. 107 
Hand als Wegweiser Amm. 7 
Handarbeit Ant. 1. Ars. 41a 
— n. Vermögen Poim. 69 
— u. Essen Pam. 8 
„Handel, Benehmen b. Agath. 16 
—, Benehmen b. Pistamm. 
Handelsleute Syg. 10 
Handelsmann Theo. 3 
—, d. wohltätige Poim. 10 
Handschreiben, königl. Ammonath. 
Handschrift, d. schlechte Abr. 3 
Handwerk erlernen Poim. 128 
—, d. man liebt Sis. 39 
— n. aufgeben Pistamm. 2 
Haus e. andern bauen Poim. 127 
—, d. baufällige Syg. 12 
Hausbau v. oben u. v. unten Joa. 39 
—, viele Geräte Poim. 130 
Heilung d. Versiegelung Poim. 7 
Herrlichkeit Gottes Pam. 1. 19. Silv. 12 
Herz, Erlösung Pam. 10 
—, Zunge, Bauch bewahren Tit«3 
Heuchler Poim. 117 
Hilarion u. Epiphan Epi. 4 
Himmel, neuer Poim. 48 
Himmelerforschung, Sündenvergebung Zen. 4 
Himmelreich, Weltverachtung Isid.? 2 
Himmelreich ererben Hyper. 7 
Hiob u. Teufel Joa. Biläd 
Hirsch Poim. 30 
Hirte, d. sadistische Apo. 2 
— u. vornehme Mann Ars. 36 
Hoch, was ist h. Poim. 77 
Hochmut nicht, Dank Petr. Pi. 4 








Hochzeitskleid 

Höhle 

Holz s. Feuerschürer 
Holzspalten, gehorsam 
Holzschlepper 
Hund-Liebe 

Hundert Jahre i. d. Zelle 
Hure u. Ephraem 

— Archon, Freunde 

—, d. i. Liebhaber lockt 
— i.d. Kirche 

—, Bekehrung 

—, d. wohltätige 

Hyäne u. Kind 

Hyäne, gefangen geführt 
Hymnen, geistige, Meditation 


Jakobs Klage 

Ibistion 

Ich u. Gott 

Jesus u. d. Menschen 
Jesaia, A. 

Jesaia, Prophet 
Imperator u. Speerträger 
Johannes u. Matoes 
Johannes Kolobos 


Johannes v. Markian verbannt 


Joseph, Verkauf d. 
Joseph u. Hiob 

Joseph A. a. d. Totenbett 
— v. Panepho 
—, A. 

Isaak, A. 

Isidor 

Israel, Gebote an 
Jungfrau i. Hause d. Vaters 


Kämpfe d. Alten 

Kaleb u. Josua 
Kalligraph 

Kamelmist 

Kameltreiber, Streit mit 
— will Körbe holen 

— warst Du 

Kampf, soweit wie möglich 
— bringt Fortschritt 
— ohne s. Frieden 
Kananäisches Weib 
Karion 

Katalog d. Tugenden 
Ketzer u. Archonten 
Ketzerei, Vorwurf der 
— u. Unzucht 

Kind m. Hyäne u. Feuer 
Kinesis, dreifache 

Kleid, schlechtes 

—, d. alte d. Mönches 
—, hochzeitliches 

—, d. schmutzige 

—, d. zerrissene 

Kleider, d. alten d. Väter 
— i. d. Schränken 

— (feste) b. Waschen 
Klopfen a. d. Pforte 
Kloster s. Koinobion 
Klostervorsteher bin ich 
Klugheit u. Einfalt 
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Dion. 3 
Chairem. 


Ars. 24 
Ars. 33 
Xanth. 3 
Poim. 96 
Ephr. 3 
Joa. 16 
Joa. Bl4d 
Joa. Kell. 1 
Serap. 1 
Timoth. 1 
Jak. B21b 
Joa. Paul. 
Hyp. VII 20 


Agath. 22 
Poim. 62 
Alon. 1 
Eli. 5 
Poim. 20 
Mato. 2 
Poim. 14 
Mat. 7 
Poim. 46. 74. 101 
Poim. 183 
Joa. 20 
Poim. 102 
Theo. 19 
Eulog. 


Poim. 21. 31. 61. 112, 144 
Poim. 


107. 141. 144. 184 
Poim. 44 

Poim. 68 

Ars. 44 


Ant. 23 
Joa. 19 
Mark. 1 
Siso. 31 

Joa. 5 
J0as3l 
Mak. 31 

Ars. 9 
Joa. 13 


Epi. 6. Poim. 71 

Zach. 4 

Jo. Per. 4. Nist. 2 
Chomai 

Agath. 5 

Theo. 4 

Jak. B21b 

Ant. 23 

Ars. 4 

Isa. 12 = Pam. 6 

Diosk. 3 

Kron. 5 

Mios 3 

Isa. 7 

Poim. 20 

Syg. 5 

Sis. 50 


Isa. 2 
Syg. 18 
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Knabe mitWasserkrug 

—, d. lahme 

— m. verdrehtem Gesicht 
Knaben i. d. Sketis 

— , Verkehr mit K. verderblich 
—, essen u. reden mit 
—, weinende 

—, Verkehr mit 

Knecht, fauler 

—-, unnützer 

Koch erschlägt e. Kind 
Kochkunst d. Reichen 
König nimmt e. Stadt ein 
— heute K.! 

Koinobion 

— oder Einsiedelei 

—, Abt e. Koin. 

—r Eintritt 12 d. 

—, Ordnungen, drei 

— u. Zelle 

— , Gehorsam u. Askese 
Komes, Besuch d. 

— d. Wohltätige 

— 5. Besuch 

Konstantin 

Kopfkissen um d. Ohren schlagen 
Körbe, Vergeßlichkeit 
Korb zu groß geraten 

—, d. durchlöcherte 
Korbträger, Ermüdung 
Kot i. d. Zelle 

Kranke, d. fremde 

—, grüßt d. Br. nicht 

—, d. dankbare 
Krankheit, Segen der 
Krone, Demut 

Kukulle, d. getretene 

—, zu klein 


’ 


Kunstfertigkeit 


Lästerer, der 

Lachen b. Agabe 

— w. Dämonen 

Landung v. d. Fahrt 

Last, leichte u. schwere 
Leben f. d. Nächsten lassen 
— ein Tag! 

Lehren o. Worte 

— Tadel 

Lehrer, d. 

—, d. weise (Tat n. Worte) 
— wie Gott fürchten 

Leib verzehrt d. Brotmangel 
— u. Seele 

Leib schwach, Leidenschaft nicht 


Zen. 5 
Mak. 15 
Poim. 7 

Isa. 5 

Kar. B28d 
Joa. 4 
Poim. 155 
Poim. 176 
Ars. 14 

Or 11 

Gel. 3 

Syg. 4 

Joa. 3 
Jos. 10 

Ant 22 
Jos. 8 
Poim. 181 
Poim. 152 
Poim. 103 
Paphn. 5 
Syg. BY3 c 
Theo. 28 
Or 6 


Ant. 31 
Poim. 131 
Joa. 30 
Joa 
Mos. 2 
Mak. 14 
Or 
Agath. 27 
Jo. Theb. 
Kop. 1 
Syg. 8 
029 
Zach. 5 
Isa. 8 
Poim. 128 


Poim. 93 
Joa. 19 
Pam. 13 
Theo. 9 
Joa. 21 
Poim. 116 
Greg. 2 
Isid. Pel. 1 
Poim. 157 
Thea. 5 
Hyp. X 75 
Isid.? 5 
Theo. El. 2 
Da. 4 
Poim. 161 


— d. Fasten schwach, Seele aufwärts Hyp. IV 45 


Leibliche Hyle 
Leidenschaften, nicht tot 
— u. Zorn 

—, ohne 

— eintreten lassen 0. vernichten 
— u. Dämonen 

—, Pfand d. 

—, Was tun w. L.? 
Leviticus, Deutung 
Licht, zündet d. andre an 
—, Furcht Gottes 


Eupr. 3 
Abra. 1 


Euagr. IV 4 


0a 
Joa. 9 
Pit. 
Sia. 5 
Sis. 44 
Ant. 26 
Joa. 18 
AEG ®, 








Licht u. Maus Orsis. 2 
Liebe, beseitigen um Mönch z. w. Theo. 15 

d. Joa. Kolob. Poim. 74 
Linsen, halb gar gekocht Esa. 6 
Lob, Abwehr des Jak. 2 


—, n. nachjagen 
Lobt jedermann 


Poim. 55 
Poim. 105 


Löwe u. Bär Poim. 115 
— u. Esel * Hyper. 1 
— 1. Netz Joa. 28 
Lohn o. Arbeit Esa. 5 
—, d. vorenthaltene Pior. 1 
Lüge, s. d. Taufe keine Anub. 2 
—, Schwören, Fluchen Or’ 


Lüste, fleischl. u. Zorn Euagr. IV 14 


Maß Gottes Alon. 3 
— -Ueberschreitung Poim. 129 
Mäntel, zwei d. Armen gegeben Nist. 4 
Manichäer, Streit mit Thea. 4 
Mantel f. Schwert Poim. 112 
Maria T'heotokos Poim. 144 
— .d. gute Teil Sil. 5 
Markt, Flucht vom Isid. 7 
—, Benehmen a. d. Poi. 163 
Mattenträger Ammon 4 
Mauer d. Willens Ammoe 4. Poim. 54 
Maus u. Licht Orsis. 2 
— 1. Kessel Poim. 111 
Mazziker, Verfolg. d. Anub. 1 
Melchisedek Da. 8. Epi. 5. Kop. 3 
Meletianer Siso. 48 
Messen, s. nicht Bess. 10. Poim. 73 
Messer, Agathon m. M. Ag.7 
—, d. geschenkte Agath. 25 
—, nur eines i. Besitz Meg. 1 
Mönch, Feuerflamme Jos. 6 
—, was ihm frommt Nist. 5 
—, Auswurf selig Neil. 8 
—, arbeitet Joa. 37 
— u. Weltlicher Poim. 182 
—, was er nicht ist Poim. 91 
—, d. keusche Hyp. IV 48 
Mörder, d. geflohene Alon. 4 
— bin ich täglich Poim. 97 
Morgen, d. Sorgen Poim. 126 
Moses, &0&& Pam. 12 
Moses a. Sinai Kron. 4 
Moses u. Arsen Ars. 38 
Mühe u. Dank Kop. 2 
Münze, d. gefundene JosBers> 


Mund u. Herz 
Mutter, Besuch der 


Poim. 63. 164 
‘Mark. 3. 4. Poim. 76 


Nachlässigkeit u. Gebet Theo. En. 3 


Nackte, d. Mönch Ant. 20 
Nacht u. Tag, wachen u. beten Hyp. 11117 
Nachtwache Ars. 43 
Nächste, Tod u. Leben i. uns Ant. 9 
Nächsten, Sünde entreißen Hyp. XVII13 
Name n. bedacht a. Name s. Mot. 1 
Name größer als Werke Sil. 10 
Narr ist Ammun Ammon 9 
Nebenwerk u. Hauptwerk Theo. 11 
Nebukadnezar Poim. 16 
Neffe d. E.B. Timotheos Ars. 34 
Nichtwissen, Bek. d. lobenswert Ant. 17 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Nisteroos 

Nitron, d. gefundene 

Noa, Hiob, Daniel 

Nötigen z. Mahlzeit 
Nüchternheit 

Nüchternheit u. Sinne 
Nutzen, eigner u. d. Bruders 
Nus, Begehren a. Zorn 


Obst, Genuß d. 

Oel, bitteres 

Oelfaß 

Or, Atre, Sisoes 
Ordnungen, 4 

Origenist 

Ort n. schnell verlassen 
— Gottes 

— .d. Väter n. beflecken 
— wo Eifersucht meiden 
= yatan 


Poim. 131 
Agath. 12 
Poim. 60 
Kass. 5 
Poim. 135 
Ssyg. B92b 
Joa. Eun. 2 
Euagr. X 20 


AFS. 1) 
Ben]. 3 
Benj. 1. 2 
Pistos 
Rouphos 2 
Lot 1! 
Ant. 3 
Ant. 28 
Joa. Ki. 5 
Poim. 18 
Poim. 181 


— , wie muß ich sein a. e. OÖ. Poı. XV 33 = B64c 


- 


— verlassen, wo ungezieml. Wort Poim. X 37 
— ohne Frau Sis. 3 
— wechseln i. Kloster Syg. 6 
Pachom Gel. 5. Mak. Pol. 2 
Päderastie Jo. Pe. 2 
Paösia Jo. 40 
Paösios Poim. 2. 173 
Palme Siso. 11 
Palmen i. Klysma it. b 
Pambo Poim. 47 (75). 150 


—, groß i. Werken 
Paphnut, Wort d. 

—, ‚Knabe i. d. Sketis 
Pascha, Arbeit u. Essen 
Pechfaß 

Perserkrieg 

Petra, Ruhe in 
Pflanze u. Same z. gleicher Zeit 
Pflaumenkuchen 
Pharanit 

Philosophen, d. 3 
Philosophie u. Tugend 
— ı. Geduld 

Pior 

Praktiker 

— u. Visionär 
Praktikon 

Presbyter u. s. Bruder 
Priester d. Hellenen 
— u. Mönch 

== 21%. Demut 

Prüfen v. Reden 
Psallieren, d. rechte 


Quadragesimalzeit s. Tesserakost. 


Quelle 


Rache, Br. d. Rache will 
Räuber, d. vergessene Stab 
—, d. drei 

—, Geduld gegen 

— u. Kamel 

— u. Anachoret 

—, Trinkzwang 


Sis. B85d 
Mak. 28 
Eudaim. 

Elad. 2 
Ammon 10 
Mil. 2 
Mak. 22 
Syg. B92b 
Isa. 10 

Sis. 7 

Joa. Bi3e 
Isid. Pel. 4 
Neil. 5 
Poim. 85 
Syg. 12 
Zach. 4 

Poim. 165 
Mato. 9 
Mak. 39 

Mark. Aig. 

Petr. Dion. 1 

Euprep. 7 

Eli. 6 


Poim. 25 


Sis. 1 
Eupr. 2 
Theo. 29 
Mak. 18 
Mak. 40 
Poim. 90 
Paphn. 2 








Raithu, Presbyter 
Rasen der Menschen 
Ratsherr u. Mönch 
Raub a. Gehorsam 
Rauch a. d. Zelle 

— u. Bienen 

— schwärzt d. Haus 


Rechenschaft abl. abends u. morgens 
Ars. 40. d. Poim. 27 


Reden u. Schweigen 

— 0. Schweigen 

Regen, Datteln (Gespräch) 
Regenwunder 

Reich Gottes, Eintritt 
Reicher liebt mich 

Rein alles d. Reinen 
Rettung d. Bruders 

Reue, ohne 

—, keine 

Richten (selbst getan!) 

—, n., Gott verbrennt nicht 
— niemanden 

— n. den Hurer 

Rohr v. Wind bewegt 
Rückkehr i. d. Welt 

Rui, schlechter e. Bruders 
—, Bruder m. schlecht. Ruf 
Ruhe u. Enthaltsamkeit 
—, voreilig gewünscht 

—, etwas Schönes 

—, Liebhaber d. 

— in Petra 

—, leibliche 

—, leibliche u. Prahlerei 
— an jedem Ort 

—, wenigstens b. Nacht 
—, Wesen d. 

Ruhm, mehr als verdient 


Sadismus 

Säcke 

Säufer u. Dämon 

Säule, d. steinerne 
Säule, gefallen 
Salzwasser, süß 
Sandalenträger (Kobold) 
Sara u. Paphnut 
Sarazenen 

Satan, sät, erntet? 

—, Verführer d. Alten 
— 8. Ort 

Schafsdiebe 

Schächer a. Kreuz 
Schädel 

Scham u. Furehtlosigkeit 
Schande 

Schatz 
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Mato. 9 
Ant. 23 
Kass. 7 
Salo 

Mos. 5 
Poim. 57 
Syg. X133 
Nist. 5 


Poim. 147 
Joa. 10 


Mos. 13. Xoi. 2 


Ant. 5 

Mak. 24 
Poim. 97 
Isid. 1 
Paphn. 5 (8) 
Ant. 6 
Agath. 18 
Jo. Pe. 1 
Mos. 14 
Theodot B6d 
Ars. 25 
Theo. 8 
Ammon 10 
Mak. 29 
Dul. 1 (2) 
Theo. 16 
Thea. 3 

Isa. Theb. 2 
Mak. 22 
Poim. 38 
Poim. 66 
Poim. 81 
Paul Kosm. 2 
Rouphos 1 
Or 10 


Apol. 2 
Poim. 114 
Ran 
Poim. B69b 
uhiue U ]8) 
Bess. 1 
Thea. 7 
Paphn. B 76a 
Siso. 31 
Mat. 4 

Sis. 11 


Spyr. 1 
Xan.1 
Mak. 38 
Sis. 41 
Poim. 82 
Hyper. 7 


—, offenbar gemacht, verschwindet Syg. B 92 b 


Schau Gottes beschäftigt mich 


Schauspielerin 
Schetiel, 40, Waizen 
Schelten u. Zorn 
Schiff 1. Schiffsbruch 
—, Noch hast du kein 
—, zwei 

— haben Gürtel 

— ohne Pflöcke 
Sehiffahrt, günstige 


Syg. XV 48 = 
Syg. XI34=B%2e 


Joa. 11. T'heon. 


Pam. 4 
Ammoe 5 
Mak. 17 
Ants2i 
Theo. 9 
Ars. 38 
Poim. 145 
B92d 


192 Buch I. Untersuchungen über Textüberlieferung u. Charakter d. Apophthegmata Patrum. 


Schiffsleute Syg. 9. 10 
Schlaf i. Sitzen Bess. 8 
—, e. Stunde Ars. 15 
—, niemals o. Versöhnung Ag. 4. Epi. 4 
—, Herrschaft üb. Schlaf Sarm. 2 
Schlafen b. weltl. Gesprächen Kass. 6 
Schlafend, Poimen stellt sich Poim. 138 
Schlafender Br. i. Gottesdienst Poim. 92 
Schlange, eherne Nist. K.1 
— u. Skorpion Poim. 21 


— u. Eva Hyp. 6 


Schlüssel öffnet d. Tür Petr. Di. 2 
Sehreiben, d. schlechte Abr. 3 
Schrift, Zeugnis der Ant. 3 
—, Anweisung der Ant. 19 
—, Besitz d. Schr. Epi. 8 
—, fremder Br. redet üb. Schr. Poim. 21 
—, d. gestohlene Gel. 1 
—, alte und neue Sis. 35 
Schriftlesen Epiph. 9—11. Sis. 17 
Schriftworte Ars. 42 
Schritt, jeden beichten Ant. 38 
Schüler d. A. Ammoe 1 
—, Verhältn. z. Lehrer Isid.2 5 
Schulderlaß f. Sünder Epi. 15 
Schuldner mahnen Poim. 169 
Schwangere u. Ammon Ammon 8b 
— Jungfrau u. Mönch Nik. Mak. 2 
Schweigen d. Pambo Theopb. 2 
— a. d. Totenbett Zach. 5 
— d. Pambo Theoph. 2 
— b. Lob Poim 47 
—  n. messen Poim. 79 
— Sieg Poim. 37 
— u. Demut Sis, 42 
Schweiger Poim. 84 
Schweinchen, Ochse Mark. 2 
Schwert v. s. hertragen Poim. 94 
— werden Poim. 140 
— d. Tränen Euagr. X115 
Schwester u. Neffe Poimens Poim. 5 
Sechzig Jahre a. Fluß Sara 3 


Seele, wenn s. entsagt, kann s. entbehren 


Poim. B70d 
—, d. widerspenstige Esa. 7 
Seelsorger, d. gute Kass. V5 
Selbstadel Anfang d. Heils Euagr. XV 15 
— allewege Theoph. 1 
eg Poim. 95. 98. 134 
Selbstverachtung Poim. 81 
Senatorenfrau Ars. 28 
Serapion-Moses Kass. IV 25 
Serapis-Tempel Epi. 1 
Seufzen i. Geheimen Joa. 23 
— , verborgenes Tit. 6 
Siebe, hundert Sil. 7 
Sieben Brüder Moses 10 b 
Sieben- und siebenzig Mal Poim. 86 
Silvanos d0&% Pamelo 
Simeon d. Stylit Gel. 2 
Simon Poim. 137 
Sinai Meg. 2 
Sisoes Poim. 89. 187 
Sketioten Mato. 5. Sara 8 


Ars. 21. Poim. 166. 
Theo. 26. Mak. 5 
Joa. Bl5a 


Sketis, Verwüstung 


—, meine Waisen u. Witwen 














Sketis, Ort d. Mühe Poim. 44 
—, Väter d. Sketis Joa. 29 
—, Verlassen d. Sk. Siso. 28 
Sklave u. Herr Mios 2 
—, Hiebe Neil. 10 
— bin ich Sil. 9 
Skorpionen u. Schlangen Paul. 1 
Sodomiten ‘u. Gott Poim. X 37 
Sohn, d. fromme, i. Sumpf versteckt Kar. 2 
—, i. d. Fluß geworfen Sis. 10 
Soldaten d. Königs Serap. 3 
Sonne, stehe still Bess. 3 
Sonnenuntergang, v. bis Aufgang Ars. 30 
Sophrosyne Syg. 2 
Sorglos wie d. Engel Joa. 2 
Sorglosigkeit (&nepınvie) Joa. 13. Sis. 43 
— unmöglich Poim. 48 
— gibt es n. hienieden Syg. B 92c 
Speerträger d. Kaisers Poim. 14 
Splitter u. Balken Poim. X 37 = N 391 
Stab, fruchtbringender Kass. 2 
Stall o. Tür Ant. 18 
Stein i. Munde Agath. 15 
—, d. geschmähte Amm. 8a 
Sterben dem Nächsten Mos. 14 
Streit entfernen Mato. 12 
— d. Brüder bis a. Blut Poim. 173 
Streitsüchtigen fliehen Poim. X125 
Stricke am Fuß Ars. 40 b 
— .d. Feindes Ant. 7 
Stunde noch nicht Ars. 40a 
Sünde v. Gott Ant. 3 
— u. Buße Eli. 3 
— .a.d. Herrn werfen Poim. 125 
— b. Einschlafen u. Aufwachen Sis. 36 
Sünden d. Gerechten u. Gottlosen Epi. 12 
Sündenhaß Poim. 142 
Sünder, s. als S. halten Mos. 16 
— besser als Gerechter Sarm. 1 
Sündlosigkeit, 40 Jahre Isid. 3 
Süßigkeit d. Zelle Theo. 14 
Sumpf bis an d. Knie Ant. 29 
— bis an den Hals Paul. pey. 2 
—, Mensch, d. a. d. Sumpf steht Poim. 59 
Tadeln d. sündigen Bruders Poim. 113 
— s. Selbstadel 

Tage, ich verzehre m. Tage Sis. B85d 
Tapferkeit u. Diakrisis Poim. 106 
Taube u. Krähe Niket 
Tenne Xoi.1 
Tessarakoste Paul. pney. 3. Poim. 58 
Testament Ars. 29 
Teufel u. Hiob Joa. Bi3d 
— m. d. Sichel Mak. 11 
Teufels List Syg. 7 
Theodor u. Arsen Ars. 31 
Theonas Theo. 18. Poim. 151 
Theophilos Ars. 7.8 
Tiere, unter den T. Poim. 41 
Timotheos Poim. 70 
— Erzbischof Ars. 34 
Tisch m. Speisen gedeckt Thea. Böb 
—, d. Greise Petr. Pi. 3 
Tod, Abschied v. d. Tode Theo. 19 
— .d. Vaters Euagr. 15 
— d. Makar Theoph. 5 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Tod v. d. Tode Mos. 14 
Todes eingedenk Euagr. 4 
Tote, n. fürchten s. d. Lebenden Kyr. 
—, d. Redende Mak. 7. Miles. 1. Spyr. 2 
—, Unempfindlichkeit Mak. 23 
—, d. des andern beklagen Poim. 6 
— redet nicht Poinr. 3 
Tot, wie d. Begrabenen Mos. 11 
Töten, sich selbst Moses 12 
Totenbett, Furcht Agath. 29 
—, Mahnung a. d. T. Isa. 11 
—, Teufel a. Fenster Jos. 1 
—, Joh. a. d. T. Kass. 5 
— Worte a. d. T. Pam. 8 
—, Ermahnung Roman. 
—, Vision Siso. 14. 49 
Trage mich Paul Kosm. 1 
Tränen Ars. 41a 
—., d. d. Leib verbrennen Mak. 34 
— s. Schwert 
Traube, d. reife Mos. 7 
Trauer, Anfang d. Poim. 69 
—, doppelter Charakter Poim. 39 
Traurigkeit, nützliche u. unnütze Syg. X 71 
=B9a 
Trinkschale annehmen Joa. 7 
Trinkkrug m. Gift Joa. 8 
Tropfen höhlt d. Stein Poim. 183 
Tue, was du siehst Sis. 45 
-—, was ich sage 0r 7 
Tugend u. Ruf Isid. Pe. 2 
— u. Weg dorthin Isid. Pe. 3 
Tugenden, alle erwerben Poim. 46 
Tun u. Hören Felix 
Ueberhebung üb. d. Bruder Or 13 
Ueberführen s. Tadel, Selbsttadel 
Unbarmherziger Bruder Poim. 6 
Unsympathische, der Poim. 80 
Unterpfand Or 4 
— u. Toter Spyr. 2 
Unzucht, Befreiung von Agath. 21 
—, geistige Geront. 
—, Errettung aus Theo. 4 
— belauscht Paphn. 1. Joa. Pers. 1 
— u. Verleumdung Poim. 154 
—, Geist der Sarm. 2 
Urteile Gottes Ant. 2 
Väter gestorben, Verwaisung Isa. 3 
— nachahmen Joa. Kil. 4 
—, d. geist. alles offenbaren Ant. 28. 37. 38. 
Kass. V3 
Vater d., erquicken Ars. 35 
— gestorben Kass. 8. Euagr. I5 
Verachten, niemanden Theo. 13 
—, niem., Ruhe Poim. IX 8 
Verbergen, sich d. Bosheit Poim. 121 
Verborgener Anachoret Sim. 1. 2 
Vergelten, böses Esa. 8 
Vergeltung e. Wohltat Poim. 104 
Vergessen, alles Joa. 26 
— d. Wortes Poim. 104 
Vergeßlicher Bruder Joa. 18 
Vergib d. Nächsten, einz. Wort Isid. B17b 
Verhältnis z. Menge Dul. 2 = Euagr. 2 
Verherrlichung (dö&«) Pam. 1 


Bousset, Mönchtum. 
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Verherrlichung d. Moses Pam. 12 
Versöhnung m. d. Bruder Poim. 156 
Verirren d. Führers Joa. 17. Sis. 30 
Verirrt Zen. 5 
Verkauf, Benehmen b. Verkauf Agath. 16 
— s. Bücher, Evangelium 
Verkehr, geschlechtlicher, belauscht Paphn. 1 
Verleumdung Esa. 10 
— u. Unzucht Mato. 8 
— u. Gewissen Or 15 
Versammlung i. d. Sketis Agath. 14 
— einst u. jetzt Meg. 4 
Versöhnung Gottes d. e. Gerechten Epi. 14 
— m. a. Bruder Mot. 2 
Versuchung nützlich Euagr. 5 = Ant. 5 
— Heil Joa. Kol. 13 
—, niemand beschuldigen Or 12 
Versuchungen einst u. jetzt Ant. 23 
—, 8. wappnen gegen Hyp. VI1121 
Vertrauen a. Gerechtigkeit Ant. 6 
— a. d. Werke Ant. 37 
Vier Quellen d. n&%og Poim. 34 
— Sketioten Pam. 3 
— Ordnungen Rouphos. 2 
Vierzehn Jahre Versuch Sara 1 
Vierzig Jahre in k. Sünde gewilligt Isid. 3 
— Tage Sarm. 2 
— Tage i. d. Höhle Phok. 2 
Vision Totenengel, Buße Siso. 49 
— .d. Gerichts Silv. 2 
— s. Ekstase, s. Totenbett 
Vollkommenheit nur i. Wort Poim. 104 
Vorratskammer, k. Blick in die Ammoe 3 
Vorschriften, keine f. d. Fürsorger Sis. 29 
Wachen verzehrt d. Leib Theodot 2b 
Wagenlenker, Sohn d. Marra Epi. 2 
Waisen u. Witwen, meine Joa. Bl5a 
Wandern i. d. Zelle Gel. 6 
Wandermönch Agath. 6 
— s. Fremdling 
Was will ich Poim. 143 
Wasch-Schüssel Joa. Pe. 3 
Wasser, d. stinkende Ars. 18 
—, d. faule Mak. 30 
— a.d. Wege trinken Sil. 1 
Wasserschöpfer Ars. 33 
Weben, Erlernen des Theo. 21 
Weg, d. enge Ammon 11 
—, d. königliche Benj. 4 
— z. Demut it 
Wein d. Mönche fremd Xoi. 1 
— nichts f. Mönche Poi. 19 
— niemals Paphn. 1 
— unbekannt Petr. Pi. 1 
Weinen üb. d. Sünde Diosk. 2 
--, Weg d. Schrift rom 11y 
-—-, laßt uns w. Poi. 122 
— s. Tränen 
Weinfaß i. Mantel Eli 4 
Weinstock Ephr. 1 
— u. Dornen Hyp. IV 50 
Weintrinken n. 0. Buße Mak. 11 
—, drei Becher? Siso. 2. 8 
Weitererzählen gibt Streit Poim. 139 
Weitersagen Poim. 45 
Weizen, d. 2 Sorten Theo. 22 
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Weltliche (xoonıxög) 

— rd.=U.88.180Im 

— zu Besuch 

—, m. soll. v. d. Mönch aufstehn 
Weltliebe u. Gottesliebe 

— u. Todessehnsucht 

Wer bin ich 

Werk Gottes Hauptsache 
Werk, gutes 

Werk. nicht Wort 

Werke leicht u. dauernd 
Werkzeug Gottes i. d. Seele 
— .d. Seele 

— d. Mönches 

Weshalb 

West-Ost: Engel, Dämonen 
Wie geht es 

Wildesel 

Wille Gottes u. eignes Herz 
—, eigner u. Gotteswille 

— richtet d. Menschen zugrunde 
—, Mauer 
—, hinter sich werfen 
Willensverzicht 

Wind i. d. Busen fangen 
Wort, unfähig zu sagen 


—, b. d. Mönchen n. mehr vorh. 


Wort, geistl. o. leibl. 

——, geistl. o. a. d. Schrift 
— u. Tun 

—., d. fremde 

Worten, a. d. gerechtfertigt 


Zacharias, Maß d. 

Zaum d. Fastens 

Zaun, d. niedergerissene 

Zehn u. Eins 

Zehn Gebote 

— Frauen möchte ich 
Zerstreutheit 

Zerstreuung außerhalb d. Zelle 
Zeichen d. Mönches 

Zeit auskaufen 


Ars. 23 
Sis. 18 
Sis. 21 
Pam. 7 
Eupr. 3 
Pcim. 123 
Jos. : 
Joa. Eun. 
Mato. 
Jak. 
Mato. 
Joa. Bl3d 
Poim. 36 
Poim. 60 
Ars. 406 
Mos. 1 
Siso. Bö5d 
Ant. 14a 
Isid. 9 
Neil. 7 
Poim .83 
Poinmi. 54 
Sis. 43 
Poim. 128 
Poim. 28 
Theo. 20 
Mak. 25 
Mato. 10 
Pam. 9 
Sis. 45 
0x3 
Poim. 42 


w 


Hear 


Kar. 1 

Hyp. 2 

sil. 8 

Poim. 88. &9 
Epi. 13 
Paphn. 4 
Poim. 43 
Poim. 137 
Poim. 13 
Thea. 1 





Zelle nicht verlassen Ant. 11 
—, Entfernung e. v.d.a. Ant. 34. Ars. 21 
—, Gedanken bedrängen mich Ars. 11 
— verlassen w. e. Sache Ag. 6 
—, keine, bauen Zen. 1 
—, Sitzen i. d. Z. Herakl. 
— verlassen, 50 Jahre hindurch Theo. Enn. 2 
—, dreimal um d. Z. Joa. 25 
—, sitzen i. d. 2. Hier. 1 
—, Sitzen u. weinen 303.419 
—, k. böser Gedanke Isid. 9 
—, Tränen Mak. 27 
— lehrt alles Mos. 6 
— schnell verlassen Meg. 1 


— Ind. Zelle Sünden bedenken 
—, wie muß man in d. Zelle sein? 


Poim. 162 
Poim. 168 


—, hundert Jahre in d. Zelle Poim. 96 
— u. Koinobion Paphn. 5 
— verlassen w. e. Sache Paul. pey. 1 
—, Tür geschlossen Sis. 24 
—, Schüler soll n. eintreten Sis. 27 
—, innerh. u. außerh. d. Zelle Ser. 1 
Zellentlucht Isid.? 7. Sis. 37 
Zerstören, aufbauen Alon. 2 
Ziegelstein Orsis 1 
Zöllner Syg. 11 
Zorn, Sieg üb. d. Ammon 3 
—, Was ist d. 2. Esai. 11 
—, Flucht v. d. Z Isid. 6. Joa. Kol. 6 
— richt b. z. Kehle isid. 2 
— u. Schelten Mak. 17 
— umsonst Poim. 118 
— nur bis zum Abend Syg. 13 
Zornige, der Agath. 19 
Zunge u. Bauch Ant. 6. Tit. 3 
— bewahren Alon. 4 
— belästigt mich Mato. 13 
— u. Zorn Hyper. 3 
— beherrschen Nist. 3 
Zungensünde, täglich Sis. 5 
Zwingen sich Zach. 1 
Zwölf Jahre, Gebet z. Herrn Mak. 9 
Zwölftausend Meilen Entiern. Paphn. 3 


II. Register der Apophthegmata außerhalb des Alphabeticons. 


Abbas u. Anachoret 

— u. getreuer Bruder 

— u. Bruder 

—, Erziehung durch d. A. 

— d. unerträgliche 

—, Verkehr mit 

—, Verzückung d. A. 
Ableugner s. Leugner 
Abraham u. d. kleinen Knaben 
Abraham-Ares 

—, Patriarch 

Absynth i. Honigfaß 

Achillas, Libanon- Bäume 

—, d. Löwe 

Acker voller Unkraut (Traum) 
— voller Unkraut 

Adam und Jesus 

— -Hiob 

Adams Natur überwinden 


14017 

N 22 

N 370 
PEN ZI2ıb 
S 383 
XV 8 

B 236 c 


S 565 
vVII29 
PE 441b 
Pa 254 
11, 25 

B 206 b* 
VII 40 
PE 520 b 
XI 54 


B 200 a | 





IV 62 
XVII 17 (vgl. Ma- 


Aebtissin und Mönch 
Aegypten, frisches Brot aus 
kar 8 


—, Erstgeburt I11 25 
—, Mönch fällt dort V 35 
— u. Römer X 76 
— v. Unzucht geplagt B 198 d* 
Aeußerer u. innerer Mensch X145 


Aermeres, nichts als Gesinnung ohne Gott PE 


1058 d 
Affe, zwei Dämonen in Gestalt von PE 712b 
Agathon, Demut-Krone S* 310 = N 100: 
—, a. Diakrisis groß R 75. 
—, drei Sprüche S** 103 
—, gebt d. Bittenden Pa 24 
—, Schmähung verzeihen S 418 
—, Steinsäule werden Pa 42 2 
—, Streit beseitigen S** 104 
Agathons Demut (Poimen üben) B189 a 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Agape XIII 12.15. S 589. S** 144 
— e. armen Bruders B 212*% 
—, Benehmen b. PE 803 
—, schlechter Platz b. B 216 b** 
Agonist B 207 a 
Akazios d. Demütige 14, 35 
Akedia 643 
— in der Zelle VII 28 
Alexandreia, Kloster Ennaton B 208 d* 
—, A. Paulos 19, 15 
Allein b. d. Alleinigen PE 188 
Almosen (d. Aussätzige u. d. Witwe) V118 
— nicht bereuen B212b 
—, d. genau abgewogene X111 14 
— rechter Art N 40 
— h.d. Sketioten vI19 
—, verweigerte Annahme VI 20 
— u. Vollendete B214h 
Alt geworden bist Du, geh in d. Wüste 10, 92 
Alte, d. Einsiedlerin 1139 
Alten, d. Enthaltsamen u. d. Bruder IV 64 
—, die und Wir XVI1119 
Alter, Frage nach dem 2,27 
Ammon u. Jakob Daral 
— u. Ordnung S 318 
—, Prüfung v. Beginn d. Arbeit S* 3671 
"—, Psalmsingen, Fehler S* 245 
—, schlafender Schüler S* 368 (N 146 c) 
—-, Sitzen in d. Zelle 3202 
Ammoe s. Mois 

Anachoret s. Einsiedler 

Anathema Satanas B 214 b* 
Anklage g. Bruder n. annehmen PE 581 b 
Annahme d. Seele, wie erkennen ? B191b 
Antikleidion N 
Antinoe, Mönche von v4 
Antiochia in Syrien B 209 d 
—, d. eingelöste Schuldbrief Bedj. 986 
Anton. voller Bauch Pa 264 
—, Berg des X150 
—, Fallen u. Aufstehn Ss 600 
—, Gedanken, schlechte S* 48 = Pa 40 
—, Gottes Verheißung an d. Seele Pa 40 
— u. Hiskias, Petros, Maria Pa 381 
— ud. fromme Jungfrau B 195 a* 
— u. nachlässiger Mönch Pa 27 ı 
— u. d. Philosoph IV” 16 
— u. Reiter a. d. Esel 10, 47 
— u. .d. fromme Schuster (N 67) B 237 d 
— u. Simon, Ersch. d. Teufels ER 
—, So wie einst A. VII 34 
—, Sünden bedecken lnal 
—, Väter und Wir B 205 b 
—, Verleumden, Richten App. 13 
Apameia, Handelsleute v. N 84 
Apatheia PE 682 a 
Apokrisiarior d. Klosters B 219 b* 
Apostel ü. d. Leidenschaften B172d 
Arbeit u. Almosen 5’ 357 
—, Beter ohne Arbeit S 124 
—, Brennholz N 113 
—, Demut, Gehorsam 37197 
— u. Gebet, unablässige e. Br. Billa 
—, geistige S* 334 
— verliert d. Lohn Pa 116 
— u. Märtyrertag N 86 
— u. Ruhe N 235 = Pa 283 
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Arbeit a. d. Seele Ss 119 
—, unzeitgemäße N 59 
— i.d. Zelle X 108 


Arbeite, ein wenig 
Arbeit s. Handarbeit 


PE 724 g 


Archippus u. Archon B19d 
Archon, Jagdliebhaber B 175 6 
Arethas, Pharanit B198 ec 
Arme, in fremden Kleidern S 301* 
—, d. Sorglose PE 135 e 
Armut lieben B 217 a 
—, vollkommenes Gut R 169 
Arsen, Demut u. Gehorsam S 521 
—, d. Frommen schwerer Tod B 205 b 
—, Lieben alle, enthalte Dich aller PE 133 
—, nimmt m. Zittern e. Br. auf 309 
—, die sieben Senatoren N 14 
—, so lebte Arsen RISIEUmNVER 
ATZERd: 1, 36 
—, d. Bedränger ist A. PE 534 b 
Athanasios, Vater u. Sohn Ni 
— u. Martyrium B221a 
— s, Poimen 

Athen, Mönch in B223d 
Athlet, der N 143 = S 158 b 
Athlet. muß m. vielen kämpfen B190 e 
Auffahrt d. Seele Nom 19h 
Aufnahme e. Bruders m. Zittern ET: 
Aufstehen, Wandel, Sitzen N 377 
Aufstehen b. Nacht z. Liturgie B 212b 
Auge v. Satan ausgeschlagen N 382 


XI 49. X180 
I*..11I* PE 2154 


Augenverbinden 
Ausgang d. Seele 


Aussätzige u. Wasserschöpfer IX 11 
Axt IV* 37 
Bad, Mönch im 10, 97 
Badehäuser, Türen der 259 
Bankier, d. ungetreue N 48 
Barmherzigkeit S* 323 
— Gottes (Poimen) 5* 90 
Bauch s. Anton Pa 264 
—, d. volle Pa 401 
— u. Zunge R 63 
Baum, Blätter o. Frucht X 84 
—, d. sich neigende X1119 
—, oft verpflanzt VIL36 
— v. Winde bewegt B 166 d* 
Bedränger — Bedrückter S**103b 
Bedrängnis in d. Einsamkeit Bi75d 


Bedürfnisse, Erfüllung v. Herrn, n. v. Menschen 
B213* 

— 8. Speise 

Befehlen d. rechten Art 

Befleckungen, nächtliche 

— 5. Poimen 

Beine auf dem Tisch 

Bekenner, d. s. Gewalt antut 

— 5. Homologet 

Bekenntnis, besser als Gedanken behalten (Ze- 


NAHER 
N 80 u. B 222 a 


S* 66 u. 14* 36 
N 119 


non) B 191 c* 
— böser Gedanken B 215 c* 
— gut B 229 d 
— v..d. Brüdern PE 110 
—, d. unlautere VeId 
— u. Zweifel 10, 127 


— s. Unzucht 
13° 
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Beleidigter Bruder RAT? 
Beliar 18, 78 
Benjamin, Mund, Leib u. Herz 8107 
Bessarion, d. i. Himmel getaufte Tochter N9 
—, Wehe denen, d. draußen 5495 ec 
Besuch e. Alten, Gebet B 213 ce 
— e. Bruders, Trauer verbergen B 216d 
— d. Brüder, kein Sichgehenlassen B 190 b** 
— zweier Brüder b. e. Greis, d. stirbt B224d 
—, Gefahr d. Verleumdung Baltarr 
— d. kranken Bruders IV 66 
— b. A. Longin 18* 98 
— d. Väter o. Einsamkeit B 223 b. 10, 84 
—, vorgetäuschter B175e 
Besuchen d. Br. u. Gottesliebe 10, 84 
Besuchs wegen Zelle verlassen XI 51 
Bete für mich B 229 b 
Bettler, d. blinde N 39 
Biene B 167 b 
Billigkeit S* 316 
Bischöfe, d. zwei PE 776 a 
—, Besuch b. d. Mönchen N 28 
—, d. büßende N 31 
—, Milde g. Diakon B180 ec 
—, Offenb. b. Eucharistie I* 16 
—, Sündiger u. Abt N 32 
— u. Stadt IV 55 
Bitte e. Menschen um Gebet B215d* 
—, d .verweigerte PE 269 c 
Blick gesenkt, Kopfschütteln B19Sd 
Blicke senken, immerdar B'199% 
Blitzstrahl, Gebet um B 190 b* 
Böcke u. Schafe XV 65 
Braut, Ehebrecherin, Dirne S* 373 
Brautgemach, Tod im N 82 
Brot, Verzicht a. frisches B211b 
—, frisches a. Aegypten NIT 
—, frisches u. d. Greise IV 64 
Brot-Fladen i. Wasser getaucht S 72 
Brüder, d. bei Besuch n. essen wollen B170e 
Brüder, zwei 

— Aelterer u. Jüngerer XVII 14 
—, d. beiden büßenden V34 
— bringen e. a. Brot B175a 
—, Besuch kurz v. d. Tode N 21 
— , einheimischer u. fremder 1-12 
—, Faster u. Krankenbesucher XVII 18 
—, Fall d. einen, d. andre büßt W207 
—, d. e. deponiert Geld b. d. andern N6 
—, d. Geduld d. einen N 343 = R23 
—, d. Gehorsame u. d. Asket XIV 17 
— , Gnade, d. verlorene IX 12 
—, Geschichte von B229d 
— in einer Laura B19 a 
— Jeibliche, Dämon verursacht Streit XV 89 
—, leibliche, d. gehorsame Kranke Ber 
— auf e. Matte v 29 
—, d. e. von ihnen Oekonom B 223 b 
— , Rangstreit zw. Aelterem u. Jüng. X 113 
— .d. Streit haben wollen XVII 22 
—, Tod gemeinsamer N4 


— sehen s. b. z. Tode n., sterben gleichzeitig 


B 228b 
—, Umherschweifen d. e. i. d. Wüste N5 
— s. Vater u. Schüler XV117 
— in Verfolgung N 41 
— verleumden e. dritten 9,3 











Brüder, Versöhnung d. e. dritten PE 547 b 
—, d. e. will Mönchswandel verlassen B 222 c** 


—, d. e. will in die Welt v28 
—, d. e. geht in d. Welt und heiratet 5 390 
Bruder geh voran! B 206 d 
— geht elimal z. e. andern 15, 14 
— m. Jungfrau IV* 15 
— nachlässig, aber Beter B 203 b 
—, d. verheiratete Bedj. 302. App. 3 
—, will sofort Einsiedler werden X 110 
Bruderkuß d. Toten 1596 546 
Brunnenwunder R 28 
Bubaloi u. Mönch N 62=B194b 
— 1. Skythopolis B 198 a 
Bücher, nicht ausschmücken B 211 d** 
—, verkauft (Eulogios) B 200 ec 
Büßende, der B199b 
Büßender Einsiedler stirbt d. Unfall N 88 


Buße g. e. Bruder, d s. noch n. gereinigt 
S**101 = N 334 a 


—, d. ganze Leben X139 
—, was ist B. 10, 82 
Buß-Taufe XVII 21 
Buß-Tränen IV* 26 
Buße s. Umkehr 

Cerbikarion B 228 a 
Christen, Ordn. d. Chr. u. d. Mönche PB 166 d** 
Christophoros-Motiv B176b 
Christus als Armer im Kloster B183a 
— bei sich haben 1, 42 
—, bei Chr. sein (Eugenia) S 166 
— oder Mammon Pa2.3 
Chrysostomos 1, 30 
—, Lob v. Satan 1,44b 
—, heil. Schriften 1, 44a 
Dämon, d. eigne d. Bruders B 198 d* 
— flieht v. Diebstahlsbeschuldigung 15, 50 
—, e, fremder übernommen N 12 u. N 354 
— d. Gastrimargia PE 422 
— u. Greis, d. Flechtwerk trägt N 45 
— schilt Mönch Säufer II* 16 
— d. Verleumdung B 204 b 
— d. Zornes N 372 
Dämonen wie Bienen | 
— d. Demut verbrannt XV 78 
—, Deutung d. Gotteswortes X 104 
— ji. Götzentempel u. Mönch PE 966 a 
—, d. z. Kollekte mahnen 193 
— ij. Mnemaion PE 171b 
—, Prognosis B225d 


—, vier in Gestalt v. Frauen VI36 = PE433d 
— gegenüber Wachsamen u. Nachlässigen 


Bil67°h2> 

— wecken Einsiedler z. Gebet N 36 
— zeigen Christus VE 
— m. d. Zeit stärkere Versuch. PE 176 a 
179 c 

—, zwei, teuflischer Rat d. einen S* 345 
Dämonenheilung, Sack m. Gold S* 261 
Dämonenlob abweisen B 216 ce 
Dämonischer Backenstreich XV 53 
Daniel, Abbas 516 
— u. Habakuk PE 829 ec 
Dank u. Schwäche B 229 c* 
David u. Joab S* 361 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Demütiger richtet n., wie d. Toten. ißt B204a 
Demut, Auge d. Mönches B 171a* 
u. Bildung (nadei«) PE 744 b 
—, d. D. Dämonen verbrannt XV 78 
—, d. D. Dämonen unterworfen B 190 a* 
—, das Erhabene (Hyperech.) S 504 
— wie Erde festgegründet N 108 
— u. Feindesliebe XV 63 
— u. Gehorsam S 521 
—, geistige u. geistiges Gebet B 214 d* 
—, gesalzen S 476 
— , Hochmut R171b 
— u. Hochmut (Longin) B 203 d 
—, hündische XV 64 
—, Krone N 100 
—, Mauer S525=M88 
—, Niederlage — Sieg Hochmut? XV 74 
— Schrifterfüllung S* 182 


—, nur seine Sünde ansehn N 107 = R171a 


—, Siegel der Arbeit S 534 
—, Tür ins Himmelreich 5 506 
—, Verzeihen vor Buße XV 60 
—, Verzeihen, Schweigen XV 63 
—, wahre, Schmähungen annehmen B 190 e 
—, Weg z. Demut XV82 = PE 283 f (Sisoes) 
—, Weg, kürzester PE 776d 
—, Wesen d. D. XV 82 
Denar, d. geschenkte 6,16 
Depositum, d. gestohlene S 210 
Diakon, Diebstahls bezichtigt PE 553 b 
— u. Frau d. Curialis V 26 
— und s. zwei Töchter 1959 
—, d. Unwürdige B230d 
Diakrisis, Handwerk u. Kleid R 75 
—, Mangel an, hindert Fortschritt S* 225 
—, ohne, Mühe vergeblich x 9 
— regiert die Seelen XIV 10 
—, Tugend, vorzüglichste N 106 
—, Ueberschätzung u. Diakr. S* 327 
—, Ziel d. Mönches N 93 
Dieb, d. bekehrte XV119 
-—, Lügner, Verleumder B 210a 
— unerträglich 1,26 
—, d. Unschuldige 1596 542. 633 
— s. Diakon 
Diener, d. aufrührerische XVI15 
— Gottes, wie werde ich 11* 40 
Dingen, gewaltsames XVIl15 
Diolkos, Mönche u. Frau B179d 
—, d. ungeschickte Pergamentarbeiterr B223e 
Dörfer, d. 2 kämpfenden 10, 6 
Dorf. Meiden d. Dorfes (Lot) S 415 
Drache, Vision 18, 79 
Draußen u. drinnen B193 ec 
Drei, d. Anachoreten PE 876d 
— Brüder 1116 
— Brüder b. d. Ernte XVII 20 
— Brüder, d. Vortrefflichen X 94 
— Dinge, 'd. besten (Sakram.) Ika; 
— Dinge, erforderlich (Makar) Sl 
— Dinge fürchten M 97 (Elias 1) 
— Dinge, Gedächtnis d. Todes usw. Sr Li 
— Dinge, Zelle, n. richten, Arbeit S* 109 
— Gründe, d. Ort zu verlassen VI126 
Kräfte d. Satan X146 
—, vorzüze d. Mönche 2,85 


„Dreieinigkeit N 2 u. 10, 151 
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—, Kraft der S 220 
Dreien, m. Dr. wohnen PE 141b 
Dreizack, d. feurige (Hölle) IlI* 13 
Dürftigen, a. d. Dürft. schauen S101=M98 
Dukas, Laura b. Jericho B 209 a* 
Edelstein d. Hohenpriesters S*+ 43 
Ehre b. Menschen u. Gott 15, 8 
Ehrgeiz (xevodogin) — etwas Gutes? B 224 a 
Eigenlob S 331 
—, eitles Ss 462 
— s. Prahlerei 
—, Saat a. d. Oberfläche S 332 
Eingeschlossener (Inelusus) N 46 
Einsamkeit u. Menge 1114 
Einsiedler u. Abt 14, 17 
— bringt e. andern Brot S 433 
— u. Bruder, d. s. verheiratet S 390 
— soll emporschauen 1, 45 


— fällt. Begegnung m. e. andern in d. Wüste 


S 594 
— u. Fremder ı. Jenseits Ill* 13 
—, fünfzig Jahre S* 152 
—, d. Gestorbene a 
— u. Klosterbruder x 97 


— u. Klostervorsteher Ss5 


—, Schläfst Du (eremita dormiens) V15 
— verstellt sich als Verrückter IV* 35 
— u. Teufel VII24 
—, Zelle aus Neid gekündigt R 26 
— s. Mönch 
Einsiedlerin I1183 
Einundzwanzig Tage in d. Wüste 5, 69 
Eisen d. Mönches S* 335 
Eisen-Herz 5 69 
Eisenketten (&yxAstonog) B194c. 197 d 
Elias, Liebe, zeitliche S** 10 
—, d. fette Bruder B64a.b 
— Gebet Pa 102 
Eligios s. Eulogios 
Embrimion d. redende N 29 
Engel b. d. Eucharistie 18, 88 
—, Gesang d. E. B 256 c* 
— , Krankenbesuch VII 44 
— als Kranker B176b 
— u. Leichnam I11* 18 
—, Verkehr e. Greises mit E. B 224 d 
— u. Schweine (Vision) I*3 
— m. Verstorbenen (erscheint) B 182 c* 
— weist flüchtigen Einsiedler zurecht N 34 
—, Wir sollen E. werden PE31a 
Engelerscheinung, Mißtrauen XV 69 
Engelschau, begehrt XV 8 
Engigkeit d. Gemüts S 418 
Ennatos-Kloster. Wunder b* 117 
Enthaltsamkeit (Benjamin) S* 319 
—, Reicht. d. Geistes 4, 38 
Entwöhnung d. Säuglings V30 
Ephraim in Edessa 5,10 
Epiphanios Eigenlob Sr* 58 
— salziger Boden S+* 68 
— 8. Manuskr, S. zu $118. S 329. S** 58 
Er und Ich R 19 
Erbschaft, d. zugefallene 5 321 
Erbsensuppe VIII 22 
Ernte, Br. will z. E. XIV 14 
— d.3 Brüder XVII 20 
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Ersparnis machen v122 
Erzählungen d. Väter PE 409 d 
Erziehung d. Tat S* 346 
Esel, der N 395 
— taya Övog el 'A. PE 228 a 
Eselin u. Füllen VI1l30 
Eselreiter u. Anton 10, 47 
Eseltreiber z. Bischof gewählt B 235 c 
Essen, außerhalb d. Zeit X1118 
—, d. nicht Begehrte N 373 
— u. Fasten X 99 
—, n. o. Hunger S 306 
—, langsam S 342 c 
— aus Liebe z. d. Brüdern XIII 10 
—, viel Essen kein Vertrauen R64b 
—, nicht tierisch essen 4, 51 
—, in d. Woche einmal B 203 b 
Euagrios, Griechen u. Aegypter 10, 129 
Eucharistie-Offenb. d. 2 Frauen I* 16 
Eugenia, allein m. Christos B1r5äd 
—, n. nach Gegenwärtigem trachten S 337 
Eulalius 229 
Eulogia, d. Hasser spenden B21lec 
Eulogios (Ennatos), Bücher-Verkanf B 200 c* 
—, d. stets fastende Faster 4, 55 
—, Greis nackt fliehend 5, 80 
—, Knabe, d. s. erhängen will 18, 58 


—, Verkauf .d. Handarbeit i. Alexandria PE 125 ec 


Euphrat, Kloster am b, 27 
Evangelium, Verkauf d. VI5 
Fall u. Aufstehn S 600 
— e. Bruders PE 598 c 
Fasten d. Alten u. d. Bruders N 7 
— demütigt d. Leib B 204 a* 
— u. Essen X 99 
— üb. d. Gebotene hinaus PE 404 
—, Jüdisches B2ile 
—-, verlängertes IV 58 
— d. Woche hindurch IV 69 
— u. Zom M17 
Fastenbruch wegen Besuchs XIII 8. 10 
Faster, beständiger 4, 55 
Fehler, d. kleinen B 174 a 


Feindschaft, Verzicht, dann Geist Gottes 11* 58 


Feiste, d. Bruder R64a 
Felsen. Sturz d. Einsiedlers N 88 
Feld betreten (Zenon) PE 776 e 
Fest i. d. Sketis IV 53 
Feuer i. Busen, Verleumdung B191a 
— 1. Busen, Kind m. Erwachsenen B 200 d 
—, Friede m. Feuer S621a 
—, ganz F. B 230 b 
— unter Spreu 1V* 2b 
Feuersäule Passat 
Fieber bei obva&ıg PE 169 
Flechtender Greis B172a 
Fisch u. Netze 7.28 
Fleisch, Br. ißt 30 Jahre kein Fl. 4* 81 
— , Mönchen unbekannt IV 63 
Fleischerladen (Parabel) B 222 a* 
Fliehen d. Uebeltäter PREIB2D. c 
Flügel d. Raben Br 121 
Flucht v. d. Eucharistie IV 69 
— v..d. Menschen VIII 24 
Folter u. Furcht S* 320 
Fortschritt, Hindernisse am MLL2S 








Fragen n. Verborgenem 
Frau, d. gestorbene u. d. Mönch v2 
—, Knabe, Ketzer 123 (X 87. Matoes 11) 
— n. v. Schlange gebissener Mönch PE651e 


—, Zusammensein m. Frau B 190 d 
— s. Säugling 

Frauen erscheinen d. Mönch V 36 
—, zwei u. wohltätiger Mönch XIII 12 
Frei i. Reden, kein Sklave Bra 
Freiheit, Gut der Ber 67 
Freimut, Gefahr S+* 144 
Fremd, v. niemand aufgenommen B 216 b* 
—, der fr. Mönch I12 u.xX8 
Fremder führt k. andern ins Haus B 167b 
Fremdling, d. in d. Heimat will N 26 
Fremdlingschaft S* 327 
— um Gottes willen N 110 
Fremd-Sein — Schweigen B 184 a (Titoes 2) 
Friede m. d. Tieren 5 621a 
Friedfertige XV112 
Frost erdulden B 211 b* 
Fünf Brüder DR 
Fünfzig Jahre S* 152 
Fünfzig Jahre noch N 33 
Fürbitte f. Nachlässige ? B176b 
—, d. verweigerte B 208d 
Fürsorge, menschliche vılaz. 
Furcht v. d. Gericht III 21 
— Gottes u. Demut 120 
— Gottes, Demut (Moses) PE 492 d 
— Gottes, Feuer XI53 
— Gottes, einziger Gedanke S 175 
— Gottes u. Gläubigkeit S* 202 
— Gottes, wann kommt sie? 1219 
— Gottes, Sündenhaß, Tugend, Gebet N 123 


— d. Herrn, b. Einschlafen u. Aufstehn S33 
— 1. d. Nacht 5S18=N% 
— ji. d. Nacht PE 967 
Fußspur e. Frau N 394 
Fußwaschung, älterer u. jüngerer Br. X 113 
—, Sakrament 1217 
Fuß, Verwundung S 213. N 329 
Gabe d. Gesichts B 224 d 
— (iottes (Poimen Athanas.) S* 356 
— .d. Gottesliebe B 229 c* 
Gärtner, eiternder Fuß vV121 
— .a.d. Sinai B 195 b* 
Garten, Mönch soll s. n. i. G. ergehen 2* 58 
Garten, Verwüstung d. G. 5 343 
Geben mehr als gefordert 17,12 
Gebet um Befreiung v. r&y+og S* 63 
—, beständiges XI112 
— d. büßenden Bruders N 16 
-—, Dämonenschlinge S*+* 129 
—, erlöse mich (nachläss. Br.) B 206 c* 
—, erlöse mich v. Verleumd. B 211.d* 
— um Geduld o. Aufhebung d. n&%os? V20 
—, geistiges u. leibliches S* 173 
— d. Gemeinde u. d. einzelnen Ss 129 
—, gemisehtes S** 126 
— um Herzensreinheit S** 125 
—, d. hundertunddrei Gebete XI115 
—, Ich bin ein Vieh B 167 b 
— um Nächstenliebe PE 943 b 
— im Namen des Vaters B 171 d*, XIV 16 
—, nichts ohne G. S* 190 


Gebet nur wenn man z. Gebete steht? N 104 


— ex profundo 

— in Ruhe ohne Geschrei 
—, Satan Gegner d. Geb. 
—, Spiegel 


— u. Sünde, Gegenwart Gottes PE 912c* | Gericht (Linsen), d. vergessene 
— um d. Vaters willen XIV 16 | —, d. verdorbene 

—, d. vergebliche V19 | — im Vorbeigehen gerochen 
— um Wegnahme der Geistesgabe Birlid | Geschrieben steht 

— um Wegnahme d. Gnade B 208 d ierichtsfurcht s. Gericht 


— 5. Morgengebet 
Gebetseifer 

Gedächtnis Jesu 

— k. Menschen in d. Zelle 
(Gedanken beilecken ? 

—, böse (Anton) 

—, böse, in d. Einsamkeit 


—, böse im Gebet (Poimen) 


böse, verjagen 


denselben haben 

— drinnen u. draußen 

—, gegen einen kämpfen 
—, von ferne 

— u.ihr Gebrauch 

° — wenn Du kingehst ü. G. 
— offenbaren 

— Pfand 

—- prüfen 

— schaden (Joseph) 


—, Was habe ich m. euch z 


—, schmutzige n. verbergen 

—, verständliche (Poimen) 

— u. Werke 

—, Würmer 

—, Zuflucht b. Schöpfer 
edankenhader 

Gedankenlos wie Tiere 

Gefängnis 

Gefäße, die beiden 


— 5. Wassergefäß, Trinkgefüß 


Gefangener in Persien 
Gefangenschaft, verborgene 
Gegner u. Teufel 
Geheimnis e. Bruders 


Gehorsam, hlg. Buch i. d. Ofen N 53 | Gott anhängen, Gedanken verjagen 
—, erste Forderung XiV15 | — vor Augen haben 

—, höchste Ordnung XIV 19 | —, Böses- und Gutestun 

—, erwerbt G. 14*24a | — d. Ernährer 

Geht hinaus (Poimen) 18,83 | —, Mensch — Satan (woher) 

Geist Gottes u. Teufel in d. Seele X 108 | —, wenn G. zuschaut 

— u. Verzieht a. Feindschaft 11*59 | — offenbart s. d. Suchenden 


— Wohnung in e. Hause 


— wohnt n. im Menschen 5,59 | — Wohnen im Menschen 
Geistesgabe, Gebet um Wegnahme B171ld | — u. Satans Wohnen im Menschen 
u. N38&0 | —, um G. willen 


Geistliche Werke 
Gelasios, Paränese 
Geld, Annahme verweigert 


Anhang, Tabellen nebst zwei Registern. 


Pa 192 | —, goldenes n. anfassen 
S375 | —, k. Schwert d. Br. geben 
PE 925 | —, k. überflüssiges 


N 96 | Gericht, Sohn Gottes z. Gericht 


S* 340 | Geschwätz 


B190b* | — von außen 
PE876e | —, Schade 
X 78 | Gesetz u. Gesetzgeber 
S*48 = Pa40 | — u. Gnade 
S*340 | — u. Teufel 


M4 | (resicht d. Toten geschwärzt 


M 40 | Gestorben, d. Welt 


, 
I 

—, böse, wie Taten unterdrücken X 89 | Gewänder d. Mönches 
, 


N 132 | Gewand, d. ausgezogene 
S*223 | Gewand s. Taufignade 
X 88 | Gewalt s. antun 
S5* 331 (Or 12) | — Ss. Bekenner 
X 86 |ı Gewinn d. Bruders 


z. fragen B216c* | Gewissen, böses, weg. Verleumdung 


R 177 | Gewohnheit, üble 


PE886d | Gib d. Bittenden (Agathon) 


N 99 | Gläubig? 
PE8S6b | Gläubige fällt nicht 


. schaffen M 40 | Glaube, Wesen des 


B 215 c* | Gleichnis, d. gestohlene 
S531 | Gnade, d. Alten 


10,133 | — Christi 
S*+94 | — Gottes in Gestalt e. Jungfrau 
PESS7d | — Gottes, ihre Wirkung 
X 9 u. 5*267 | — spürbar? 


S 586 = IV* 21 | Götzenbilder u. Demut 
N 101 | Götzenpriester, bekehrt 
X 92 | —, Sohn des G. 





19,6 | Götzentempel — Dämonen 
S 221 | Gold, d. verschmähte 


M 685 | Goldsack s. Dämonenaustreibung 


B215c* | Golgatha, Vision auf 


S83 | Gottes Kraft, unsere Schwäche 


X 107 | Gottesdienst, Fieber, Kopfschmerz 


15,81 | —, Nachlässigkeit 
V117 | —, Satansdienst 


—, d. verschmähte (Aussätzige) VI20 | — s. Musik 


Geldverlust 
„Gemise‘“ (Witzwort) 


Gemüse, ungekocht verzehrt 


Genauigkeit, kleinliche 


XI 40 | Gottesfreund, ohne Tadel 


X 97 | Gottesliebe mehr als Nächstenliebe 


Brjlssd \ı = 8, Gabe 


XIIl14 | Gottesreich s. Himmelreich 


Genosse nehmen? Weltkind n. Mönch  S*120 | Gottfinden d. diaxprors 


Genosse i. d. Zelle 
Georg, Anachoret 


B170a | Gräber, an Ort wo Du wohnst 


PE845d | Gregor, Barmherzigkeit 


Gerät d. Bruders n. begehren 


Geschlechter, d. verschiedenen 


—, Tochter des G. u. Mönch 
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B 212 a** 
Ball ar** 
B212 23° 
B 211 b** 
3,4 

IV 56 u. 57 
IV 59 

V16 

14* 31. 33 


IX 14 
9, 23 
XV 59 
M 75 
N 75 
S 28 * 
N 76 
B 219b 
X158 
X 115 
V116 


N 102 = 5* 86 


DVID2A 
Be2roıb- 
B 204 b* 
Pa 24 
S* 322 
S* 202 
Pant 
S* 343 
xv1119 
Pa 23 2 
VII 47 
Pa 28 2 
RB 182 

N 384 
XV 89 
V 39 

V 38 
V24 
v119 


PE 598 d 
PE 996 
N 377 
PE 176 ce 
VI20 

S* 367 

B 213 a 
S* 330 

B 167 e 
PE 975 
X 108 
San Mi 
PE 169b 
N 374 
B197b 


g++ 72 


17, 60 


x 9 
B2löd 
1,31 
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Gregor, Dreieinigkeit N2 
—, knabenhafte Gedanken S+r.38 
—, Mönch d.n. bereit zu leiden 7,410 
Greis a. d. Berge Bil’le 
-- d. nur Pilanzenkost genießt PE 394 g 
—, d. zornige und d. gute Schüler B 202 b 
Großes Uebel aus kleinem B217d 
Grube, stagnierende u. Quell Se 
Gurke, Begierde nach IV 60 
Gut bin ich Pa 154 
Gutestun u. Leben 1* 114 
Hände, m. Pech befleckt PE 176 b 
Hängen, s. a. e. Gottesfürchtigen B 184 a** 
Hand a. d. Meer S* 101 
— a. d. kochenden Kessel PE "15c 
Handarbeit, Einsiedler ohne S 124 
— , Ernährung durch B19a 
— u. Gebet 8.215.b* 
—, Greis b. d. N 91 
Handelsleute v. Apamea N 84 
Handschriften, d. verschiedenen B 196 e 
Handtuch, keines im Gürtel B 212 a 
Handwerk u. xata&vväıg B 214 c 
— lernen B I3le 
Hanfschneiden, Brüder b. PE 781c 
Hase, Verfolgung des VI135 
Haß d. gegenwärtigen Lebens Ri 
Hasser dem, Eulogia spenden B211c* 
Haus, d. eingestürzte vı8 
—, feuerstrahlendes 8.129 
—  d. schmutzige XI 48 
Hegumene u. Palladios 1* 99 
Heiland u. Teufel N 80 
Heilige u. Apathie PE 682 a 
—, Mühe u. Lohn N 235 
— als Narr 1235 
—, d. verborgene B 233 c u. 236d 
Herr, ernährt mich PE 829 d 
—, d. gekreuzigte B 180 b 
—, mein Teil 10,77 
Herz, reines Ss 350 
—, starkes M 74 
— u. Zunge S* 144 
Heute bekehre Dich N 10 
— Buße tun XI44 u. S* 359 
Hierher! (Moses\ PE 9 c 
Himmelreich u. Geld N 390 
— suchen d. Psallieren B 206 c 
Hindernis, Ueberwindung 7,5 
Hiob, Versuchung des Bil8ic=13d 
Hirte u. Einsiedler S 103 
Hiskia Pa 381 
Hochmut, Gedanke des B 216 d* 
—, Himmel u. E. geschaffen ? B184a 
— u. Kleinmut überwunden XIV 14 


—, Ueberwindung des XV 54 u. 55 
— 8. Kenodoxia 


Hören schnell, langsam glauben 533 = N 234 


Holz, d. verlorene B 174 c* 
— 5, Arbeit 

Homologet, e. vielgefolterter B 181 b* 
Honig u. Koth er 
— m. Oel vertauscht IV 59 
Hophur u. Pinehas S** 63 
Hüttenbau DE 
Hulda, Hanna DES AT 











Hund u. Liebe IV* 26 
— 5, Hase 
Hunde, die S++25 
Hundes-Demut XV 64 
Hunger, Schlaf, Zorn R2 
Hungersnot X111 18 
Hyäne, Höhle der B1%3c 
Hymnen u. Bußpsalmen u. Befleck. db, 25 
Hyperechios, Demut S 504 
—, Nächsten entmutigen S 343 
Ja u. Nein v123 
Jagd, Freude d. Archon a. d. B175c 
Jakob S* 70 
Jakobos, Diakon 6,81 
Jener u. dieser Pa 30 1 
Jener wie ich R 139 
Jenax, Satan u. Mönch N 33 
Jenseits, Gedanken des V1128 
Jerusalem-Sinai S*+ 40 
Jesus u. Adam PE 520 b 
—, im Namen J. S 222 
—, Name J. S+ 83 
—, Schuldverschreib. eingelöst Be 986 
Imperator, z. Seite des X142 
Inclusus N 46. B194c. 197 d 
Inneres u. Aeußeres X 106 
Inschrift a. d. Sinai B195b 
Joannes Kolobos, Demut, Tür S 506 
—, Geist d. Herrn a. ihm S+ 337 
—, gering i. Menschenaugen S 493 
—, Heilige — Paradies S 627 
—  n. verachten, bestes Gebot PE 582 a 
(= an. B 182 d) 
—, Väter d. Sketis S** 8) 
—, Witwen u. Waisen 8,16 
— (Kalamos) u. s. Schwester R 32 
Joannes, Patriarch 195 
— Sabataios 14* 45 


— s. Chrysostomos 
Joseph, Keine Freundschaft m. Knaben B 170 c** 


—, im Kloster m. jemand sitzen ? B170d 
— u. d. 3 Männer Se 
—, Märchen d. A. ++ 155 
— u. Mönche d. Sketis S* 253 
—, Verfolgung, Flucht z. Orthodoxen B170c* 


—, Wohltätigkeit 
— v. Arimathia 


10, 72. 10* 177 
S** 73b = N 24a 


— Ennatos, Ged. gute u. böse PE 886 b 
Josua XV 57 
Jordan Anachoret (Löwe) II* 15 
—, Anachoret N 34 
Irenaeus, Krieger Christ 1, 33 
Irrtum S* 332 
Isaak, wie Isaak u. Hiob B 226 a 
—, Fußspur e. Frau N 394 
Isidor, alle Menschen gleich ansehn S* 314 


(N 105) 
—, d. Diebstahls bezichtigter Diakon PE553 b 
Israel in d. Wüste R 180 u. B190 e 


Judas u. Schächer 11,4 
Julian, Kaiser (Dämon) ilsz 
Jüngling, fremder S 252 
— u. Teufel 5, 76 
Jungfrau u. Einsiedler XIV 16 
—, Vision der 12215 


— s., Bruder und 








Tabellen nebst zwei Registern. 
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Kronen, d. sieben VII 43 
—.,.d. neun VII 42 
Krypta, d. eingefallene IV 55 
Kukulle X 115 u. N 54 
—, Longins 18* 116 
Kykleutes, Monachos PE 392 h 
Kynopolis, Totenklage B210 
Kyriakos 5,79 
Kyrill, Klostervorsteher u. Eremit N 70 
Lästerung, Woher PE 718 
Lachen, getadelt TII 23 
— u. Frechheit N 118 
— e. Knaben N 54 
— u. nadpnole N 
—, Schwören, Lügen 2,26 
— .a.d. Sterbebett xI52 
Laden s. Fleischerladen 

Lamm, i. d. Zelle d. Makar 6, 14 


Laura, Ruhe in d. Wüste, oder 
— sg, Jericho 
Lazarus 


S* 372 u. N 376 


Lebiton d. geschenkte v. Armen verkauft N 358 
Lehre, Frucht d. Lehre selbst pflücken PE 1061 c 


—, wegen a. d. Welt gehn 
Lehren-Lernen 

—, große Mühe 

— m. Tränen u. Zerknirschung 
— v..d. Zeit 
Lehrer muß d. Einsiedler werden 
—, d. strenge 


Sl 
PE S8b 
S 539 
N 396 b 


XV 81b = PE 1061 


xX%0 


N 236 u. Pa 195 


Anhang. 

Kaiser, z. Seite des XI 42 
— als Vorbild N 399 
— mit Eßwaren VII 22 
Kampf, Unzucht, Woher B 212d 
Kanon, Eifer um N 398 
—, Vergessen e. Stichos B197 a 
— 5. Regel 
Konopos, Theodor von B 199 e 
Kastraten, d. zwei XV 8 
Kenodoxia u. Trauer PE 488 a 
Kerbikarion B 228 a 
Kerze u. Mönch eh 
Kessel, kochender PW 715 c 
Ketzer, s. Frau, Kind, Knabe 
Kirche, Verkehr i. d. PE 377 a 
Kleid, k. Kl. in d. Zelle B211b 
Kleider, keine zwei Kl. PE 300 
Kleine Sache XIV 14a 
Kleinmütig, nicht PE 169 a 
Kleinmut wegen Krankheit VII 45 
Klostervorsteher u. getr. Bruder N 22 
— u. Christus als Armer B183 a 
— u. Eremit N 70 
— 8. Abbas 
Klugheit u. Einfalt S* 167 
Klysma B 210 
Knabe, d. aufrührerische XVI15 
—  d. gehorsame 15, 71 
— m. Geschwür a. d. Hand 18* 115 
— ind. Hölle w. Hochmut 10, 145 
— u. Mönch 5,78 
— (ablactatus) in d. Welt zurück V23 
— will s. wegen Schulden erhängen 18, 58 
Au, erziehet d. Kn. B 200 d* 

m. Erwachsenen redend B200d 
—, Frauen usw. 1.23 
—, Freundschaft m. Kn. Anstoß B 215 b 
—, Greis verläßt Kloster w. Knaben B179e 
— vom Satan B179.4A 
— machen Satan überflüssig B179.c* 
—, Teufelsstricke B 200.d** 
—, d. weidenden XVI 14 
— u. Wein B200d 
— 5. Abraham, Weltmensch 
Knabenerziehung N 128 
Knabenhafte Gedanken 9598 
Knecht, unnützer XV 54 
König u. Mönch B167a u. PE184a 
—, z. Seite des XI 42 
Körbe, leere a. d. Markt Bi211.d* 
—, d. zwei B 168 b 
Körper als Pfand VI137 
Konstantinopel, 2 Männer m. Schuldbrief B18&9 b 
— , Vorsteher in DES 
Kopros, Befriedig. i. Gottesfurcht S 365 
Korbhenkel XVII 16 
Kosmas 2,26 
Kränkendes Wort X 100 
Kraft Gottes, unsere Schwäche B 167 ec 
Krankheit, Geduld PE 667 b 
—, Gnade Gottes VI14 
-——, Geduld b. Verweiger. d. Bitte B 214 b* 
Kreatur u. Gott S*+ 328 
Kreuz, Gedanken beim S135 
Krokodil u. Räuber S 187 
Kronen, d. fünf 178 d 





Leib, d. andern nicht ansehen B 213 d* 
—, d. eignen hassen B 217 b* 
— ertragen S+ 324 
—, d. Gedanken erzogen Ss 381 
-—— d. Gedanken geleitet 5 360 
—, m. d. schwachen s. richten B215e 
Leiblicher Schaden PE 873d 
Leichenträger XVI1l 
Leichnam u. Engel Puh 
Leichtsinn, Br. in BEUThZ 
Leidenschaften, Befreiung von S* 63 
—, Götzen d. Hellenen PE 499 a 
—, d. Leibes PE 482 e 
—, Werkzeuge SHr148 
—, d. natürlichen 2532 00 
Leihen, Mönch weigert sich X 93 
Lernen, Lehren N 348 = S 167 
—, lieber als lehren XV 8 
Leuchter, s. selbst verzehrend Basis? 
Leugner u. Verleumd. n. überführen B182a 
Lethai, zwei PE 912 b 
Libanon, Bäume a. d. Pa 254 
Licht d. Buße angezündet v4 
— d. Dämon ausgeblasen XV 85 
— b. Tag u. Nacht B172b 
— 8. Leuchter 

Liebe fliehen Dad 
—, f. Liebe n. fordern 17* 58 
—, Grund d. Erkaltung 14*.59 
—, rechte Art, z. erweisen B 212,d2 
— u. Reichtum S++ 87 
—, zeitliche SE) 
Lob abwehren PE 327 h 
—, eitles S 462 
— mehr als Tadel 77.20 
— über Verdienst XV 56 
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Longin, Besuch e. sterbenden Bruders 18* 98 
—, Fasten demütigt d. Leib B 204 a* 
—, Hochmut m. Demut B 203 d 
—, nichts schlimmer als Gewohnheit B204b* 
—, Knabe u. Geschwür 18% 215 
—, Kukulle vertreibt Dämonen 18* 116 
— s. Ohr, heilig. Geist 10* 260 
—-, Tote u. Demütige B 204 a 
—., Theodor u. L. 16, 13 
—, Was geschehen, ist geschehen B 204 b** 
—, Zerknirschung b. Gebet B 204 a** 
Löwe 1I* 15 
Lüge u. Sünde S** 80 
— u. Wahrheit S+*+ 62 
Märtyrer d. Sklavin verraten N 42 
Mäuse, e. n. d. andern töten B 199 b* 
Magd, Verführung B 222 c 
» Mager u. Notar 19, 14 
Magistrianos u. d. blinde Bettler N 39 
— u. .d. verliebte Ehefrau N 37 
— u... dankbare Tote N 38 
Makar belauscht Br. b. Gebet N 16 
—, Br. d. 30 J. kein Fleisch aß 4281 
— u. Bruder v. Dämon versucht 18 61 
— BH366 

— Daniel — Habakuk PE 829 c 
—, drei Dinge wertvoll Ss*171() 
—, Ehre b. d. Menschen 15,8 
—, e. Esel bist Du vielleicht PE 228 a 
—, Freimut S** 144 
—, Gebet, leibl. u. geist. S* 173 
—, Gemeinschaft m. Welt fliehen PE 799 
—, Gutes u. böses Wort PE 545 b 
—, Groß u. Klein, Was ist DO 
—, Lamm in d. Zelle 6, 14 
— , Meer, himmlisches u. irdisches 2*43 
—, Predigt u. Weltflucht PE 799 
— u. Räuber Ss 182 
— Richten, nicht B221c 
—, Tadel, n&Yog App. 17 
— .u.d. Teufel PE 614h = Be 316 
—, Tapferkeit u. Gebet 7* 64 
— _ Tod, leibl. u. geist. S* 172 
— g. d. Weltlichen (M. u. d. 7 Brüder) PE 129 
— u. .d. zwei Frauen IT 
'Makbeth-Szene V 39 
Mammon Pa23 
Malakia N 45 
Mangel, Lobpreis d. R 169 
Mantel, verschenkt N 358 
Manichäer RU TEEN! 
Maria am Grabe IVv27 
Markellinos B 205 a 
Markellos 7* 66. 1596 520 
Markianos S* 150 
Markos, Freih. u. Wahrheit 1283 
— Lebenswandel PE 395 b 
Ma5ß u. Unordnung PE 408 b 
Maß, verschiedenes d. Menschen X 78 
Maske Gottes annehmen X 95 
Materie verachten 1, 26 
Matte, 2 Br. auf d. Matte Vv29 
Mattenprobe XV 86 
Mattoes, Demut zürnt nicht Panlaıı 
—, Ruhe in d. Wüste oder Laura 2,7 
—, Wesen d. Demut Pa 13 12 











Mauer d. Demut S525 =M88 


Maure m. d. Bogen B 229 d 
Meer, irdisches u. himml. 2*43 
Menas, Heiligtum S** 45 
Mensch, d. alten ausziehen XV &2 
Menschen, gleich ansehen N 105 


Menschengefälligkeit 
Menschenliebe — Gottesliebe 


VIII 23 = PE 700 
B203b u. 8*25 


Messalianer PE 344 a 
Midianiter v 832 
Mime u. Mönch 17* 57 
Mönch, d. feiste R 64 
— meidet strengen Lehrer N 236 = Pa195 
— u. Kind s. Bruders 10, 145 
—, kranker gefallen V 35 
— d.i. Kloster sitzt 5* 107 
—, d. schlaffe B175d 
— u. s. Sohn N 72 
— verweigert Sohn u. Frau Unterst. B 193 d* 
— d. Verheiratete PE 162 
— k. Verleumder x 102 
—, was er nicht ist M 82 
— u. Weltlicher PE175a 
Mönches, Erstorberheit PE 131b 
— Ruhe 1115 
— Werk S*189 = N 9%. 97. 100. 101 
Mönchsgewand el © 
—, genommen > 606 
Mönchsideal 12 
Mönchstum, Name u. Arbeit Sr+ 58a 


— 5. Anachoret, Bruder, Greis, Einsiedler 


Moi und Tais b. Hüttenbau Zt 
Monidia B 207 e. 208 a 
Morgen, D. Geschlecht sucht d. M. N 112 
— nicht Sorgen S* 277 
— wandern vV1139 
Morgengebet S 176 = N 269 
_— X 98 
Moses S* 100 
—, Maße d. Moses PE 76a 
— i.d. Wolke IN 33 
Moses, A. Furcht Gottes m. Demut PE492g 
— u. Gehorsam 14*24 a 
—, Gott besitzen, Anstrengung 1,42 a 
—, Gott nahe b. sich haben 1,42 6 
—, Hierher! PE 94 ec 
—, Kleinmut gegen d. PE 169 a 
—, Was v. Himmel herabführt, eitel 1,42 b 
— üb. d. Laster Tal 

(= B172d an) 
— Leibliches Leiden PE 482 e 
— u. Tränen PE 482i 
—, Vater, geistlicher PE105a 


—, Vier Prinzipien d. Mönche PE 496 d = R196 


er 


—, Vier Ursachen d. Leidenschaft R 58 
ühe und Trübsal haben 14831 
Mühlstein, Tier am X149. XIII11 
Müller, verbindet d. Tier d. Augen XV 80 
Münzen, zwei V122 
—, fünfzig N 74 
Musik b. Gottesdienst 1527 
— s. Oktoöchos 
Mund behüten M 96 
Mund, Leib, Herz SEELUR 
Mutter, arme d. Mönches BA6@ar* 
—, erscheint n. d. Tode 11120 
— b. Flußübergang IV 68 


Anhang. 


Bıara 
PE 943 b 


Nabuzardan 
Nächstenliebe u. Gebet 


Nachlässigkeit bekämpfen (b. Liturgie) N 374 
— d. Gedanken B170b 
— b. Gebet PE 925 
- — b. Gottesdienst S 245. N 146 2 
—, d. kleine Gottesdienst B 166 b 
—, d. kleine Wurzel B170b 
Nachrede, üble 10, 76 
Nackt muß d. Mönch sein VI16 
-Nackter Einsiedler 11210 
Nackter Jüngling u. Abt N 51 
Nadel, bei jeder, Todesgedanke S 375 
Nächsten n. entmutigen S 343 
Nächstenliebe S 429. N 389 


Nächtliche Phantasien u. Befleck. B 191 a*. 222 a* 





Nägel im Leibe 18, 87 
Name, größer als Werk N 114 
Narr um d. Herrn willen N 71. N 120 
Natur erregt Begehren PE 428 b 
Naturgemäße v. Hunger, Schlaf, Zorn R2 
Nebukadnezar S 573 
Nehmen, wenn gegeben B213d 
Neidische Einsiedler N 51 
Neilos, Ruhe gut 2*44b 
Neun Vorzüge Be 268 
Nilopolis 1713 
Nil-Schwelle u. verborg. Asket V 26 
Nitria, Berg B 196 c. 210 b 
Nonne u. Perser LT 
Nonnos (Leichnam i. d. Wüste) B 224 c 
Notar u. Mager 9,14 
Nothelfer, d. geist. Vater XIV 16 
Novize X 110 
Numeri, Mönch lernt N. auswendig B 237 a 
Nus, Yvpög, Emıdunia PE 723 e 
Oben — Unten S* 150 
Obere nicht gekostet ° PE 163 b* 
Oelberg B 197 d 
Ofen, Buch i. d. Ofen N 53 
—, d. feurige VII 38 
—, Sohn in d. Ofen XIV 18 
Ohr, d. d. hlg. Geist spürt 10* 260 


Oktoöchos (Musik im Gottesdienst) PE 374 ec. 375 b 
— s, Musik 


Ordnung a. d. Pfad Gottes S 318 
Ort d. Fortschrittes PE7Oc 
—, Frucht d. Ortes X 79 
—, an jeglichem a. Dürftigen schauen S 161 
— d. Satans u. Gottes i. Menschen X 108 
= PE 308 

— , schöner, Br. will dort wohnen N 370 
—, schöner u. Gottesdienst S** 114 
— verlassen a. 3 Gründen VII 26 
— verlassen wegen Streit X 45 (Poimen) 
verlassen wegen Versuchung vI1 32 
Orthodoxen, Flucht zu d. B170b 
Ostrachine, Griechen in VI118 
Oxyrrhinchos, d. Kranke VII 46 
— d. Witwe XIII 14 


Paesios findet Geld, will Kloster bauen B176a 


Palladios PE 88 b**. 429 a. 658 
— u. Heyumen 1*99 
—, Jüngling i. Badehaus PE 658. 1596 650 
Palme u. Gerechter I*6 


Tabellen nebst zwei Registern. 
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Pambo u. Musik i. Gottesdienst 1,22 
Papiermacher B223 e 
Paphnut, Leib d. Geduld erzogen S 381 
—, Rat des P. B 169 d 
Papyrus V33 


Paulus d. Einf. Fürbitte d. Gottesmutter B 220 a 


Paulos, Mönch, Bekehrung 19215 
Paximatia d. drei N 20 
Perser 19078 
—, Weissagung u. Perser PE 670 b 
Petros, wie Diener Gottes? 11* 40 
— v. Alexandr., Tod N 69 
Pharao 10892 
Pferde, schwarze IuWEaZE 
Pflanzenkost, nur PE 395 b 
Pflaumengericht IV 65 
Phantasien u. Frauen B 214 d 
Pharanit Arethas B198 c 
Pherme, Berg B201d 
Phileremos, Märtyrer z. Julians Zeit B194 e. 

195 a 


Philosophie d. Mönches (Satan ertr. sien.) N 45 
Philosophen, die drei R84 = IV*12 = Bild 


— u. Mönch XVI16 
Pinehas s. Hophni 

Pior, Du-sagen S 496 
Platz, schlechter b. Agape B 216 b** 
Poimen, Abbas d. unerträgliche S 383 


—, Athanasios gute Werke v. Gottesgabe S* 356 
—, Bauch — Zunge R 63 
Befleckungen S* 193 
Brüder, 2, d. v. e. Greis k. Nutzen haben 10, 33 


- 


—, David u. Joab 5.001,,12.90407 
—, Diakrisis, Mangel an S* 225 
—, Dörfer, d. 2 kämpfenden 10, 6 
—, Erkenntnis u. Bauch bedrohen M 73 
—, Erde fest wie Demut M 108 
—, Erziehung u. Tat S* 346 
—, Fasten d. 6 Tage u. Zom Mi 
—, Fasten demütigt d. Seele S 92 
—, Frei i. Wort, kein Sklave Sa 
—, Furcht Gottes, noch nicht Zeit IDayaılet 
—, Gedanke, böser . M4 
—, Gedanken offenbaren R177 
—, Gedanken, verborgene 5 334 
—, Gedanken, verständliche S 531 
—, Geht hinaus 18, 83 
—, Gewalt antun, Bekenntnis S*74b 
—, Geist Gottes u. Lüste S 83 
—, Glaube Pa 171 
—, Große Werke, kl. Taten S* 139 
—, Heute bekehre Dich 8* 369 
—, Isaak, wie erziehe ich m. Sohn S* 346 
— u. Jochanan S* 151 
— u. Isidor S 425 
—, Knaben, Gefahr d. Verkehrs S 286 
—, Knaben v. Satan 5, 58 
—, Leben d. Gutestun DET 
—, Lehren, große Mühe S 539 
— , Leidenschaft, Sünde S* 74a 
— , Leidenschaften, d. natürlichen S** 100 
—, Leitung d. Leibes d. Gedanken S 360 
—, Mönchstum 897 
—, Nebukadnezar S 573 
—, Ort, Bruder, d. Ort verlassen will N 391 
— u. Paphnutius S* 338 


—, Prüfung v. jedem Werk M86 = PE724b 
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Poimen, Richter, Bekanntschaft m. S2712. N 326 
—, Sache, unvorhergesehene M65 = PE724b 
—, Sache, v. d. kleinsten bis z. größten über- 


legen M 86 = PE 724d 

—, Satan, der Säemann S 596 
—, Schlangenbeschwörung, Schriftgebr. V32b 
—, Schritt, keinen o. Ueberlegung Sa 
= PE 724c 

—, Seele gedemütigt S 92 
—, Streitsüchtige s. fern halten S* 92 


Sündigen u. Buße, besser als umgekehrt S 602 
Tadel, Sache d. Mönches S 41 


| 


—, Tod v. Augen, Sieg u. Kleinmut S* 89 
—, Tod i. Jahresfrist Pa 24 1 
—, Unzucht, Frage nach 5* 90 
—, Unversöhnlicher Bruder 101 
—, Verheirateter Bruder App. 2 u. Be 302 
—, vier Prinzipien d. Leidensch. S+t+ 98 
—, Vollendete, Mittlere, Schwache D2194 
—, Zeit Gott zu finden S* 62 
—, 8. zwingen, Weg Gottes S* 86 
Porphyrion, Hure u. Tyros 5,77 
Prahler, Sohn verloren S* 341 
‚Presbyter, d. bäurische B 230 b 
—, d. ungelehrte, fromme B1i71b 
— u. Einsiedler 3211 
Prinzip d. Väter Sr 
Prozeßgegner S** 139 
Propheten, Väter, u. Generation X 114 
Prüfung vor Tun DEE 
— von jedem Tun N 103 
—, Gebet, Arbeit, Preis S* 299 
— von jedem Werk S 353. M 86 
Psalm, Wort vergessen S 245. N 146 2 
Psalmen singen, Himmelreich B 206 e 
— überflüssig PE 374 c—375 b 
—, Wünschen d. Endes M 41 
Psalmensingender Büßer 5, 26 
Psalmwort, Hand a. d. Meer S* 101 
Qual u. Hoffnung VII 28 
—, hier oder dort VII 25 
Quell, d. Seele N 100 
(Juelle u. Grube DESDI. 
Räuber, Bruder mahnt z. Flucht S 184 
—, Bekehrung des 3* 85 
—, Gebet für S 185 
— u. Krokodil S 187 
—, d. vergessene Sack XV113 
Raithu, Einsiedler B 198 b 
— , zwei Brüder von B196d 
Rauch, Dämon verschwindet N 372 
—, Teufel verschwindet IV 58 
Reden u. Schweigen N 237 = 8335. S** 79 
—, unzeitiges S 307 
Regel, goldne 121 
— d. Mönches xI17 
Regen, irdischer u. himmlischer S* 130 
Regenwunder XIl14. B235 c 
Reichtum d. Geistes, Enthaltsamkeit 4,38 
Reiche u. Eremit (Tod) 1513 
Reiher N 398 
Rettung, keine o. Gott 10* 236 
Reue b. Gebet, bald vorh., bald nicht 17*55 
Richten, nicht Ser 
—, nicht d. Bruder S* 189 














Richter, niemals d. Bruder 15* 158 
—, nicht (Makar) B 221 c 
—, Engel erscheint m. Toten B182c 
—, wegen R. Gnade verloren IX 12 
—, nieht üb. d Genossen XV 75 
—, n. d. Lachenden u. Fresser B199b 
— Schande S 204 
— nicht, auch n. d. Weltlichen PE 597 b 
—, Soll ieh richten ? 3* 84 
—, Bekanntschaft mit Ss 271 
—, Verkehr mit XV 85 
—, s. an d. Stelle setzen S 352 
Richterstuhl Gottes X 95 
Römer, d. vornehme X 76 
Rosse, schwarze IIl* 14 
Ruf, guter, etwas Großes M 55 
Ruhe gut, nichts Böses sehen 2*44h 
— d. Mönches II 15 
—, Lobpreis d. 2,16 
—, Pflieht d. Mönches 2* 526 
— u. Reinheit S* 321 
— u. Sorglosigkeit — Heiligkeit 5* 119 
— 0. Verkehr m. d. Alten B 223 b 
— 1. d. Wüste, nichts Großes B 206 c 
— j.d. Wüste oder Laura Beleun 
Ruhm, Lohn dahin Pa 116 
— u. Verdienst XV 56 
—, Verlust S 328 
— s. Eigenlob, Prahlen, Selbstruhm 
Ruhmsucht etwas Gutes B 224 a 
Saat a. d. Oberfläche S 332 
Sache, unpassende anzeigen XV 76 
Sack v. Räubern vergessen XV113 
Salbenladen B 181 c* 
Säugling v21 V 30 
Salomo S 563 
Salz Ss 574 
—, Brüder, d. Salz essen VIII21 
—, geistiges XV 55 
— u. Mönch Ss 131 
Salziger Boden S+* 68 
Sara, 3 Vorzüge d. Mönche v. d. Nonnen 7,35 
— u. Paphnut S 270 
Sarrazenen u. d. 7 Brüder R 200. 
Satan u. Anachoret N 35 
—, Anathema B.214H% 
—, Du bist kein Christ B 209 
— erscheint als Bischof 19585 
—, drei Kräfte XI 46 
—, wenn er Gottes Erbarmen sieht B 217 a 
—, Kampf m. d. Abt 14, 17 
— schlägt Mönch e. Auge aus PE 667 b 
— u... kleine Ursache S 358 
—, Schlingen S’s S** 41 
—, d. Strickeflechter B 167 b 
— u. sterbender Einsiedler B 200 d 
—, d. Säemann S 596 
— u. seine Untergebenen, Versammlung V39 
Schafe a. d. Weide B 228 d** 
Schatten d. Körpers u. Trauer III 24 
Schau, d. Himmels u. d. Unterwelt 5 619 
Schiff, w. d. Steuer verliert B 166 c 
Schilf d. schlechten Gedanken 

Schimpf, Streit, Schaden entfernen S+* 104 
Schlaf i. Sitzen Bel 
Schlaf m. e. Buch S++ 22 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Schlaffwerden i. d. Askese B213b 
Schlange, Mönch v. Schl. gebissen PE 651 ec 
_—_ u. Wurm, böse Gedanken B 215.c 
Schlangen u. Skorpionen x 
Schlangenbeschwörer vV33 
Schmach ertragen XV 83 
— , Unrecht, Schaden XV 84 
Schmäher aufsuchen XV112 
— segnen S** 69 
— segnen, Lohn i. Himmel B 211 c* 
— n. wissen lassen, daß er gehört B 216 a 
Scholastikos v. Theopolis N 46 
Schrift, Auswendiglernen B 205 a 
— , Beschäftigung mit B 228 d** 
— u. orthodoxe Väter XIV 13 
Schriftauslegung n. streiten R 186 
Schrifterfüllung d. Demut S* 182 
Schriftlesen, Dämonenschreck S 107 
Schriftoffenbarung, Bitte um XV 72 
Schritte, d. gezählten vm31 
Schwangere Jungfrau u. Mönch 1596 415 
Schweigen, Bildung 533 
—, Einsiedler soll schweigen 1, 26 
—, Jener u. dieser Pa 30 1 
— $. Reden 

Schweigender u. Krokodil N 46 
Schweigsamkeit V25. XV 59 
— nu. Meditation X147 
— a. jedem Ort Pa 32 3 
— kein Ruhm XV 79 
Schwein, Augen des Ike 
Schweinehüter, Mönch als XV 52 
Schwert entblößen S* 143 
Schwester R 32 
— , Almosen an d. Schwester X 101 
—, Besuch d. Schw. IV 61 
— (Pelagia Motiv) N 43. R 217 
Schwören, Lügen, Lachen PE 492 d 
Schüler, demütiger 14* 34 
—, schlafend S* 368 
Schuldverschreibung i. Grabe eingelöst S** 44 
— v. Jesus eingelöst Be 986 
—, Tempel d. Menas S** 45 
Schuster, d. fromme u. Anton N 67=.R 130 
Seele d. Fasten demütigen S99 
—, d.n. d. Obere gekostet S 163 
— unterwerfen N 109 
Seelen-Arbeit S 119 


— -Ausgang, belauschen I*13. III*13. B215d 
— s. Ausgang d. Seele 


— -Bedrückendes lieben S 224 
Seelsorger, d. gute X 85 
— nach eignem Geschmack X 112 
Selbstbefriedigung s. Kopri 
Selbsterkenntnis S 119 
Selbstgeißelung, Martyrium B210b 
Selbstruhm s. Eigenlob, Prahlerei, Ruhm 
Selbstüberwindung S 432 
Selbstüberschätzung S* 224 
Senatoren, d. sieben N 14 
Serapion u. 10 000 Mönche Pa 43. M 106 
—, Mönchsgewand 6 
— = Bessarion B 204 c 
— .d.a. e. Bettler versch. Gewand N 392, 
vgl. 204 c 
Sergios Pediades PE 500. 776 6 
Sieben Brüder R 200 
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Silber geschwärzt, wird wertlos 10* 271 
Silvan, Libyer d. s. rächen will B 203 ec 
—, Psalmensingen PE 374 c 
—, Seelsorger, d. gute X 85 
—, Zelle verlassen, Haupt verhüllt PE 483 g 
Sinai u. Jerusalem 840 
—, Einsiedler auf S. B 197 b 
—, Inschrift auf S. B195b 
Sisoes u. Anton S* 106 
—, Dreieinigkeit 10, 152 
—, Demut S* 182 
—, Entsage d. Welt, d. Erde PE 928 b 
—, Götzenbilder S 483. N 384 
—, Jüngling, fremder, b. d. Mahlzeit S 252 
—, Klostervorsteher u. s. Diener 18,82 (N 22) 
—, Leidenschaften S** 148 
—, Lohn d. Arbeit d. Rühmen verloren Pa11l6 
— u. Pambo S* 96 
—, Ueberschätzung u. Diakrisis S* 327 
— , Zellensitzen, m. Nüchternheit PE 874h 
—, Zellensitzen, Nutzen S 48 (N 116) 
—, Zellensitzen, Verhalten R 44 
—, Schrifterfüllung S* 182 
itzen u. b. Herrn sein N 89 
Sketis, Leute v. d. S* 107 
—, Väter d. 8r* 89 
—, Väter d., verborgener Wandel PE 700 b 
—, Verwüstung 155 
Sketioten u. Aegypter X 109 
Sklave, d. gute S 382 
— u... Herr N 23 
Sklavin, Verrat der N 42 
Skorpion PE 924 c 
Skythopolis, Taxeot B 198 a 
Sodom S* 40 
Söldnerschaft Christi 11* 53 
Sohn (Gott) u. Vater Ni 


Sohn d. Mönches, will in d. Welt zurück V23 
— eifersüchtig auf Vater B 200*** 


— v.s. Vater in d. Versammlung gebr. V 55 
— ind. Ofen geworfen XIV 18 
Soldat u. Jäger XI 41 
— u. Jungfrau B180 a 
— u. Mönch B 226 a 
Speisen nur n. Bedürfnis S 156 
— am Fasttag B 211c 
—, n. viele begehren B 214.a 
—, d. Speisen beschwert B 216 a* 
Speisungswunder XII 15 
Sonne nicht gesehen PE,163 a (N 92) 
Spindel N 58 
Splitter u. Balken N 3% 
Stadt, fliehet d. Stadt N 130 
Standhaftigkeit 10* 251 
Steinsäule Pa 422 
Sterbensbereit, nicht mutlos PE 643 c 
Sterbender Einsiedler .- Nß 
Sterbensbereitschaft S 325. 8 379 
Stimme im Jenseits: Wehe III 26 
Streit, d. vergebens gesuchte XVII 22 
— vermeiden 123 
—, Zorn, Blindheit DEE 
Streiten m. d. Gegner M 85 
Streitgespräch vermeiden N 124 


Streitsüchtige, s. fernhalten von S* 92 = X125 
Sturz d. Einsiedlers a. d. Felsen N 63 
Sünden, d. kleinen B174a. S 355 


! 
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Sünden, leibliche n. verzweifeln B21lc 
— .d. Nächsten bedecken N 
Sündenschmerz S* 174 
Sündigen o. Bekehrung B 216 d** 
— , Gottbetrüben S 333 
—, ich sündigte nicht N 50 
Süßigkeit d. Besitzlosigkeit B 207 b 
— d. Himmels S*48 = Pa401 
— d. Welt u. Gottes B 180 d** 
Sunamitin 17 
Suppe als Lockmittel IV* 31 
Synaxis s. Gottesdienst 

Syphon (Versuchung) PE 7öle 
Tabennisiten B 201 ec 
Tadel, zu harter Ss 381 
— .d. Nächsten S 352 
—, ohne Se 
Tadeln s. Sache d. Mönches S414=M®& 
— s. immerdar B2UTIDEZ 
Tadelnswertes n. tun 290 
— n. zu tun bedacht 8 527 
Tag, einer im Jahr B 168 a 
— verloren SE 143 
Tapferkeit u. Gebet 7* 64 
Taube PE 876 b 
— a. d. Mund d. Mönches V 38 
Taufe, seit d. Taufe B195a 
Taufgnade u. Mönchsgewand 1) 
Teppichweber N 375 
'Terenuthis 18, 88 
Testament, altes u. n. u. Teufel B 237 a 
Tetrapylaion X143 
Teufel blendet d. Augen N 382 
— als Christus XV 70 
— als Gabriel XV 68 
— u. Jüngling 5, 76 
—, Mönch Weltlicher 72 
— setzt d. Schwächeren zu N 373 
— verführt z. Eucharistie VII 24 


— verführt Mönch z. Hochmut (Wunderforde- 


rung) PE 712 b 
— verschwindet wie Rauch IV 58 
—, Vision AS 
—, Zwiegespräch mit 5, 26 
Thhebaios, Mönch v. d. B231a 
Theodor v. Kanopos B 199 c 
— (v. Pherme) u. Achilas 11,25 
— Anklage g. e. Schüler 16, 13 


— v. Pherme, d. Gottsuchenden offenbart er 
sich * S* 330 


Theodosios u. Mönch XV 66 
— PE 534 c 
Theopolis, Scholastikos v. N 46 
Tiere, d. nicht ins Gericht kommen BO0TDEZ 
— s. Frieden 

Timotheos (Sisoes), Tag verloren S++ 134 
Tisch, m. Speisen bedeckt S 567 
— v.d. Zeit S 307 
Titoes u. Ruhe 2*52c 


Tochter d. Bundes Sr 
—, d. ungetaufte N 9 
— d. Dorfbewohners u. Mönch N 52 


Tod, d. v. Augen N 121 = IV* 22 
— bedenken I 
— d. Einsiedlers u. d. Armen 111213 


—, a. d. Wort d. Geistesträgers R 182 





Tod in Jahresfrist Pa 241 
—, schwerer d. Frommen B 205 b 
Todesbereit n. mutlos PE 643 c 
Todesstunde, heitere B19 c 
Tote, d. dankbare N 38 
Totenträger XVIll 
Träge, der S* 94 
Trägheit, Mönche d. Tr. beschuldigt S* 130 
Tragen jedes Menschen S 366 
Tränen B199c. d. PE 482. 
— d. gelobte Land III 27 
— u. Zerknirschung PE 1062 
Trauer, Bedingung i. Besitzes B.21180z 
— b. Besuch d. Bruders verbergen B216d 
— u. Demut 125. M31 
— n.f. etwas Großes halten B.213.07 
— u. Hochmut B210c 
—, ohne, leere Körbe B211d 
—, Leuchter, d. leicht vergeht PE 487 d 
Trübsal-Bringer, Arzt PE 534 b 
—, Erbarmen, Wind — Regen 1, 26 
— u. Reich Gottes 14* 33 
Truhe m. Gold, verborgen N 30 
Trunkener Mönch XVI18 
Tür u. Dach sind alt N 17 
Turm, verheirat. Mönch i. T. PE 162 


Tyros I*4 








Tyros, Hure in 5, 77 
Uebel, großes aus kleinem B217d 
Uebeltäter fliehen PE 132b. c 
Ueberlegung s. Prüfung 
Uebermaß, dämonisch B 231 a 
Ueberwindung s. Selbstüberwindung 
Umkehr BEE 
Unabgeschnittene Sache S43=M67 
Ungezogener Mönch 14* 36 
Unkosten d. Bruders XV1124 
Unmöglich, b. Standhaftigkeit d. Leben zu ver- 
fehlen 10* 251 
Unordnung, Verfinsterung d. Seele PE 408 b 
Unpassende Sache anzeigen ? XV 76 
Unsympathische S* 224 
Unterpfand d. Gedankens geben XI43° 
= PE 886 c 
Unterwerfung N 109 
Unverachtet sein N 114 
Unversöhnlicher Bruder XV 88a 
Unversuchter Bruder v3l 
Unvorhergesehene Sache M 65 
Unwissenheits-Sünde X 80 
Unzucht B173b 
—, Bekenntnis d. PE 110 a 
—, Dämon V-1S 
— .d. Essen u. Trinken N 94 
—, Flucht in d. Einsamkeit, Bekenntnis V14 


—, Stachel ° V12 
—, Veranlassung meiden B 214 b 
—, Mönch weiß nichts von BiR2arb 
—, Woher B211d 
— s, Zenon 

Urin, d. Kranke b. U.-Leeren VII 46 
Urteilen, n. üb. d. Genossen X Veid 
Väter, Befragen d. Väter B:/21492 
—, Erzählungen der PE 409 d 
—, Mühe d. Väter, w. Trägheit 10* 234 
—, Schriften der PE 949 


Anhang. Tabellen nebst zwei Registern. 


Väter, verhandeln m. Gedank. u. Menschen 10, 40 





—, Wandel BI212 6 
am aWir Pa 35 2 
Vater, d. geistige XIV 12 
—, d. geistige (Moses) PE105a 
— u. s. Schüler, Rollen vertauscht DIVE? 
— u. Sohn B2Uldas> 
Vatermord 1y.237 
Verachten, niemanden M 91 
—, d. Bruder nicht v. XV 75 
—, Richten, Verleumden IX 8 = PE 643a 
Verachtung um d. Herrn willen N 120 
Verfinsterung d. Seele PE 405 b 
Verführung z. zweiten Mal S*+ 88 
Vergeßlichkeit N 65 
—, Nachlässigkeit, Lust XI46 
Vergib mir S 507. 516 
Verkehr m. d. Abbas XV 85 
— m. d. Alten Be2230- 
— m. d. Nächsten ? N 129 
— m. d. Unsympathischen S* 224. M 103 
Verleumderischer Bruder SE 
Verleumdung n. anhören B 214 b** 
—, Gewissensbisse w. B 212b 
— u. Richten Pelokars 
Verirrter Bruder B 222 d 
Verletzendes Wort X 100 
Vermittler, d. freundliche R 26 
Verschnittene, d. Heilige 19,.5 
Verschnittenen, d. zwei XV 88 
Verrückte, d. Einsiedler IV* 35 


Versöhnung zweier Brüder d. e. dritten PE 547 b 


— m... Bruder S 418 
Verstand m. Bauch sS82=M73 
Versuchung, Essen, Trinken, Schlafen N 94 
—, Gottesschutz XV 67 
—, Ich will nicht 10, 74 
—, Krone VII42 
—, Nutzen der V. B 215 a 
—, Nutzen d. Versuchung PE 751 e 
—, Selbstanklage XV 61 
— , d. überwundene VI122 
Verwandte meiden B 168 a 
—, d. verführende V24 


Verweigerung e. Bitte (Benehmen bei) B 214 b* 


Verwundung a. Fuß N 329 
Verzückung b. Gebet B 236 e 
Vier Dinge vorzüglich (Moses) R 196 


— Dinge, Besinnen, Beten, Arbeit, Dank S* 299 


— Ordnungen XIV 19 
— Presbyter u. d. Löwe B 218 b* 
— Prinzipien d. Leidenschaft Sr* 98 
— Ursachen d. Befleckung Pa 36 2 
— des Zornes R 6 
Viktor, Mönch im Eligioskloster 7, 50 
Vision, Engel u. Satan N 63 
— b. d. Eucharistie 1*16 


—, Schicksale im Jenseits EEE EN 
— d. Jungfrau (Vater u. Mutter i. Jenseits) I* 15 


Völlerei, Wurzel d. Unzucht 4,57 
Vollendete, Mittlere, Schwache B 214 h** 
Vollendung S 516 
Vorratskammer, d. gefüllte XIil 15 
Vorsatz, Kraft B 228 d* 
Vorsichtig, sei 10, 58 


Wachen, beständiges s=116 
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Wachet, Brüder 11* 83 
Wachsame Schüler VII43 
Wäscherin u. Mönch N 49. 50 
Waffen g. Dämonen XV 58 
Wahrheit u. Freiheit 1* 83 
Wandel u. Denken i. Bösen Do 
— n. zeigen B 215 b** 
Wandern außerhalb d. Wohnung S 220 
—, Gründe z. Wandern VII 26 
—, morgen VII 39 
— wegen Versuchung vIl 32 
— .d.d. Wüste VII 24 


— s. Versuchungen 
Wandernde Gedanken B 166 b. S* 315 
Wasser, aufgeregtes, kein Spiegel 


—, Rettung a. d. Wasser S 325 
—, Stein, Mönch, Gedanke Te ar! 
—, Reinigungs-W. xXVII21 
Wassergefäß, d. aufgehängte IV 67 
—, Zorn gegen d. VI133 
Wasserläufe, verschiedene 10 149 
Wasserrad V 24 
Wasserschöpfen VII 31 
Wanzen u. Ameisen PE 642 d 
Weg, d. betretene PE 75 
—, d. domige M 8 
—, d. enge xX8 
— s. Gewalt s. antun 

Wehe III 26 
Wehe d. Seele B 207 b* 
Wein, drei Becher B1l18ia 
— fliehen, wenn jung B 216 b 
—, Flucht in die Krypta IV 54 
—, Gram üb. e. Becher N 60 
—-, niemals so wohl IV 66 
—, Tod darin IV 53 
— bis z. Tode nicht IV 66 
Weinberg B173a 
Weintrinken, d. Bruders wegen Inn 
Weinen, wie kommt man z. Weinen B201b 
—, stets aal IR 
— s. Tränen 

Weitererzählen, d. Böse? 5 298 
Weltentrückung, Erdentrückung PE 928 b 
Weltliche fliehen (Makar) PE 799 
— u. Mönch S 284. PE 175. 5, 73 
— sündiger als ich PE 597 b 
— Worte, Tische m. Speisen PE 689 a 
Weltliebe, Gottesliebe PE 131 
Weltmenschen, Weib, Knabe X 87 (123) 
Wenig essen, s. kleiden, schlafen 5 69 
Widerspruch, vermitteln PE 1080 e 
Wie gehts dir B 206 b 
Wieder gut machen R&1 
Wiederkäuen PE 945 c 
Widersacher s. Prozeßgegner 

Will nicht, ich 10, 74 
Willen, d. eignen folgend X 80 
— entfliehen 1,26 
— Gewalt antun xX8 
— Gottes u. eigner S+* 52 
Wind u. Regen 1, 26 
Witwe S 414 
Woher, suche woher d. Kampf B212d 
— Lästerung PE 718b 
Wohltätigkeit verschiedener Art 10, 72 
Wohltun, Natur u. Zwang 14, 16 
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Wohnen m. d. Br. unmöglich B 229 a 
Wohnung Gottes i. Menschen S141. S** 54 
— in uns VeLT 
— d. Lebens N 9 = 5*306 
— s. Geist 

Wolf 171987) 
Wolkensäule VI138 
Wort Gottes u. Erz. d. Väter PE409d4 
— Gottes unter Tränen u. vat&vväıg N 396 b 
—, gutes und böses PE 545 b 
— , häßliches, überhören X 100 
u. Tab X 107 
— u. Tat (Erfüllung) 11* 84 
+- nicht, Taten X 17 (84) 
—, Taten B 207 b* 
— s. Geschwätz 

Würmer u. Gedanken DE OA | 
Wüstenaufenthalt nichts Besondres B 206 c* 
—, n. hochmütig werden B2120** 
— u. Dämonenlob B 216 ec 
Wunde, eiternde XVII 25 
Zähnefletschen d. Satan Sa) 
Zeit z. Gottesfurcht S* 62 
—, mehr als Geld 11e12 
Zelle, Ausgang a. d. B21ld 
—, Beharrlichkeit (Sisoes) N16=5S43 
—, Erlosung d. Zelle S* 109 
—, k. Gedächtnis an Menschen PE 876 ec 
—, viele Güter N 116 
—, Körper als Pfand V1137 
—, Mangel an Werkzeug S* 336 
— , keinen Menschen einlassen PE 877 e 
—, Nutzen d. Zelle 4,20 
—, Öfen, feuriger VII 38 
—, Palmzweige flechten (Arsen) v1127 
—, in d. Z. sitzen, Gott gibt Erlös. N 147 


wie sitzen? s. in d. Hand Gottes geben 2* 60 


Zelle, schlechten Bruder aufnehmen XV1123 
—, Du sitze in d. 2. VII2 
—, Parabel v. d. Taube PE 876 b 
— u. Trauer B 211 d* 
—, Tod gedenken 3* 52 
—, Ueberwindung d. Zornes PE 541 b 
— verlassen schwerster Kampf S 23 
' — verhüllten Haupts verlassen PE 483 g 
—, vorgespiegeltes Verlassen PE 906 a 
— verlassen wegen Besuchs XI51 
—, Würmer bis an d. Hals VII 28 
Zenon, Unzucht klopft an S 584 


—, Greis d. Gedanken n. bekennen kann B 191 c* 
—, Heilige soll man mit Tränen bitten B193 a 


ee; Mann a. Raithu, Traum, Unkraut i. Acker 


B 206 b 
—, Feld betreten PE 776 
—, vgl. Sergios Pediades 
Zerknirschung B 199 c. d 
— b. Gebet u. Psalmen B 204 a** 
—, keine — Hochmut Bi21a0 
—, d. Gott z. Zeit gegeben B214c 
Ziegelstein a. Wasser u. Staub S*6 
Zion N 79 
Zoilos N 14 
Zorn, Grube PE 501f 
—, Streit S* 211 
—, vier Ursachen R 76 
Zornige, auch als Märtyr. n. angen. 10, 90 
Zosimos(as) s. Tabelle 
Zunge — Bauch .123 
Zurechtweisung III 22 
Zusammenkünfte einst u. jetzt X 105 
Zusammenleben einst u. jetzt XV1119 
Zustimmen, nicht jeder Rede X 103 
Zweifel a. d. Schrift 10, 127 
Zweihufer PE 945 ec 


Zwingen sich S* 142. 5224 = N 102 
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BUCH 1. 
Untersuchungen zur Vita Pachomii. 
1. Kapitel. 
Die verschiedenen Ueberlieferungen, Verhältnis und Wert. 


Ich stelle das Stemma voran: 


Maxoulov 
(2 





. Mündliche u. schriftlich Bios 
Rixierte Einzelüberlieferung 







Br A 
G = Biog tod Aylov Iaywpiov (Acta Sanctorum. Mai III). 
T = Südägyptische Uebersetzung als gemeinsame Quelle von M und A angenommen, nur 
zum Teil durch die thebaischen Fragmente bei Amelineau repräsentiert. 
M = Memphitische Uebersetzung bei Amelineau. 
A = Arabische Uebersetzung bei Amelineau. 
G! = Griechische Vita des Vat. Graec 819. (Lateinische Uebersetzung von Hervet.) 
G? — Griechische Grundlage der Uebersetzung des Dionysius Exiguus. 
G® = Griechische Vita der cod. Chartres Nr. 1754 + Paris. suppl. 480. (Nau, Patrol. Or. IV. 5). 
N = Biog tod paxapiov IIaxwpiov Paris. 881. (Nau ebenda.) 
Y == Die gemeinsame Grundlage von N und Historia Lausiaca 32. 33a. 
P = Die gemeinsame Grundlage von N (Pn) Pg Ps, 
Pg = Paralipomena, in den Acta Sanctorum. 
Ps = Die syrische Uebersetzung der Paralipomena. 


Unser wichtigster Zeuge auf griechischem Ueberlieferungsgebiet ist un- 
bestritten der Text, den die Bollandisten in den Act. Sanctorum Mai. Tom. Ill 
(Venet. 1738, 788—814 Paris 1866? Anhang 22—43) nach drei Manuskripten !) 


1) Laur, Graec. 11, 9 (als Grundlage). Vatic. Graec. 819, Ambros. graec. 246 (D 69, sup. 
olim Nr. 141), vgl. H. Mertel, Leben des heiligen Pachomius. Bibliothek der Kirchenväter, 
Kempten, 1917. Athanasius Il, Anhang S. 15. — Leider liegt in der Ausgabe der Acta kein reiner 
Text vor. Der Laur. Graec. ist lückenbaft und von den Herausgebern nach den beiden andern 
genannten Handschriften ergänzt (Mertel 15. 16), von denen aber jedenfalls Vat. Graec. 819 
eine andre Rezension der Vita darstellt (s. u.). Dennoch wird die Ausgabe genügen, um uns 
über die Komposition des Bios (nicht den Text) ein klares Bild zu verschaffen. 

Bousset, Mönchtum. 14 
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zum Abdruck gebracht haben. Dieser Bios tod äylcv IMayxouniov umfaßt mit 
seinen 96 Kapiteln neben dem Leben Pachoms (1—75), das seiner ersten Nach- 
folger, des Petron, Theodor, Horsisi. Ich bezeichne diesen Text mit G. 

Zwei sekundäre Kompilationen liegen vorläufig nur in lateinischer Ueber- 
setzung vor. Die erste, die Vita sancti patris nostri Pachomii, hat Hervet nach 
einem Text, der — wohl zu Unrecht dem Metaphrasten zugeschrieben wurde — 
übersetzt. Die Uebersetzung findet sich bei Surius, de probatis sanctorum vitis 
Colon. 1617 III 195 ff. Nau (Patr. Orient. IV. 5. 409) hat fünf griechische 
Handschriften kollationiert und erklärt, daß sich der Vaticanus gr. 819 am 
nächsten mit der Uebersetzung Hervets berührt. Eine deutsche Uebersetzung 
dieser Handschr. findet sich bei Mertel a. a. OÖ. S. 20—122. (Die bei Lippo- 
manus, Sanctorum prisc. patrum Vitae Venet. 1551—1560 lateinisch gedruckte 
Vita ist nach Mertel S. 15 identisch mit Vat. Grace 819.) Ich wähle für diesen 
Text die Bezeichnung G!. 

Einen uns bis jetzt verlorenen griechischen Text hat Dionysius Exiguus 
übersetzt. Diese Uebersetzung findet sich in Mignes Patrol. Lat. LXXIII 
Col. 229—272. Ich benenne ihn mit G 2. Ueber die Struktur von G! und G? 
soll sogleich gehandelt werden. 

Neben G kommen als Quellen der Pachomvita in erster Linie eine Reihe 
koptisch-arabischer Versionen in Betracht, deren Anlage und Material weithin 
in Parallele mit @ steht. 

Im thebaischen Dialekt sind uns eine Reihe von Fragmenten verschiedener 
Handschriften erhalten, die Amelineau in den M&moires de la Mission arch6o- 
logique francaise au Oaire IV 2, 523—608, 800—810, und in den Annales du 
Musede Guimet XVII 295—334 in Text und Uebersetzung veröffentlicht hat. 
Ihnen gebührt unter den Texten ägyptischer Herkunft deshalb der erste Platz, 
weil ein Leben Pachoms (und seiner Nachfolger) natürlich zuerst in diesem 
südägyptischen Dialekt geschrieben sein wird. Diese Fragmente bezeichne ich 
mit T (und Seitenzahlen der Ausgaben Amelineaus). 

Im memphitischen Dialekt ist in dem Cod. 79 der koptischen Handschriften 
des Vaticans (X.— XI. Jahrh.) ein Leben des Pachom und eines des Theodor 
erhalten. Von der Vita Pachoms (Cod. 79 p. 94—306) fehlt ein kleines Stück 
am Anfang und ein beträchtlicher Teil des Schlusses. (Das Leben Theodors 
findet sich, ebenfalls am Anfang und am Schluß verstümmelt, ebendort p. 459 
bis 546.) Ausgabe und Uebersetzung ist von Amelineau Annales du Mus. 
Guimet p. XVII 1—214 (Leben Theodors 215—294) besorgt. Zur Bezeichnng 
möge das Sigel M dienen. 

Endlich hat Ame&lineau, Annales du Musde Guimet X VI 1337—712, eine 
arabische Version dieser Pachomvita veröffentlicht. Sie stellt die umfangreichste 
gegenüber allen andern dar, enthält wie G nicht nur die Vita Pachoms (im 
engeren Sinn), sondern uno tenore auch die Geschichte seiner ersten Nach- 
folger. Sie ist, wie jetzt allgemein zugestanden sein dürfte, eine Kompilation 
mehrerer Quellen. Ueber ihre Struktur und ihren Wert soll weiter unten aus- 
führlich gehandelt werden. Bezeichnung A. 

Zu diesen Quellen, die man insgesamt als eigentliche Viten ansprechen 
kann, gesellt sich nun weiter ein Werk, das den Charakter einer nachträglichen, 
ergänzenden Sammlung an sich trägt. Es sind lose aneinandergereihte Erzäh- 
lungen, die mitten im Leben des Pachom beginnen und ohne irgendwelchen Ab- 
schluß plötzlich abbrechen. Sie haben deshalb in der Ueberlieferung den Namen 
Paralipomena erhalten, obwohl das ursprünglich nicht ihr Name gewesen zu 
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sein scheint, und geben sich selbst in der TanleiRge offenkundig als Nachtrag 
zu irgendeiner der großen Viten. 

Für dieses Werk kannten wir bisher zwei ZEN. Der erstere und wie 
wir nachweisen werden, wertvollere liegt in syrischer Uebersetzung vor. Sie 
findet sich in einer Sammlung von Erzählungen!) über die ägyptischen Väter 
bereits in einer Handschrift des VII. Jahrhunderts, London Brit. Mus. add. 
17173 (vgl. Nau, Patrol. IV 411, andere Handschr. Nau 4112). Diese kleine 
Sammlung, die übrigens in ihren einzelnen Zeugen starke Varianten zeigt (vgl. 
den Ueberblick bei Butler, Lausiac History I 79) ist dann in das große Sam- 
melwerk des Anan-Jesu (zweite Hälfte des VII. Jahrh.) übergegangen und er- 
scheint dort als zweiter Teil (Nachtrag zur Historia Lausiaca, die den ersten 
Teil darstellt). Aus diesem Sammelwerk ist die Schrift von Bedjan, Acta Mar- 
tyrum et Sanct. Paris 1895, V 122—176, 701—704 herausgegeben und von E. 
A. Wallis Budge, the book of Paradise of Palladius, London 1904 herausgegeben 
und übersetzt. Sie hat die Ueberschrift: Asketikon derer um Pachom, der 
Mönche von Tabennisi und die Schlußbemerkung: Ende der Geschichte derer 
um Pachom, deren Name im Griechischen ist: Asketikon derer um Pachom. 

Der entsprechende griechische Text ist von den Bollandisten in den Acta 
Sanctorum 1738, p. 814—825, 1866 Anhang p. 44—53 herausgegeben. Eine 
der Handschriften, in denen sie vorliegt, bestätigt den Titel der syrischen 
Uebersetzung: Vita ex asceticis. Der griechische Text bietet genau dieselben 
Stücke wie nn syrische. Nur hat eine leichte Umstellung stattgefunden. Im 
Griechen sind hinter 1—6 (= Syrer) die Nummern 7. 8—11. 12 gestellt, die 
sich in dieser Reihenfolge erst in späteren Partien der syrischen Uebersetzung 
wiederfinden, so daß diese die griechischen Nummern in der Reihenfolge hat: 
1—6. 13—16. 7. 17—23. 8—11. 24—33. 12. 34—36. — Der überaus schlechte 
Anschluß des $ 7 an $ 6 im griechischen Text macht es wahrscheinlich, daß 
dieser mit seiner andern Ordnung sekundär ist. Außerdem findet sich am 
Schluß des Griechen & 37—41 eine lange Polemik gegen den Götzendienst. 
Aber diese Erweiterung scheint nicht einmal seinem Text ursprünglich angehört 
zu haben. Nau, Patrol. Or. IV 410 vermutet, dab sie eine spätere, durch den 
Codex von Florenz vertretene Rezension darstellt. Ich erwähne endlich, daß 
beide Zeugen, Grieche und Syrer, in dem charakteristischen Prooemium über- 
einstimmen, durch das unsere Schrift als eine Ergänzung charakterisiert wird 
und benenne die beiden Zeugen mit dem gemeinsamen Sigel P (Paralipomena), 
den Griechen mit Ps, den Syrer mit P‘. 

Ein weiteres, in mehrfacher Hinsicht sehr interessantes Dokument ist ein 
Blogs Tod panoptov Ilxyoupiou, den Nau in der Patrologia Orientalis IV 5 aus 
dem Pariser Oodex (X. Jahrh.) Nr. 881 p. 222—225 herausgegeben und aus- 
führlich besprochen hat und den ich im folgenden N (Nau) nennen will. Dieses 
Leben Pachoms beginnt mit einem Stück 1—8, das der Historia Lausiaca c. 32 
entspricht und dessen Verhältnis zur Historia noch ein Problem darstellt. Dann 
lenkt die Schrift mit einer Phrase, die sich auch im Prooemium von P®* findet, 
in den Zusammenhang von P ein. N $ 9—52 + 66—68 entsprechen nämlich 
genau dem Umfange und der Reihenfolge nach P® und betätigen somit zugleich 





1) Die Handschrift umfaßt Apophthegmata Patrum fol. 82, dann unsern Text, das As- 
ketikon der Mönche Pachoms fol. 90, Leben des Malchos fol. 109, Joannes von Lykopo- 
lis fol. 115. Vgl. den Bericht, den Butler hierüber und über das verwandte Stück des Para- 
dieses des Ananjesus aus der Handschrift Budge in. seiner Ausgabe der Historia Lausiaca 
179 gibt. 

14* 
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dessen Text gegen Ps !), N 53—65 stellen sich als eine Erweiterung aus einer 
bestimmten Partie von G! dar, es sind hier der Reihenfolge in N nach die 
Kapitel & 40 (Ende). 35. 38b. 39a. 41. 43. 47. 45. 50a. 44. 5la. 65. 57. 
55 a herübergenommen und verarbeitet. N 69—71 bringen die Erzählung vom 
Ende Pachoms etwa nach G 74—75, N 72—73 enthalten redaktionelle Schluß- 
bemerkungen, die vielfach mit den literarischen Bemerkungen in G 62. 31. 32 
übereinstimmen, daneben das Charakteristische dieser Stücke verwischt zu haben 
scheinen. 

Das alles sieht danach aus, als hätte der Redaktor von N ein Exemplar 
von P vorgefunden und dieses Fragment einer Vita zu einer solchen zu er- 
weitern versucht, indem er sich dabei am Anfang der Historia Lausiaca resp. 
eines Berichtes über Pachom, auf den auch diese als Quelle zurückgeht, be- 
diente und in der Mitte und am Schluß G benutzte. Diese Vermutung einer 
ziemlich äußerlichen Kompilation wird noch durch zwei Beobachtungen bestätigt. 
Der Name des Heiligen ist in den ersten 5l Kapiteln immer Illayoöp:cs ge- 
schrieben, dann verschwindet er (zufällig) und mit c. 57 taucht die Form Il«- 
yYatıosg auf und wird bis zu Ende beibehalten (Nau 422). Das stimmt mit dem 
oben skizzierten Quellenbefunde überein, nur daß sich in den aus P stammen- 
den Nummern 66—68 (s. o.) trotzdem ein einziges Mal ein Ilaywu:os findet, 
das hier seiner Umgebung angeglichen sein mag?). — Man könnte nun freilich 
von hier aus für die ursprüngliche Zugehörigkeit von N 1—8 zum folgenden zu 
argumentieren versuchen. Aber dem stellt sich eine zweite Beobachtung ent- 
gegen. Nur in N 1—8 wird Pachom durchweg ganz schlicht und einfach mit 
seinem Namen bezeichnet. Im folgenden heißt es immer: ö6 äytos (Ayıwraroz), 
6 nanxdptos IIxy. Sehr beliebt ist auch 6 Meyas. Diese beiden Beobachtungen 
zeigen unwiderleglich, daß N aus drei Bestandteilen 1—8 (Historia Lausiaca?); 
9—52 +4- 66—68 (= MP); 53—65 69—72 (aus G) zusammengeklittert ist. Der 
Kompilator scheint übrigens einen guten — vielleicht den besten — Text von P 
bewahrt zu haben. Ich bezeichne das Stück Nr. 9—52 + 66—68 im folgenden 
mit P®. 

Endlich bietet N uns die Möglichkeit über zwei schon besprochene Texte 
zur völligen Klarheit zu kommen, und deren Struktur auf eine einfache For- 
mel zu bringen. Es handelt sich hier um G! und G@?. Es ist G! 1-40 = 
G 1—31; G!41—90 = N (im großen und ganzen, von einzelnen Additionen 
und größeren Umstellungen abgesehen), und ferner G? 1-37 = G 1-31; G? 
37—54 = N (stark verkürzt). Gt ist also = @ 1—31°) + N und G? eine Ver- 


1) Dabei ist zu beachten, daß dem Wortlaut nach im einzelnen wiederum Pg und Ps ge- 
genüber N eine Einheit darstellt. Sie stimmen namentlich in vielen Omissionen gegenüber 
N überein. Ob N oder Pg.s den ursprünglichen Text aufweisen, vermag ich nicht zu sagen. 

2) Das ist etwa die Ansicht von Nau. Nach ihm soll N (1—52. 66—683 ?) den ursprüng- 
lichen Text darstellen. In Pe.s liegt dann ein Auszug aus N vor zum Zweck der Ergänzung 
der Hist. Laus., und daher sei dann N 1—8 als Dublette zu Hist. Laus. weggefallen (4105). 
Ich kann freilich den Beweis nicht für erbracht halten, daß P ursprünglich nicht als Er- 
gänzung zu G, sondern zu Hist. Laus. gedacht sei. In Beziehung zu Hist. Laus, ist erst Ps 
in der Sammlung des Ananjesus getreten. Ich glaube auch, daß die oben beigebrachten 
Beobachtungen gegen N entscheiden. — Auf eine Tatsache sei hier noch aufmerksam ge- 
macht, die ich mir nicht ganz zu erklären weiß. N 69 beginnt die Schilderung des Todes 
des Pachom mit dem Satz: nAnpoyopnYeis odv 6 &yıos Taywpıog ötı odx Anenpudbev Td TaAavrov. 
Und einen ganz ähnlichen Satz finden wir am Schluß der Rede gegen den Götzendienst Pg 41. 
Liegen hier verborgene Beziehungen zwischen Ps in seiner sekundären Ausgestaltung und N 
vor, oder spielt hier nur ein neckischer Zufall ? 

3) Nach Nau 416 soll G! eine Erweiterung von G? sein. Ich wüßte nicht, wie er das 
beweisen will. Ich glaube, daß Ladeuzes gründliche Untersuchung hier zu Recht besteht. 
Für das Ganze kommt diese Differenz wenig in Betracht. 
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kürzung von G!!). Vgl. die Uebersicht des Verhältnisses der Texte von G! 
und G? bei Ladeuze, etude sur le cönobitisme pakhomien 1898 p. 7. 

Mit N verwandt ist ein zweites ebenfalls von Nau besprochenes und zum Teil 
publiziertes Stück (vgl. l.c. p. 413 und 504—511). Es ist uns in zwei Partien 
erhalten, deren eine in Chartres Nr. 1754, deren andere in Paris mscr. suppl. 480 
liegt. Es ist im Anfang Fragment und beginnt mit N 13, läuft zunächst im 
wesentlichen mit N 13—52 + 66—68 parallel, springt dann über zu @ 50 B 
(Acta Sanct. 801 ©. Erepog dE tıs Yv Ev 77 movf) Ilerpwvios övöpatı) und folgt 
einem Text, der ungefähr G gleich ist bis zum Schluß. G 54 wird als Dublette 
(= N 36) fortgelassen. Die reflektierenden Bemerkungen G 62. 63 sind unter- 
drückt. Ende 65. 66—67 fehlen (Dublette zu Nr. 13—16). Vor dem letzten 
Satz von G 71 bietet die Handschr. einige bemerkenswerte Einschübe: Die 
Erzählung von den Engeln der Fasttage, die einem Toten folgen, — einige all- 
gemeine Bemerkungen — die Begegnung des sketischen Makarios mit Pachom. 
Dann wird der Schlußsatz von 71 (der übrigens zum folgenden gehört) wieder 
aufgenommen. Und nun haben wir wieder wesentlich den Zusammenhang von G. 
Vor @ 92 findet sich eine längere Hinzufügung. Die Schlußworte (G 96) weichen 
vollständig ab. Ich nenne diese Kompilation im folgenden G®. 

Wir wüßten gern, wie der Anfang dieser Schrift ausgesehen hat. Nau 
413 f. hat nachzuweisen versucht, daß sie nicht nur das Stück N 1— 8, sondern 
auch die erste Hälfte von G enthalten habe. Er sucht die Vermutung zu stützen 
durch einen Hinweis auf die Sammlung &x tod Biov (sic) tod aylov Ilaxwyiou 
des Mönches Nikon vom Berge Sinai (XI. Jahrh.), die in der Handschrift 
Coislinianus 37 vorliegt. In der Tat stehen die Fragmente des Nikon in eng- 
ster Beziehung zu dem Text von G°?. Die beiden Engel der Fasttage und das 
Makar-Apophthegma finden sich hier wieder. Auch die meisten übrigen seiner 
Stücke konnte Nikon gerade aus G° entlehnen. Daneben zeigen sich Entleh- 
nungen aus @ 4. 5. 43 und dem Anfangsstück N 2—3 und 7?). Vorausgesetzt 
daß Nikon nur G° exzerpiert hat, müßten also auch diese Stücke in N ge- 
standen haben. 

Für die Vermutung, daß N 1—8 in G? gestanden habe, läßt sich übrigens 
noch auf den Text @° Nau 510 Z. 7 verweisen, wo in jener allgemeinen Be- 
merkung unter den Autoritäten, denen Pachom folgte, auch die ätatadıs Tod 
ayye&iou genannt wird. 

Die Struktur von G®? würde sich danach also als eine Kombination von 
@& und P» darstellen; Pr wäre hier zwischen die Kapitel G 49 und 50 oder in 
das Kapitel G 50 (zwischen 50a und 50b) eingerückt. Es wäre also G? = 
@& 1—49 (50a) + Pr + G 50b—96, wobei es dann zunächst allerdings unklar 
bliebe, wo in dieser Kompilation N 1—8 untergebracht sein könnte. Auf der 
andern Seite können wir noch erkennen, wie es kam, daß P° (resp. P) gerade an 
dieser Stelle von G eingeschoben wurde. Denn P beginnt in der Tat mit einem 


1) Merkwürdig ist, daß auf G 1—31 mit c. 32—33 allgemeine Bemerkungen folgen, 
die dann am Schluß von N G2 G°® zum Teil wiederkehren. Nau 417 hat den Schluß ziehen 
wollen, daß G 1—31 ein für sich bestehendes Stück der Pachomüberlieferung darstelle, das 
dann in G mit andern kompiliert wäre. Ich glaube nicht, daß der Schluß haltbar ist und 
werde dieGründe dagegen weiter unten darlegen. Möglich wäre es andererseits, daß G 1—31 
(33) sich eben infolge der allgemeinen wie Schlußbemerkungen aussehenden Kapitel vom 
Ganzen ablöste und so allein weiterwanderte. 

2) Nau 426 hat den Text Nikons zu N 2. 3 notiert. Aber die große Addition, die 
er dort vermerkt, entspricht, was Nau übersehen zu haben scheint, einem Satz in 7 
(p. > Z. 9), und zeigt mit N gegenüber dem Text einen der Historia Lausiaca identischen 
Wortlaut. 
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Stück, das G 49 entspricht. P wurde also mit G so verbunden, daß man dessen 
Anfangsstück mit G 49 zusammenfallen ließ. 

Nun aber kommt von ganz anderer und unerwarteter Seite eine über- 
raschende Bestätigung dieser Vermutung, und wiederum dient diese, wie über- 
haupt der neue Fund, dazu, daß wir über die Komposition eines der wichtigsten 
Glieder in der Ueberlieferungskette volle Klarheit gewinnen. Es handelt sich 
hier um die arabische Uebersetzung der Pachomvita. Ich möchte gleich zu 
Anfang die wichtige These herstellen, um die es sich hier handelt. In G? ist 
der griechische Text gefunden, dem A (direkt oder indirekt) in der 
zweiten Hälfte seiner Kompilation p. 599—708 folgt. 

Nachdem nämlich A bis pag. 598 im ganzen und großen einer einheit- 
lichen Quelle gefolgt ist, die sich am nächsten mit M verwandt zeigt, und die mit 
@& 1-73 parallel läuft, wird p. 599 deutlich der Beginn einer neuen Quelle 
angekündigt. „Und siehe ich werde euch eine andre Geschichte unseres Vaters 
Pachom erzählen, die ich in einem andern Bande gefunden habe, im Frieden 
des Herrn Amen.“ Auf diese Bemerkung folgen zunächst eine Reihe von 
Stücken, die wir sämtlich im Text von @ nachweisen können. Es entsprechen 


sich Ar 5II EIG 20 
AS600T.E-.0132 
AOL TREE 
A 602f.= G 39 
A603 = G40b. 47 
A 604 = G 48 
A605 = G 50a 


D. h. der Kompilator ist deutlich einem G@ 1—50a entsprechenden Text nach- 
gegangen und hat unter Vermeidung von Dubletten die Stücke ausgehoben, die 
er im ersten Teil seiner Darstellung noch nicht gebracht hatte. Darauf folgt 
A 606--639 ein Stück, das der Reihenfolge nach den 8$ von N (G°) bei Nau 
17—21. 24—31. 33—35. 39—52. 66—68 entspricht. Die fehlenden Stücke 
sind offenbar wieder als Dubletten fortgelassen (9—11 = 430—432; 12—16 = 
518—533; 22—23 = 363; 36—38 —= 439—440; 32 fehlt ganz, es enthält nur 
allgemeine Bemerkungen). Also stand in A’s Quelle hier P und zwar in der 
Form von Pr (= G°). — Nun setzt A wieder mit Exzerpten, die G ent- 
sprechen, ein. Es werden einige bisher übergangene Stücke der Tradition aus 
G ausgehoben. 639—640 bringt G 52 in der Form von G? (vgl. Nau 507) 
(es fehlt die namentliche Aufzählung der Klostergründungen, nur die Zahl ist 
genannt) und G& 71 (mit Ausnahme des Schlußsatzes, der zu dem Anfang von 
G 72 gehört. Genau an derselben Stelle wie in @? (vgl. Nau 509 
unten) steht dann auch hier die Vision Pachoms von den Engeln 
der Fasttage und (unter Fortlassung der allgemeinen Bemerkung) die Be- 
gegnung Makars mit Pachom. Von G 72 hat A nur die letzte kleine 
Episode behalten, da das Ganze (Konzil von Latopolis schon einmal von ihm 
gebracht war. Und von nun an, d. h. von G 73 (über 74 und 75 wird gleich 
gehandelt werden) folgt AdemFaden vonG bis zum Schluß, bietet 
dessen Text aberin der Form von G°. Denn er hat dieselbe Addition 
zwischen G 91 und 92 wie G? (vgl. A 692 f.) und auch der Schluß G? 96 
deckt sich mit A 708 £. 

Damit wäre unsere These erwiesen. Die (griechische) Vorlage für die 
zweite Hälfte von A ist G°. Und zugleich bestätigt uns A die Vermutung, die 
Nau, gestützt auf den Text Nikons, für den verloren gegangenen Anfang von 
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G3 aufgestellt hat. Wir finden in A genau die Formation des Textes, die Nau 
für G? postuliert hat: A? = G 1—50a!) + P: + G 50b-96 also = G°. 
Sollte sich auch die These Naus bestätigen, daß G? den Text von N 1—8 
(= Hist. Laus. 32) enthielt? Ich glaube, daß das der Fall ist. Zwar findet 
sich N 1—8 nicht in der zweiten Hälfte von A. Das aber kommt daher, daß 
A diesen Text schon in die erste Hälfte seines Berichts, wohin er ja auch seiner 
Stellung im Leben Pachoms nach gehört, eingearbeitet hat. Wir finden N 2 
(Ende) 3—5 in A 366—369; N 6—8 in A 377—382 wieder. Und was von 
ausschlaggebender Beweiskraft ist, wir finden diesen Text in der Form von N, 
nicht in der der Hist. Laus. 32. Einige Beobachtungen, die besonders beweis- 
kräftig sind, hebe ich hervor. N unterscheidet sich von Hist. Laus. vor allem 
dadurch, daß, während letztere eine Aufzählung der Zahl der Klöster und ihrer 
Insassen bringt, N $ 6 in historischer Reihenfolge die Gründung der Klöster 
durch Pachom nach der Ueberreichung der Gesetzestafel durch den Engel wirk- 
lich erzählt. Demgemäß beginnt H. L. (Butler 937) mit der allgemeinen sum- 
marischen Angabe: Eotıv oBv TaDTa T& novaoııpLa TAELOVd APATISAVTR TOÜTOY TOv 
Turoy auvrelvovra eis Entaxtoyiklous Avöpas. N zählt zunächst die drei (ersten) 
Klöster, die Pachom gründete, auf und schließt dann &x tobtwv xal &AAa rielora 
EyYEvovro HOVAOTNpLU APATISaVTa TOV AUTO TÜTOV GUVTELVOVTa Eis ENTAXLOYLÄloUS 
&vöpas. A. 378 hat hier zwar stark umgemodelt. Er berichtet viel ausführlicher 
nach & 35a die Gründung der ersten vier (!) Klöster, bringt aber am Schluß 
dieses Berichtes p. 380 jenen Satz genau in der Form des N-Textes. Ferner 
hat A 369 mit N $ 5 gemeinsam die wichtige (und ursprünglichere) Angabe, 
daß in den Pachomklöstern sechs Gebete für die Abendzeit (Tö Auyvıröv) vor- 
geschrieben waren, während Hist. Laus. (925) zwölf Gebete angibt. Und wäh- 
rend Hist. Laus. die Vorschrift, daß jedem Gebet ein Psalm hinzugefügt werde, 
falsch nur auf das Gebet bei der Mahlzeit bezieht, beziehen N $5 und A 368 
die Vorschrift richtig auf jedes Gebet. Auch stimmen die Listen der Gewerk- 
schaften des Pachomklosters von Tabennisi (so nach N und A, während 
Hist. Laus. die Angaben für Panopolis macht) fast in allen Einzelheiten genau 
gegen Hist. Laus. überein (N 7—A 377 £.). Und für das unverständliche und 
an einen andern Ort verworfene »uAaxzs Hist. Laus. 941° haben A und N 
in ihrer Liste das Sinngemäße öexa pbrlaxas! Das mag zum Beweise genügen; über 
das Verhältnis von N 1—8 zu Hist. Laus. behaupte ich vorläufig?): die Parallelen 
in A zu N 1-8 sind von A nicht der Hist. Laus. entnommen, sondern stammen aus 
G®. Dann gibt uns A auch darüber Aufschluß, an welchem Ort der Kompilation 
von G° 3) dieses Stück N 1—8 gestanden haben mag. A bringt die ganze Er- 
zählung im Anschluß an die Vision, die wir in G15 (= M 30) lesen. Im ur- 
sprünglichen Text von G steht hier nur eine kurze Berufungsvision, der Re- 


1) So löst sich das Rätsel, daß A 599—605 zu Beginn Auszüge bietet, die sich der 
Reihenfolge nach in G 1—50 a nachweisen lassen. 

2) [Dazu vgl. Boussets Ausführungen in der Zeitschr. f. d. neutest. Wiss. 21, 1922, 
81—98 Kg.] 

3) Auch p. 382 innerhalb des Berichtes über das Kloster, das von P’s Schwester ge- 
gründet wurde, zeigt A deutlich eine Entlehnung aus N (G°). Er bringt zunächst die Er- 
zählung mit G M übereinstimmend, auch den Bericht über die Art der Bestattung der 
Schwestern (der nebenher gesagt sich mit Hist. Laus. 32a deckt), hat dann aber deutlich 
erkennbar 382 a eine Dublette. Und diese Dublette berührt sich wörtlich mit N 8! A fügt 
dann freilich noch die Geschichte von der verleumdeten Nonne (gegen M und G) hinzu, die 
sich Hist. Laus. 32b findet. Er wird sie von dorther entlehnt haben, wenn sie nicht bereits 
in seiner Quelle stand, also M sie weggelassen hätte. Schwerlich ist sie durch G°? vermittelt, 
denn N zeigt keine Spur von ihr. Oder sollte sie in der Kompilation von M ausgebrochen 
sein? Wie dem sein möge, jedenfalls ist auch die Existenz von N 8 in der Quelle A erwiesen. 
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daktor von G®? hat hier die Erzählung von der Ueberreichung der Tafel durch 
den Engel und den Bericht über die Klostereinrichtungen Pachoms eingeschoben. 
Und eine weitere Bestätigung dieser Vermutung bietet nun die Beobachtung, 
daß auch G? (Dionysius Exiguus c. 22) die Erzählung von der Ueberreichung 
der Tafel durch den Engel an derselben Stelle eingeschoben hat. Der Redaktor 
von G? ist auf denselben ja recht naheliegenden Einfall wie der von G3 ge- 
kommen!) oder war von ihm abhängig. 

Auf Grund des festgelegten Resultats suchen wir nun noch etwas weiter 
in die Struktur von A einzudringen. Wir konnten soeben beobachten, daß 
G°? an einzelnen Stellen auch auf die Komposition der ersten Hälfte von A 
eingewirkt hat. Im allgemeinen aber bietet A hier einen Text, der im großen 
und ganzen — besonders genau wiederum in den ersten Kapiteln — mit M über- 
einstimmt. Wir werden freilich nicht sagen dürfen, daß A?) einfach aus M zu 
erklären sei. Das Verhältnis von A zu M läßt sich, wie die weitere Unter- 
suchung noch im einzelnen ergeben wird, nicht im einfachen Schema der Ab- 
hängigkeit des einen oder andern Zeugen begreifen. Vielmehr stellen A und M zwei 
Zeugen eines gemeinsamen Archetypos dar, der sich auf weiten Strecken (s. 
auch die beiliegende Tabelle) mit aller wünschenswerten Sicherheit konstruieren 
lassen würde. Zu M und A treten dann vielfach bestätigend, wie wir noch 
sehen werden und wie auch zu erwarten ist, die thebaischen Fragmente T hinzu, 
die freilich wiederum keineswegs alle demselben Archetypos entstammen. 

Bei der Vergleichung der Texte ist A zunächst deshalb besonders wert- 
voll, weil auch M nur Fragment ist und uns den Schluß der Vita Pachoms 
nicht erhalten hat. Es scheint aber, als wenn derselbe sich aus A noch ge- 
winnen ließe. Die Vermutung läßt sich m. E. durch eine Untersuchung der 
Berichte vom Tode des Pachom zum Beweis erheben. Hier bietet nämlich A 
zwei ineinander geschachtelte Berichte, deren einer genau G 74. 75 (hier iden- 
tisch mit G3) entspricht, deren anderer sich, wenn wir von A den Text G G? 
abziehen, ziemlich reinlich herausschält. Zum Schluß bestätigt ein thebaisches 
Fragment zweifellos den selbständigen Bericht von A. Wir werden also an- 
nehmen dürfen, daß in Aund dem Fragment T, der Schluß einer Vita vorliegt, 
der auch der nicht erhaltene Bericht von M gefolgt sein wird. Die so heraus- 
geschälte Quelle wird sich dann weiter als relativ unabhängig von @ erweisen 
lassen. Denn es lag in ihr, wie wir sehen werden, eine Vita vor, welche nur 
das Leben Pachoms enthielt und dieses noch nicht unmittelbar wie G (G°) mit 


dem seiner Nachfolger verbunden hatte. — Eine Zusammenstellung der Texte 
wird das klarmachen. 
G 74—75 A 643 ff. 
al nEeT& TO TROXa vooog xateiaßev Toüg Ader- Nach Ostern schickte Gott den Brüdern eine 


Yodg nap& yuplov xal &v ndonıg taig pnovais Krankheit, die allgemein für sie ward, mehr 
Aderyol Exouijdmoav Dg p’ nal mielov ini to als 100 Brüder in den Klöstern verfielen ihr. 


1) Das Stück scheint hier nicht etwa aus G°, sondern direkt aus Hist. Laus. zu stam- 
men, wie eine genaue Textvergleichung erweist. 

2) Eine überraschende Bestätigung dieser Kombinationen bietet mir Mertels Bericht 
(Bibl. d. Kirchenv. Athanasius II, Anhang S. 11) über den cod. Monac. graec. 3. — Hier 
haben wir im griechischen Text einen Bericht, welcher der verwickelten Komposition von 
A 366 ff. direkt parallel läuft. Zunächst die Ueberreichung der Tafel durch den Engel und 
ein Teil der auf ihr geschriebenen Regel (= N 2—5) — A 366—369, dann die Aeußerungen 
Pachoms über den Klerus (= G 18b) = A 372 (dazwischen in A, der Bericht über die ersten 
Anhänger [G 17—18a], der im Monac., wie es scheint, vorher steht), dann die ersten Kloster- 
ordnungen, die P. seinen Anhängern gab = A 372—373, endlich der Schluß der Engelrede 
(= N 6—7) = A 376-378 (A 374—375 vorher entsprechen einer Partie in G 17). Es sollte 
mich nicht wundern, wenn in Monac. Gr. 3 ein Zeuge für G° vorläge. 
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adre. 1 de vöoog T) Aouumn Tv. al dte tıvd 
EianBavev 6 ruperög, ebhOg NAKOTETO TO Xpw- 
patı za ol öprarnol adrod alnarwösıg Kal g 
nvıyönevog NV, Ewg Anodß Td nveöna. al töre 
Zobpoug Anedavev 6 Nyobpevog tig poviig Ilay- 
vobn val KopvyArog Tg povfig MouvywWoswg al 
lapvobtıog 6 oinovönos dAWv TÖY pnovasııpiwv 
ev Haßad Kal @ANoı “al neydaroı Kdeigol. 


Beööwpog d& dunnöver To "ABB& Haxovpip xal 
Tod Wa 

ano Tod xpovljonı Ev TTj voow &yevero Acınröv 
opööpa" 7 dE xapdian nal ol öypdrarpol MdTod 
np XaLönevov TV. 
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Diese Krankheit war epidemisch, sobald je- 
mand von ihnen den Fieberanfall hatte, ver- 
änderte sein Gesicht sich sogleich, seine Augen 
wurden rot und er schied aus dem Leben. 
So starb Surus, der Vorgesetzte des Klosters 
von Bahnun, Cornelius der Vorgesetzte des 
Klosters, das unter dem Namen Mankhusin 
bekannt ist, Paphnutius der große Oekonom 
des Klosters Phböu und viele andere unter 
den großen Brüdern. Und Theodor hatte sich 
der Pflege unseres Vaters Pachom gewidmet 
und seine Krankheit dauerte lange und er 
wurde über die Maßen schwach. Sein Herz 
und seine Augen waren wie brennendes Feuer. 
Er blieb 3 Tage, ohne zu essen und zu trinken. 
Er sprach zu ihnen und sie weinten alle 
bitterlich, als er ihnen das große Unglück 
mitgeteilt, das sie treffen sollte, wenn Gott 
ihn heimsuchte. 


Undes gab viele Brüder, diean dieser Krankbheiter- 


krankten, so daß einige lange Zeit zu Boden geworfen 
wurden, andere zwei Tage lang, andere drei und vier Tage. 
In allen Klöstern gab es Tote undeine große Zahl aus- 
gewählter Brüder starben an dieser Krankheit. Denn 
seitdem das Fieber sie ergriff, wechselte ihre Farbe, ihre 
Augen füllten sich mit Blut, sie stellten sich, als wenn 
jemand sie erstickte, bis sieihren Geist aufgegeben. Auf 
diese Weise starbenAbba Paphnutius, Bruder Abba Theo- 
dors, Abba Surus, Vorgesetztervon Ebium, Abba Corne- 
lius, Obererin Schenesit; die welcheandieserKrankheit 
starben, erreichten die Zahl von 130(!) Brüdern. Unser 
Vater Pachom war lange Zeit krank und Theodor diente 
ihm. Er blieb 40 Tage an dem Ort, wo die Brüder krank 
waren undbedienteihn, wie diekranken Brüder sonst, nach 
der Regel, welcheer ihnen auferlegt. Sein Körper war 
ganz verändert wegen derlangen Dauer der Krankheit. 


G 75 xal nerk 1b edkaothaı adrodg nal Kva- 
xapnoa, Atyw 6 A. Hayobpıös tıvı AdeIyh 
nolnoov Kyannv' Evsyxal por orpWpa naAöv, Ötı 
rodto Baxpl Eotıy anal To oW@pd ou od Yepet. Eyi 
Yap Og WIKEPXG vooWv, AAAK edxapıord TO YED 
ya AnerdWwy Exelvog eig Tb oixovonelov, EAQßEv 
orpöna nardv Elappöv, nal Eneßarsev en’ auröv. 
nal löwy TNv dLapop&v Tod arpWpartog Acyeı KOT@" 


dpov aöro. od yüp Öyeilw obdevi dtapop&v Tüv 
AbEIyOyV Eyxeıv, Ds yap Ödynore Exniexw, Ewg 
av EEEIW (st N?) Tod owparog 


Und er sagte zu Theodor: Tue mir die 
Liebe und gib mir ein leichtes Gewand mich 
zu bedecken, denn das, was ich habe, ist sehr 
dick, siehe ich bin seit 40 Tagen krank, aber 
ich danke dem Herrn, was er mir zu schicken 
vorhat und begehrt. Theodor ging und brachte 
ihm ein leichtes Gewand von dem Bruder, 
welcher es in Verwahrung hatte, und be- 
deckte ihn damit. Und als unser Vater den 
Wechsel des Kleides gemerkt hatte, wurde er 
unwillig und sagte zu Theodor: Was ist das 
für eine Ungerechtigkeit, die du tun willst, 
Theodor? Willst du mich zu einem Aergernis 
für die Brüder, die nach mir kommen, machen, 
daß sie sagen, Pachom suchte seine Bequem- 
lichkeit mehr als alle Brüder, und ich dafür 
vor dem. Herrn verantwortlich werde. Und 
jetzt, ziehe mir dies Gewand aus, damit ich 
allen Brüdern in jeder Sache gleich werde, 
auf daß ich nicht noch meinen Meister Jesus 
Christus so darstelle, daß ich mir einen Tadel 
zuziehe. Theodor zog ihm das neue Gewand 
aus und gab ihm ein anderes in schlechtem 
Zustand, wie das der Brüder, er bedeckte ihn 
damit. 
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Untersuchungen zur Vita Pachomii. 


Man war in der Zeit des Khamson!). Drei 
Tage vor seinem Tod, ließ er die großen 
Brüder holen und sagte zu ihnen: Ich gehe 
zu dem Gott, der mich geschaffen hat, und 
uns vereinigt hat, seinen Willen zu erfüllen. 
Sagt mir jetzt meine Brüder, wen ihr als 
euren Oberen wollt. Sie weinten alle und 
niemand antwortete ihm infolge ihrer 'Traurig- 
keit, denn sie sollten Waise nach ihm wer- 
den und wie Schafe ohne Hirte. Darauf sprach 
er mit Horsisi und sagte ihm: Sprich zu 
den Brüdern, daß sie mir mitteilen, wer der 
ist, den sie zum Vater wollen. Sie antwor- 
teten ihm weinend: Wenn es so steht, so 
kennen wir niemand als Gott und dich, und 
den, den du uns bezeichnen wirst, mit dem 
werden wir zufrieden sein und ihm in allem 
gehorchen, was er uns sagt. Sofort sprach 
der Mann Gottes zu ihnen: „den Mann, den 
Gott mir offenbart hat, eure Seelen in der 
Furcht zu erziehen, das ist Abba Petronios, 
Vater des Klosters von Aschmini und der 
wird eure Seelen in der Furcht Gottes leiten, 
besonders wegen der Reinheit seines Herzens, 
denn er sieht oft Visionen und hat eine gute 
Art in jeder Hinsicht. Aber ich muß euch 
sagen, daß er krank ist. Falls er leben bleibt, 
wird ereuer Vater sein.“ Sogleich ließ Pachom 
ihn durch einige seiner Umgebung holen. 


Nun hatten sie, bevorer die Brüder zusammenrief und 


zuihnensprach, dreiTageim Gebet zu Gott verharrt und 
unter Tränen, daß erihn noch einige Zeit verschone, da- 
mitersie die Furcht des Herrn lehre. Am Ende der 3 Tage 
schickte unser Vater den Theodorihnen zu sagen: Sprich 
zu den Brüdern, esist genug des Weinens, denn esist be- 
treff meiner der Befehl Gottes ergangen, daß ich mich zu 
ihm begebe, vor meine heiligen Väter. Die Brüder kamen 
dann zu dem Ort, wo er gebettet war. Sie weinten mit heißen 
Herzen. 

Er wandte sich dann zuTheodor und sprachzuihm: Wenn 
Gott mich heimgesucht, solaß meinen Leib nicht an dem 
Ort, wohin duihn bestattethaben wirst. Theodor sagte zu 
ihm, ich willallestun, was Du mir sagst. Theodor dachte, 
daßerzuihm so aus Furchtsprach, daß man nichtkomme, 
seinen Körper zu nehmen, um ihm eine Kirche zu bauen, 
wie.man das für die Märtyrer zu tun pflegte Denn oft- 
mals hatte er diejenigen getadelt, welche so handelten 
und gesagt, daß die Heiligen nicht zufrieden sein werden, 
sobehandelt zu werden, und daß, wer einem das tue, einen 
Handel mit dem Leibe des Heiligentreibe. 


Und unser Vater Pachom griff nach dem 
Bart Theodors ein erstes und ein zweites Mal 
und sprach zu ihm, lasse meinen Leib wohl 
da, wo er bestattet sein wird. Theodor sagte 
ihm, ich will nach Deinem Worte tun. Dann 
nahm ihn Pachom zum dritten Mal beim 
Bart und sagte zu ihm: Theodor tue, was ich 
dir gesagt habe, und erwecke sie in den Ge- 
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1) Amelineau 396 Vent brülant du midi qui peut souffler pendant une p£riode de cin- 
quante jours de la fin de mars au commencement de mai. 


1. Kap. Die verschiedenen Ueberlieferungen, Verhältnis und Wert. 
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setzen des Herrn. Und Theodor dachte bei 
sich darüber nach, daß Pachom dreimal zu 
ihm wegen seines Leichnams gesprochen und 
von den Brüdern sie zu erwecken in der 
Furcht des Herrn, daß er nach einiger Zeit 
der Dritte sein würde, dem man die Leitung 
der Brüder anvertraute Und während er 
diesen Gedanken erwog, betrachtete unser 


Vater Pachom ihn und sagte ihm: Nein es 
wird nicht so sein. Theodor antwortete ihm: 
Um so besser und alles, was du sagst, ist wahr. 

Nachdem er so gesprochen, wurde Pachom 
ein wenig verwirrt, er verharrte ruhig und 
sprach zu keinem mehr von ihnen, dann 
machte er dreimal das Zeichen über sein Ge- 
sicht und gab seine Seele in die Hand des Herrn 
am vierzehnten Tage des Pachon am Mittag. 


Ein großer Schrecken breitetesich über den Ort, der 
dreimalbebte. Die Greise erzählen, daß sie eine Menge Gesichte 
schauten, Engel, eine Menge von reinen Heiligen, inihren 
Reihen geordnet, die den Pachom empfingen und umgaben, in 
dem Moment, wo er die Seele aufgab. Dann gingen sie ihm vor- 
an, priesenden Herrn und sangen voll Freude, bissieihn 
an den Platz der Ruhe geleitethatten. Die Kammer, in der 
er gestorben war, strömte mehrere Tage herrliche und an- 
genehme Düfte aus, denen kein Wohlgeruch gleichkam. 
Er starb und die Hand Theodors war auf seinen Augen, um sie zu 
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Th. Fragm. XXIV. p. 605. 


und die andern 39 Jahre verbrachte er als 
Mönch. Denn der Herr sah, daß er sein 
Fleisch in jeder Hinsicht kreuzigte, um seinen 
Willen zu tun und gab ihm Ruhe und nahm 
ihn auf, ohne ihm eine zu lange Lebensdauer 
zu verleihen, daß er (nicht) etwa seinen Leib 
gegen seinen Willen (zu sehr) schwäche; 


. Alle Brüder warfen sich über ihn, 
schickten sich an, seinen Mund, seinen hei- 
ligen Leib zu küssen; sie gingen den Rest 
des Tages hin, um für ihn vor dem Altar zu 
lesen und ebenso die Nacht hindurch. Dann, 
in der Morgenstunde feierten sie die Messe; 
die Brüder hüllten den heiligen Leib ein, 
wie sie es mit allen Brüdern getan hatten, 
sie brachten für ihn das Opfer dar, dann 
sangen sie, indem sie voraufzogen, bis sie ihn 
zum Berg gebracht hatten, wo sie ihn am 15. 
Pachon bestatteten. Die Brüder gingen dann 
in ihre Klöster, indem sie zueinander spra- 
chen: In Wahrheit sind wir heute Waisen. 
Und als sie vom Berg herabgestiegen waren, 
nahm Theodor 3 Brüder mit sich, und in 
derselben Nacht machten sie sich auf den 
Weg, sie nahmen seinen Leib in die Höhe 
und bestatteten ihn an der Seite des Abba 
Paphnutius, des Bruders Abba Theodors. Und 
bis zu diesem Tage hat niemand den Ort er- 
fahren, wo man ihn bestattet hat. 

Die Zahlder Tage, dieerinder 
Welt weilte, beträgt 60 Jahre; er 
wurde MönchimAlter von 21 Jah- 
ren, und blieb im Mönchsleben 
39 Jahre. Da der Herr sah, wieer 
seinen Leib in jeder Hinsicht 
kreuzigte, deshalb rief er ihn 
frührzuessiehrmundslier ihn! keın 
hohes Alter erreichen, aus Furcht, 
daß er sich (nicht) zu sehr schwächte. 
Er überhäufte ihn mit Herrlich- 
keitim LandderLebendigen, an 
der Stätte, wo weder Trauer noch 
Seufzer, und er hat ihn mit dem 
Licht der Heiligen erleuchtet. 
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Denn in der Zeit, wo unser Vater Pachom 
mit uns lebte, führte man ihm, wo immer 
jemand innerhalb der Gemeinschaft starb, 
zu den Füßen des Apostels Paulus, bis zu 
dem Tag, da unser Vater Pachom aus dem 
Leibe ging, wo man sie ihm alle überließ, 
daß er sie in die Städte der Heiligen ein- 
führte, die der Herr ihm zur Ehrung für 
seine Leiden gegeben, da er sich zur Ruhe 
niederließ, neben alle Heiligen. 2 


.. die ganze Zeit und von jetzt bis zur 
Zeit der Zeiten. 
Und zu Ende ist das große Leben unsers 


Untersuchungen zur Vita Pachomii. 


Deshalb haben die Heiligen... die 
Apostel...diePropheten...die 
Märtyrer...die Lehrer der Kirche 
... der Herr der Engel und der 
Gott der Heiligenihn empfangen, 
weil er seine Gebot mitaller Fe- 
stigkeitbewahrt hat, und soist 
ihm von Gott gegeben, waskein 
Auge geschaut, kein Ohr gehört 
hat, wasinkeines Menschen Her- 
zen gedrungenist, was Gott sei- 
nen Freunden bereitet hat und 
denen die seine Gebote halten. 
Ihm sei Ehre in Ewigkeit, jetzt 
und zu aller Zeit aller Zeiten. 
Amen! 


Vaters Pachomius, des Archimandriten. 


Ich glaube die Zusammenstellung spricht deutlich genug; es bedarf nur 
weniger erklärender Worte. A hat in der Tat den Schluß des Pachomlebens 
nach zwei verschiedenen Quellen gebracht. Man sieht hier ganz deutlich die 
rohe und oberflächliche Redaktionsarbeit des letzten Redaktors. Der Tod der 
Genossen des Pachom mit namentlicher Aufzählung, die Schilderung der Pest- 
krankheit, der Tod des Pachom selbst, der ganze Anfang ist einfach doppelt erzählt. 

In der folgenden Szene, der Erzählung, wie Pachom die Annahme einer 
leichteren Decke verweigert, sind die beiden Quellen enger miteinander ver- 
bunden. Deutlich sieht man wohl, daß in G ein ungenannter Bruder als Kranken- 
pfleger Pachoms erscheint, während in der zweiten Quelle von A Theodor an 
seine Stelle getreten ist. In der Kompilation ist natürlich nur von Theodor 
berichtet. Ich nehme an, daß in der zweiten Quelle nichts von einer Bitte 
Pachoms stand. Es wurde hier etwa erzählt, daß Theodor aus freien Stücken 
die bessere Decke Pachom gebracht und Pachom diese unwillig zurückgewiesen 
habe. So nur erklären sich die Widersprüche in A. Die Partie, die erzählt, 
wie Pachom seinen zukünftigen Nachfolger bestimmt, die Anordnung, die er 
über seine Bestattung gibt, sind wiederum doppelt berichtet. Ja erstaunlicher- 
weise wird sogar zweimal erzählt, daß Pachom stirbt. Die zweite Ueberliefe- 
rung bringt außerdem hier eine markante Einleitung: „die Greise erzählen“. 
Diese Quelle schöpfte also noch aus mündlicher Ueberlieferung. 

Zum Schluß erhalten wir sogar eine ausdrückliche Bestätigung, daß unsere 
Beobachtungen uns nicht getäuscht haben; ein kurzes thebaisches Fragment be- 
stätigt uns in erfreulicher Weise den Abschluß der Erzählung vom Ende des 
Lebens des Pachom, den uns die von uns erschlossene Quelle (über G hinaus) 
bewahrt hat!)! Es kann gar kein Zweifel daran sein. Hier finden wir die 
wichtigen Zahlenangaben über das Alter und den Verlauf seines Lebens, hier 
auch die bezeichnende Begründung seines frühen Todes wieder! 


1) Wie weit diese Angaben historisch zuverlässig sind, kommt für unsern Zusammen- 
hang nicht in Betracht. — Ladeuze p. 254 verwirft sie kategorisch. Die Angabe, daß Pachom 
39 Jahre Mönch gewesen sei, stände im Widerspruch mit G2 M5 A 342. Denn nach der 
ersteren Berechnung müßte P.307/8 (von dem Todesjahr 346 an gerechnet) in den Mönchs- 
stand eingetreten sein, nach dem letzteren aber wurde er erst nach dem Aufhören der Christen- 
verfolgung in Aegypten (Ende 312) zum Kriegsdienst gepreßt und danach erst Mönch. Aber gerade 
die Angaben über die Einziehung Pachoms zum Kriegsdienst durch Konstantin, der gegen einen 
Tyrannen Krieg führte, sind recht ungeeignet zum Ausgangspunkt der Chronologie. Wie 
schwer, ja wie unmöglich diese Angaben mit den uns bekannten Daten der Profangeschichte 
zu vereinigen sind, zeigt Ladeuzes eigener mühseliger Versuch 234 ff. Die Notiz, daß das 
nach dem Aufhören der Verfolgung geschehen sei, ist wahrscheinlich einfache tendenziöse 
Geschichtsklitterung: die Mönche erscheinen als Nachfolger der Märtyrer (vgl. das Pro- 
oemium der Vita). 
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Das thebaische Fragment leistet uns aber noch einen andern Dienst. Es 
schließt mit dem Vermerke „Und zu Ende ist das große Leben unseres Vaters 
Pachom, des Archimandriten“. In der Quelle von A und T liegt eine ge- 
sonderte Vita des Pachom mit einem eigenen feierlichen Abschluß vor. Der 
Abschluß ist, wie es scheint, in T nur überarbeitet erhalten, da hier die merk- 
würdige Phantasie eingeschoben ist, daß die vor ihm gestorbenen Mönche Pachoms 
so lange zu den Füßen des Apostels Paulus weilen, bis sie mit ihm in die 
himmlische Stadt einziehen!), während A uns die feierliche Aufnahme Pachoms 
selbst in die himmlischen Welten in getragenem, feierlichem Stil verkündet. 

Es scheint sich aus diesem Tatbestand mit voller Klarheit das wichtige 
Resultat zu ergeben, daß die „zweite“ Quelle von A eine Pachomvita war, die 
mit dem Tode des Helden schloß und im Unterschied von G die Wirksamkeit 
der ersten Nachfolger Pachoms nicht erzählte?). 

Amelineau ?) behauptet freilich, daß das eben besprochene Fragment nebst 
den andern 5—12. 19. 20. 22. 23 aus demselben Manuskript stamme, das unter 
dem Titel „des großen Lebens des Pachom“ die Vita des Pachom und seiner 
Nachfolger Theodor, Petron, Horsisi, enthalten habe. Diese Darstellung ist 
mißverständlich. Der Titel „das große Leben des Pachom“ kann sich wie die 
Analyse des obigen Fragments, an dessen Schluß er stand, gezeigt hat, nur 
auf eine Schrift beziehen, die das Leben Pachoms bis zu seinem Tode enthielt. 
Daneben wird in demselben Manuskript ein Leben Theodors enthalten gewesen 
sein. Die Fragmente, wie Am&lineau sie bietet, sind bunt durcheinandergewür- 
fell. 5—11 enthalten (in der G entsprechenden Reihenfolge) Szenen aus dem 
Leben Pachoms ®). Mit Fragment 12 sind wir bereits beim Tode Theodors an- 
gelangt?); 19 besagt den Amtsantritt Theodors, 20 einige Klosterregeln; 22 
Szenen aus der Amtszeit Theodors; 23 Ueberfall des Klosters Phböu durch 
den kaiserlichen Beamten Artemios. 24 der Tod Pachoms und damit der uns 
interessierende Buchtitel kann unmöglich an dieser Stelle gestanden haben. Die 


1) Eine Parallele zu dieser sonderbaren Phantasie findet sich in ganz anderem Zu- 
sammenhang A 468. 

2) Ich weise bei der Gelegenheit noch darauf hin, daß das Fragment 24 zum Schluß 
interessante Nachträge von Abschreibern bringt, deren Bedeutung bereits Amelineau 486 
hervorhebt. Die dritte und letzte Abschreibernotiz stammt aus dem Regiment des Kaisers 
Heraklius nicht lange vor dem Jahr 625, „im Jahre der Perser“ da diese Aegypten überfielen 
und plünderten. Wir haben es hier also mit einem alten Manuskript zu tun, das zum min- 
desten dem VI. Jahrhundert angehört. Die zweite Notiz teilt uns mit, daß jemand dieses 
Leben Pachoms gekauft und es dem Kloster des Abba Schenudi geschenkt habe. Die 
Vita scheint also eine gewisse kanonische Geltung gehabt zu haben. Vielleicht erklärt sich 
übrigens von hier aus auch die Bemerkung M 5 A 342, daß Pachom zum Kriegsdienst gepreßt 
wurde, als Konstantin im Krieg mit einem persischen Tyrannen lag, während G nur 
hat, mit einem Tyrannen. Die Erwähnung des persischen Tyrannen, die historisch gar nicht 
zu rechtfertigen ist, mag in einem Zeitalter entstanden sein, wo der Kampf zwischen Römern 
(Byzantinern) und Persern alle Aufmerksamkeit auf sich zog. 

3) Me. M. F. C. IV 2 485. 

4) Wichtig ist Fragment 5 (543£.) mit sehr interessanten Notizen über die Anfänge 
des pachomianischen Klosterlebens (gemeinsames Leben, gemeinsame Kasse) in Ueberein- 
stimmung mit dem noch interessanteren Fragment 4 (539—543). Fragm. 7 (der ungetauft 
sterbende Katechumen) bestätigt den Bericht von AM gegen G s. u. (beachte hier die Notiz, 
daß es Sitte war, die Katechumenen in Phböu während der Fastenzeit zu taufen). — 9 enthält 
die Vorgeschichte 'Theodors des Alexandriners parallel mit A M gegen G. — 10 erzählt die 
Bestrafung des Päderasten Apollonios, eine Erzählung, die sich nur noch in A 477—480 
wiederfindet. — 11 enthält die Silvanus-Episode mit A (G P), während M sie nicht hat. Auf 
die meisten dieser wichtigen Erzählungen und ibre Ueberlieferungsgeschichte komme ich im 
weiteren Zusammenhang zurück. 

5) Die Parallele in der memphitischen Theodor-Vita läßt daran keinen Zweifel auf- 
kommen. In T findet sich hier übrigens als Datum des Todes der 7. Pachon, während sonst 
in den Quellen der 2. angegeben wird. 
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Blätter der Handschrift müssen in Unordnung geraten sein; unser obiger Schluß 
bleibt also zu Recht bestehen. e 

Wir können unsere Beobachtungen nun noch ergänzen und mit aller Wahr- 
scheinlichkeit den Anfang der festgestellten Quelle nachweisen. Wir finden 
den in Betracht kommenden Bericht unmittelbar vor der großen Interpolation 
590 ff., durch welche sie von dem übrigen, den Tod Pachoms behandelnden Be- 
richt, abgetrenntist. Er lautet (596 ff.): Und als die letzte Fastenwoche gekom- 
men war und alle Brüder sich im Kloster Phböu versammelt hatten, um Passa 
zu feiern, erschien der Engel des Herrn ihm und sagte: Rüste dich, denn der 
Herr hat beschlossen, ein großes Opfer am Tage des Festes der Auferstehung 
von Deinem Hause zu fordern. Pachom dachte damals, daß der Herr kommen 
würde, ihn mit dem Tode heimzusuchen. Aus dem Grunde fastete er vier Tage 
bis zum Freitag, weinte und seufzte wegen der (demeinschaft, daß sie nicht zer- 
streut werde. Und am Freitag Abend, d. h. am dritten Tage, da der Engel 
ihm erschienen war, versammelte er alle Brüder und sprach zu ihnen, wie 
Samuel einst zum Volk gesprochen und verkündete ihnen alle Gerichte Gottes. 
Nun wurde A. Paphnutius der Oekonom, der Bruder Theodors, krank; am 
Abend des Sonnabends des Festes der Auferstehung starb er in Frieden. 
Pachom errinnerte sich alsbald des Wortes: Man wird von deinem Hause ein 
großes Opfer fordern. Er versammelte die Brüder und sprach zu ihnen — 
nun folgt 597—599 eine längere Abschiedsrede des Pachom — „Und als unser 
Vater Pachom so zu den Brüdern, die um ihn saßen sprachen, saß Theodor 
ein wenig bei Seite. Seine Thränen strömten vom Gesicht auf die Knie, und 
er weinte stark. Und eine große Zahl der Brüder weinte mit ihm, weil sie die 
Stärke der Frömmigkeit Pachoms und der Demut, die er unter ihnen bewiesen 
hatte, seine zahlreichen Devotionen und seine Milde kannten . . . So tat unser 
Vater.“ 

Dieser Bericht stimmt mit dem Bericht von @ nicht überein. Denn zu 
diesem (s. o. die Zusammenstellung) wird der Beginn der Pest ausdrücklich 
erst in die Woche nach Ostern verlegt. Wir werden also hier den Anfang 
des zweiten Berichtes haben, der dann etwa (s. die Zusammenstellung oben) 
fortfuhr: Und nach dem Osterfest erkrankten viele Brüder!). 

Mit Hilfe des eben besprochenen Berichtes können wir dann den gegen- 
über G selbständigen Quellenbericht, der uns in A erhalten ist, noch weiter 
zurückverfolgen. Unmittelbar vor der oben aus A ausgehobenen Partie lesen 
wir den Satz, der sich an die Erzählung der Mißhandlung Pachoms in Lato- 
polis anschließt (595): Durch die Gnade Gottes habe ich das Bekenntnis des 
Martyriums erfüllt, von dem man mir sprach, ..... als man mich aus dem Leibe 
entrücken wollte... .. es wurde mir durch den Apostel Paulus, der sich an der 
Pforte des Lebens aufhielt, gesagt: kehre noch einmal in die Welt zurück, 
verlasse dieses süße und unaussprechliche Licht. Und als ich nicht in die Welt 
zurückkehren wollte, beruhigte er mein Herz und sprach, gehe guten Muts, 
kehre in die Welt zurück. Denn es bleibt dir noch ein Martyrium zu vollenden, 
bevor der Herr dich heimsucht.“ Die Vision, auf die Pachom hier anspielt, 
findet sich tatsächlich in A und hier allein 542f. Hier wird erzählt, daß P. 
erkrankte und „auf Befehl des Herrn in das andere Leben in der Entzückung 





l) Das einzige Bedenken gegen diese Annabme wäre, daß auch in diesem zweiten 
Bericht Paphnutius noch einmal unter den Brüdern erwähnt wird, die in der Osterwoche 
starben. Wir haben es hier entweder mit einer ungeschickten Zusammenfassung oder mit 
einer nachträglichen Beeinflussung des zweiten Berichts durch den ersten zu tun. — Ein 
Vergleich der beiden Berichte zeigt übrigens, daß der erste genauer als der zweite ist. 
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aufgehoben wurde“. An der Pforte des Lebens angelangt, bekommt er den 
Befehl in den Leib zurückzukehren. Den darüber Traurigen tröstet eine lichte 
Gestalt, wie er nachher von Engeln hört, der Apostel Paulus. „Geh hin, mein 
Sohn, es bleibt dir nur ein kleines Martyrium (zu vollenden), um meinen ganzen 
Dienst erfüllt zu haben.“ 

Wir sehen überdies, wie der auch hier zum Vorschein kommende selb- 
ständige Bericht im Zusammenhang steht mit dem trüben Erlebnis des Pachom 
in Latopolis, auf das auch hier als auf dessen Martyrium hingewiesen wird. 
Nun wird sich weiter nachweisen lassen, daß auch dieser Vorgang im Leben 
des Pachom, das sogenannte Konzil von Latopolis, in A 590-595, in einer 
gegenüber G selbständigen ja ursprünglichen Ueberlieferung vorliegt; so haben 
wir den Faden dieser Ueberlieferung über 542—543 1), 591—595, 596—599, 643 f. 
verfolgt. Und wir werden zu schließen haben, daß A in dieser Partie mit dem 
als Fragment vorher abbrechenden M gemeinsam übereinstimmend ist. 

Es läßt sich somit vorläufig das Ergebnis feststellen, daß A in seiner 
zweiten Hälfte G° repräsentiert, während er in der ersten Hälfte — abgesehen 
von einer Beeinflussung durch G? in einer bestimmten Partie — mit ihr zusammen 
einen Archetypos aufweist, den er zum Schluß allein erhalten hat. Diese 
zweite Quelle, aus der zugleich die meisten der thebaischen Fragmente stammen, 
enthielt aller Wahrscheinlichkeit nach nur das Leben Pachoms, nicht wie @& 
das seiner Nachfolger. In dem Bericht über den Tod Pachoms sind die beiden 
Quellen in A so äußerlich kompiliert, daß sie fast mit der Schere abtrenn- 
bar sind. 

Und endlich mag in dieser Quellenübersicht noch darauf hingewiesen 
werden, daß auch M hie und da ausgesprochen kompilatorischen Charakter 
zeigt. Wir finden dafür zwei Beweise. In M 109f. und 114—116 liegt eine 
ausgesprochene Dublette vor. Beidemal wird die Geschichte von den Mönchen 
erzählt, die in der Bäckerei schwatzen und Pachoms Zorn dadurch erregen. 
Ein Vergleich der Texte macht sofort klar?), daß M 109f. mit G 57 parallel 
läuft, während M 114—115 seine Parallele an A 446-448 findet. Die Ver- 
schiedenheit der Erzählung in A und G@ ist dadurch entstanden, daß & oder 
dessen Vorgänger tendenziös alles für Theodor mißliche herausgebrochen hat. 
Daher fehlt auch im folgenden die mit dem Vorgang in Zusammenhang stehende 
Versetzung Theodors von Tabennisi nach Phböu (s. u. d. Anm.). M. hat die 
Identität der Erzählungen nicht erkannt und beide nebeneinander gestellt). 

Ein zweiter Fall liegt in der Episode der widerspenstigen 10 Brüder vor, 
die M zweimal erzählt 151 und 178-181. An der ersten Stelle geht er mit 
(+, an der zweiten Stelle mit A. Daß die beiden identischen Berichte so weit 
auseinanderliegen, rührt daher, daß G den Bericht Theodors 152—168 vor- 


1) Daß jetzt 542f. so weit entfernt von 591—595 steht, rührt daher, daß der ganze 
Passus 552—578, wie unsere Tabelle zeigt, in A aus einer früheren Stelle der Vita hierher 
gerückt ist. Tatsächlich standen im Grundbericht von AM nur einige Visionen und Wunder 
und der lange Bericht von Theodors Revolution zwischen Pachoms Krankheit und dem ge- 
weissagten Martyrium von Latopolis. 

; 2) Um die Quellenverhältnisse noch genauer herauszustellen, so ist M 109f. = G 5 
[G 582 = A 450—454]; M 110 = 58b; M 110—112 = 58c (= A 455—458). — Andreır- 
seits M 112—114 (Throngesicht Pachoms und Theodors) — A 445f. M 114— 116 — A 446—448; 
M 116 = A 448f. (Versetzung Theodors nach Phböu); M 117—119 — A 449 f. (4 458 f.). — 
Der ganze Zusammenhang M 112—119 A 445-450 hat G auf ein kurzes Kapitel zusammen- 
gestrichen. Dann laufen die Quellen wieder parallel. 

3) Er bringt dann die Erzählung M 110—112 (Entlarvung eines Diebes durch Theodor) 
an der Stelle, wo G sie hat, nicht nach A, und läßt sie dort später fort. Die Episode 
G 58 = A 450—454 bringt M nicht hier, weil er sie bereits p. 53 gebracht hat. 


” 
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geschoben hat, und daß außerdem die Geschichten, die G 64a (d. 10 Brüder) 
und 64b bringt, mit A in umgekehrter Reihenfolge = 64ba anordnet, was 
übrigens das ursprüngliche sein dürfte. So fallen, wenn man die Umstellungen 
beseitigt, die beiden Dubletten auch örtlich zusammen. 


2. Kapitel. 
Entstehungsverhältnisse. 


Und damit stehen wir eigentlich bereits mitten im Hauptproblem der 
Ueberlieferungsgeschichte der Pachomvita. Nachdem wir erkannt haben, daß 
Ps” ein z. T. recht sekundärer Nachtrag zur Pachomvita ist, NG! G? G? 
ausgesprochene Kompilationen sind, die nur mit uns sonst gut bekanntem Ma- 
terial arbeiten, bleiben als Quellen primären Ranges zunächst G T M und trotz 
seines kompilatorischen Charakters auch A stehen. Wo aber haben wir die 
echte und ursprüngliche Pachomvita zu suchen? in der Ueberlieferung von G 
oder von M A (T)? Und damit hinge die andere Frage zusammen: ist das 
Leben Pachoms ursprünglich griechisch oder koptisch aufgezeichnet ? 

Nachdem Amselineau!) in erster Entdeckerfreude auf Grund einzelner 
weniger aufgegriffener Beobachtungen der koptischen Ueberlieferung die Priorität 
vor der griechischen zugesprochen und die arabische Uebersetzung, die er direkt 
aus der thebaischen Grundschrift ableitete, als die beste Quelle von allen 
in Anspruch genommen hatte und nachdem Grützmacher?) sich ihm im wesent- 
lichen angeschlossen hat, scheint sich das Blatt gänzlich gewandt zu haben). 
Namentlich ist Ladeuze?) in seiner grundlegenden Untersuchung für die Priorität 
der griechisichen Ueberlieferung in der Gestalt von G eingetreten. Ihm hat 
sich Schiwietz*) im großen und ganzen angeschlossen, während Butler?) durch 
neue Gründe diese Position verstärkt hat. Ladeuze berief sich in seiner Unter- 
suchung in erster Linie dabei auf das Selbstzeugnis der Griechen, das an 
mehreren Stellen c. 6. 11. 31. 62f. vorliegt. Danach behaupten die Verfasser 
der Vita, die sich mit Yjkeis einführen, daß sie die ersten waren, welche auf 
Grund mündlicher Ueberlieferung derer, die Pachom selbst noch gesehen, das 
Leben geschrieben haben. Sie erzählen ausdrücklich, daß sie jene Männer der 
älteren Generationen nicht oft davon hätten reden hören, daß man das Leben 
(dv Btov) des Pachom schreiben müsse. &AA& Taya oönw xargds 7v. Aber nun 
sei es eben notwendig geworden, sich ans Werk zu machen (c. 62). Diese Be- 
merkungen erscheinen merkwürdig zerstreut über das ganze Werk, so daß sie 
oft geradezu den Zusammenhang unterbrechen. Sieht man genauer zu, so treten 
sie jedesmal dann auf, wenn der oder die Verfasser meinen, etwas ganz besonders 
Wichtiges von ihrem Meister zu berichten, so bei der Erzählung von seiner 
unerhörten Askese (6), von seinen Dämonenkämpfen (11), bei den Aussagen 
Pachoms über sein Wundertun (31) bei einem eklatanten Fall seiner Prognosis 
(62). Obwohl, wie gesagt, die Ausführungen oft fast den Zusammenhang stören, 


1) Namentlich in der Einleitung seiner Ausgabe der Texte in Annales du Musde Guimet. 
Vgl. die Aufzählung der einschlägigen zahlreichen Publikationen Amelineaus bei Butler, Lau- 
siae History I 107. 

2) Pachomius und das älteste Klosterleben, 1896. 

3) Etude sur le c&nobitisme pakhomien, 1898. 

4) Vgl. das morgenländische Mönchtum I, 1904. 119—147 

5) Lausiac History I 155 ff., 283 ff. 
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wird man sich doch schwer entschließen können, die Stellen als nachträgliche 
Einfälle eines Interpolators zu beseitigen. Ueberhaupt fällt es schwer, bei diesen 
Notizen einen Betrug oder eine literarische Fiktion anzunehmen. Eine Fälschung 
oder eine literarische Fiktion wäre wohl gröber zu Werke gegangen, und hätte 
die Beziehung zu Pachom direkt hergestellt. So werden wir annehmen dürfen, 
daß in jener Stelle wirklich eine gute historische Tradition vorliegt. Die oder 
der Verfasser waren wirklich überzeugt, zum erstenmal das Leben des Pachom 
zu schreiben, und sie schrieben es andrerseits auf Grund der Erzählungen von 
Männern, die selbst den Pachom noch gekannt hatten. Nun finden sich jene 
Stellen aber nur in der griechischen Ueberlieferung in G und zum Teil in den 
von ihnen abhängigen Rezensionen !). Also, schließt Ladeuze, liege in @ der 
ursprüngliche erste Entwurf der Vita vor, diese sei griechisch geschrieben, und 
die Abhängigkeit liege auf seiten der koptischen Ueberlieferung. Aber ist 
denn durch diese Beweisführung Ladeuzes die Sache wirklich entschieden, und 
bewiesen, was bewiesen werden sollte ? 

Und dieser Schluß scheint nun durch einen sehr wichtigen Bericht, den 
uns das Fragment T 299—302 und M 249—259 übereinstimmend erhalten haben, 
bestätigt zu werden. Hier wird erzählt, daß T'heodor, der bedeutendste Nach- 
folger und Schüler Pachoms im Kreise der Mönche aufgetreten sei und eine be- 
geisterte Lobrede auf den Meister gehalten habe. Er sagt ihnen, daß sie alles, 
was sie vor anderen Koinobien voraushaben, eben nur dies eine sei: die Gestalt 
und das Bild des Vaters Pachom; er fordert sie auf mit ihm in die Benediktion 
einzustimmen: Gelobt sei der Gott unseres Vaters Pachom. Und 
er legt ihnen in diesem Zusammenhang nahe, daß es unumgänglich notwendig 
sei, zur Erhaltung seines Gedächtnisses die Erinnerungen an das Leben ihres 
Vaters aufzuzeichnen. Die Länge seiner Ausführungen hier zeigt wohl, daß man 
in den Kreisen seiner Hörer allerlei Bedenken gegen ein derartiges literarisches 
Unternehmen gehegt hat. Es mag den Mönchen wie eine Profanation erschienen 
sein, ihre heiligen Erinnerungen in einem Buch der Oeffentlichkeit preiszugeben. 
Einen Widerhall dieser Bedenken finden wir noch G 63. Unter Hinweis auf 


allerlei Präzedenzfälle — unter andern auf Athanasius’ Antonvita, eigene 
Schriften des Pachom usw. — suchen die Verfasser ihr Unternehmen zu recht- 
fertigen. — Aber in einem bestimmten Kreise findet Theodor doch folgsame 


Hörer: „Und als die Dolmetscherbrüder, welche seine (Theodors) Worte denen 
übersetzten, welche das Aegyptische nicht verstanden, weil sie Freunde oder 
Leute von Rakoti (Alexandria) waren, ihn zu wiederholten Malen von der Art 
des Lebens unseres Vaters Pachom hatten sprechen hören, richteten sie ihr 
Herz auf alles, was er von ihm in Wahrheit verkündet hatte und schrieben 
es nieder. Denn wenn er damit geendet hatte, ihn zu preisen, wie seine Leiden, 
pflegte er zu seufzen und den Brüdern zu sagen: Beherzigt diese Worte wohl, 
denn es wird eine Zeit kommen, wo ihr niemand mehr finden werdet, der sie 
euch verkündet (M 258)*. 

Ich glaube, daß Ladeuze (p. 33 f.) durchaus im Recht ist, wenn er diesen 
Bericht in engste Verbindung mit dem Selbstzeugnis des Autoren von & setzt. 
Hier erfahren wir in der Tat, wer die in G redenden Ykeis sind. Niemand 
anders als die griechischen Brüder der Pachomgemeinde, die bei den Ver- 
sammlungen des Klosters für ihre der koptischen Sprache unkundigen Lands- 
leute das Dolmetscheramt ausübten. Es sind also Griechen gewesen, die den 


1) Vgl. N 72f. (s. 0.) und die Schlußkapitel von G 1 und @ 2. 
Bousset, Mönchtum. 15 


996 Buch II. Untersuchungen zur Vita Pachomii. 


Bios des Pachom zuerst schrieben. Es ist auch von vornherein wahrscheinlich, 
daß nur Griechen, nicht Kopten, das Formtalent besaßen, einen so umfassenden 
Aufriß einer wirklichen Vita, wie er in @ vorliegt, zu machen. Eines könnte 
man dagegen einwenden: Nach dem Bericht von MT scheint es doch so, als 
ob diese Aufzeichnung des Pachom-Biog noch zu Lebzeiten des Theodor erfolgt 
seit). Nun aber umfaßt G@ auch das Leben Theodors, kann also erst nach 
seinem T'ode entstanden sein. Die Art, wie Ladeuze (p. 35 f.) diese Schwierig- 
keit zu beseitigen versucht, vermag nicht zu befriedigen. Vielleicht gelingt die 
Lösung auf einem andern Weg. Jene literarischen Notizen in @ finden sich 
ja alle nur in der ersten Hälfte des Werkes, in der eigentlichen Pachomvita. 
Sollte man nicht mit der Möglichkeit zu rechnen haben, daß in @’s erster 
Hälfte eine zu Lebzeiten Theodors entstandene Pachomvita vorläge, die dann 
später erst einen zweiten Teil, die Wirksamkeit seiner ersten Nachfolger er- 
halten hätte ?)? 

Für Ladeuze ist mit diesen apriorischen Beobachtungen die gesamte 
Sachlage entschieden. Und die gründliche Untersuchung °), in der er dann die 
Quellen bis ins einzelne vergleicht, arbeitet erkennbar mit einer bereits 
vorgefaßten Meinung und wird dem Tatbestand m. E. nicht gerecht. Ladeuze 
hat offenbar versäumt, sich zwei weitere Fragen ernstlich vorzulegen. Einmal: 
Haben wir denn die Garantie, daß uns in G wirklich noch jener erste Btog 
des Pachom unverarbeitet vorliegt, auf den jene in & zerstreuten Bemerkungen 
hindeuten? Die Beobachtung schon, daß diese zu einem guten Teil von so 
sekundären Redaktionen, wie NG !? wörtlich übernommen wurden, könnte zur 
Vorsicht mahnen. Auch drängte sich uns bereits die Vermutung auf, daß der 
zweite Teil von @ tatsächlich erst später hinzugekommen sei und daß die 
gemeinsame Quelle von MA nur ein Leben des Pachom darstellte, ohne 
dessen Erweiterung in @. Ladeuze hätte sich weiter die Frage vorlegen müssen, 
ob denn die Notizen über den Bios Pachoms jede weitere vorherige literarische 
Aufzeichnung über Pachom und seinen Kreis von vornherein ausschließen. 
Wir werden noch sehen, daß die Annahme recht wahrscheinlich gemacht werden 
kann, daß vor der Herstellung der Vita einzelne Aufzeichnungen (resp. fixierte 
mündliche Ueberlieferungen) etwa über die Klostergründungen, über die Regeln 
seiner Bruderschaft, über Pachoms Wunder und Visionen, vielleicht auch über 
die Persönlichkeit seines Schülers Theodor im Kreise der Pachomklöster exi- 
stierten. Eine solche Annahme würde auch mit dem Selbstzeugnis von G 
keineswegs im Widerspruch stehen. Ein andres ist der literarische Btog, das 
verfaßte, zur Veröffentlichung bestimmte Buch und etwas anderes sind gelegent- 
liche zufällige Aufzeichnungen von einzelnen Vorgängen aus dem Leben Pachoms, 
die etwa in den Klosterarchiven lagen. Bei dieser Annahme bleibt der An- 
spruch der griechischen Brüder, den ersten Bios des Pachom (der aber nicht 





1) Es scheint andrerseits G 60 bereits (trotz Ladeuze) der Tod des Athanasios voraus- 
gesetzt zu sein. 

2) Ich verweise auf das, was oben über die tatsächliche Sonderexistenz einer Vita. 
des Pachom bereits beigebracht wurde. Leider sind uns die Viten Pachoms und Theodors. 
in M als Fragmente überliefert, so daß wir nicht sagen können, ob hier ein einheitliches 
Werk in der Art von G vorlag oder zwei getrennte Viten des Pachom und des Theodor. 

3) Ich lasse mich hier auf die Einzelbeweise Ladeuzes für die Priorität von G nicht 
ein. Sie sind lange nicht alle gesichert, wie das z. T. weiter unten durch Darlegung der 
gegenteiligen Auffassung erwiesen werden soll. Wenn aber auch eine Reihe von Beobachtungen 
zutreffen sollten, so würde das meine Anschauung, nach der G wie MAT auf eine gemein- 
same (Quelle, die hinter ihnen liegt, sowie z. T. auf daneben fließende mündliche (?) Ueber- 
lieferung zurückgehen, nicht widerlegen. Denn natürlich kann auch G hier und da Ursprüng- 
liches erhalten haben. 
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einfach wie Ladeuze das tut, als identisch mit @ anzusetzen ist) verfaßt zu 
haben, ungeschmälert bestehen. Man könnte freilich darauf hinweisen, daß uns 
der eben angezogene koptische Bericht als einzige Grundlage der Aufzeichnung 
des Pachomlebens die mündlichen Vorträge Theodors nennt und daß Theodors 
Darlegungen selbst vorherige schriftliche Aufzeichnungen ausschließen. Das 
aber hieße doch wohl ein argumentum e silentio überschätzen. Was von Theodor 
gefordert wurde, das war ein wirkliches Leben, ein Gesamtbild des Meisters 
und das — müssen wir schließen — war freilich damals nicht vorhanden. 

Ist aber unsere Vermutung richtig, dann könnten wir uns vorstellen, daß 
die koptischen Viten, die in TMA vorliegen zwar in Abhängigkeit von dem 
einmal vorhandenen griechischen Aufriß des Pachomlebens (oder seines Arche- 
typos) entworfen wurden, daß in ihnen aber dennoch ältere Tradition, die in 
G& bereits verschüttet wurde, erhalten sein kann. Dazu käme dann noch — auch 
TLadeuze kann sich dem nicht verschließen — der frei fließende Strom münd- 
licher Ueberlieferung, der gerade auf koptischem Boden weiterfloß. Und wenn 
eine solche Quelle späterer mündlicher Tradition auch von vornherein nicht 
unbedenklich ist, so ist sie doch auch nicht a limine abzuweisen. Es bliebe 
also unter diesen Voraussetzungen möglich, daß sich in — literarisch angesehen — 
späteren und abhängigen Quellen dennoch allerlei ursprüngliche Tradition erhalten 
hätte. Jedenfalls ist ersichtlich, daß mit jenen apriorischen Beobachtungen 
noch wenig über das Verhältnis von G zu AMT entschieden ist, und alles der 
Einzeluntersuchung aufbehalten bleibt. 

Wie verwickelt die Quellenverhältnisse im einzelnen liegen und wie man 
hier keineswegs mit der einfachen Formel der Priorität von & auskommen kann, 
das läßt sich besonders durch die Gegenüberstellung der verschiedenen Berichte 
über die Klostergründungen Pachoms deutlich machen, mit der ich nunmehr 
die Einzeluntersuchung beginne. 

Ueber diese Klostergründungen berichtet G an zwei verschiedenen Stellen 
c. 35 u. 50-52. Ob G hier einen zusammenfassenden Bericht vorfand, aus 
dem er dann die zeitlich ja auseinanderliegenden Vorgänge an verschiedene 
Stellen der Vita verteilte, oder ob M A die Berichte erst an einer Stelle zu- 
sammengehäuft haben, mag zunächst dahingestellt bleiben !). Jedenfalls tritt 
hier der kompilatorische Charakter von A ganz klar heran. A bringt nämlich 
einen & 35 entsprechenden Bericht über die ersten Klostergründungen bereits 
an einer viel früheren Stelle p. 378—80. Sein Bericht schließt sich hier ganz 
eng an G an. Schon die (z. T. gräzisierte) Namen der Klöster, die überein- 
stimmend in G und A überliefert werden (Ilpöou = Bafua, Xyvoßösxı« = Schinu- 
beskia, Moövxwsts = Mankuschim) beweisen das. 

Außerdem aber zeigte, wie wir bereits nachweisen konnten, der Bericht 
von A deutliche Spuren der Beeinflussung von N. Und wir konnten daraus 
schließen, daß A hier nicht direkt aus G, sondern aus einer Zusammenarbeitung 
von G und N (=G?°s. 0.) stammt. 

Daneben findet sich nun der zusammenfassende Bericht sämtlicher Kloster- 
gründungen in A 567 ff. M 70ff. Infolgedessen beginnt A 567f. mit einer 
vollkommenen Dublette zu 378ff., die nunmehr, wie zu erwarten, im einzelnen 


1) Für die Priorität von G könnte vielleicht sprechen, daß der inhaltlich durchaus 
hierher gehörige Bericht von den jährlichen Zusammenkünften ‚der Klöster G 52b sich M 102 
an einer späteren G parallel laufenden Stelle wiederfindet (s. die Tabelle, vgl. auch die Be- 
stätigung durch das thebaische Fragment p. 327). 

nr 


228 Buch II. 


Untersuchungen zur Vita Pachomii. 


nicht mit G (G?), sondern mit M und noch genauer!) dem hier erhaltenen T- 


Fragment übereinstimmt. 


Ich stelle die identischen Berichte von A T in einer 


abgekürzten Skizze dem von M gegenüber 


M 70 f.—72. 


Gründung von Phböu durch Uebersie- 
delung von Brüdern. Bau einer Umfassungs- 
mauer und Kirche (?) auf den Rat des 
Bischofs von Diospolis. Einsetzung von 
Vorgesetzten, häufige Visitationen. Die Ge- 
meinschaft von Chenesit unter Ebone tritt 
in den Verband ein. Ebenso Jonas mit 
der Gemeinschaft von Tmuschus. (Ueber 
72—75 8. u.). 


A 567 f.—T 533 f. 


Gründung von Phböu durch Uebersie- 
delung von Brüdern. Bau einer Umfassungs- 
mauer und eines Versammlungsraums 
auf den Rat des Bischofs der Stadt. 
Einzelne Häuser des Klosters, häufige Visi- 
tationen. Die Gemeinschaft von Schene- 
sit (568) unter Unakh tritt in den Verband 
ein. Ebenso Jonas mit der Gemeinschaft von 
Tmuschus. Visitationen Pachoms, Her- 
stellung des kleinen Monasterions 
bei Schenesit (und T Pesterposen) 
in dem P. zuerst geweilt. 


Der in A folgende Bericht über die Klostergründungen Pachoms im Gau 
von Akhmin-Panopolis läuft dann wiederum mit T, nicht mit G oder M parallel. 
T 535f. A 563—569 berichten ganz kurz: Pachom gründet bei Akhmin 
(T: Schmin) ein weiteres Kloster. Dessen Abt wird Beschua (T: Pessö): der 


Name des Klosters ist Schedsina (T: Tsi). 


Ein angesehener Mann aus Qu’s 


(T: Kös) im Said schenkt dem Pachom seine Barke. 
Zu diesem Bericht liegt nun bemerkenswerterweise an einer späteren 


Stelle A 573 wiederum eine Dublette vor, in der jener angesehene Mann 
Petronius genannt wird. Dieser Bericht von A aber steht nun in Parallele 


mit M 75 und G 50b. Ich stelle die drei Texte nebeneinander. 


M 75. 


Petronius von Hu (= Qu'’s 
Kos s. 0.), Sohn reicher Eltern, 
baut sich ein Kloster The- 
biu und tritt mit seinem 
Kloster zur Gemeinschaft Pa- 
choms über. P. regelt dort 
die Verhältnisse. Petrons 
Vater Peschenthebo 
und einer seiner Brüder Pe- 
schenapahr werden neben ihm 
genannt. Auch diese werden 
von Pachom bekehrt. 

Petron gibt dem Pachom 
ihr Hab und Gut, auch die 
Barken. Im Norden der 
Umgegend von Akhmin baut 
Pachom ein Kloster an 
einem Ort Tesmine. Pe- 
tronius wird dort Abt. Seiner 
Leitung wird auch ein zweites 
benachbartes Kloster unter- 
stell. Apollonios wird 
Abt in Thebiu. 


G 50b. 


Petronios bewegt seine ge- 
samten Verwandten zur Ent- 
sagung. (dnorafactaı) und 
schließt sich mit ihnen den 
Brüdern an. Sein Vater 
Weveßodg schenkt sein Hab 
und Gut der Gesamtheit und 
dazu ein Kloster mit Namen 
Onße5. Einsetzung von Vor- 
gesetzten dort. 


A 573. 


Petron, ein Sohn reicher und 
vornehmer Eltern, gründetein 
Kloster Etuaui und tritt 
mit seiner Gemeinschaft zu 
Pachom über. P. kommt mit 
einigen Brüdern dorthin und 
regelt dasLeben. Der Vater 
des Petron und sein Bruder 
werden zum Mönchtum be- 
kehrt. 


Sie schenken dem Pachom 
ihr Hab und Gut, auch ihre 
Barken. Pachom begibt sich 
zur Stadt Eschmin und baut 
dort ein Kloster mit Namen 
Tismini. Pachom übergibt 
dem Petron von Etuaui diese 
beiden Klöster. Später be- 
stimmte er den Aineas zum 
Stellvertreter des Petron in 
dessen Abwesenheitin Etuaui. 


Wir sehen die Berichte inM GA sind so ziemlich identisch. In G fehlt 


die zweite Hälfte, die Gründung von Tesmine (Tismini). 


Ganz eng verwandt 


sind M und A. Doch hat A zum Schluß den besseren und klareren Bericht. 
Nach M könnte es beinahe so aussehen, als wäre hier noch von einem dritten 
Kloster in der Gegend von Akhmin die Rede. A hat den Zusammenhang hier 
vollkommen klar bewahrt. 


1) Der Text von A wird also hier durch T gegenüber M in seinem selbständigen 
Wert bestätigt. 
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Zugleich wird deutlich, daß der oben wieder gegebene Bericht von T A 
(an früherer Stelle) eine Dublette zu dem unserigen ist. Die Ereignisse sind 
nur umgestellt. Das dort am Anfang genannte Kloster Tsi)) 
(Schedsina)istidentisch mit Tasmine-Tismini, dessen Grün- 
dung hier an zweiter Stelle steht. Der Mann, der dort dem Pachom seine 
Barke schenkt, ist Petronios im zweiten Bericht. 

Das Kloster Thebiu ist dort zwar nicht genannt. Aber die Erwähnung 
der Stadt Akhmin in beiden Berichten macht die Identifikation ganz sicher. 
Kehren wir nun zu dem ersten Bericht von A (569—70) zurück und fassen 


dessen Fortsetzung ins Auge. 


Zu unserm Erstaunen hebt dieser von neuem mit der Erzählung einer 


Klostergründung in Eschmin (= Akhma = Panopolis) an. 


Wiederum geht 


A auf das Engste hier mit T zusammen und findet diesmal andrerseits in G 5l 


eine Parallele, 


I’= A.570. 


Bischof Areios von Eschmin (T. 
Schmin) bittet den Pachom, bei ihm ein 
Kloster zu bauen. Der Bischof zeigt dem 
Pachom den Ort und (570) schenkt ihm eine 
Barke. Der Bau beginnt. (Hier Ende des 
Fragments T.) 

Aber böse Leute stören in der Nacht 
den Bau. Doch ein Engel Gottes umgibt 
ihn mit einer Mauer von Feuer. Das Kloster 
wird vollendet, das Leben dort eingerichtet, 
Vorgesetzte eingesetzt. — Daran schließt sich 
die Erzählung (570—573) vom Wortgefecht 
des Kornelius und Theodor mit dem Philo- 
sophen von Eschmin ?2). — Samuel wird Abt 
im Kloster zu Eschmin. 


Sehr anders lautet nun aber der 


Stelle in A. 
M 78. 


Infolge einer Vision begibt Pachom sich 
zum Berg von Esne (= Latopolis!) an 
einen Ort Phenum. Als er dort begonnen, 
die Mauern für ein Kloster zu bauen, versucht 
der Bischof mit einer Menge Volks ihn 
zu vertreiben. Aber der Herr zerstreut 
seine Feinde. Pachom erbaut das Kloster 
und setzt dort Surus zum Abt ein. Daran 
schließt sich (79—82) die Erzählung, wie 
Pachom das Kloster Tmuschus und seinen Abt 
Kornelius besucht 3). 


Der Bericht von A? und M sind identisch. 
Während M berichtet, daß der Bischof mit einer 


abzuschwächen versucht. 


Ich stelle die Berichte zusammen. 


G (dazu auch Parallele in N 63). 


Bischof Areios von Panopolis bittet 
den Pachom, bei ihm ein Kloster zu bauen. 
Er weist ihm einen Ort dazu an und der Bau 
beginnt. 


Ungesetzliche Leute zerstören des 
Nachts, was am Tage gebaut wurde. Ein 
Engel schirmt den Bau, indem er ihn mit 
Feuer umgibt. Das Kloster wird vollendet 
und als oixovönog Samuel dort eingesetzt, 
Auch hier folgt zum Schluß die Erzählung 
vom Wortgefecht des Kornelius und Theodor 
mit dem „Philosophen“ von Panopolis. 


Bericht in M und A an der zweiten 


A 574, 


Ein Traum ruft den Pachom in den Said. 
Er kommt zum Berg Esne an einen Ort 
Ebnum. Als er dort begonnen, die Mauer 
für ein Kloster zu bauen, versammeln sich 
die Bischöfe und disputieren mit ihm, 
um ihn zu verjagen. Gott aber zerstreut 
sie. Pachom erbaut das Kloster und setzt 
dort den Abt Severus ein. Auch hier folst 
die Erzählung (575—578), wie Pachom das 
Kloster Tmuschus und seinen Abt Cornelius 
besucht. 


A? hat nur an einer Stelle 


Menge Volks den Pachom zu vertreiben suchte, läßt A die Bischöfe mit Pachom 
disputieren! (Liegt hier vielleicht eine Reminiszenz an den Disput mit den 


1) Tsi entspricht der ersten Silbe vom Tis-Mini. G 74 erscheint der Name als Tö Myv 


mepi vv Il&vog (dessen Abt Petronios!) = A 646 Asmini. 


G 86 liest Tö Myve: G 52 hat 


Taon neben Teopmvat, ohne die Identität zu erkennen. 
2) Diese letztere Episode findet sich in M an einem andern Ort 72—-74 hinter der 


Erzählung der ersten Klostergründungen. 


Die Lokalität von Akhmin ist hier festgehalten. 


3) Die Episode hat G bereits 35 b—839 im Anschluß an die Gründung des Klosters 
Mounchosis (Tmuschus) gebracht. Sie steht aber dort nicht am rechten Platz. Denn in allen 


Quellen wird als erster Leiter von Tmuschus-Monchosis Jonas genannt. 


Der Besuch des 


Klosters unter A. Cornelios fällt in eine spätere Zeit. 
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Philosophen von Akhmin s. o. vor?) Wir sehen aber auch deutlich, daß die 
beiden besprochenen Berichte n TA!G und MA? identisch sind. Die Ab- 
weichungen sind allerdings beträchtlich. Die Erzählung findet dort in Panopolis, 
hier im Süden Aegyptens in Latopolis statt. Daß M A? hier mit ihrer Ueber- 
lieferung im Recht sind, geht daraus mit Deutlichkeit hervor, daß in dem Text 
von TA!(G) ganz unklar zweimal hintereinander von Ereignissen in Panopolis 
die Rede ist. Was soll es heißen, daß nachdem Pachom zwei Klöster in der 
Umgegend von Panopolis gegründet hat, nunmehr der Bischof von Panopolis 
ihn noch zu einer Klostergründung und ihm dazu einen Ort anweist? Auf die 
bedeutsamste Variante der Berichte, daß dort der Bischof selbst den Pachom 
zu einer Klostergründung auffordert, hier der Bischof oder die Bischöfe den 
begonnenen Bau zu stören suchen, kommen wir in einem weiteren Zusammen- 
hang, in welchem erst die ganze Tragweite dieser Variante deutlich werden 
wird, zurück. Unbedeutender sind die Varianten in der Namensangabe In 
TA1!G ist der Name des Klosters nicht genannt, in M A? heißt es Phenum'). 
Dort ist Samuel, hier Surius?) = Severus der erste Abt. 

Damit ergibt sich nebenbei ein gesichertes Resultat für die Klostergrün- 
dungen Pachoms. Er hat sieben Klöster gegründet: 1. Tabennisi, 2. Phböu, 
3. Schenesit, 4. Tmuschus °), 5. und 6. Tsi-Taschmine und Thebiu bei Pano- 
polis, 7. Pichnum bei Latopolis. Dazu könnte man als achtes das wieder- 
hergestellte frühere kleine Koinobion des Pachom bei Schenesit rechnen 
(s. 0.). Dies Resultat stimmt vorzüglich mit einer Notiz, die wir im Brief des 
Ammon c. 13 finden: navıwv rwv novaLövrwv TWv Ev Tois ÖEA& hovaaınplars rd 
Oeoöwpov Ev 77) Bad ovvyyuevwov. Denn Theodor selbst hat nach G 86 selbst 
noch drei Klöster gegründet, und das ergibt mit den oben aufgezählten genau 
zehn *). Wenn G 72 (Verhör von Latopolis) und M 78 neun Klostergründungen 
des Pachom gezählt werden, so ist das keine Gegeninstanz. Es werden entweder 
die beiden Frauenklöster (G 82) mitgezählt sein. Oder es könnte auch sein, 
dab G hier seiner eignen verkehrten Rechnung folgt, die weiter unten sogleich 
beleuchtet werden soll. Denn er zählt in der Tat 9 Mönchsklöster Pachoms 
(4 inc.35 +5 c. 52). 

Doch wir kehren zur Besprechung der Quellen zurück. Wir sehen, daß 
wir es hier mit einer sehr komplizierten Ueberlieferung zu tun haben. A hat 
zwei parallele Ueberlieferungen kompiliert, ohne deren Identität zu erkennen. Das 
Anfangsstück 567 f. bringt er freilich nur einmal und zwar im Anschluß an T. Dann 
aber hat er die verschiedenen Berichte addiert. Es sind identisch die Stücke 

A 568-569 (= T) mit A 573-754 (= MG) 
A 570-573 (= TG) mit A 574-575 (= M). 


1) In dem Ueberblick, den G@ 52 über die gesamten Klostergründungen gibt, erwähnt 
er an letzter Stelle IIıyvoopn &vw repl: Autröv (Latopolis). Hier bestätigt er also den Bericht 
von MA?°, dem er doch vorher nicht gefolgt ist. (S. d. folgende Anmerkung.) 

2) Diese Ueberlieferung wird bestätigt durch die epistola patris Pachomii ad Syrum 
petrum monasterii quod vocatur Chnum (offenbar = M Phenum A Ehnum G Iltyvoöp, hier 
löst sich uns auch das Rätsel des Namens; Pechnüm T 583 = G 52 ist das Ursprüngliche) 
Migne, Patr. Lat. XXIII, col. 100. Zoöpog starb etwa gleichzeitig mit Pachom G 74. Samuel 
lebte noch in späterer Zeit G 79. Vielleicht war dieser nach Zoöpog Abt von Chnum. 

3) Vgl. die Aufzählung @ 35, A 377—380, und A 567f., M 70—72. 

4) Das Kloster von Ptolemais, dessen Gründung c. 17 erzählt wird, könnte freilich 
bei dieser Zählung (c. 13), wie es scheint, noch nicht mitgerechnet sein. Will man dann 
von den 10 Klöstern dem Theodor nur zwei belassen, so mag man (s. 0.) auch acht Klöster 
des Pachom zählen. Wenn das thebaische Fragment der Vita Theodors acht Klosterhegu- 
menen zählt, so mögen hier die Neugründungen Theodors noch nicht existiert haben und 
deshalb nicht mitgezählt sein, dann erhielten wir wieder acht Pachom-Klöster. 
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Die parallelen Berichte weichen mannigfach voneinander ab, zum Schluß ist 
der Bericht M A (574—575) entschieden der ursprünglichere, TG A (570 bis 
573) ist tendenziös überarbeitet. Ein Glückszufall hat es gewollt, daß uns 
hier beide Quellen einmal aufbewahrt sind. Der Charakter des Verfassers von 
A als eines oberflächlichen Kompilators ist damit von neuem und endgültig er- 
wiesen. Immerhin sehen wir zugleich, wie viel wertvolles Material uns A gerade 
durch sein mechanisches Verfahren erhalten hat. 

Im ungünstigsten Licht aber zeigt sich hier von vornherein auch G. _Er 
erscheint mit seinem Bericht bald auf der einen, bald auf der andern Seite der 
gegenüberstehenden Quellen und hat überdies an einer Stelle (50b s. d. Zu- 
sammenstellung) den Bericht seiner Quelle nicht unerheblich verkürzt. Besonders 
gravierend aber ist für ihn die Aufzählung der gesamten Klostergründungen, 
die er c. 52 bringt. Aus einem allerdings verworren überlieferten Text geht 
doch das mit einiger Deutlichkeit hervor, daß G (außer den an früherer Stelle, 
ec. 35, genannten vier) hier fünf Klöster aufzählt.e Das (ungenannte) Kloster 
von Panopolis, T&o7, Tnßede, Tropmvai und Ilxvoöpt). G hat hier an dem 
wahrscheinlich durch eine sekundäre Redaktion erst erfundenen Kloster von 
Panopolis festgehalten, wie das seinem vorhergehenden Bericht entspricht. 
Daneben aber erwähnt er zum Schluß das Kloster Pichnum von Latopolis, 
obwohl er es in seinem Bericht übergangen hat. Endlich hat er aus dem einen 
Kloster Tao7 = Tiopnvai zweie gemacht, offenbar wiederum auf Grund ver- 
schiedener Quellenüberlieferung. Und so sind aus drei Klöstern des Pachom, 
den zweien bei Panopolis und dem einen bei Latopolis in & glücklich fünf 
geworden ?). G@ setzt also in seiner Aufzählung c. 52 die beiden oben von uns 
rekonstruierten Quellen voraus, und hat diese überdies durcheinandergewirrt, 
verkürzt und mißverstanden, endlich den schlechteren Bericht vor dem besseren 
bevorzugt. — Außerdem sehen wir an diesem einen Beispiel schon hinreichend, 
wie verwickelt die Quellenverhältnisse der Vita Pachoms sind. Ein alter Kloster- 
bericht über die Gründungen der Pachomklöster erscheint in immer neuen Ueber- 
lieferungsvarianten vor uns. 


3. Kapitel. 


Der Bericht über das sog. Konzil von Latopolis. 


Ich schließe hieran die Untersuchung einer der wichtigsten und mar- 
kantesten Szenen im Leben des Pachom, des sogenannten Konzils von Lato- 
polis. Der Bericht darüber ist uns in A 591—595 = G 72 erhalten, während 
er in M fehlt. Wir konnten aber bereits: oben feststellen, daß A hier einen 
eigentümlichen und G gegenüber selbständigen Quellenzusammenhang wieder- 
spiegelt. 

Nach der arabischen Vita?) tun sich am Ende des Lebens des Pachom 


1) Der Text der Bollandisten lautet: Ziaßev 52 za Max novasıypıa 6 IHarmp An@v 
Hayodp.og rail npö Tobrov (?) 6 Asyönevov Tao7) za nerk Todto al adrd Tg Ilavog aa Tnßeds 
xx Tropmval zul nerä ypövov TO ÄANo To Asyöpevov Ilyvoön &vw rept Aatıov. Dazu die Variante: 
pet& To &v ıTj möleı Iavös Tö Te Asyönevov TyT nal ’Oßed nat "Ioptv xai.. . Ilaxpod nept nv 
Aartıüv. ! 

2) Im Anschluß an G zählt G ? (bei Nau 506 = A 639 f.) an dieser Stelle ausdrücklich fünf 
Klöster ohne Nennung der Namen. 

3) Es ist unbestreitbar ein Verdienst Ame&lineaus, daß er Annales duM. G. XVII XXXIU 
sq. auf die Bedeutsamkeit dieses Berichts bereits aufmerksam gemacht hat. 
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„einige“ Bischöfe und Mönche zusammen, um die pachomianischen Mönche aus 
ihren Bezirken auszutreiben. „Denn wir haben uns sagen lassen, daß euer Vater 
Worte spricht, die niemals von einem Menschen gesprochen sind.“ Davon wird 
dem Pachom Mitteilung gemacht. Pachom erscheint, umgeben von zahlreichen 
Mönchen seiner Klöster, auf einem Krankenlager getragen, in Esne. In der Kirche 
von Esne, in der sich eine zahlreiche Menge von (feindlichen) Mönchen, Welt- 
leuten und Soldaten versammelt hat, findet die Zusammenkunft oder das Verhör 
P’s statt. Die Bischöfe stellen ihm die Frage: „Wir haben gehört, daß Du von 
Dir selbst sagst, Du seiest gen Himmel gestiegen und behauptest: Ich weiß, was 
im Herzen der Menschen vorgeht.“ Ein anwesender Mönch bestätigt diese An- 
klage. Pachom will ihre Richtigkeit im Grunde auch gar nicht leugnen. Er 
beruft sich zunächst auf vier von seinen anwesenden Gegnern, die früher Mönche 
in Tabennisi gewesen seien, sie mußten ihm das Zeugnis eines frommen und 
gerechten Menschen ausstellen. Dann stellte er die Sachlage ein wenig richtig. 
Er habe nicht gesagt, er sei in den Himmel gestiegen, sondern er sei auf 
Befehl des Herrn ins Paradies entrückt. Er habe nicht gesagt, er wisse, 
was in den Menschenherzen vorgehe, vielmehr habe er gesagt, daß der Herr 
ihm die Gnade gegeben habe, die Bösen von den Guten (bei der Mönchsauf- 
nahme) zu unterscheiden. Nach dieser Erklärung bleibt der Eindruck bei den 
Gegnern: Habt ihr jemals ein ähnliches Wort von einem Menschen gehört? 
Es entsteht ein unbeschreiblicher Tumult. Einer seiner Mönche muß den Pachom 
auf seiner Schulter durch eine Nebentür hinaustragen. Nur mit Unterstützung 
eines einflußreichen Mannes, Sabinus, gelingt es den Mönchen, auf die man 
schon einzuschlagen begonnen hat, mit heiler Haut zu entkommen. Sie bringen 
ihren Vater auf seinem Reittier, stolz und sich der erlittenen Wunden und 
Verletzungen rühmend, ins Kloster zurück. Und als sie im Kloster angekommen, 
küßten sie alle unsern Vater Pachom. 

Ladeuze (892) hat diese wichtige Erzählung, die dem Unbefangenen einen 
Eindruck von geradezu photographischer Treue macht, in einer Anmerkung 
kurz abgefertigt. Er findet in ihr im Vergleich mit der griechischen Redaktion 
alle Merkmale der Legende. „Die Gegner des P. werden schlecht gemacht, 
und er selbst verherrlicht.“ Hier hat sich Ladeuze seinen Beweis doch etwas 
zu leicht gemacht. Ich mache mich anheischig, mit dem von ihm aufgestellten 
kritischen Grundsatz, jeden und auch den schlechtesten Quellenbericht zu dis- 
kreditieren?). 

Doch prüfen wir demgegenüber den Bericht von @ 72. Ich betone zunächst, 
daß G im allgemeinen den Bericht von A in den Grundzügen bestätigt. Auch 
@& verlegt den Vorgang in die Kirche von Latopolis. Pachom erscheint mit 
einigen älteren Brüdern, als seine Gegner erscheinen Mönche und Bischöfe. Es 
entsteht eine AnyıXoyla rrepl Tod Stopatınzv aördv Atyeıv. (Die beiden Vorwürfe 
in A sind hier also zunächst in einen zusammengezogen). Zwei Bischöfe, die 
namentlich genannt werden, erteilen ihm das Wort zur Verteidigung. Er beruft 
sich auf diejenigen Bischöfe, die in seinem Kloster Mönche waren und eine 
von ihm vollzogene Dämonenheilung selbst mit angesehen haben. Die Bischöfe 
bestätigen ihm dies Erlebnis und daß sie ihn für einen Mann Gottes halten, 
Aa TO Ötoparındv, Ererön eya Eortiv, AmoAöyyoaı nadlıy. Nun weist Pachom 
auf seine großen Erfolge hin, auf seine neun Klöster, und daß er die Gabe 


l) Ladeuze macht daneben noch auf kleine Unstimmigkeiten in der Erzählung auf- 
merksam. Sie lassen sich alle mit einigem guten Willen beseitigen. Aber einzelne Stili- 
sierungen der arabischen Quelle können natürlich zugestanden werden. 
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von Gott bekommen habe, bei den sich Hinzudrängenden zu unterscheiden: 
tis adı@v 6 Topeuönevos XaAlg nal ıic Ev Ömorplos: DV novaxös. Weshalb das 
nicht möglich sein solle Yroı Staxptoeı nvebuatog &ylov, Mroı öntaoi«. Denn nicht, 
wenn er wolle, sondern wenn der allerlenkende Gott sie ihm anvertraue, habe er 
die Gabe. — Bis hierher sind die beiden Berichte im Grunde identisch. Aber 
in der Schilderung des Ausgangs der Szene weicht G stark ab. Denn hier 
heißt es jetzt: „Wie sie das hörten, bewunderten sie den Freimut und die Demut 
des Mannes.“ Aber freilich muß nun doch berichtet werden, daß irgend jemand 
Evepyobnevov Ond tod catav& den Pachom mit dem Schwert zu töten versucht 
habe. Aber durch die anwesenden Brüder habe ihn der Herr gerettet. Dann 
sei ein Lärm in der Kirche entstanden, die einen haben so, die andern so 
geredet: xal ötaswdtvrwv (!) TWv döeIpwv NAdev eis TNv hoviv auT@vy Tiv Eoyatyv 
nv Aeyonevnv Ilaxvoop 2). 

Der Unterschied zwischen den Berichten von A und & springt ins Auge. 
Nach A ist der Vorgang von Latopolis von einschneidender Bedeutung im 
Leben Pachoms. Was er hier erduldete, war sein Martyrium (s. o.). In seiner 
ganzen Wucht offenbart sich hier der religionsgeschichtlich so interessante 
Gegensatz zwischen dem Pneumatiker und Visionär Pachom und der organi- 
sierten Bischofskirche und ihren offiziellen Vertretern. Und während uns A in 
die ganze Schärfe des hier vorhandenen Gegensatzes hineinschauen läßt, hat 
(& daraus eine verhältnismäßig harmlose Szene gemacht, die ohne erkennbares 
Resultat verläuft. 

Ich behaupte nun, unter der Nachwirkung dieses Gegensatzes hat auch 
die Berichterstattung über das Leben Pachoms gestanden. Es macht sich in 
ihr das Bestreben geltend, die Gegensätze, die hier sich auftun, auszugleichen. 
Und wir werden demgemäß den Satz aufstellen dürfen, daß in den Quellen, in 
denen die Tendenz der Versöhnung mit der Bischofskirche und die damit zu- 
sammenhängende andere einer Zurückdrängung des visionären Elements deutlich 
heraustritt, sekundäre Berichterstattung vorliegt. Und es wird sich zeigen, dab 
von diesem Urteil der Bericht in @ und nicht (oder doch viel weniger) der- 
jenige von MA (T) getroffen wird. 

Wir fassen zunächst die Stellung Pachoms und seiner Kreise zur organi- 
sierten Kirche und der bischöflichen Autorität ins Auge. Eine von uns bereits 
gemachte Beobachtung rückt nun sofort in den rechten Zusammenhang und 
empfängt hier ihr volles Licht. Wir sahen oben, wie in M A der ursprüng- 
liche Bericht erhalten war; daß der Bischof von Latopolis inmitten einer 
großen Volksmenge den Klosterbau des Pachom in Pichnum zu stören suchte, 
aber durch Gott selbst an seinem Vorhaben verhindert sei. In G ist der 
Zug unterdrückt. Er hat die Erzählung von der Gründung des Klosters 
Pichnum bei Latopolis gekannt. Aber er schließt sich einem andern Bericht an, 
der die Vorgänge retouchiert, ja vollkommen in ihr Gegenteil verkehrt. Der 
Bischof Arius von Panopolis (!) hat selbst den heiligen Vater zu einer Kloster- 
gründung aufgefordert und ihm den Ort dazu angewiesen. Aber böse ungesetz- 
liche Leute suchten in der Nacht die Klostermauer zu zerstören. Die Engel 
Gottes aber haben sie durch ein Wunder beschirmt. Vortrefflich schließen sich 
nun die beiden Berichte aus Latopolis-Esne nach MA zusammen. Von 
Anfang bis zum Ende hat Pachom hier die bischöfliche Gewalt und Autorität 
gegen sich gehabt. 








, ) Man beachte auch hier wieder die Erwähnung jenes Klosters, von dessen Gründung 
G niemals berichtet hat, 
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Die Quellen berichten übereinstimmend, daß Pachom dem in der Nähe 
seines Klosters Tabennisi befindlichen Dorf eine Kirche gebaut habe, um den 
Dorfbewohnern Gelegenheit zu geben, das Wort Gottes zu hören. G fügt aus- 
drücklich (c. 20) hinzu: Das tat er nicht von sich aus, sondern auf den Rat 
des Serapion, des Bischofs von Tentyra (Dendera)t). Kirchenbauen ist Sache 
des Bischofs, und es darf nicht so scheinen, als wäre der Mönch eigenmächtig 
vorgegangen. Die freundliche und vermittelnde Rolle, die oben der Bischof 
von Panopolis übernahm, erhält hier sein Kollege von Dendera. Unsere Quellen 
berichten übereinstimmend, daß Pachom in dieser Dorfkirche das Amt eines 
Anagnosten versehen habe. G 20 fühlt sich doch veranlaßt, dazu zu bemerken, 
daß kein (kirchlich bestellter) Anagnost vorhanden war und daß er das Amt 
verwaltet habe, bis dort ein Priester eingesetzt sei. — Andererseits scheint auch 
G& einmal (c. 18) das Ursprüngliche bewahrt zu haben. Er berichtet einfach, 
daß, wenn man die rpospopz im Kloster darbringen wollte, Pachom einen Pres- 
byter von den benachbarten Kirchen geholt habe xal cütwg Enolsı auroig iv 
&opriiv. M 33 berichtet dagegen in Uebereinstimmung mit A, daß P., als die 
Zahl der Brüder hundert erreicht habe, im Kloster eine Kirche erbaut habe, 
Er sei dann am Sonnabend mit den Brüdern zum Gottesdienst in die Dorf- 
kirche gegangen, wofür dann der Klerus am Sonntag zur Eucharistie ins Kloster 
gekommen sei. Die Darstellung spiegelt, wie es scheint, schon fortgeschrittene 
Verhältnisse wieder. — Der Bericht G 20 setzt ja in der Dorfkirche einen 
organisierten Klerus noch nicht voraus, nicht einmal ein Lektor war dort vor- 
handen. Ja selbst bei der späteren Gründung von Phböu scheint P. keine 
Kirche, sondern nur einen Versammlungsraum für das Kloster erbaut zu haben). 
Wir sehen hier durch Vergleich der Quellen in eine Anfangszeit der pachomiani- 
schen Klostergründungen hinein, in denen Gottesdienst und das Verhältnis zur 
Kirche des Sakraments noch sehr wenig geordnet waren. 

Daran knüpft sich in unseren Quellen eine Erörterung der Stellung des 
Pachom zum Priestertum. Im Kloster des Pachom gab es im Anfang keinen 
Priester, Pachom wollte auch nicht, daß einer seiner Genossen das Priestertum 
erstrebe, denn das sei eine Quelle des Ehrgeizes, des Streits und der Habsucht 
(G 18). Der Bericht unserer Quellen faßt allerdings nebenbei schon eine spätere 
Zeit ins Auge, da Pachom nicht umhin konnte, Priester, die sich zur Aufnahme 
in den Klosterverband meldeten, zuzulassen. Aber er betonte, daß auch der 
Priester sich allen Klosterregeln bedingungslos zu unterwerfen habe. Auch 
hier finden wir in G einige Zusätze. G läßt Pachom seine Mönche ermahnen, 
daß, wenn sich jemand aus andern Klosterverbänden zum Priester weihen lasse, 
die Brüder ihn nicht als pıAxpyupos verachten sollten. Man solle überhaupt 
über einen tadelnswerten Priester nicht urteilen, Gott und die Nachfolger der 
Apostel seien dazu da. Auch hier wird also Pachom um einen Grad unter- 
würfiger und entgegenkommender gegen das Priestertum dargestellt als in den 
andern Quellen. - Und durch diesen Abschluß wird der fatale Eindruck, den 
die souveräne Stellung des Heiligen gegen den Klerus erwecken konnte, etwas 
abgemildert. Bei der Erzählung vom Eintritt des Theodor in den Klosterverband 
wird es in M stärker hervorgehoben, daß die Bischöfe (in M wird ausdrücklich 
der von Esne-Latopolis p. 53 genannt, daneben 55 die Geistlichkeit) auf seiten 


1) Ebenso ist es zu beurteilen, wenn nur in der Quelle T 533f. — A 567f. erzählt 
wird, daß P bei der Gründung von Phböu auf den Rat des Bischofs von Diospolis (Theben) 
einen Versammlungsraum für die Brüder gebaut habe. 

2) Siehe die Bemerkungen Amelineaus zu M 71. A 567. 
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der Mutter stehen, die ihren Sohn zurückwünscht (vgl. S. 54). Der Zug, daß 
die Geistlichen durch eine List der Mutter verhelfen, ihren Sohn noch einmal 
zu sehen (55), ist in G@ unterdrückt. Wiederum oder zum drittenmal erscheint 
hier in den besseren Quellen der Klerus von Latopolis als Gegner des Klosters 
und seiner Forderungen. Daß die Erzählung von der Vision des Pachom, 
in der er sieht, wie der ungetauft gestorbene Katechumen von Engeln getauft 
wird, in @& (c. 59) verschwunden, resp. bis zur Unkenntlichkeit entstellt und 
verstümmelt ist (s. u.), erklärt sich ebenfalls in diesem Zusammenhang. Nicht 
nur der Widerwille gegen alles Visionäre, sondern das spezifisch kirchliche 
Interesse macht sich hier geltend. Weiter hat G 60 die ausführliche Geschichte 
des Alexandriners Theodor stark verkürzt. Der Grund ist auch hier offen- 
kundig. Der ganze Bericht bei M 142ff. A 473ff. enthält eine starke Kritik 
des verweltlichten alexandrinischen Priestertums. Sie ist bei G der kirchlichen 
Tendenz !) zum Opfer gefallen. — Ganz deutlich vereinigt sich endlich in unten 
genauer zu besprechenden breiten Ausführungen Theodors G 87 die anti- 
ekstatische und die kirchliche Tendenz. Schon hier mag bereits auf das charak- 
teristische Wort in diesem Zusammenhang hingewiesen werden: öhws Ö2 navres 
ebgdnedn npößare eivar 2). 

An diesem Punkt muß übrigens auch einmal eine Beobachtung zugunsten 
von & gebucht werden. Es handelt sich hier freilich um die zweite Hälfte der 
Vita. Es ist beachtenswert, daß G hier noch nichts von der besonders intimen 
Berührung des Theodor, des Schülers und Nachfolgers des Pachom mit Athana- 
sius weiß. G berichtet zunächst von einer Reise des Theodor (mit Zacchaeus) 
nach Alexandria. Offenbar geht aus dem Bericht (70 Ende +73) hervor, daß 
es damals der Kirche in Alexandria schlecht ging, daß die Arianer doch die 
Herrschaft hatten. Davon, daß Theodor den Athanasius in Alexandria getroffen, 
steht kein Wort in G. Das stimmt auch mit der Zeit des Besuches. Jene 
Reise erfolgte vor dem Tode des Pachom, der in den Mai 346 fällt. Athana- 
sius aber ist erst im Oktober 346 nach Alexandria zurückgekehrt®). Dann 
berichtet & (77) von dem Besuch einiger Klosterbrüder (an der Spitze wieder 
Zacchaeus) bei Antonius und bei Athanasius kurz nach dem Tode des Pachom. 
Ausdrücklich wird vermerkt, daß bei diesem Empfang der Brüder durch Antonius, 
auf den im Zusammenhang der Vita besonderes Gewicht gelegt wird, und durch 
Athanasius, Theodor nicht zugegen ist. Als dann G 92 Athanasius mit ihm 
und den Pachombrüdern wirklich zusammentrifft, wird in dem Bericht ganz 
deutlich vorausgesetzt, daß die beiden Männer sich vorher nie gesehen haben. 
Ganz anders ist die Darstellung in den koptischen Quellen. Schon M 167—169 
A 588-591 berichten, daß Theodor auf der Reise nach Alexandrien (vor 
dem Tode Pachoms) Athanasius selbst trifft und daß dieser ihm ein Empfehlungs- 
schreiben voll unverhohlener Bewunderung mitgibt. Dann hört der Bericht 
von M auf. Aber wir finden im memphitischen Leben T'heodors 297—299 sowie 
in den thebaischen Fragmenten die Fortsetzung dieser Darstellung. Danach 
(p. 561—584) 1) haben Theodor und Zacchaeus auch die zweite Reise kurz 


1) Die Bearbeitung setzt hier schon in M und A ein. In A richtet sich die Polemik 
bereits nicht nur gegen die verweltlichten Priester, sondern gegen verweltlichte Mönche 
(Brüder), in M sind die Priester bereits ganz verschwunden. 

2) Vgl. noch die Visionen Theodors und Pachoms zur Ehre der Orthodoxie im Brief 
des Ammon c. 6. Einen Ekstatiker, der die orthodoxe Lehre durch seine Visionen bezeugt, 
läßt man sich freilich gefallen. 

3) Vgl. den noch deutlicheren, im allgemeinen von G abhängigen Bericht bei A 642. 

4) Die ungemein weitschweifigen, mit vielem neuen größtenteils sekundärem Material 
belasteten thebaischen Fragmente scheinen in der Ueberlieferungsgeschichte für sich dazu- 
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nach dem Tode des Pachom gemeinsam unternommen. Höchst lebendig und 
erbaulich wird das Zusammentreffen der Pachommönche mit Antonius ge- 
schildert. Dann gelangen sie zu Athanasius nach Alexandria, an den ihnen 
Antonius ein Empfehlungsschreiben einhändigt (578). Athanasius gibt dem Bruder 
ein Empfehlungsschreiben an den neuen Abt Orsisi mit. Hier in Alexandria 
fällt der Bericht Theodors von einem Wort des Pachom über die drei Häupter 
der Kirche: Athanasius, Antonius und die Pachomgemeinschaft, während in G 
(c. 87) Theodor bei Gelegenheit der Rückkehr der Brüder von der Reise (xörög 
yap o0% rapfjv) an dieses Wort ihres Meisters erinnert. — Das alles sind Neu- 
bildungen, und man wird kaum in der Annahme fehlgehen, daß bei dieser 
starken Umbildung das Interesse mitwirkte, den Theodor in ein näheres Verhält- 
nis zu Athanasius, als zu Antonius zu bringen. Das Bestreben aber, die Leiter 
und die Geschichte des pachomianischen Klostervereins in engere Verbindung 
mit dem Hierarchen Athanasius zu bringen, gehört in das Kapitel kirchenpoli- 
tischer Tendenz, die damit nicht nur in G, sondern auch in andern Quellen 
der Pachomvita nachgewiesen ist. 


4. Kapitel. 


Das visionäre Element in der Ueberlieferung. 


Alle diese Nachrichten, vor allem die Schwankungen und Korrekturen 
der Ueberlieferungen sind deshalb so interessant, weil sie uns in die anfäng- 
lichen Gegensätze zwischen Klerus und Mönchtum hineinschauen lassen. In 
der Kirchenprovinz Aegyptens ist dieser Antagonismus sehr bald, viel schneller 
als in andern Kirchenprovinzen — ich erinnere an die Kämpfe in Kleinasien 
um die Person des Eustathios von Sebaste, an die Bekämpfung des Mönch- 
tums und der Person des Hieronymus in Rom, an Martin von Tours und die 
Hinrichtung Priszillians in Gallien — verschwunden. Hier hat Athanasios, der 
große Biograph des heiligen Anton, sofort die Führung übernommen, die Be- 
deutsamkeit des Mönchtums für die Kirche erkannt und dieses an seinen Wagen 
zu spannen und für den Kampf um die Orthodoxie zu benutzen verstanden. 
Es ist charakteristisch, daß Athanasios gleich bei der ersten Begegnung mit 
Pachom (G 20) diesen zum Priester zu machen versuchte, obwohl ihm das nicht 
gelang. Das war auch in anderen Sprengeln das bewährte Mittel, den Gegen- 
satz zwischen dem pneumatischen Mönchtum und dem Klerus zu überbrücken, 
daß man einen aus der Mitte des Mönchtums selbst zum Bischof oder Priester 
des Sprengels resp. des Klosters machte. Die eben berührten Erzählungen 
aus der späteren Zeit des Pachom und denen des Theodor zeigen, wie gut dem 
großen Kirchenpolitiker seine Politik auch gegenüber dem Verbande der Pachom- 
leute gelungen ist. 

Sollte aber die Aussöhnung des Klerus und des Mönchtums von Dauer 
sein, so mußte letzteres von seiner pneumatisch-ekstatischen Art, die vom 
Klerus immer als revolutionär empfunden wurde, etwas nachlassen. Und so 
sind diese beiden Tendenzen ständig miteinander verbunden, das Drängen auf 
stärkere Harmonie zwischen Klerus und Mönchtum und die Zurückdrängung 
des Visionären. In dem Leben Theodors in & 87 lesen wir folgende inter- 


stehen. Es sind die Fragmente XV und XVI bei Ame&lineau, M. M. F. C. IV 2. Sie geben 
einen Beweis dafür ab, daß thebaische Fragmente keineswegs an und für sich das Vorurteil 
größerer Ursprünglichkeit in Anspruch nehmen dürfen. 
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essante und wichtige Notiz: Und als der Abt Theodor von dem Gemurre erfuhr 
(vgl. G 73), das sich damals gegen den Abt Pachom wegen seiner Sehergabe 
erhob (repl toö Stopatıxoö) — er war damals mit dem Fahrzeug in Alexandria — 
so suchte er von da an zu verbergen, wenn er nach dem Willen des Herrn 
etwas im Traum erschaute, ouvvfxev y&p wp&iınov (!) eva. Daran knüpft sich 
dann eine Rede Theodors an die Brüder: Keiner zweifle zwar über einen Mann 
Gottes, wenn er höre, daß er ein Gesicht sähe. Aber es sei doch Vorsicht 
nötig. Es drohe beim Schauen der Gesichte die Gefahr der Ueberhebung, die 
Begierde nach weiteren Gesichten, und vor allem (iva) oneiXtodeig Eunton eis 
&xstaorv (!)1). Der Teufel sei sehr listig xal Exv un dxpörtatos SLanpırırndg 
ebped7, (der Visionär) rpös abrov 6 neipaCönevos, nAavätaı. Der, welcher nicht 
verführt werde, sei der, der in allen Dingen Gott und den Heiligen ?) gehor- 
sam sei. Öpnwg ÖE ravıss edtaneda npoßara eivaı. Es gäbe nur einen guten 
Hirten, der habe die Apostel und nach ihm die Bischöfe eingesetzt, wenn 
freilich auch alle andern Kinder Gottes seien. — Diese Rede ist ein Dokument 
von höchster Wichtigkeit. Daß in ihr freilich die Meinung Theodors selbst 
wirklich wiedergegeben ist, ist nicht wahrscheinlich. G 79 berichtet uns selbst 
daneben, daß die Brüder zu Theodor zu kommen pflegten mit der Bitte: nvev- 
partırdv Fra Adeıy adrois 7) öpapa tod "ABB& Ilaxoupiou eineiv. Auch der Brief 
des Ammon zeigt den Theodor noch ganz als pneumatische, enthusiastische 
Persönlichkeit und die Brüder des Klosters in stetiger bebender Angst vor dem 
großen Herzenskünder, der ihnen die geheimsten Gedanken ablauschen konnte. 
Was in G als Meinung des Theodor vorgetragen wird, das ist in erster Linie 
die Meinung der griechischen Brüder gewesen, die die Vita des Pachom schrieben. 
Wie schnell hat hier doch die pneumatische Haltung der ersten Mönchsgemeinde 
vor den Bischofskirchen und ihren Bedenken kapituliert! Man beginnt, sich 
der „Gesichte“ fast als einer verbotenen Ware zu schämen. Und der Nach- 
folger des &vdpwros tod Yeoö habe den Hauptwunsch: öhws dE navres elGauEed“ 
npößara eivar. 

Und nun läßt sich nachweisen, wie diese offenbar spätere Stimmung die 
Darstellung der Vita des Pachom in G beherrscht. Auch dem Pachom 
selbst werden nun diese „maßvollen“ Anschauungen untergeschoben. Besonders 
charakteristisch sind hier die allgemeinen, nur in & sich bietenden Ausführungen 
c. 32°). Pachom wird hier von den Brüdern gebeten, ihnen öpanar« zu 
erzählen *), wie er sie schaute. Er tut das nicht, sondern hält vielmehr eine 
Rede mit einer Unmenge von Kautelen gegen alles allzu ekstatische Wesen. 
Gesichte schauen wird ein frommer Mensch von Gott nicht erbitten. Wenn 
Gott sie dennoch gibt, ist zu hoffen, daß er dadurch nicht geschädigt und zu 


1) Die &xotacıg gilt überhaupt in G schon als etwas Bedenkliches. (Vgl. vor allem die 
weiter unten ausführlich besprochene, dem Pachom untergeschobene Rede G 61.) Als ein 
Typus solchen Ekstatikers tritt gleich am Anfang G 5 der Mönch auf, der sich anheischig 
macht, auf einem glühenden Kohlenbecher stehend, ein Vaterunser zu verrichten. G urteilt 
denn auch: xal oötwg ner& ypevov Exoatrarındv dvra Eppubev adrov elg Tov Önoxauoriipa Tod 
Balaveiov anal &xan. Das Schlagwort &xotatıxög fehlt M 21. A 356. Doch vgl. die Wendung 
M 23. A 356. „Seht auf den, welcher in sich dem Geist Raum gegeben, der über niemanden 
Gewalt hat, und seht, was dieser Geist ihm getan!“ Vgl. dagegen wie Pachom z. B. Brief 
Ammons 6 unbefangen erzählt: Zysvöunv &v Exotdaost. 

2) So mahnt auch G 61 jeden, der ekstatische Zustände habe, sich einem erfahrenen 
Manne anzuvertrauen: n&iya yap naxdv Td ui Avayyellaı TodTo Tayeug T@ ExXovuı ınv Yvßoıvy rpö 
Tod Xpovnoaı To nddog. 

3) Man beachte, daß c. 32 zu den G@ eigentümlichen seiner Darstellung eingewobenen 
Kapiteln (s. 0.) gehört. Es folgt unmittelbar auf die literarischen Bemerkungen in G 31. 

4) Genau so wie noch G 79 Theodor veranlaßt wird, den Brüdern öpana tod "ABB& II«- 
xovpiov einelv, 
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Hochmut verleitet wird. Er will ihnen ein großes Gesicht zeigen: Einen 
heiligen und demütigen Menschen sehen, das sei die wahre 
Gottesschau. Dann will Pachom allenfalls gelten lassen, daß heilige 
Männer td &toparızöov av bux@v T& Evdunnpara öpäv. Die Ekstase wird also 
charakteristischerweise auch hier wie im griechischen Bericht über die Synode 
von Latopolis auf das Gedankenlesen unter Beseitigung der eigentlichen Vision 
eingeschränkt !). Diese Gabe des ötopatıxöv, so heißt es weiter, verleiht Gott den 
Menschen. So werden sie ötopatixol, ohne seine Offenbarung sind sie ds r&vreg 
&vıpwro.! Es gibt aber noch eine andere Art ötopatıxös zu sein. Die ist in 
dem Psalmwort angedeutet: Ich sahe den Herrn vor mir immerdar! (Ps. 16, 8). 
Darüber werde der Mensch nicht zur Verantwortung gezogen, ob er die Gabe 
des Gesichtes (im ersteren Sinn) besitzt, aber wohl darüber, ob man Gott im 
Sinne des Psalmes schaue. In dieser Gottesschau soll man schon die Kinder 
erziehen. 

Im Zusammenhang mit dem Vorhergehenden wird auch hier die Tendenz 
in der Darstellung zweifellos. Ein so braver und bequemer Durchschnittsfrommer, 
wie der, welcher hier sich äußert, ist Pachom in der Tat nicht gewesen. Deutlich 
zeigt sich die antiekstatische Tendenz, die allerdings durch die Ueberliefe- 
rung zu einer beschränkten Anerkemnung des öLopatıröv gezwungen ist. Im übrigen 
aber wird das Visionäre, Ekstatische sichtlich auf das allgemein Religiöse 
reduziert. 

Die Beobachtungen lassen sich vermehren. In G 61 ist in Uebereinstim- 
mung mit den übrigen Quellen M 103 f. A 471 eine Geschichte, die von dem 
S:opatınöv des Pachom handelt, erzählt. Ein Mönch hat sich wider die Regel 
einen Vorrat von Feigen verschafft und verwahrt diese in einem Gefäß auf, um 
sich das Fasten damit zu erleichtern. Pachom „schaut“ das von dem entfernten 
Kloster Phböu aus, kommt deshalb nach Tabennisi und entlarvt den Bruder, 
indem er bei einer in der Versammlung der Brüder gehaltenen Rede andeutet, 
daß er um sein Geheimnis weiß. Die Erwähnung einer Versammlungsrede im 
Grundbericht hat & benutzt, um eine längere Ansprache des Pachom wirklich 
einzulegen. Und mitten, gerade in dieser Rede, findet sich eine Polemik gegen 
Ekstase. Die „Feinde“ (Dämonen) versuchten die Mönche: &&v eüpy tıva 
vrparatov... E&v an von ws det. Viele haben sich schon selbst das Leben 
genommen, der eine sich vom Felsen gestürzt &s &xotatıxög (!), ein anderer 
sich den Leib mit dem Schwert aufgeschlitzt. Besonders wird es getadelt, wenn 
wan derartige Zustände nicht einem erfahrenen Bruder meldet: neya yap raxdv 
To pn Avayyallar TobtTo TaXEws TW EXovrı TiV YyWorv, rıpd TOD Xpovfjoaı To na&l.oc. 
Das alles hängt doch mit der „Sünde“ des feigenliebenden Mönches gar nicht mehr 
zusammen. Man könnte höchstens sagen, daß der Gedanke an den fastenscheuen 
Mönch die Ausführungen über das (geistige) vypa&A:ov eivar ausgelöst hat. Rich- 
tiger aber wird es sein, zu urteilen, daß der Tendenz von G zufolge Pachom in 
dem Augenblick, wo er eine besondere Probe seines d:opatıroy Yapıcua ablegt, 
zugleich eine Rede gegen dämonische Ekstase halten muß. Auch nach der 
Entlarvung des Feigendiebes heißt es wiederum : xal Aoınoy Aeyeı adroig" ldere 
obv Ötı 00x’ Ere Tineis YEAwpev Ti elöcvar TOV Apunrav Ö& owrnplay PAETOLEV, 
AAN” Ste Y npövora Tod Yeod Bobderan. 

1) Eine schriftgelehrte Verteidigung des droparıxov nveöpa Pachoms und Theodors 
(nicht der eigentlichen Vision) findet sich auch im Brief des Ammon 8. Hier werden eine 
Reihe von Bibelbelegen für diese Gabe angeführt. Unter anderem findet sich hier das Elisa- 


Beispiel Il Kön 53%, das auch G 32 eine Rolle spielt. In der Darstellung des Ammon sind 
dieselben Tendenzen bemerkbar wie in G. 
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Doch nicht bloß in derartigen Reflexionen kommt die Tendenz in G zum 
Vorschein. Sie zeigt sich auch in der tatsächlichen Zurückdrängung des visio- 
nären Elements in der Darstellung selbst. Eine ganz besonders charakteristische 
Szene wird uns M 119-129, A 460-467 berichtet. Ein Katechumene in 
dem benachbarten Kloster Tmuschus ist todkrank. Pachom und Theodor be- 
schließen, dorthin zu wandern. Während sie das Brot, das sie vorher noch 
genießen wollen, in Wasser einweichen, erscheint ihnen bereits ein Engel, der 
sie ermahnt, ihm ihre Gebete zu geben, er wolle sie vor den Herrn bringen. 
Wie sie zum Kloster kommen, liegt der ungetaufte Katechumen am Sterben. 
Man hat ihn weder zur Taufe nach Phböu bringen können, weil er zu krank 
war, noch ihn am Ort taufen können, weil kein Priester dort war!). Da 
schauen Pachom und Theodor, wie Engel kommen und den Katechumenen taufen, 
bevor er stirbt. Daran schließt sich dann der Bericht über eine Vision des 
Pachom von den Geschicken der frommen Seele nach dem Tode mit auber- 
ordentlich urwüchsigem und interessantem eschatologischen Material an. „Unser 
Vater Pachom sah diese Vision im Kloster Tmuschus anläßlich des Kate- 
chumenenbruders, der insgeheim vor seinem Tode getauft wurde“ (M 127). 
Dann bittet Pachom, auch das Geschick einer ungerechten Seele schauen zu 
dürfen, und auch das wird ihm zuteil ?). 

G 59 hat diesen ganzen, in zweifacher Hinsicht bedenklichen Bericht — 
denn die Vision über die Taufe des Katechumenen gefährdet auch das kirch- 
liche Interesse am Sakrament — auf ein paar Sätze zusammengestrichen: „Und 
ein anderes Mal, als beide bei einem Bruder (!) saßen, der bekümmert war, 
sterben zu müssen, wurde ihnen vom Herrn die Art des Ausgangs der Seele 
aus dem Leib offenbar. Und das haben sie freiwillig niemand gesagt, solange 
sie lebten, denn es sind Geheimnisse, aber die mitanwesenden großen Brüder 
wurden gewahr, wie sie mit Staunen die in Stille anwesenden Heiligen (Engel) 
betrachteten zur Stunde, da der Kranke den Geist aufgab“?). Sicher ist nun 
freilich, daß der Bericht in M A, so wie er vorliegt, legendarisch ist. Auch 
sind die Visionen des Pachom über die Schicksale der guten und der bösen 
Seele, die ja mit dem bestimmten Fall nichts mehr zu tun haben und sicher 
aus literarischer Ueberlieferung stammen, hier später nach dem Gesetz, daß 
verwandte Stoffe sich anziehen, erst angehängt. Aber was wir hier haben ist 
doch volkstümliche Darstellung, die sehr früh auf Grund gewisser visionärer 
Erlebnisse des Pachom in den Kreisen der Brüder entstanden sein mag. Auf 
der andern Seite aber trägt G alle Merkmale der literarischen Reflexion und 
der tendenziösen Bearbeitung an sich. Das Aergernis, daß Pachom schaut, 
wie der ungetaufte Katechumen nachträglich im Himmel getauft wird, ist be- 
seitigt. Zugleich wird im Widerspruch mit dem, was wir sonst wissen (Ss. 0.), 
betont, wie ängstlich Pachom und Theodor das Geheimnis ihrer Visionen 
hüteten, und demgegenüber erwacht dann doch die reflektierende Frage, wie 
man unter diesen Umständen überhaupt etwas von jenem Vorgang wisse. Das 
alles ist keine volkstümliche Ueberlieferung. So hat man sich im Kreise der 
koptischen Mönche nicht vom Vater Pachom erzählt. Hier sprechen die grie- 


1) A 547f. erwähnt hier die Sitte der pachomianischen Mönche, sämtliche Katechu- 
menen in Phböu während der vierzigtägigen Fastenzeit zu taufen. 

2) Vgl. den wohl sekundären Zusatz A 467. Theodor wird offenbart, wie der Vater 
Pachom im Jenseits der „Vermittler“ ist, durch den die Seelen seiner Mönche die himmlische 
Gnade bekommen. 

3) Wieder etwas anders gewandt ist der Bericht in P (vgl. Pg 7 N 207). Er ist aber 
der Tendenz nach mit G verwandt. 
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chischen Literaten. Besonders deutlich tritt der Charakter des Berichtes noch 
in den Schlußsätzen heraus. Der älteren Tradition muß ein Zugeständnis ge- 
macht werden. Es heißt: Bisweilen hätten Pachom und Theodor übrigens 
auch einiges von ihren Visionen erzählt, auf den Nutzen der Hörer bedacht. 
Aber gleich meldet sich die Kritik: &ö{öxoxev yap 6 'ABBAS Ilayobpıos pn dv- 
Exsodaı ÖöAws Torobtou Aoytopoü, WOTE YEdeıy Te TWV dopatwy löelv. xal yüp Ta 
öpat& (so zu lesen statt Aöpara) nANpN Yabparos eis YPoßov TW £peuvavr al 
QAOLOYTL. 

Eine der phantastischsten Visionserzählungen hat übrigens auch G 56 mit 
den andern Quellen erhalten, aber freilich nur stark verkürzt wiedergegeben (vgl. 
M 104ff., A 442ff.).. Es handelt sich um das Gesicht, das der Heilige im 
Versammlungshaus von Phböu sah, und von dem Theodor gleichzeitig dadurch 
Kunde erhalten haben soll, daß er die Erde beben fühlt und voller Schrecken 
von der heiligen Stätte flieht. Man lese die charakteristische Schilderung der 
Vision in MA. Pachom betet, daß die Furcht des Herrn ihm erscheine und 
sich auf ihn herablassen möge. Er kann deren Erscheinung aber nicht ertragen. 
A (444) berichtet drastisch: Er fiel zu Boden und begann wie ein lebender 
Fisch zu zappeln. Seine Augen, seine Knochen, sein Mark, sein ganzer Leib 
zitterten unter der Wirkung der göttlichen Strahlen (ähnlich M 107). Darauf 
fleht Pachom den Herrn an, und dieser läßt den „Strahl der Furcht“ sich zu- 
rückziehen und den „Strahl der Barmherzigkeit“ sich herabsenken. — Und 
nun stelle man dem den Bericht G’s gegenüber: G hat den ganzen Wunder- 
apparat der Erzählung, das eigentlich Legendarische wie A und M. Er be- 
richtete ausführlich das Erdbeben, das Zeugnis und die Flucht Theodors, also 
die ganze objektive Realisierung des subjektiven Erlebnisses. Aber über 
die charakteristische Vision gleitet er mit einigen Sätzen hinweg!). Und zum 
Schluß finden wir dafür wiederum einen, der für den reflektierenden Charakter 
von G charakteristischen Satz: xai EyabpaLov ot dxobovres adToDd Xal arLoTa Ötı 
tod xuplov HEAOVTog, EAV LöN TI TW@V ApUTT@v, 00% EöNAou aüTols, Ei Hi] TE PÜRvovTe 
eis niotıv Xal olxodonTv. 

Ich glaube, daß mit alledem Charakter und Tendenz der Berichterstat- 
tung von G auch an diesem Punkt deutlich geworden ist. Und demgegenüber 
tritt nun in den koptischen Quellen mit voller Deutlichkeit überall das pneu- 
matisch-enthusiastische Element in der Person Pachoms und seines Kreises 
zutage. 

Besonders lehrreich ist hier ein kleines Stück, das nur in A (452f.) er- 
halten geblieben ist: „Eines Tages, während er (Theodor) betete, siehe da er- 
schienen zwei Engel, einer zur Rechten, einer zur Linken; eine Ekstase 
ergriff ihn, er sah, wie seine Seele seinen Leib verließ, dann sah er, wie sie 
wieder in ihn eintrat. Und unter den großen Brüdern sahen viele infolge der 
Reinheit ihres Herzens Visionen und sprachen mit den Engeln, unter andern 
der, welcher sich Cornelius nannte.... Dieser Bruder betete zu Gott, sein 
Herz zu beruhigen und es glauben zu machen, daß die Handlungen der 
Menschen oft unserem Vater Pachom sichtbar würden, 
denn er glaubte es nicht und zweifelte daran. Eines Tages, am Ende des 
Morgengebetes, öffnete Gott ihm einen Augenblick die Augen, und er sah, 
daß alle Handlungen der Brüder meinem Vater sichtbar 
wurden. Von diesem Tage an wurde unser Vater Pachom von ihm wie 


1) Im Bericht des Ammon c. 5 ist aus der Vision ein langes Gebet Pachoms geworden, 
dessen Gedanken sich zum Teil mit der Vision decken. 


4. Kap. Das visionäre Element in der Ueberlieferung. 941 


ein Engel Gottes angesehen, so daß er zu den Brüdern sagte: Der 
Herr ist in diesem Manne und, wenn er mir sagt, lebe, werde ich leben, und 
sterbe, werde ich sterben.“ Und etwas weiterhin heißt es 434: Und als unser 
Vater Pachom sah, daß eine große Zahl von Brüdern Erscheinungen und 
Visionen hatten, die vom Herrn kämen, erzählte er ihnen diejenige, welche er 
an dem Tage gehabt hatte, da er für würdig befunden war, den Honigtau vom 
Himmel auf sich herabsteigen zu sehen (zu dieser „Taufvision“ des Pachom 
vgl. M8 A 344f. G 3). 

Demgemäß läßt sich auch deutlich erkennen, daß gerade die Visionen 
des Pachom von Anfang an ein Hauptbestand der Ueberlieferung von ihm 
waren. Selbst G berichtet (s. o.), daß die Brüder zu Pachom kamen und ihn 
baten, ihnen ein öpana zu erzählen (32). Die Brüder baten den Theodor oft, 
ihnen ein „Wort“ aufzulösen oder ein Gesicht des Abbas Pachom zu er- 
zählen (G 79). Theodor erzählt nach der memphitischen Vita Theodors (249) 
den Brüdern „Das Leben (Pachoms) seit seiner Kindheit, die Mühen, die er 
seit Gründung des Coenobiums erduldet, die Versuchungen von seiten der Dä- 
monen, wie er ihnen die Seelen der ihm Anvertrauten entrissen, die Visionen, 
dieder Herrihm offenbart hatte, denn er hatte sie aus 
dem Munde des Heiligen selbst erfahren.“ So mag allmäh- 
lich, schon bevor man an die schriftliche Aufzeichnung eines zusammenhängen- 
den Lebens des Heiligen ging, eine Visionensammlung im Kreise seiner An- 
hänger existiert haben. Durch die wertvollen Notizen, die & 63 über schrift- 
liche Quellen, die bei der Abfassung der Vita bereits vorlagen, gibt — scheint 
das sogar direkt bestätigt zu werden. Der Abschnitt beginnt xai Enerön EIadeı 
adrois moAAaxıs Tov Aöyov Tod Veod 6 ABBäs Ilaxobpıos, tives Anobovres brepaya- 
novres adrov Eypabav TOAA2 repl auToD vorpara tov ypapwv. Schon dieser Satz 
ist nicht ganz deutlich. Jedenfalls aber soll doch in ihm gesagt werden, daß 
man schon vor den Autoren von G mit schriftlichen Aufzeichnungen über 
Pachom begonnen habe. Es ist nur nicht ganz deutlich, was aufgezeichnet 
wurde; es wird sich aber doch wohl um Schriftgedanken Pachoms gehandelt 
haben (man lese etwa nepl (T@v) abTod vonparwv tov ypapav. Dann fährt & 
fort Bote al ei note öpana elöev 7) Omtaalav Tod xuplov BovXonevon (xal)!) Kar 
tölavy Tols peyadoıs elprixev, eis TioTv val Wopeleıav TÜV Axovövrwv ... Hier 
bricht der Satz ab, und es folgt die allgemeine Bemerkung del yap 5 Yeds tods 
!öloug SobAcus Öokaosı, ws nal Andei To Mwuofj Atywv, Iva riotebowaoiv ooL eig TV 
aloya. Dann folgt asyndetisch: Yneis 88 nadövres xard Tdv xaıpdv, Ötı od TAvIWv 
gotlv Tb TLOTEDELy naILoTa povaßovt. xaltoı ye Twv Aylwv vv 680V Erropebero, — ÖL 
TODÜTO GUVEXEPXGAHEV TaXÜTE Ypapovres ıpds To Öbvaodaı Ynds pepeıv Alnklus TÜV 
Aeyonevwv td xepöcs. Nun könnte man ja versuchen, die allgemeine Bemerkung 
del yap 6 Veös) in Parenthese zu setzen, und in den Worten Äues... d& 
Toto ovDvexepdoaev TaDTa yp&povres den Nachsatz zu suchen. So ergäbe sich 
der Sinn: Und daher haben wir, auch wenn (Pachom) ein Traum oder ein 


Gesicht sah... . und ihn insbesondere den Großen erzählt hat (denn immer 
wird Gott die Seinen verherrlichen...) in der Erkenntnis, daß der Glaube 
nicht jedermanns Sache ist... auch dieses (die Gesichte) beim Schreiben 


mit aufgenommen ... Aber Satzgefüge und Sinn bleiben bei dieser Auf- 
fassung höchst verworren. Besser erscheint es mir, jenen abgebrochenen Satz 


l) Die Ergänzung ist zur Herstellung des Satzes notwendig. Vgl. schon die Ueber- 
setzung der Bollandisten p. 320 b. 
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als Aposiopese zu fassen und aus dem Vorhergehenden zu ergänzen: Und daher 
wenn er einen Traum oder ein Gesicht nach Gottes Willen sah und den Großen 
insbesondere erzählte zum Glauben und Nutzen der Hörer, (zeichneten sie es 
auf)!). Dann hätten wir hier ein Zeugnis von außerordentlicher Wichtigkeit: 
die Verfasser von @ hätten danach eine Sammlung von Visionen des Pachom 
bereits in schriftlicher Ueberlieferung vorgefunden und daraus einiges ihrer 
Darstellung einverleibt (svvexepxoanev). Aber leider steht der Text nicht sicher. 
Soviel aber ergibt sich doch mit Sicherheit, daß, als das Leben Pachoms von 
den Brüdern geschrieben wurde, diesen eine Sammlung von Träumen und 
Gesichten Pachoms entweder in mündlicher (durch häufige Erzählung fixierter) 
Ueberlieferung oder gar schon in schriftlicher Aufzeichnung vorlag. 

Und nun läßt sich andrerseits die Beobachtung machen, daß derartige 
Sammlungen von Visionsberichten, wie der Text von @ sie andeutet, in den 
koptischen Quellen der Vita tatsächlich vorliegen; und wir dürfen vermuten, 
daß diese Stücke, die in G@ zunächst zum guten Teil unterdrückt waren, nach- 
träglich in den koptischen Redaktionen des Bios wieder aufgenommen wurden. 
Das erste Stück, das hier in Betracht kommt, beginnt mit der schon erwähnten 
Vision von der Taufe des Katechumenen. An diese schließen sich die beiden 
Visionen über die Ausfahrt der guten und der schlechten Seele (M 119—129, 
A 460—468). Dann wird erzählt, wie Theodor, der auch in dieser Besprechung 
überall in der Vita einfach neben Pachom tritt, die himmlische Musik bei der 
Aufnahme einer Seele in den Himmel hört ?), wie Pachom und Theodor bei 
der Eucharistie schauen, daß der Engel der Würdigen bei der Feier selbst die 
heiligen Elemente gibt, wie ein Engel dem Theodor die Sorge für seine Herde 
anvertraut (129—131, 468—469). Theodor hört in der Ferne genau die Katechese, 
die Pachom den Brüdern in Pibohu hält. Pachom schaut, wie im Versamm- 
lungssaal der Brüder der Herr thront und ihm seine Worte mitteilt, die er 
von nun an immer von der Stelle aus verkündet, wo er den Herrn gesehen 
(132—133, 469—471). Theodor liest die Gedanken eines Bruders, der sich 
nicht zur härteren Askese entschließen kann (133—135, 471—473). Pachom 
hat ein Gesicht über die Höllenqualen (135—141; A hat das Stück in einer 
ihm eigenen Visionensammlung 548—552). 

Wir haben also hier einen einheitlichen Zusammenhang, der sich in M 
von Seite 119—141 erstreckt. Und dieser Zusammenhang wird sich noch weiter 
nach rückwärts verfolgen lassen. Nicht weit von diesem Stück (M 104—109, 
A 442 ff.) steht die schon besprochene Vision im Sanctuarium von Phböu. Es 
folgt die Erzählung von den in der Bäckerei schwatzenden Mönchen, bei denen 
wiederum das Fernsehen Pachoms eine Rolle spielt (G 37, M und A Dublette 
109—110, 114—116 = A 446). Nach einer Geschichte, die nicht hierher 
gehört, schließt sich das Gesicht an, in welchem Pachom den Thron Gottes 
schaut und den anwesenden Theodor als sein Geschenk Gott darstellt (M 112f., 
A 445). Und wiederum durch einige kleine Geschichten davon getrennt, in 
deren Ueberlieferung M und A überdies zum Teil auseinandergehen, steht das 
besprochene Corpus der Visionen! G hat von diesem ganzen Oorpus nur einige 
zerbrochene Fragmente aufgenommen (56. 57. 59) und von diesen aufgenommenen 
Stücken enthält eines keine eigentlichen Visionen, sondern nur Proben des 
wunderbaren Fernsehens des Pachom. 


1) Das ist auch die Auffassung der Bollandisten, vgl. die Uebersetzung 320 b. 
2) G 59a hat diese Vision erhalten und sie der andern oben besprochenen (59 b). 
vorangestellt. 
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Eine zweite Reihe von Visionen ist uns nur in A (in einem bereits oben 
z. T. besprochenen Zusammenhang) erhalten, weil M an diesem Punkt als Frag- 
ment abbricht. Sie beginnt mit jener Vision, in der dem Pachom das Marty- 
rium in Latopolis und der Tod geweissagt werden (541f.) Daran sind eine 
Reihe verwandter Gesichte angeschlossen, die Erscheinung des Satans in Gestalt 
Christi, eine Wanderung Pachoms durch das Paradies (543—545), eine Erzählung, 
wie Pachom das Geschick zweier Mönche im Paradies schaute (545—548), end- 
lich eine Beschreibung der Hölle und ihrer Orte, die M, wie wir sahen, inner- 
halb der ersten Sammlung eingestellt hat. G hat von dieser ganzen Reihe nur 
die eine Erzählung von der Erscheinung des Satans in der Gestalt Christi auf- 
genommen !). Denn diese Erzählung, an die sich Erörterungen über die öt«- 
xpLats TOD MVebpatog WOTE Ötaxpiverv T& rovnp& nvebpota (etwa im Stil der An- 
toniosvita) anschlossen, enthielt ja zugleich eine Kritik des visionären Elements 
und eine Ermahnung zur Vorsicht. 

Ebenso charakteristisch ist es, daß fast die einzige Vision (abgesehen von 
den nicht zu umgehenden Berufungsvisionen), die in G ziemlich unverkürzt er- 
halten ist, das Gesicht ist, mit dem Pachom vor Ketzereien und Spaltungen 
in der Kirche warnt (G 65, A 180—185, M 498— 502, vgl. N 28—31, Ps 17—19, 
A 613—620). Diese erbauliche Ermahnung hat auch G sich nicht entgehen 
lassen. Ein wenig hat er übrigens auch hier gekürzt. Und mindestens ein 
interessanter Zug ist nur in AM stehen geblieben. Es ist hier von Bischöfen 
die Rede, die zwar den orthodoxen Glauben haben, aber in Gemeinschaft mit 
den Schismatikern leben (A 500) ?), eine Anspielung, die nur auf die Meletianer 
bezogen werden kann, welche auch sonst im Leben des Pachom eine Rolle 
spielen. Außerdem wäre etwa für G noch das Gesicht, das Pachom beim 
Binsensammeln über die seinen Mönchen drohenden sittlichen Gefahren hatte 
(G 45, M 92f., A 413), zu notieren und einige Proben des Fernsehens und 
Gedankenlesens Pachoms, gegen welche die Verfasser von @ nicht so starke 
Bedenken gehabt zu haben scheinen, wie gegen die eigentlichen Visionen °). 

Ladeuze (p. 84) hat dieses ganze Plus, das die Berichte von M und A 
über G hinaus haben, einfach unter das Verdikt legendarischer Weiterwucherungen 
gestellt. Er stellt die Berichte den übrigens an Zahl verschwindend geringen 
und wenig eindrucksvollen Wunderberichten zur Seite, die M und A über G 
hinaus bieten. Ueberall habe nur derselbe Trieb, der das Leben des Heiligen 
ausschmückenden Tendenz auf das Wunderbare vorgewaltet. 

Schon diese Gleichstellung von Vision und eigentlichem Wunder ist irre- 
führend. Die Vision gehört gar nicht in derselben Weise dem Gebiet der 
Legende an wie das eigentliche Wunder. Es kann nicht genug betont werden, 
daß in allen in Betracht kommenden Ueberlieferungen das eigentliche Wunder 
und der Wunderbericht fast keine Rolle spielen. Umgekehrt sahen wir oben an 
einem interessanten Fall, wie & die ganze ins äußerlich Wunderhafte gesteigerte 


1) G55b. Vgl. auch die Erscheinung der Satanstochter vor Pachom und Theodor 
N 39—43. Ps 24 fi. A 625—628. 

2) M, der hier nur allgemein von Häretikern spricht (184), sagt vorher noch deutlicher: 
„Siehe da, das Licht bei Euch, das sind die Häresien und Spaltungen, die alle sagen, wir 
sind des „purificateurs“ (Katharer ?). — Eine ähnliche Tendenz-Vision liegt übrigens auch im 
Brief des Ammon c. 6 vor. Gegenüber den Meletianern und Arianern wird Pachom die Recht- 
gläubigkeit des Bischofs von Alexandrien offenbart. In demselben Kapitel schaut Theodor 
eine Darstellung der rechtgläubigen Trinitätslehre, er sieht drei gleiche Feuersäulen: wre 
7 mepıypaplj AAAK övov T7 TADTOTNTL TTPöGeyXE. 

3) Vgl. etwa noch G 53. 54 mit A 435. 436—440. (M hat keines der beiden Stücke.) 
Das visionäre Element von A ist in G gänzlich unterdrückt. 
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Darstellung einer Vision beibehalten, die kräftigen visionären Einzelzüge aber 
ausgemerzt hat. Es wollen also beide Gebiete das eigentliche Wunder und die 
Vision in der Betrachtung schärfer getrennt werden. Nun ist es Ladeuze gegen- 
über freilich nicht meine Absicht, etwa alle diese Visionsberichte direkt als 
historisch und als bare Münze zu nehmen. Es ist ja ganz deutlich, wie diese 
vielfach schon geformtes Gut visionärer Vorstellungen und Erlebnisse einfach 
weitergeben. Ame&lineau!) hat seinerzeit versucht, inihnen zahlreiche Vorstellungen 
ägyptischer Eschatologie nachzuweisen. Ladeuze hat — wohl mit größerem 
Recht — auf unmittelbare Berührung mit späterer christlicher Apokalyptik 
namentlich mit der Vision Pauli hingewiesen ?). Wer etwas die Mönchsliteratur 
kennt, wird sehr bald entdecken, was für eine Rolle auch auf diesem Boden 
der Vision die einmal geprägten Wandermotive spielen. Unbedingt ist vieles 
einzelne, was hier berichtet wird, preiszugeben und als Dichtung des Kreises 
der Pachom-Mönche resp. hier übernommene Wanderlegende anzusprechen. 

Was ich aber behaupte, ist dies, daß alle diese Berichte der Wirk- 
lichkeit — auf das Gesamte gesehen — recht nahe liegen. Pachom ist wirklich 
ein ausgesprochener Visionär gewesen, der Traum, die Vision, das Hellsehen 
und Vorherwissen, das Gedankenlesen und das Schauen und Künden der Herzens- 
geheimnisse der Brüder — gehören zum Zentralen seiner Persönlichkeit. Darauf 
ruhte ein Teil seiner Kraft und die Autorität, die er bei den Brüdern besaß. 
Man traute ihm hier einfach alles zu®). Man erzählte sich am liebsten in den 
Kreisen der Brüder von den geheimnisvollen Gesichten unseres Vaters Pachom. 
Ja selbst der Nachweis, daß viele dieser Erzählungen mit überkommenem Gut 
und geformten eschatologischen Vorstellungen arbeiten, macht sie noch nicht 
schlechthin unhistorisch. Pachom war kein origineller Geist, und was er vom 
Hörensagen oder durch Lektüre an eschatologischen Vorstellungen aufnahm, 
das folgte ihm in seine Träume und Visionen oder bot ihm Mittel, in der 
erzählenden Wiedergabe derselben die ungeformte Materie seines Erlebnisses 
formend zu gestalten. 

Was ich nach alledem behaupten muß, ist, daß uns die koptische Ueber- 
lieferung besser in die ganze Atmosphäre, welche das Leben Pachoms und 
seiner Anhänger umgab, hineinschauen läßt, als die überall ängstlich und vor- 
sichtig abwägende, reflektierende und zurückdämmende Berichterstattung der 
griechischen Brüder, die in & das Wort führen. Will man wissen, was man 
sich von Anfang an in den Kreisen der Pachombrüder von dem Vater Pachom 
in tiefer Ehrfurcht, raunend und flüsternd erzählte, so muß man die volkstüm- 
lichen Berichte in M A lesen, nicht den destillierten Bios von G@. Darüber 
hinaus, zur Feststellung dessen, was Pachom in jedem einzelnen Fall wirklich 
erlebt hat, wird man vielfach nicht mehr gelangen können. Ein so vorsichtig 
und besonnener, der Kirche ergebener Durchschnittschrist, wie G ihn darstellt, 
ist er sicher nicht gewesen. 





1) Le christianisme chez les anciens coptes. Rev. de l’hist. des Religions T. 14 und 15. 
Dazu Grützmacher, die These ermäßigend a. a. O. 8. 85—95. 
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3) Eine lebendige Schilderung, wie noch Pachoms Nachfolger Theodor mit dieser Gabe 
des Hellsehens auf die Brüder wirkte, gibt uns der Anfang des Ammon-Briefes: „Auch wenn 
ich von Ferne die Stimme des heiligen Theodor hörte, wurde ich von Freude oder Trauer 
oder Furcht erfüllt ...und ich erfuhr, daß andere dieselbe Erfahrung machten.“ 
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5. Kapitel. 
Buchfrömmigkeit. 


Ekstase und Vision einerseits und Schrift- und Bibelfrömmigkeit anderer- 
seits sind zwei Dinge, die miteinander in starker Spannung stehen, und von 
denen das eine zurücktritt, wenn das andere vorschlägt. Es müßte einmal im 
Zusammenhang dargestellt werden, wie erst allmählich in das enthusiastische 
visionäre Mönchtum mit seinen Wüstenwanderungen, seinen Dämonenkämpfen, 
seinen phantastischen Bußübungen in einsamer Zelle die Buchfrömmigkeit, die 
an die Schrift sich anlehnende Kontemplation, das erbauliche Schriftstudium, 
die Freude an verzwickter allegorischer Schriftauslegung und mit alledem ein 
Stück Gelehrsamkeit gelangt ist. Hier handelt es sich um einen kleinen Aus- 
schnitt aus dieser umfassenden Entwicklung, um das Wenige, das uns die ver- 
schiedenen Redaktionen der Pachomvita in dieser Hinsicht lehren. Hier wird 
man von vornherein postulieren können: In dem Maß, wie in G das ekstatische 
Element in den Hintergrund gedrängt wird, werden andererseits Schrifttum 
und Buchfrömmigkeit eine gesteigerte Bedeutung erhalten. Die Vermutung 
wird sich uns in der Tat bestätigen. Nicht als ob Schrifttum und Buchfrömmig- 
keit im ursprünglichen Leben Pachoms gar keine Rolle spielten. Aber klar 
erweisen läßt sich, daß diese Elemente der Frömmigkeit in G@ eine stärkere 
Rolle spielen als inMA. 

So wird z. B. G 17 in dem wichtigen Bericht über die ersten Kloster- 
regeln, die Pachom seinem Anhang gab, gesagt: x«al oüTwv Exavövioev MbTolg 
...Arbo rov Yelwvypaypöv. Die genaue Parallele M 33 enthält diese 
Betonung der Schrift, die bei den Klosterregeln auch gar nicht recht passen 
will, nicht). Als die ersten Schüler zu Pachom kommen (@ 16), heißt es: xat 
adrol ÖLöxcrönevor KaADg UM” MOTOD Kata Tas Ypapas Exapropöpouv. Pachom er- 
mahnt sie: &p’ & ExAridyte Aöeiyol Kywvloache TUXeiv abTod, balıods neleräv xal 
Ta dnd rov Ewv Bıßilwv nagnnare, EExıpktwg ÖL td evayy&lıov. In der Parallele 
M 30f finden wir von dieser Betonung der Schrift und des Schriftstudiums 
wiederum kein Wort. Seine Kämpfe mit den Dämonen besteht Pachom nach 
G (M) padav Ex Toy Yelwv ypapw@v xal padısra Ex Tod ebayyeilou?). Auch die 
breite und erbauliche Erzählung, wie Pachom das Amt eines Anagnosten in 
der von ihm erbauten Dorfkirche verwaltet (c. 20), ist Eigentum von G. M 33 
A 71 gehen mit einem Satz darüber hinweg. 

G 24f. wird allen Ernstes behauptet, Theodor sei dadurch mit unwider- 
stehlicher Kraft zu Pachom und seinem Kloster gezogen worden, daß er von 
einem Pachombruder eine allegorische Auslegung des Tempels und seiner Kult- 
geräte gehört und dieser die Auslegung als von Pachom stammend bezeichnet 
habe. Ist das wirklich der historische Anlaß des Eintrittes des Theodor in 
das Kloster gewesen ?)? Man sträubt sich unmittelbar das anzunehmen, obwohl 
der Bericht G’s hier sogar durch M 42ff. bestätigt wird. 


1) A 370 f. bestätigt freilich die Wendung von G. Doch haben wir oben nachgewiesen, 
daß A gerade in diesem Stück, das einen besonderen kompilatorischen Charakter hat, von 
G resp. von G® abhängig ist. 

2) Vgl. G 55b: xal Emerdn elyev 6 Ayıog nv dLdnprowv Tod mvebpatog Gore daxpiverv T& 
roynp& nvebnara And zOv Aylov Os YEypanrtıı. 

3) Es wird weiter unten nachgewiesen werden, daß wahrscheinlich auch die hier ent- 
wickelte dogmatische Christologie Anzeichen einer sekundären Bearbeitung ist. 
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Ganz anders ist der Bericht von A 386ff. Hier wird allerdings auch 
erzählt, daß es Sitte bei den Brüdern gewesen sei, sich jeden Abend!) nach 
dem Essen zu versammeln, um von den heiligen Schriften zu sprechen „und zu 
sagen, was jeder davon wußte, sei es, daß er sie auswendig gelernt, sei es, dab 
er davon sprechen gehört“. Aber die Mahnrede des Pachommönches lautet 
doch völlig anders: Höret auf mich, und ich will euch folgendes Wort mit 
seiner Auslegung sagen. Ich habe es von unserem Vater Pachom, dem Gottes- 
manne gehört. Es ist in den Sprüchen geschrieben, daß Gott die Reinen 
liebt, und wer rein ist, in seinen Augen erwählt sei. Das 
will heißen, daß er die, die reines Herzens so liebt wie die, welche im Gesetz 
des Herrn wandeln. — Und wenn es heißt, daß alle Gerechten von ihm erwählt 
sind, so gilt das allein von denen, die das Gesetz ohne Fehl erfüllt haben, wie 
es zu dem Evangelium des Sohnes Gottes paßt. Und als der Bruder dieses 
Wort gesprochen hatte und seine Auslegung, sagte er: Gott mag mir verzeihen, 
daß ich in diesem Augenblick von dem gerechten Manne und dem, was ich von 
ihm gehört habe, gesprochen. Und als Theodor das gehört hatte, brannte 
sein Herz wie Feuer. Ich meine, wer die Berichte unbefangen mit- 
einander vergleicht ?), muß hier demjenigen von A die größere Ursprünglichkeit 
zuerkennen. Von einer kunstreichen allegorisierenden Erforschung der Schrift 
ist hier noch nicht die Rede, sondern nur von einer erbaulichen Paränese auf 
Grund einer Schriftstelle. 

Besonders bedeutsam ist die Umarbeitung der Erzählung des Besuches, 
den Pachom mit einigen Jüngern im Kloster Tmuschus (Mövywars) aut seiner 
Nilbarke macht. Hier wird zunächst berichtet, daß Pachom sehr bekümmert 
ist über die zu reichliche Nahrung, welche die Brüder zu sich nehmen. Um 
sie zur rechten Askese zu führen, fordert er sie auf, die Nacht mit ihm zu 
wachen und im Gebet zu verharren. Einer der Brüder hält die Anstrengung 
nicht aus und legt sich zum Schlafen nieder. Als die Brüder in Tmuschus 
ankommen, klagen sie über die Lektion, die ihnen Pachom erteilt. Corne- 


1) Auch G 79 (vgl. die Parallele in A und T 310) wird ebenfalls (allerdings aus einer 
viel späteren Zeit) berichtet, daß die Brüder spät am Abend nach dem Tageswerk zusammen- 
zukommen pflegten: &psvv@vreg tag ypapag. — Aber unmittelbar vorher wird doch auch erzählt, 
wie sie oft zu Theodor gekommen seien mit der Bitte, ihnen nvevparıxdv ETna Abeıv 7) öpapıa 
tod A. Iayovpiov einstv. Die alles beherrschende Rolle hat doch die Schriftbetrachtung bei 
den Versammlungen der Pachom-Brüder auch später nicht gespielt. 

2) Eine Untersuchung der hier vorliegenden Berichte in G M führt überdies zu dem 
Resultat, daß in M A wiederum zwei Berichte nebeneinanderlaufen. Am deutlichsten tritt 
die Klitterung in M heraus. M läuft 41—44 zunächst G 24f. parallel, bringt auch mit G 
den Bericht über die allegorische Schriftauslegung Pachoms, verfolgt den in @ vorliegenden 
Bericht bis zu der Einführung Theodors in das Kloster Pachoms durch Pegösch (Pekysios) 
44—45. Dann greift er 46—48 scheinbar auf G 23 zurück. Tatsächlich haben wir hier einen 
unabhängigen Bericht mit vielen neuen Daten über die Jugendgeschichte Theodors, der sich 
durch seine Einführung als neue Quelle charakterisiert: Wir müssen nunmehr sein (des 
Theodors) Leben von seiner Kindheit erzählen. M bringt diese Quelle nur verkürzt. Daß 
hier aber eine Quellenklitterung vorliegt, beweist die doppelte Erwähnung des Bruders Pegösch 
(s. 0.) p. 44f. und 48. Mit der zweiten Erwähnung des Pegösch lenkt M dann wieder in 
den G entsprechenden Bericht ein. — A hat diesmal einheitlicher gestaltet. Denn er hält 
sich im wesentlichen an die eine von G unabhängige Quelle, hat infolgedessen auch die sonder- 
bare Umstellung des Stoffes von G nicht mitgemacht. Er beginnt, nachdem er die Ankunft 
des Pachom-Mönches im Kloster von Esne, durch den Theodor gewonnen wird, kurz berichtet 
hat (= M 41), sofort mit dem Stichwort der zweiten Quelle „Wir müssen die Geschichte 
unseres Vaters Theodor beginnen*“, bringt dann in der Jugendgeschichte Theodors dasselbe 
Material über G hinaus wie M und führt den Bericht dann einheitlich zu Ende. Und in 
diesem Bericht, also in der zweiten Quelle, steht nun auch die von G unabhängige Darstellung 
der Predigt Pachoms, die uns oben interessierte. A hat hier offenbar den Archetypos MA 
rein erhalten, M ist eine Klitterung aus G (oder einem G entsprechenden Bericht) und MA. 
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lius, der Abt von Timuschus, spöttelt, sie würden doch nicht hinter einem älteren 
Mann in der Askese zurückstehen. Da zwingt Pachom den Cornelius, mit ihm 
eine zweite Nacht im Gebet zu durchwachen. Das ist offenbar alles echt und 
zeigt den Pachom von der charakteristischen Seite. Was hat nun G aus dieser 
Erzählung gemacht? Er hat sie zersprengt und auseinandergerissen, indem er 
36—37 einen langen Lehrvortrag, 38a!) sogar einen Auszug pachomianischer 
Klosterregeln eingefügt hat. Er sagt zwar nicht, daß Pachom gerade in jener 
Nacht den Lehrvortrag gehalten, er sagt nur, daß er derartige Lehrvorträge 
öfter hielt: xal Aoınov T& Aoyıa Tüv Helwv YpayGv apkhi\vevev ao- 
Toig palıora T& pi ebvonta xal Bader. Der Schriftgelehrte Pachom hat hier 
die Gestalt des großen Beters und Wachers stark überschattet ?). 

Aber es soll hervorgehoben werden, daß diese Tendenz der Betonung der 
Schriftfrömmigkeit in G& nicht so stark heraustritt, wie die der Zurückdrängung 
der visionären Elemente. Oft wird ein in dieser Richtung liegender Satz auch 
in den Parallelen bestätigt. So läßt G 76 den Horsisi sagen: olöanev öt And 
Toy ypapav d narip Nov T7) tedeia yvwoeı Eoripgev ünäs. Dazu liegt nicht nur 
eine Parallele in A 653 vor, dessen Darstellung hier direkt von G (G°?) abhängig 
ist. Auch in der memphitischen Vita T'heodors (291) heißt es: Unser Vater 
Pachom hat uns in den heiligen Schriften und der vollkommenen Weisheit 
Gottes bestärkt (Trauerrede Horsisis über den Tod Theodors). Ebenso wird 
der Satz G 91: vorowpev d& xal Toto Tb xEpdos, Önep nap& Tod narpbs Nov 
IROVORnEv Ex TÜV vorhatwv T@v Yelwv ypap@v durch die genaue Parallele M 232 
bestätigt. Und der Ausdruck vo/par« T@v ypapwv erinnert uns an die Dar- 
legung G 63, die wir bereits oben besprachen. 

Andrerseits finden wir, daß M 18, da wo G nur von einem &ypunvaovrwv 
adr@y redet, hinzugefügt „und über die heiligen Schriften im Herzen nachsinnend“ 
(A 353 rezitierend, was sie auswendig gelernt), während der Bericht vorher 
G 4 in der Schilderung der Askese Palaimons die peiletl) T@v Aödywv Yeod 
erwähnt und wiederum seine Parallele an M 12 findet. 

Man wird also höchstens sagen dürfen, daß in @ die Tendenz auf die 
Betonung der Schriftfrömmigkeit etwas stärker heraustritt, als in den übrigen 
Darstellungen. Und es wäre also die Untersuchung, wie weit hier überall eine 
stärkere Betonung der Buchfrömmigkeit erst später eingedrungen sein könnte, 
auf alle Quellen auszudehnen. 

Doch gehört das vorläufig nicht zu unserer Aufgabe, und wir wenden uns 
nunmehr einem Gebiet von Erzählungen zu, bei dem die Sachlage wiederum 
ganz klar ist. 


6. Kapitel. 


Berichte von geschlechtlichen Sünden der Mönche. 


Amelineau °) hat bereits zum Erweis des sekundären Charakters von G auf 
die Behandlung derjenigen Erzählungen in dieser Rezension hingewiesen, die 





1) 38a ist ganz sicher sekundär. Ein Auszug pachomianischer Regeln. Dabei ist sogar 
ein grobes Mißverständnis untergelaufen. Wir lesen dort: xal ı& BıpAix Ev Yupıdio xeineva 
dnd wmv ppovridu naAıy volv övoty (lies od B’scil. oixovönov, nach Hieronymus reg. 100 secundi) Yoav, 
2) Aehnlich ist es zu beurteilen, daß, während M 103f. und A 471 einfach berichten, 
Pachom habe während eines Vortrages einen Bruder entlarvt, der einige Feigen für den 
eignen Genuß heimlich beiseite gebracht habe — G bei dieser Gelegenheit allen Akzent auf 
den ausführlich von ihm mitgeteilten Lehrvortrag legt. Das Exempel der wunderbaren 
„duknpıaıs“ des Pachom ist überschattet durch die Mitteilung der Lehre. 
3) Annales du Musee Guimet XVII p. XCl, CIII sq. 
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geeignet sind, ein schlechtes Licht auf die Zustände im pachomianischen Mönch- 
tum zu werfen. Sie sind tatsächlich in der arabischen Ueberlieferung am 
getreuesten erhalten, in der koptischen bereits weniger, die griechische 
hat fast alles beseitigt. Ladeuze hat die Quellenbeurteilung hier umgedreht 
und namentlich in der arabischen Vita nur interessante und romanhafte 
Ausschmückungen sehen wollen. Die Annahme eines derartigen perversen 
Berichterstatters, der aus Interesse an der Pikanterie den älteren Bericht 
mit Skandal- und Schmutzgeschichten belastet hätte, ist an sich von außer- 
ordentlich geringer Ueberzeugungskraft. Sie scheitert aber an dem Vergleich 
im einzelnen. 

Ich greife zunächst die Geschichte, die uns A 418 ff, M 95f. (= T 
317 ff., @ 47£.) erhalten ist, heraus. In A beginnt die Erzählung mit einer 
allgemeinen Schilderung, wie Pachom mit den Dämonen um die Seelen seiner 
Brüder kämpfte. Er hört die Unterhaltung zweier Dämonen; der eine von 
ihnen erzählt, wie der Mensch, den er heimsuchen wollte, ihn durch Gebet ver- 
brannthabe, derandere, daß er garfreundlich von dem seinen aufgenommen wurde. 
Er sieht die Engel mit den Dämonen wegen der Verführung der Menschen hadern 
und sich über die Bekehrung der Sünder freuen (418—421) !). Eines Tages 
aber beobachtet er (424), wie ein Dämon der Unsauberkeit sich unter seine 
Brüder schleicht. Er versammelt sie am Abend und hält ihnen eine Mahnrede. 
Wenn ein Mensch hundert Zimmer in seinem Hause hat und eines davon ver- 
kauft, so kann er nicht hindern, daß der Käufer in sämtliche andere eintrete. 
So sei es mit dem menschlichen Herzen. Man solle dem bösen Geist auch 
nicht den geringsten Raum lassen. Der Lohn für diesen Kampf wird nicht 
ausbleiben?). Im Zusammenhang mit dieser Mahnung gibt P. den Brüdern 
Regeln ihres Verhaltens: Niemand soll allein mit seinen Gefährten im Zimmer 
bleiben, wenn die Arbeit es nicht erfordert, keiner soll die Hand seines Ge- 
fährten nehmen oder ohne Not (z. B. wenn er krank ist oder fällt) einen Teil 
seines Körpers berühren; keiner soll sich auf demselben Sitz mit den andern 
niederlassen, um mit ihm zu sprechen, keiner soll auf einem Lager schlafen, 
das nicht ihm gehört, keiner soll ohne Befehl oder genügenden Grund die Zelle 
seines Genossen betreten. Wie die Brüder diese Bestimmungen hören, murren 
sie: „Befindet sich etwa unter uns eine Frau?“ Sie murren die ganze Nacht 
und weigern sich am andern Morgen in gewohnter Weise auf die Arbeit zu 
gehen. Da kommen am andern Morgen zwei Mönche, die von einem Bischof 
mit einem Brief gesandt werden, einer der revoltierenden Brüder, Mauo (Mauos) 
mit Namen, ermahnt den Theodor, der in Abwesenheit des Pachom darüber zu 
bestimmen hat, die Mönche gut aufzunehmen. Namentlich der eine von den 
beiden scheint ihm die Gestalt eines Engels zu haben. Als Pachom zurück- 
kehrt, liest er in dem Brief, daß der Mönch ertappt wurde, wie er sich mit 
einem Knaben vergehen wollte. P. legt diesem Bruder eine schwere Buße auf. 
Mani gerät in großen Zorn darüber, wie er sich habe täuschen lassen. Am 
selben Tage aber werden andere Mönche — doch wohl im Pachomkloster selbst 
— bei derselben Tat ertappt. Pachom verjagt den älteren aus dem Kloster 
und prügelt den jüngeren. Als die Brüder sich nach diesen Erlebnissen zum 


1) Die folgende Geschichte (421—424) von dem auf seine Leistung stolzen Asketen ist 
hier, wie ein Vergleich der Parallelen zeigt, von A an verkehrter Stelle eingebracht (ad 
vocem „Dämonen‘). z 

2) Hier schieben die beiden andern Quellen einen Satz ein, der wohl ursprünglich sein 
könnte und der in G lautet: eiotv y&p mAobaroı äpyxovres TE nvebparı" nal eloıv bg derddapyat, 
NEVTNRÖVTAPXOL, Enatövrapyxoı, Yırllapyoı xal Buardeig teleıoı x. T. a. G 47 c 
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Gebet versammelten, werfen sich die aufsässigen Mönche vor ihrem Abt nieder 
und bitten ihn um seine Fürbitte im Gebet. 

Das ist eine gute zusammenhängende Erzählung, an der nichts auszusetzen 
ist. In allen übrigen Ueberlieferungen, sogar der Hebräischen, ist sie nun aber 
gründlich verdorben. Aus jenem unzüchtigen Mönch, den der Bischof sendet, 
isthiernämlich ein Dieb geworden. Natürlich fallen nun die ein- 
zelnen Glieder auseinander. Man weiß nicht mehr, worauf sich die trüben 
Vorahnungen (das Gespräch der Dämonen untereinander) und die feierlichen 
Ermahnungen des Pachom beziehen. Was soll das alles in diesem Zusammen- 
hang, wenn es sich um den Fall eines Diebstahls bei einem fremden Mönche 
handelte? Die Erwähnung der bestimmten Vorschriften gegen die Unzucht 
mußten natürlich fortfallen. Aber diese Regeln werden tatsächlich von Pachom 
gegeben sein, sie finden sich in der Hieronymusüberlieferung des codex regula- 
rum unter Nr. 93—95. Die in der arabischen Vita allein getreu erhaltene 
Erzählung gibt uns zu ihnen einen sehr wertvollen Kommentar!) und zeigt uns 
an einem Punkt ganz deutlich, wie derartige Regeln entstanden. Die übrigen 
Quellen, die sie fortlassen, verraten sich selbst, insofern nun bei ihnen auch 
unklar bleibt, weshalb der Mönch Mauo (die übrigen aufsässigen Mönche werden 
nicht erwähnt), sich eigentlich derart über diein den Berichten stehen gebliebenen 
ganz allgemeinen Warnungen erbost, daß er am andern Morgen nicht mit zur 
Arbeit ziehen will. Am deutlichsten läßt übrigens G den ursprünglichen Tat- 
bestand durchschimmern, wenn er den aufsässigen Mönch fragen läßt: ti oöv 
Ttooaurags Loparelas (|) TapaölöwcıLv Yplv 6 yEpwv; pEAAONEV dpa 
Ka Gpav rinterv?); 

Wir haben hier also offenbar wieder einmal den für die Quellenkritik 
interessanten Fall, daß die arabische Ueberlieferung uns allein gegen sämtliche 
anderen Quellen, zu denen hier sogar das mit der memphitischen Vita sich 
deckende thebaische Fragment hinzutritt, das Ursprüngliche erhalten hat?). 
Andere Beobachtungen kommen hinzu. A erzählt uns (435) eine Geschichte 
von dem frommen Vater Titoes (Duiduna). Der hat einen jungen schönen 
Knaben in der Krankheit zu pflegen. Und sein Herz neigt sich ihm zu. Er 
kann sich die Regungen seines Gemütes nicht erklären. Da erscheint ihm bei 
Nacht der Dämon der Unzucht und sagt ihm, daß er ihn durch diesen Knaben 
versuche. G hat daraus (53) eine kaum wiederzuerkennende harmlose Geschichte 
gemacht. Titoes, der die Kranken zu pflegen hat, fällt in die Versuchung, von 
der Krankenspeise selbst etwas zu nehmen. Nur die Gleichheit des Namens 


1) Es liegt gar kein Anlaß vor, hier für A eine spätere Entlehnung aus dem codex 
regularum anzunehmen. A hat zwar 366—369 die Regula, welche in der Historia Lausiaca 
erhalten ist, aus G 3 seinem Bericht äußerlich einverleibt. Aber hier sind die in Betracht 
kommenden Vorschriften doch ganz anders und innerlich mit dem Bericht verbunden. Das- 
selbe gilt wahrscheinlich auch von der umfassenden Mitteilung von Klosterregeln A 502 ff, 
(vgl. noch 447). Wie eine Interpolation aus dem Codex Regularum aussieht, zeigt dagegen 
deutlich G 88a (A 601f. s. o. S. 214). — Nach G 63 fanden die Verfasser der Pachom- 
vita bereits schriftlich aufgezeichnete Regeln vor (vgl. A 502, Regeln, von denen die einen 
geschrieben, die andern mündlich gegeben waren). Warum sollte nicht schon die ursprüng- 
liche Vita über die Entstehung einzelner Regeln hier und da berichten? Vgl. noch G 27a. 

2) Ladeuze 41 muß selbst von dem Bericht in G zugeben: „Son expose semble &tre 
d’un homme, qui n’est pas toujours tres au courant des details des faits qu’il raconte“. 
Dennoch erklärt Ladeuze auch hier G für primär und A für sekundär. Aus dem oben Aus- 
ea ergibt sich aber, wie es kommt, daß G nicht tr&s au courant des details des faits 
erscheint. 

3) Dagegen handelt es sich G 58. M 110. A 454f. wirklich um einen Diebstahl. A 454 
spricht allgemein von une action malhonnöte. Das ist nur eine zufällige Verallgemeinerung, 
der man nicht einen speziell sexuellen Sinn unterlegen darf. 
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und die Stellung der Erzählung im Zusammenhang!) beweisen, daß wir hier 
identische Geschichten haben. 

Wir beachten übrigens, daß die beiden behandelten Geschichten in der 
arabischen Vita ziemlich nahe beieinander stehen (418—430, 435 f.) ?). — Eine 
weitere Gruppe derartiger Erzählungen hat uns wiederum A so ziemlich am Schluß 
seiner alten Quelle aufbewahrt. Es handelt sich hier um das ganze Stück 
509—536, von dem bei M 193—210 nur Fragmente erhalten geblieben sind, 
während G sie ganz fortläßt. 

Die Darstellung schließt sich hier zunächst an das Wort Mt 133s an: ı& 
6: Gılavıa elarv ot vlol Tod zovnpoö. Mit dem Stichwort GtLav:ov wird der Mönch, 
der mit unnatürlichen Leidenschaften belastet ist, bezeichnet. Ladeuze (90) 
legt nun großen Nachdruck darauf, daß die arabische Ueberlieferung hier gleich 
am Anfang die Schriftstelle vergröbernd zitiert: „Die Unzüchtigen sind 
die Söhne des Bösen, wie es im Evangelium geschrieben steht.“ Es wird L. 
zuzugestehen sein, daß A hier und später, wo er noch einmal das Schlagwort 
S:Savıeov durch „der Unzüchtige (fornicateur)“ wiedergibt, sekundär ist. Aber 
durchaus falsch ist es, wenn man annimmt, daß A in den ganzen Zusammen- 
hang erst die Beziehung auf die ropveix hineingebracht habe. 

Wer aufmerksam die Darstellung von M 193 ff. liest, kann auch hier nicht im 
Zweifel sein, um was es sich handelt. Eines Tages wird — so heißt es — dem 
P. eine Offenbarung zu Teil über die Stellen Judas 16. 18 (xat& täs Enıdunias 
adTWy Tropeuönevor) und Mt 13335; es seien hier Leute gemeint, „welche das 
Bild Gottes (den menschlichen Leib) befleckt haben“. Deutet schon 
dieser Ausdruck auf die Sünde der Unzucht hin, so wird im folgenden bei 
den Vorschriften über die Behandlung der Sünder ganz deutlich zwischen dem 
älteren Verführer und dem jüngeren Verführten unterschieden: „Wenn einer, 
durch einen der ‚Söhne des Bösen‘ verführt, seine Minderwertigkeit fühlte und 
ein wenig Verständnis zeigte, so sorgte P. für seine Seele und heilte sie“. Und 
andrerseits: „Denjenigen, die er als ‚Söhne des Bösen‘ erkannte, riß er das 
Mönchsgewand ab, bekleidete sie mit weltlicher Kleidung und verjagte sie aus 
der Mitte der Brüder“®). Das ist doch wahrlich deutlich genug. Auch paßt 
es gut, wenn gerade in diesem Zusammenhang betont wird, daß Pachom infolge 
des Geistes Gottes, der in ihm war, die „entdupniaı rs rapdlas“ erkannte, noch. 
ehe sie zur Ausführung kamen, daß er solche Brüder zum Geständnis zwang 
und verjagte, daß er, wenn ein Bruder freiwillig seinen Fehler beichtete und 
er die Möglichkeit der Rettung sah, ihn gerettet habe. — Es nützt wirklich 
nichts, daß man hier einzelne Wendungen mit Ladeuze herausgreift und nach- 
weist, daß diese auch da verwandt werden, wo es sich nicht um das spezielle 
Laster der Unzucht handle. Der Sinn des ganzen Abschnittes ist schon in M 
unzweifelhaft. 

Und nun werden in M und A die allgemeinen Grundsätze an einem Einzel- 
fall illustriert (M 194, A 510). Es kommen, so wird erzählt, drei Menschen 
aus Alexandria und wollen sich als Mönche aufnehmen lassen. Einer von ihnen 


1) A 435. = G 53; A 436—440 — G 54; 44lfl. = G 55. 

2) Vielleicht hat auch schon die Vision, die Pachom beim Schilfrohrsammeln über die 
drohenden schlechten Zustände des Klosters hat (G 45. M 92f. A 412), ursprünglich im un- 
mittelbaren Zusammenhang mit den eben behandelten Szenen gestanden. Sie waren dann, 
durch wenige andere Erzählungen, die sich dazwischen drängten (vom Dämon des Ungehorsams), 
abgetrennt. 

8) Wie es scheint, hat er aus diesen allgemeinen Bemerkungen bereits einen bestimmten 
Fall gemacht: Eines Tages habe un jeune garcon dans un Etat mauvais d’impurete gefunden, 
da habe er ihm seine Mönchskleider ausgezogen und ihn verjagt (509 f.). 
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wird von Pachom infolge seiner Gabe der ötauprors als L:Laviov erkannt (cet 
homme est une mauvaise herbe par ses actions depuis son enfance). P. will 
ihn jedoch nicht abweisen, um die beiden andern, die mit ihm kamen, nicht 
abzuschrecken. Aber er nimmt ihn nur unter bestimmten Kautelen und Vor- 
sichtsmaßregeln auf. Man soll ihn beobachten, „damit er bei uns nicht die- 
selben schlechten Handlungen tue“, die er vorher getan. — Was hier gemeint 
ist, ist wiederum nach dem Zusammenhang ganz deutlich, und A ist sachlich 
im Recht, wenn er das Stichwort &:Sa&vıov mit fornicateur, röpvos umschreibt. 
— Es paßt ferner gut, wenn in beiden Quellen gerade in diesem Zusammen- 
hang eine lange Ausführung über die gute Natur der Menschen und die Mög- 
lichkeit, daß er mit freiem Willen der Sünde widerstehe, eingeflochten erscheint 
(M 196— 199, A 512f.). Auch die folgenden Darlegungen werden nur so recht 
verständlich. Pachom rechtfertigt sich hier, weshalb er so viele, die sich zum 
Eintritt ins Kloster gemeldet, abgewiesen habe. Das waren alles GıLavıx. Sie 
hätten sichim Klosterleben nicht halten können, wegen ihren Leidenschaften, die sie 
beherrschen. Hätte er den Brüdern ihre Taten enthüllt, und sie gebeten, für 
sie zu beten, so hätten sich diese mit Abscheu von ihnen abgewandt. Wenn 
er sich allein ihrer angenommen, so hätte er eine unendliche Arbeit gehabt. 
Denn er hätte sie sehr oft bei Tag und bei Nacht (!) besuchen und so hätte 
er die übrigen Brüder vernachlässigen müssen, hätte das schlechte Feld mit 
unendlicher Mühe bestellt und sich um das gute nicht gekümmert. Solche 
Leute gehörten nicht in das Koinobion, sondern sollten in einsamer Buße Ana- 
choreten werden und in andauernden asketischen Uebungen, in Fasten Tag und 
Nacht und in Tränen ihre Leidenschaften tilgen. — Das alles gewinnt doch 
dann erst rechten Sinn, wenn Pachom an Menschen mit starken geschlechtlichen 
Neigungen denkt und nicht etwa an irgendwelche Sünden im allgemeinen. — 
Nun wird (M 206) die Geschichte jenes trotzdem aufgenommenen {t&&vıov weiter 
verfolgt. Pachom unterwirft ihn unerhörten asketischen Uebungen. Er gilt im 
Klöster als besonders heilig. Aber nach neun Jahren asketischer Uebungen 
kommt er doch zu Fall e Und nun heißt es ganz deutlich: il inclina, par sa 
volonte impure, & tendre des pieges ä une äme pour la tuer (206) (weniger 
deutlich A 518). Aber der hellsehende Vater zwingt ihn zum Geständnis und 
verjagt ihn aus dem Kloster. 

Einen andern Ausgang nimmt die Geschichte des Jünglings Silvanus, die 
A 518ff. ganz am rechten Ort bringt (vgl. auch T 557 £.), während M sie fort- 
gelassen hat. Denn die Geschichte ist ein Gegenstück zu der vorhergehenden. 
Pachom erkennt, daß jener Jüngling entgegen seinen ersten vielversprechenden 
Anfängen „dem Satan Raum gegeben“ hat und faßt den Entschluß, ihn aus 
dem Kloster zu entfernen. Auf das inständige Bitten des Silvanus führt er 
diesen Entschluß nicht aus, unterwirft den Jüngling aber einem unerhörten 
Büßungs- und Abtötungssystem !). Und diesmal hat das System vollen Erfolg. 
Pachom kann schließlich den Brüdern erklären, daß kein anderer unter ihnen 
ihn an Frömmigkeit erreicht (53a). Da beginnen die Brüder ihn wie einen 
Heiligen (Pneumatiker) zu verehren „O unser Vater Abba Silvanus sage uns 





1) Beachte namentlich, wie Pachom den Silvanus einem älteren Mönch Sanamon (G: 
Wevappoy) unterstellt, der seine Bußübungen zu leiten hat: „Siehe da ist Dein Vater (an 
zweiter Stelle) nach Gott, tue alles was er Dir sagt; wenn er sich zur Tafel setzt, um zu 
essen, sollst Du Dich auch setzen, bis zu dem Augenblick, wo er sich erhebt und Du Dich 
auch erhebst.* Unbedingte Unterordnung unter den ävdpwrog Yeod, Abtötung des eignen 
Willens ist das gewaltigste Zuchtmittel des Pachom. Man verschleiert das Charakteristische, 
wenn man hier den modernen Ausdruck „Seelsorge“ einmengt. 


252 Buch II. Untersuchungen zur Vita Pachomii. 


ein Wort), das uns nützen kann“. Die Geschichte hat aber auch ihre tragische 
Kehrseite. Sie schließt mit dem kurzen Vermerk: „Die Leiden, die er unter 
den Brüdern erduldet hatte, bis zu dem Tage, da unser Vater Pachom sein 
Lob anstimmte, hatten 3 Jahre gedauert. Danach starb er bei dem Abbas Paul, 
dem Leiter von Tmuschus, im Frieden Gottes. Amen!“ (533) ?). 

Wie gesagt, fehlt die Geschichte inM. Dafür tritt diesmal das thebaische 
Fragment 557 ff. dem Bericht von A zur Seite. Auch G hat die Geschichte 
(66—67) erhalten, aber wie grausam hat er sie entstellt. Die Sünden des Sil- 
vanus faßt er in den Satz zusammen: „Der Vater Pachom habe ihm, als er in 
das Kloster eintrat, bestimmte Vorschriften gegeben xal ner Taüra dyeAodvrss 
adTod xal TOAA& YEA@vrog...“ Undda sollen wir & glauben, daß die un- 
erhörten jahrelangen Büssungen des Silvanus den Zweck haben sollten, ihm das 
Gelächter auszutreiben. Etwas motivierter ist der Bericht, der sich daneben 
endlich noch in N 12—16, Ps 2—4 findet. Danach war Silvanus, bevor er 
Mönch wurde, Schauspieler gewesen (&rd nikwv). Hier wird demgemäß als seine 
Hauptsünde hervorgehoben (neben den allgemeinen Vorwürfen, onataALäv zul 
otprveav), daß er begonnen habe: T& tig YupEins dosuva binara dösng nerabd 
Twy AöeIp@v Extpaywöciv. Der konkrete Zug, daß Silvanus Schauspieler gewesen, 
mag eine wertvolle Erinnerung enthalten. Aber daß Pachom eine jahrelange 
Askese, die mit dem Tode endete, zu dem Zweck dem Silvanus auferlegt, um 
ihn von Reminiszenzen seiner Schauspielerzeit zu kurieren, ist ebenfalls recht 
unglaublich. 

Und A bringt noch eine dritte Geschichte in diesem Zusammenhang (533 ff.). 
In einem Kloster war ein Mönch, der im Ruf besonderer Heiligkeit stand. Als 
P. das Kloster visitiert, sucht er sich in aller Weise vor ihm zu verbergen. 
Man zwingt ihn endlich zu ihm zu kommen. Und Pachom entlarvt den 
Heiligen: cet homme a en lui l’äme d’un loup, et certesil atue& (s. o.) 
un grand nombre de fräöres. — Er hat an einem scheußlichen Geruch 
den Dämon der Unzucht in ihm gespürt. Da vertrieb man den schlechten 
Mönch aus dem Kloster (533—536). 

Eine Dublette zu dieser Geschichte hat A übrigens bereits 477—480 auf- 
genommen. Hier handelt es sich nicht um einen beliebigen Bruder, sondern 
sogar um den Vorsteher eines Klosters Apollonius ?). Wieder entdeckt Pachom 
die Freveltat, indem er einen furchtbaren Geruch riecht. Auch kommt der von 
Apollonius verführte Knabe (pour lequel Satan avait tu& cet homme) und 
beichtet. Apollonius wird nicht sofort ausgeschlossen; Pachom will ihn zu- 
nächst durch Gebet retten, bekommt aber dann die strikte Weisung ihn aus- 
zustoßen. 

Wie gesagt, die beiden Geschichten werden ursprünglich identisch sein. 
Die letztere ist die ursprüngliche. Die erstere hat es vertuscht, daß es sich 
hier um den Abt eines Klosters handelt. In T steht die Geschichte des Apol- 
lonius unmittelbar neben der des Silvanus (555f. 557 f.). Ich weise hier zum 
Schluß noch einmal auf die Beobachtung hin, daß wir in A eine Reihe dieser 
Geschichten unmittelbar nebeneinander finden ?). Das sichert nicht nur ihre 


1) Der Pneumatiker wird, wie das an zahlreichen Stellen in der Apophthegmata ge- 
schieht, um einen pneumatischen Logos gebeten. 

2) In @ 67 dauert die Buße 7 Jahre, bei Fg 4 8 Jahre. 

8) M 75 wird ein Apollonius als Stellvertreter des Abtes Petron genannt. 

4) Vgl. A 509—536 (abgesprengt 477—80) = M 88—99. Nebenher mag noch darauf 
hingewiesen werden, daß die unerhörte Härte, mit der Pachom einmal die Bestattung 
eines gestorbenen Mönches verhindert, seine Kleider verbrennen, den Leichnam unbestattet 
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Deutung, sondern gibt uns auch einen Fingerzeig für ihre Ueberlieferung.. 
Theodor hat nach der memphitischen Vita 249 den Brüdern u. a. aus dem 
Leben des Pachom vorgetragen: „über die Art, wie er die Seelen, die ihm 
der Herr anvertraut, den Dämonen entrissen habe“. Erzählungen, wie wir sie 
behandelt haben, illustrieren diesen Satz ja vorzüglich!). Schon in den Lehr- 
vorträgen des Theodor werden derartige Episoden nebeneinander erschienen sein). 


7. Kapitel. 


Zusammenfassende Erörterung der Quellen und der Ent- 
stehung der Vita. 


Ich versuche das Resultat unserer Untersuchung zusammenzufassen. Die 
Hauptthese Ladeuzes wird als zu Recht bestehend anerkannt werden müssen. 
Die griechisch redenden Brüder in der Klostergemeinde der Pachomianer haben 
vielleicht noch zu Lebzeiten Theodors und auf dessen Betreiben einen Bios 
des Vaters Pachom geschrieben, der dann nach dem Tode Theodors durch die 
Darstellung des Wirkens seiner ersten Nachfolger ergänzt wurde. Dieser Bios 
wurde in griechischer Sprache abgefaßt und liegt seinem Aufriß nach in G 
(1—74) vor. Dieser so geschaffene Aufriß des Lebens des Pachom hat dann 
die sämtlichen nachfolgenden Darstellungen beherrscht, so wie das Markus- 
evangelium die synoptische Literatur. Der Vergleich der Quellen zeigt das 
deutlich: es ist immer derselbe Aufriß, der den einzelnen Darstellungen zugrunde 
liegt. Aber damit ist die Quellenfrage noch keineswegs erledigt, und es wäre 
ein schwerer Fehler, wenn wir von hier aus die parallelen koptischen (arabischen) 
Viten durchweg nur als sekundäres Material behandeln würden, etwa ein ähn- 
licher Fehler, als würde man auf Grund des Nachweises der Priorität des 
Markus vor Matthäus und Lukas das Markusevangelium als einzige Quelle des 
Lebens Jesu nehmen. Es handelt sich hier vielmehr um einen höchst inter- 
essanten Fall einer verwickelten Ueberlieferungsgeschichte. Denn zweifelsohne 
ist uns in den Quellen T MA ursprüngliches und primäres Material erhalten 
geblieben, und zweifellos ist G an einer ganzen Reihe von Berichten sekundär. 
Das Rätsel löst sich einmal durch die Annahme, daß G den ursprünglichen 
griechischen Bios nicht rein erhalten hat, dann durch die Erkenntnis, daß die 





fortwerfen läßt (P 5—6. A 606f. M 150f. G 65), ihre Erklärung in diesem Zusammenhang 
finden könnte, obwohl das in den Quellen nirgends gesagt ist. Die lasterhafte geheime Un- 
zucht wird durch Pachom noch über Tod und Grab hinaus verfolgt. Vielleicht schloß sich 
der ganze Abschnitt & 64—67; M (151) 178—210; A 495—536 ursprünglich unter demselben 
beherrschenden Gesichtspunkt zusammen. 

1) Vgl. dazu etwa auch Abschnitte wie @G 43—48. M 88—99. A 411—429. 

2) Noch eine weitere Differenz zwischen G und der koptischen Ueberlieferung lösen 
sich von hier aus, G hat in der Aufzählung der Nachstellungen, die bereits dem Knaben 
Pachom durch die Dämonen bereitet wurde, dessen Versuchung durch zwei unzüchtige Mädchen 
unterdrückt. Ladeuze 39 will hier wiederum dem Bericht von @ den Vorzug geben. Er 
meint, daß das Schlußwort des Pachom, das G 2 (M 2. A 340. Th. 314) überliefert ist, sich 
nur auf die erste der drei Versuchungen (Vertreibung des Pachom aus dem heidnischen 
Heiligtum) beziehe und daß deshalb die dazwischen stehende, oben erwähnte (dritte) Ver- 
suchung sekundär sei. Aber G hat doch die zweite Versuchung und über diese müßte das- 
selbe Urteil gefällt werden. Aber Ladeuze hat den Zusammenhang falsch verstanden. Es 
handelt sich hier um „Verfolgung“ der Dämonen im allgemeinen, nicht um die Austreibung 
aus dem Heiligtum (d:wyY7jvaı, nicht wie weiter oben &xdtwyY7jvaı). Dann paßt das Wort auf 
alle drei Versuchungen. Freilich haben M und A die Stelle so falsch verstanden wie Ladeuze, 
indem sie dem dwwyYTjvar ein „von jenem Ort“ hinzufügen. 
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—Abfassung eines das Ganze umfassenden Bios etwas anderes ist, als- die schrift- 
liche Aufzeichnung von bestimmten Einzelheiten aus dem Leben des Heiligen 
und daß die Behauptung der griechischen Brüder, daß sie zuerst den Bios 
geschrieben hätten, die Existenz derartiger Literatur vor dem Biog 
nicht ausschließt. Wir konnten z. B. den bestimmten Beweis führen, daß @ 
bereits mehrere zusammenhängende Berichte der Klostergründungen Pachoms 
voraussetzt und daß eine Darstellung hier ganz den Charakter einer sekundären 
Kompilation trägt. In @ selbst wird uns bestimmt überliefert, daß bereits vor 
der Abfassung des Bios einige Brüder vornara @v ypayav von Pachom auf- 
gezeichnet haben. Ja mit einer gewissen Wahrscheinlichkeit ließ sich aus G 
die Notiz gewinnen, daß eine schriftliche Sammlung von Visionen des Pachom 
bereits damals existierte, und der Befund in der koptisch arabischen Ueber- 
lieferung bestätigte diese Vermutung in fast zwingender Weise. — Wir konnten 
endlich auf Grund einer Analyse von A und M die Vermutung aufstellen, daß 
auch eine Sammlung von Erzählungen existierte, in denen mitgeteilt wurde, wie 
Pachom in besonders schweren Fällen, namentlich bei Vergehen sexueller Art, 
mit Weisheit, aber auch mit fast barbarischer Strenge Klosterzucht übte. Theodor 
pflegte den Brüdern zu erzählen, wie Pachom die Seelen derer, die ihm der 
Herr anvertraut, den Dämonen entrissen habe (M 249). Derartige Erzählungen 
werden sehr früh eine fixierte Form, sei es in mündlicher oder was wahrschein- 
licher ist, in schriftlicher Tradition erhalten haben. Und auch nachdem die 
(Griechen das Leben des heiligen Vaters geschrieben hatten, floß jedenfalls die 
mündliche Tradition in den Klöstern des Pachom ruhig weiter. Und wenn sie 
natürlich auch viel Sand und Geröll mit sich schwemmte, sie erhielt doch wert- 
volles Gut, das in die literarische Darstellung nicht eingegangen war. Es mag 
hier kurz noch eine Beobachtung angedeutet werden. Die ausführliche Dar- 
stellung, die M 152ff. und A 578ff. (G 69 b—70 stark verkürzt) von dem Fall 
Theodors, seinen ehrgeizigen Plänen, sich am Ende des Lebens Pachoms an die 
Stelle des Meisters zu setzen und seiner Bestrafung erhalten haben, verraten 
sich ihrem ganzen Charakter nach als eine halb anklagende, halb beschönigende 
Darstellung des ganzen fatalen Vorganges aus dem Munde Theodors selbst. 
Ja die Ueberlieferung in A nennt uns sogar noch den Zeitpunkt, an dem Theodor 
begonnen habe, den Brüdern gegenüber von diesem beschämenden Erlebnis zu 
sprechen !). — So konnten die koptischen Mönche, als sie sich daran machten, 
dem Bios ein Parallelwerk (oder gar mehrere) zur Seite zu stellen, auf ein 
reiches Material älterer Ueberlieferung zurückgreifen. Aeußerlich haben sie sich 
dabei an den Rahmen des griechischen Bios angeschlossen ; sie besaßen nicht 
das Formtalent, das den Griechen eigen war, um ein derartiges Ganzes neu zu 
schaffen. Aber in den Rahmen haben sie viel neues und wertvolles Material 
hineingearbeitet. Andrerseits bedeutet die Fixierung des Bios des Pachom in 
G eine starke Verkürzung der Tradition über Pachom. In echt griechischer 
Weise meldet sich hier überall die subjektive Ueberlegung und die Tendenz 
zum Wort. Das ganze Werk ist von zahlreichen schriftstellerischen Reflexionen 
durchzogen, die uns mehr vom Geist der Verfasser als dem des Pachom ver- 
raten. Diese Griechen schreiben in einer Zeit, in der bereits die volle Aus- 
söhnung und Harmonie zwischen Bischofskirche und Mönchtum, Klerus und 


1) A 588, er sprach davon erst 15 Jahre später, da er zu den Brüdern redete und 
ihnen mitteilte, wie er über den Satan in der Versuchung gesiegt habe. — Wir kommen mit 
dieser Angabe etwa in das Jahr 360, denn der Fall und die Buße Theodors ereigneten sich 
nicht lange vor dem Tode Pachoms (346). 
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Askese hergestellt war, sie befördern selbst mit ihrem Werk diese Entwicklung. 
Sie sind daher ängstlich bestrebt, alle die Züge aus der älteren Zeit, die auf 
eine stärkere Spannung zwischen ursprünglichem Mönchtum und Klerus hin- 
deuten könnten, auszumerzen oder umzudeuten. Nichts war aber der organi- 
sierten Kirche so bedenklich, wie der pneumatische Enthusiasmus des ältesten 
Mönchtums. Die Vorgänge auf der Synode von Latopolis beweisen das. So 
mußte in der Darstellung des Bios das visionäre ekstatische Element zurück- 
gedrängt werden. Ganz ließ es sich ja nicht beseitigen, die Ueberlieferung 
stand zu mächtig dagegen. So suchte man es mit allerlei reflektierenden zur 
Vorsicht mahnenden Bemerkungen zu umgeben und unschädlich zu machen. Man 
schilderte überall die vermeintlich weise Vorsicht und Behutsamkeit des Pachom 
in diesen Dingen. Man suchte aus dem enthusiastischen Pneumatiker einen 
weisen Seelsorger zu gestalten. Man stützte sich dabei — ob mit Recht oder 
Unrecht mag dahingestellt bleiben — auf eine ausdrückliche, die früheren 
Anschauungen revidierende Stellungnahme des A. Theodor (s. o.). Griechischem 
Geist wollten endlich auch die vielen schmutzigen Klostergeschichten, durch 
welche nach der ursprünglichen Absicht doch nur die Strenge und Weisheit 
des Vaters Pachom beleuchtet werden sollte, nicht zusagen. Auch hier mußte 
der ursprüngliche Reichtum derartiger Erzählungen reduziert, das Wenige, was 
aus der Tradition ausgewählt wurde, abgeschwächt werden. 

Die koptische Ueberlieferung erweist sich von allen diesen Ueberlegungen 
wenig oder gar nicht angekränkelt. Sie hat uns den volleren Strom ältester 
Ueberlieferung ohne die Abstriche in & bewahrt und bleibt deshalb von unschätz- 
barem Wert für uns. 

Die gesamte Ueberlieferungsgeschichte der Vita Pachoms ist übrigens von 
fast paradigmatischer Bedeutung. Wir sehen, wenn wir sie richtig verstehen 
und deuten, tief in den Vorgang hinein, wie in einer frommen Gemeinde als 
deren heiligster Besitz die Vita ihres religiösen Helden entsteht. Hier können 
wir den Vorgang in seinem Werden, seinen einzelnen Stufen und Etappen be- 
lauschen. 

Wir schauen tief in die treibenden Motive dieses Vorgangs hinein, wenn 
wir die schon einmal angezogene große Rede Theodors lesen (M 248 ff.), die er 
der in der Osterwoche zu Phböu versammelten großen Mönchsgemeinde hält: 
„An einer Menge von Orten trägt man dieselben Kleider wie wir, denn der 
Ruhm Gottes und seine Gnade haben die ganze Welt erfüllt. Aber was der 
Herr uns mehr gegeben hat, das ist, daß er uns unseren gerechten Vater geschenkt 
hat, ihn, der ganz dem Leben der Propheten gefolgt ist und dem Dienst, den 
der Herr nach dem Evangelium erfüllt hat.“ „Daher wollen wir jetzt, meine 
Brüder, alle sprechen: gesegnet sei der Gott unseres gerechten Vaters, welcher 
durch seine Leiden und Gebete für uns ein Führer zum ewigen Leben geworden 
ist. Da antworteten alle Brüder mit einem Munde und einer Stimme: Gesegnet 
sei in allen Dingen und in allen seinen Werken unser gottliebender und gerechter 
Vater, unser Vater Pachom.“ „Da begann — heißt es bereits vorher — Theodor 
ihnen das Leben unseres Vaters Pachom zu erzählen seit seiner Kindheit, mit 
den Leiden, die er für sie seit Anfang erduldet hatte, da er das Üoenobiten- 
leben begründet hatte, die Versuchungen der Dämonen, die Art, wie er ihnen 
die Seelen entrissen, welche der Herr ihm anvertraut hatte, die Visionen, die 
der Herr ihm offenbart hatte, denn er hatte sie aus dem Munde des Heiligen 
selbst erfahren, und alles, was er mit seinen eignen Augen gesehen.“ Theodor 
ist tatsächlich der Hauptträger der mündlichen Ueberlieferung gewesen, deren 
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Charakter bestätigt das, denn sie liest sich oft wie ein Bericht über das Leben 
Pachoms und Theodors. Aber er war nicht der einzige Ueberlieferer. Die ersten 
Kapitel des Briefes des Ammon sind hier sehr lehrreich. Der ins Kloster neu 


Eingetretene fragt sofort die griechischen Brüder Elurion und Ausonios — an 
den Vorsteher der „Griechen“, Theodor von Alexandria, wagt er sich noch nicht 
heran — nach dem wunderbaren Gottesmann Theodor, dem damaligen Leiter 


des Klosters. Diese berichten von ihm, aber in unmittelbarerer Verbindung 
damit erzählen sie auch von allerlei Vorgängen aus dem Leben Pachoms (c. 5—7) 
und zum Schluß geben sie ihre Quelle an x«i taör« Ypiv Ilexobs:os nap& Iaxoupiou 
Arobsag ner& mv xolpnav mapaxöedwxev.“ In den schon besprochenen literarischen 
Reflexionen von @ erfolgte zu immer wiederholten Malen der Hinweis auf 
die &pyxaioı nattpes, die Gewährsmänner der mündlichen Ueberlieferung. „Das 
haben wir von den alten Vätern erfahren, die eine lange Zeit mit ihm ge- 
wandelt sind (c. 6).“ „Deshalb darf das, was wir gesehen und gehört und was 
die Väter uns erzählt haben, nicht vor dem folgenden Geschlecht verborgen 
bleiben (c. 11)t).“ Aehnliche Wendungen finden sich in der Ueberlieferung von 
MA: „und als die alten Greise das hörten, wurden sie von großer Freude 
erfüllt und sprachen: diese Heiligen sind wie die, welche im Himmel sind“ 
(M 109). Die alten Greise sind hier offenbar die Träger der Ueberlieferung. 
Ebenso berichtet A 648, die Alten hätten von den Wundererscheinungen beim 
Tode Pachoms berichtet. Es gibt auch hier wie in der frühesten Christenheit 
einen Kreis von „Presbytern“, auf denen die Ueberlieferung ruht. Und diese 
Kunde vom Leben Pachoms pflanzt sich nicht nur privatim von Munde zu Munde 
weiter. Vor allem war die gottesdienstliche Versammlung der Brüder die Stätte, 
wo diese Erinnerungen gepflegt wurden. Die oben ausführlich angezogene Predigt 
Theodors wurde bei Gelegenheit der großen Osterversammlung der gesamten 
Brüderschaft in Phböu gehalten. Ausdrücklich überliefert G 79, daß die Brüder 
bei ihren Zusammenkünften, bei denen man auch in der Schrift forschte, den 
Theodor oft zu bitten pflegten, ihnen ein nvevnarıxöv P7ua?) aufzulösen oder 
einen Traum des A. Pachom zu erzählen. Ja schon zu Lebzeiten Pachoms war 
es Sitte geworden, daß der Heilige selbst bei den Versammlungen den Brüdern 
hETE Ta elpyneva Toy Yeiwv ypapwy aus seinem eigenen Leben erzählte (G 6). 

So mußte allmählich die noch immer mündliche Ueberlieferung eine fixierte 
Form gewinnen. Gewisse verwandte Stoffe ballten sich durch Assoziation zu- 
sammen, wurden nun in demselben Zusammenhang weitererzählt. Und dann be- 
gann man auch wohl derartige längere Zusammenhänge, die von unbestimmten Ge- 
sichtspunkten aus geordnet waren, inoffiziell niederzuschreiben und in den Kloster- 
archiven aufzubewahren. Einzelne dieser Stücke, die man in dieser Weise zuerst 
niederschrieb, ließen sich noch bestimmt nachweisen. Zu den oben nachgewiesenen 
Stücken füge ich noch einen Hinweis auf G 276—31, M 56—67, M 553—565 
hinzu. Hier liegt eine kleine Sammlung von Wunderberichten aus dem Leben 
des Pachom vor. Es ist dabei nur merkwürdig, daß diese Sammlung so dürftig 
ausgefallen ist. Man legte in den Kreisen der Pachombrüder eben mehr Gewicht 
auf die Visionen und das Hellsehen Pachoms als auf Heilungswunder und Exor- 
zismus. Auch eine schon vorhandene Sammlung von Theodorgeschichten mag 
bereits in fixierter Form existiert haben. M 41—55, A 386 ff. scheinen gelegent- 
lich des Eintrittes Theodors in das Kloster eine derartige Reihe bereits ge- 








1) Vgl. noch einmal die Bemerkungen c. 31. 59. 62. 
2) Bei nvevpartıxdv Erna ist wohl nicht an Schriftworte, sondern an geheimnisvolle 
prophetische Aussprüche Pachoms zu denken. 
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sammelter &ropvnuovebpatx aufzunehmen. Auch der Abschnitt von den Kämpfen 
Pachoms mit den Dämonen (G 11a, 12—13, M 27—29, A 365—366, vgl. oben 
die Ansprache Theodors) gehört vielleicht hierher. Eine wichtige Notiz über 
derartige memoirenhafte Aufzeichnungen der Erlebnisse heiliger Väter ist uns 
aus einem ganz andern Milieu, dem des sketischen Mönchtums, aufbewahrt!) 
und mag zur Illustration des bereits Gesagten herangezogen werden. Da heißt 
es nach dem Bericht eines wunderbaren Erlebnisses: Und ich erzählte das vor 
dem Greise Geschaute, und man berichtete heimlich dem Abte. Und so befahl 
der A. Isaak, daß es als der schriftlichen Aufzeichnung würdig in dem Buch 
der Wundertäter (t®v onnerspöpwv ratepwy) ?) zur Erbauung und Nutzen der 
Leser niedergeschrieben werde. — Ebenso wird man auch in den Pachom- 
klöstern vielleicht verschiedene Diarien (Bücher) angelegt haben, in denen die 
einzelnen Erlebnisse Pachoms schriftlich aufbewahrt wurden. Es mag sogar 
in den einzelnen Klöstern verschieden redigierte Sammlungen gegeben haben. 
So mag sich z. B. erklären, daß von G bereits mehrere Berichte über die 
Klostergründungen des Ordens existierten. 

Von da bis zur Abfassung eines wirklichen literarischen Bios, eines Buches, 
das man veröffentlichte, ist noch ein weiter Weg. Es mußte die ordnende Hand 
über die wirre Masse der so entstandenen Ueberlieferung kommen. Und die 
war nicht so einfach im Milieu der nur koptisch redenden Masse der Pachom- 
mönche zu finden. Erst die griechischen Brüder waren es, die dies literarische 
Ganze schufen. Es scheinen auch allerlei Widerstände in dem Kreise der Mönche 
gegen ein derartiges Unternehmen sich geltend gemacht zu haben. Man hütete die 
Erinnerung an das Leben des Meisters wie einen geheimnisvollen, dem Kloster 
anvertrauten Schatz. Daß man aus alledem ein Buch machte, das aller Welt 
zugänglich wurde, erschien wie eine Profanation, wie ein Prunken und Rühmen 
mit dem Heiligsten. In jener mehrfach erwähnten Rede Theodors setzt dieser 
sich ausführlich mit derartigen Bedenken auseinander. Die Verfasser von G@ 
müssen (c. 63) ihr Unternehmen in einer längeren Ausführung rechtfertigen 
und sich dabei auf Präzedenzfälle, vor allem auf die von Athanasios geschriebene 
Vita des Anton und auf die eigenen Schriften (Klosterregeln und Briefe) des 
Meisters berufen. Jetzt verstehen wir auch, weshalb sie so ängstlich betonen: 
xal Aprı SE Ypapovres 00OX WE Ypapnv AA& ws HYNLNY Tıva Eypadanev, Ws xal 
en! TWv Aylwv ETLOXONWY X TaTtpwy Enotolal Eypdpnoav eis apeleıav. Nie wollen 
ihr Werk nicht als eigentliches Buch®), sondern nur eben als eine Memoire 
angesehen haben, vergleichbar den persönlichen Briefen, die man von Bischöfen 
und Vätern aufbewahrt. 

Mit dem Ueberblick über das Ganze, mit der Komposition eines Bios 
stellt sich dann zugleich die literarische Reflexion und die Tendenz ein. So 
lange die Ueberlieferung bei Einzelheiten stehen bleibt, kann zwar auch schon 
Reflexion und Tendenz im Werk sein, aber sie kann sich nur zufällig, hier 
und da äußern und es zu keiner einheitlichen Wirkung bringen. Aber bei der 
Abfassung des Bios beginnt die Subjektivität ihre Rolle zu spielen und fängt 
die Tendenz an zu herrschen. Das zeigt sich auch bei der Abfassung von 


1) Vgl. Vie et recits d’anachor£ätes. I. Analyse du manuser. grec de Paris 1596 par Nau 
in Rev. de l’Orient chretien. 1903. VIII p. 91. 

2) Das Buch über die oypeıpöpor rartpeg bildete später tatsächlich ein Kapitel der 
großen Sammlung der Apophthegmata Patrum Migne Patr. Lat. 73 col. 1000. 

3) Vgl. über diesen Unterschied, den man terminologisch als den zwischen einem odv- 
zayna und einem (Önönvnna Amopvmnöveuna) bezeichnen kann, meine Schrift über den „jüdisch- 
christlichen Schulbetrieb in Alexandria und Rom“, 

Bousset, Mönchtum, 7 
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G. Und es ist nur ein besonders glücklicher Zufall, den wir dem Antagonismus 
der sprachlich getrennten Kreise des pachomianischen Mönchtums verdanken, 
daß inM und A der Strom der populären Ueberlieferung noch einmal zu fließen 
beginnt. 


8. Kapitel. 


Antonios- und Pachomvita. 


Zum Schluß lockt noch eine Fragezu näherer Untersuchung. Das griechische 
Leben Pachoms steht zur Antoniosvita des Athanasios in enger Beziehung. 
Seine Verfasser haben diese unstreitig gekannt. Schon im Prooemium von & 
findet sich ein direkter Hinweis auf den heiligsten Erzbischof Athanasios, der 
das Leben des Anton geschrieben habe!). G 63 wird das Unternehmen gerecht- 
fertigt durch den Hinweis auf den Bios tod pnaxaplov "Avtwylou npog Tag Ev 77] 
Eevfj povaxods nal AbeApoLs altoüvrag Tobto Toy Ayıwrarov Ilattpa ’Adavaorov. 
Es erhebt sich die Frage, wie weit das berühmte Werk des Athanasios mit 
seinem Geist und seiner Tendenz auch die Darstellung der Vita Pachoms beein- 
fußt hat. 

Spuren dieses Einflusses lassen sich auf den ersten Blick erkennen. Be- 
sonders deutlich zeigt er sich in der Behandlung der Wunder- und der Visionen- 
frage. Wir lesen in @ 30 (vgl.M 66, A 566): xal a oda lapara 5 abrch 
Enolnoev 6 xLptog.... ERV ÖE MaAV EÖXonEvov auToD mepl Dytelas Tıvos un O@ Ö 
xbpros Tb alınpa, obx EGevileto oBdE EAuneito wg in elonnouchels... xal auTög 
EÖXdLEVog EAeyev Tö" Yerndıltw TO Hein oov xal pn To £uöv. In der Vita des 
Anton heißt es c. 56: noAdaxıs TE al Ev noAdois 6 xÜptog Emimovev KÜTOD Xal 
oörte Enarovönevog ExXXuyAto, oDTE N) Emanovsnevos Eyöyyulev’ aA del nEV aurög 
10Xaptoteı T@ xupiw. Noch deutlicher ist die Parallele in den Ausführungen 
über die Visionen des Pachom, die G 32 Pachom in den Mund gelegt werden, 
Ich erinnere noch einmal an den bereits oben skizzierten Zusammenhang: 
Visionen gebe Gott allein, sie dürften von dem Sünder nicht gefordert werden, 
Die wahre und echte Vision (öpau«) sei das Schauen eines guten Mannes, 
önolwg dt nal Era vorowpev T@v Aylwv TO Ötopatındv TOv buxy@v T& Evdruurat 
öpäv wg En ’EAtooaiou xal Tel. 6T’ Av yap 6 Ev abtols xXUptog .. . ANOR@ÄUTTEL 
adrois, Stopatıxot eiotv. Aber das wahre Schauen sei das Ps. 16s beschriebene 
od Aplverai TIs WS HN 6PWYV T& Apunta" xpiverar DE Eiv TiV Öpolwary ExXer TÜY Ev. 
To board... natanpıvonevwv (Ps 548) ?). Und ganz ähnlich äußert sich Anton 
bei Athanasios c. 34. ovöE a Tara (dei) Aonelodhaı xal Troveiv, iva TpoyLyWo- 
KupEev AAN Iva VED xaAGg ToÄtTEVöhEVor Ap£oxwpev. eÜXEohal TE XpN) 00% va ıpo- 
yıworwpev. Wenn wir aber npöyvwotg haben wollen, so laßt uns unseren Sinn 
reinigen. &y&» yap iotebw Ötı Kadapebcuoa N WuX7) . . . Sbvaraı Ötopatınn) YEvo- 
nevn mielova nal nanpötepa BAeneıv TÜV Öaılövwv EXoUTa TOV KNONKLUNTOVT, KÜpLov. 
adry. oda nv Too Eitooaicu Blenousn T& xar& töyTıeßn. Hier ist 
nicht nur der Gedankengang parallel, sondern liegt (vgl. die Erwähnung des 
Elisabeispiels und ihre Umgebung) auch eine wörtliche Berührung vor. 








1) Charakteristisch ist es, daß A hier zwar den Anton neben Ammon als Anfänger des 
Mönchtums nennt, aber die Vita des Athanasios nicht erwähnt. In M fehlt der Anfang. 

2) Vgl. @ 59 2didaoxev yüp ... pin Avsxeodaı EAwg Torodron Aoyıonod, Worte HEisı Tı TÖw 
koparwv ldelv' Kal yap ra Öpara (st. Köpara) nAripn Yabparog. 
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In G 2 (vgl. auch die Parallelen) wird von Pachom hervorgehoben, daß 
die Dämonen ihn in seiner Jugendzeit nicht verfolgt hätten, weil sie eine npöyvwars 
seiner späteren Taten besessen hätten; vielmehr hätten sie schon damals seine 
sittliche Güte gesehen. && to0to oTtoyamoapevor!) pi dpa per& alte 6 nals 
Eotaı Heooeßng... EölwEav ne. Ebenso spricht Anton c. 31—34 den Dämonen 
die Gabe der npöyvworg ausdrücklich ab. Von noch nicht geschehenen Dingen, 
heißt es, könnten sie nichts wissen. oVögv y&p yıyworouatv dp’ Eautod AA’ dc 
nina, & map’ Addors Epwar, taüra daßaddcvsı... ra naMov sroxaoral 
(man beachte das Schlagwort) eioıy 7) npoyvüota. — Wenn es inG 2 (und 
Parallelen heißt): 6 y&p Yeds Enoinoev dv dvdpwrov ebd), so lesen wir V. Ant. 20 
yeyove ö& (die Physis der Menschen) xaAr) xal eddng Alav. 

Das alles sind unbestreitbare Berührungen zwischen den beiden Viten. 
Worte und Gedanken, die Athanasios seinen Helden in den Mund legt, erscheinen 
in G als Eigentum des Pachom. Und es handelt sich hier um mehr als um 
Berührungen im einzelnen, vielmehr um die Herübernahme zusammenhängender 
Grundanschauungen. Es ist neuerdings vortrefflich nachgewiesen ?), wie Athana- 
sios mit seiner Vita des Anton durchweg eine bestimmte Tendenz verfolgt, wie 
er mit ihr die in den Kreisen des Durchschnittsasketen herrschende 
niedere Pneumatik, in der alles Gewicht auf das Wunder, auf die Kämpfe 
des Frommen mit den Dämonen, auf Vision und wunderbares Vorherwissen 
gelegt wurde, läutern, klären und zu einem höheren geistigen Ideal des frommen 
Lebens emporführen wollte. Auch das tritt deutlich als Tendenz aus der Vita 
und ihrer Anlage heraus, daß sie vor allem bestrebt ist, ihren Helden als 
ergebenen Anhänger der Kirche zu schildern, der alle seine Kräfte in deren 
Dienst zu stellen sich bemüht. 

Und nun sehen wir ganz deutlich, das sind etwa dieselben Tendenzen, die 
auch in G überall da hervortreten, wo das reflektierende Yeis in dem Bios sich 
zu Wort meldet, und wir begreifen die hier und da hervortretende merkwürdige 
Uebereinstimmung in den Auslassungen Antons auf der einen, Pachoms auf der 
andern Seite. Auch die äußere Technik hat man dem Athanasios abgelauscht. 
Auch hier begegnen wir den langen eingelegten Reden, wenn auch nicht in 
demselben Maße wie in der Vita Antons?). In den Brüdern, die das Leben 
Pachoms aufzeichneten, war Geist und Tendenz des Athanasios wirksam, und 
sie haben sich nicht nur äußerlich an das ihnen bekannte Werk angelegt. 

Nur ein Unterschied muß dabei hervorgehoben werden. In unserem Fall 
ist die ursprüngliche volkstümliche Tradition nicht derartig zurückgedrängt, 
unkenntlich gemacht und zermürbt, wie dies bei der Antonvita der Fall ist. 
Ich möchte urteilen, daß wir aus letzterer an historischer Einsicht in das Leben 
des Helden etwa genau soviel oder sowenig gewinnen, wie aus dem vierten 
Evangelium für das Leben Jesu. Andrerseits hat sich uns bei der Ueberlieferung 
der Pachomvita mehrfach der Vergleich mit der synoptischen Literatur aus- 
gesprochen oder unausgesprochen aufgedrängt. 

Es liegt hier in der Tat ein Unterschied vor. Das hat einmal seine Ur- 
sache in der Beschaffenheit des überlieferten Materials. Athanasios hat eben 

1) Dieser Gesichtspunkt, daß die Dämonen keine rpöyvwsıs, sondern nur die Gabe der 
oroy&Geoyaı besitzen, wird besonders stark und ausführlich im Gespräch Pachoms mit der 
Satanstochter betont. N 39 ff. Ps 25. 

2) Vgl. hier und zum folgenden R. Reitzenstein, Des Athanasius Werk über das Leben 
des Antonius. Sitz.-Ber. der Heidelberger Akademie der Wissenschaften 1914. Auch K. Holl, 
Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, XXIX. 1912, S. 406—427. 


3) Vgl. namentlich G 36—38 und das oben S. 214 darüber Bemerkte; auch G 30. 32. 
61. 87, auch Pg 12. 20. [37—40]. 
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doch keine intime Fühlung mit dem Leben seines Helden besessen. Er hat ihn 
vorübergehend das eine oder andere Mal gesehen, aber nicht mit ihm gelebt. 
Es dürfte richtig sein, daß er an direkten Nachrichten über Antons Leben 
nicht mehr besaß, als was er so dann und wann hatte erzählen können und 
dazu an greifbarem Material nur eine Aretalogie, eine Sammlung von Wunder- 
geschichten. Er hat mit großer Kunst den empfindlichen Mangel zu ersetzen, 
in genialer Weise eine Entwickelung in den Lebensgang seines Helden ein- 
zudeuten gewußt. Er hat in Reden, die etwa die Hälfte des gesamten Stoffes 
ausmachen, ihm sein neues geistiges Ideal in den Mund gelegt. Er hat gar 
eine Vita des Pythagoras geplündert und seinen Heros mit schimmernden fremden 
Federn geschmückt. Die Wirkung war groß und einzigartig. Aber es ist nicht 
mehr Anton selbst, der in seinem Bios über die bewohnte Welt wanderte. 

Dagegen haben die griechischen Brüder, denen wir die Entstehung von G 
verdanken, mitten im Leben und in den Traditionen der pachomianischen Ge- 
meinde gestanden. So erklärt sich die überwältigend große Fülle von echter 
Ueberlieferung, welche der Bios des Pachom im Gegensatz zu dem des Anton 
besitzt. Sie hatten eine Tradition volkstümlicher Ueberlieferung hinter sich, die 
so mächtig war, daß sie auch des geschriebenen Bios, seiner Reduktionen und 
Entstellungen noch einmal Herr wurde. Sie waren demgemäß auch ganz 
anders an ihren Stoff gebunden und haben nur zaghaft geändert und retouchiert, 
aber nicht frei zu dichten gewagt. Sie waren sicher viel kleinere Geister als 
der Erzbischof von Alexandria. Sie wagen sich ihm gar nicht zur Seite zu 
stellen, wollen nur eine wvYjun schreiben und keine anspruchsvolle ypapr. Wir 
wollen froh sein, daß die Ueberlieferung hier diesen Gang genommen hat. Ein 
genaues und zutreffendes Bild des Abbas Antonios, des rauhen Eremiten und 
einsamen Wüstenwanderers, ist uns unwiderbringlich verloren gegangen. In 
das Leben und Wirken Pachoms und die Anfänge des könobitischen Mönch- 
tums ist uns ein recht unmittelbarer Einblick vergönnt geblieben. 
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Anhangl 


I. Christologisch-dogmatische Korrekturen. 


Anhangsweise mag endlich noch auf eine weitgehende Verderbnis unserer 
Ueberlieferung hingewiesen werden, die unsere sämtlichen Texte trifft. Diese 
hängt mit einem andern für den Charakter der Pachomvita wichtigen Tat- 
bestand zusammen. Wenn man die Vita durchliest — und zwar namentlich in 
dem Text von G, der hier sonderbarerweise am wenigsten von der Ueberarbeitung 
betroffen ist — so staunt man immer aufs neue, wie wenig in ihr Ohristologie 
und Christusglaube, geschweige denn Christusmystik irgendeine Rolle spielen, 
wie stark der einfache Gottesglaube dominiert. Ich hebe nur die wichtigsten 
Beobachtungen heraus: Sämtliche Visionen des Pachom wie des Theodor sind 
von verschwindenden Ausnahmen abgesehen, Gottesvisionen, nicht Christus- 
visionen. Gottes Stimme spricht durch den Engel zu Pachom, Gottes Gestalt, 
Gott auf seinem Throne, erscheint ihm, Gottes Furcht oder seine Barmherzig- 
keit lassen sich auf ihn herab usf.*). Weitersind sämtliche Gebete der Pachoms- 
vita an Gott, nicht an Christus gerichtet, der Beweis hierfür wird durch 
die unten folgende Kritik der handschriftlichen Ueberlieferung erbracht werden, 
und ich bemerke hier nur im voraus, daß von mir kein Text unbesprochen 
geblieben ist, in welchem sich in irgendeinem Zeugen ein Gebet zu Christus 
befand. Ja selbst das Gebet in Jesu Namen ist zum mindesten außerordent- 
lich selten, und auch dann schwanken die Zeugen. Es scheint fast, als wäre 
die Berufung auf die Heiligen und vor allem auf die Fürbitte des Vaters 
Pachom hier und da wenigstens an seine Stelle getreten ?). Auch sonst fehlt 
die Christusmystik, die sonst dem Mönchtum so geläufig ist, ganz. Die Mönche 
haben das Gebot Gottes, sie stehen in der Furcht Gottes — derartige Wen- 
dungen sind unendlich häufiger als der Gedanke an Christus. Selbst bei dem 
Ausblick in das Jenseits wird Christus hier und da, wie es scheint, vergessen. 
Man denkt an das Schauen Gottes, an das Schauen der Heiligen, erst spätere 
Glossen haben den Gedanken an Christus eingebracht. Hier und da findet sich 
die Erwähnung des Gekreuzigten und Anspielungen auf das Kreuz°). Sonst, 


1) Eine wirkliche gut bezeugte Ausnahme ist die Vision Pachoms (Christus auf dem 
Thron A 470. M 132). Die singulären und schlecht bezeugten Berichte A 455 (Vision Theo- 
dors) und P 18 = A 616 (vgl. Ammon 6) gehören sicher nicht der ursprünglichen Ueber- 
lieferungsschicht an. Seltsam ist die Phantasie A 464. M 125, die hier notiert sein mag. 
Danach schauen nur die ganz reinen Seelen im Jenseits Gott selbst in seiner Herrlichkeit. 
Die weniger Würdigen sollen den „Sohn Gottes in seiner Menschlichkeit, die der Gottheit 
geeint ist“ schauen. — Auch diese reflektierte Darlegung wird schwerlich ursprünglich sein. 
— Ueber A 542 und G 55b s. u. 

2) A 675 „Herr erfülle Deinen Willen im Namen unseres Vaters Pachomius“ vgl. G 85. 
— G@ 93 xöpte, od dobAou oou ’"ARB& Haxwpiov. Vgl. auch die beliebte Anrufung Gottes als 
Herr aller Heiligen (K6 = A 343. T. 317); M 154 = A 584 („O Herr Gott hochgelobt, 
Ki Saprrl Heiligen, Gott unsers Vaters Pachom‘) M 43t.; A 471. 542, 652. — Ueber M 66 
s. u. Nr. 13. 

3) Vgl. z.B.G6= M23=A 356 das nynnavedo TÜV TAwv TOv Xeıpav nal TWv rodwv 
od Zwrnjpog Ent Tod ornupod. — G 2 vuxrög nal Anepas Tv orTaupwsevra Xpıoröv Ev Öptarnolg 
Exew. Vgl. M 211 — A 560. 
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auch das ist charakteristisch, wird Christus da genannt, wo seine Worte zitiert 
werden und wo sonstige neutestamentliche Zitate und Reminiszenzen sich ein- 
stellen !). Gott der Schöpfer und Herr aller Kreaturen, Gott der Richter, der 
mit seiner Furcht, aber auch mit seiner Barmherzigkeit die Seelen füllt, steht 
den Verfassern der Vita, wie überhaupt den alten Pachommönchen vor Augen. 

Wenn dem aber so ist, so kann man von vornherein postulieren, daß die 
Ueberlieferung der Pachomvita an diesem Punkt das Ursprüngliche retou- 
chiert und zurückgedrängt haben wird. Aegypten ist das klassische Land ge- 
steigerter Christologie, des Monophysitismus und der exklusiven Christolatrie 
geworden. Das spätere Mönchtum war in alledem der Vorkämpfer. Die ein- 
heimischen koptischen Liturgien heben sich dadurch von allen übrigen Liturgien 
ab, daß fast alle ihre Gebete Christusgebete werden. 

Der Tatbestand spiegelt sich tatsächlich in unseren Quellen wieder. Sie 
sind allesamt in dieser Richtung korrumpiert, am meisten die memphitische 
Ueberlieferung, schon weniger die arabische, am wenigsten die griechische. Der 
Vergleich läßt außerdem erkennen, wie einheitlich die Stimmung in dieser Hin- 
sicht in der ursprünglichen Pachomüberlieferung war. 

Eine Schwierigkeit bereitet bei dem Textvergleich, daß der Titel xbpros 
sich in der Pachomvita natürlich auf Gott?) und auf Christus beziehen kann. 
In manchen Fällen, wo unsere besseren Texte ein einfaches Herr haben, etwa 
an Stelle eines Herr Jesus Christus, bleibt daher zunächst die Entscheidung, 
ob hier eine Verschiebung in oben angegebenem Sinn vorliegt, unsicher. Doch 
kann diese dann vielfach aus der Umgebung des Textes doch herbeigeführt werden. 

Ich ordne nun im folgenden die Beobachtungen so, daß ich an erster 
Stelle den Zeugen rücke, der für unsere Untersuchung am ergiebigsten ist, näm- 
lich M. Ich zähle in dieser Liste auch schon die verhältnismäßig seltenen Fälle 
mit, in denen M in einer solchen Veränderung einmal mit A oder mit & zu- 
sammentrifft. Dann sollen die Aenderungen in A, darauf die in G (und P) 
notiert werden. 


1. Korrekturen in M (A). 


1. M 2 (Prooemium). Die Bischöfe führten sie zu Gott nach der Lehre 
der Apostel, und (sie) brachten Frucht in der Kraft des heiligen Geistes, voll 
von Liebe zu dem Christ. = G 1 = A 339 7 perdvou« av Edvov... TOv 
Entorönwv 6ÖNyoDvIWy abToLg Tipbs Tov Yedy Xara Tiv T@v AnootöAwv ÖLdayiv apo- 
Spa Exauprropöpet. 

2.M6=A 343 (Gebet Pachoms, ehe er überhaupt die Christen kennen- 
lernt): Mein Herr Jesus Christus, Dein Wille geschehe. G ). Aber T 316: 
Mein Herr, dein Wille geschehe. 





1) Ich halte selbst das für keinen Zufall, daß G 5 (M 18. A 353) das Herrengebet 7 
zod ebayyekiov edyy) genannt wird. 

2) Daß sich einfaches xöprog in der Vita oft auf Gott bezieht, mag noch ausdrücklich 
bewiesen werden. G 4 neistnv Aöywv Yeod —= M 12 Wort des Herrn. — M 19f. A 354. 
unmittelbar wechselndes Herr und Gott. — M 25 Der Wille Gottes geschehe ... das 
Werk, zu dem der Herr Dich berufen hat (vgl. G 7). — M 27 der Herr weiß = A 363 Gott 
weiß. — G 15 = äyysdog nap& nuplov.... rd YElnıa Tod Yeod &otıv. — G 22a Eieog nap& xuplou 
—= M 36. A 380 „von Gott“. — A 460 = M 120: Die Furcht Gottes stieg auf sie herab... 
Gebete vor den Herrn bringen. — M 168 er betete zu Gott für die Kirche = A 5% „Herr“. 
— M 43 „er betete zu Gott“ = A 389 „er betete zum Herrn“. — M 64 „Gott wird sie heilen“ 
— G 30a läseraı adrnv 6 vbpros. — M 107. A 444 in beiden Zeugen mehrfacher Wechsel von 
Herr und Gott. — M 214 „alle Brüder geben Gott die Ehre“ — A 561 „sie rühmten den 
Herrn“, — A 561 „er bat zum Herrn“ „gebeilt im Namen des Herrn“, 563 „die Heilung, die 
Gott ihnen gibt*. 
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3.M6 = A 343 = T 317 (Gebet nachher): Mein Herr Jesus Christus, 
Gott aller Heiligen, rette mich. — G 3. & Yeds 6 nomtig obpavod xal tig yis.. 
av WV Ayvom oe Tov nEvov AAndıvov deöv. 

4. M 13 = A 348 (Ermahnungen des Palaimon): Auch unser Herr Jesus 
Christus ermahnte seine Apostel und sprach, G J)). 

5. M 16 (Pachom geht nachts in die Gräber) „und betete zum Herrn 
Jesus Christus (A 352 zum Herrn) derart, daß der Ort, auf dem er stand, wie 
Kot wurde, infolge des reichlichen Schweißes, der von seinem Leibe floß*. 
Dieselbe charakteristische Wendung steht bei &@ 11a in anderem Zusammen- 
hang. Nach dem Streit mit seinem Bruder betet hier Pachom: 6 Yeds Eu vd 
Ypövyna Tg oapxös Eotıv Ev Enol. 

6. M 24 = A 357 Gesundheit und Stärke sind in unserm Herrn Jesus 
Christus, denn die Märtyrer... G 8 (läßt die in Betracht kommenden Worte 
fort, dann): of naprupes 4 tod Xprotoö (= A); im selben Satz G M fi eis 
dedy niore. Am Schluß des Kapitels G (= A 358): Ewg abtöy Eneoxeibato 0 
%eös. M: bis der Herr (die Variante ist vielleicht nicht zufällig) sein 
Leiden ansah. 

7. M 25 (Offenbarung von Tabennisi): „Er betete zum Herrn Jesus 
Christus, ihm seinen Willen mitzuteilen.“ Darauf erfolgte die Stimme vom 
Himmel. Danach urteilt Palaemon: der Wille Gottes geschehe allezeit; 
... das Werk, zu dem der Herr dich bestimmt hat. — G 7 (= A 358) xal 
To OXOonD Tg Tpds Toy Yedv Ayanns nbgato — eine Stimme vom Himmel ertönt. 
Palaemon zu Pachom: 2reöh nıstebw nap& Tod Yeod elval cor Toüro 2). 

8. M 27 (die Dämonen wollen Pachom am Gebet hindern ?): er machte 
gläubig seine Kniebeugungen, um Gott zu preisen und Christus zu danken. — 
G 12b (= A 364): Zyovuntıa ... rov Yebv ebAoy@v (folgt in allen drei Zeugen). 
G13 = M 28 = A 364 das Gebet: 6 Yeds Ynöv xatapuyn xal öbvanıc. 

9. M 30 (die ersten Anhänger kommen zu Pachom): „Wir wollen unter 
Deiner Leitung Mönche werden und für Christus arbeiten.“ A 369 „Wir 
wollen bei Dir Mönche werden.“ Vgl. übrigens die Fortsetzung in M und A: 
„Er fragte sie, ob sie ihre Eltern verlassen würden, um Christus zu folgen. 
G, der hier stark abweicht, bestätigt diese letztere (übrigens biblische Wendung): 
ra obTws Ölddorovu T@ Iwriipt droloudelv KöTh. 

10. M43 = G 24 (!). In der allegorischen Deutung, die der Bruder in 
Latopolis nach Pachoms Lehrvortrag vom jüdischen Heiligtum gibt, findet sich 
in G wie in M der Satz: x«l dvıl Tod Ywrös fg Auxvias Tb Ilaotiptov, Örov 
Ontävera: 6 Yeds Tüp DV Xatavalloxwy TODT Eotıyöd Fedg Aöyog Try Evav- 
VpPWNnNosı, ös Daopdg Eyevero Tniv Ev oapxl öpdeis. Da derartige Wendungen 
dogmatisch bestimmter Christologie, vor allem der Terminus Yeds Aöyos in der 
Vita des Pachom sonst unerhört sind, so gewinnen wir hier einen neuen Grund 
anzunehmen, daß A 389, der uns einen völlig andern Bericht über das ent- 
scheidende Wort, das die Bekehrung Theodors herbeiführte, bewahrt hat, ursprüng- 
liche Ueberlieferung bringt. 

11. M 46 (Gebet Theodors): „Mein Herr Jesus Christus“. A 387: „Er 


1) Dafür G im folgenden die Wendung: rıotebw 7 Tod Yeod Bondelz... ötı bronevo 
ray 50a elpnxdag nor —= A 349. 

2) Vgl. die weitere Offenbarung, übereinstimmend G 15. M 30. A 365: @ypdy abıa &yyeios 
Tap& xuplov „.. TO WEIN Tod VEod Eorıy T6 ÖLaxovelv TO YEvsı TÜV AVIPWTWV. 

3) Nebenher mache ich auf die Differenz aufmerksam G 12a (= M): ıd d& nsıpasdTjvar 
7v &x ovyywproswg Yelag. A: die Dämonen, die Gott gegen ihn erregte. 
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betete weinend zum Herrn.“ G: »Dpte 6 TOV xpPUnT@v Yyaoıns... IX&- 
TevW ae dEonora Öörlynoov pet). 

12. M 57 (bei einer Hungersnot im Kloster): „Ich habe das Vertrauen, 
daß unser Herr Jesus Christus uns nicht verlassen wird.* A 533: „Ich bin 
sicher, daß Gott uns nicht vernachlässigen wird.“ G 27 fehlt der Satz. 

13. M 66 = A 560: „Sein Vater salbte ihn (den Kranken) im Namen 
des Herrn Jesus und er wurde sofort geheilt. So ging er im Frieden nach 
Hause [dankte Gott mit dem Gebet unseres heiligen Vaters Pachom ) Ar]“. 
— G 30 stark abweichend (xai norrsas duhpav, Ev 7 7v meniypevos 6 dprog, EihwpLoev 
adroy Alelbas Eialw ayiw) bestätigt nur das alvwv Töv Weöv. 

14. M 76 „Der (schirmende) Schatten des heiligen Klosterlebens, der Dir 
durch unsern Herrn Jesus verliehen ist.“ A 574 „der Dir vom Himmel zu- 
gestanden ist“?). Vorher jedoch in beiden Quellen: „alle die, welche kommen, 
um für Christus zu leben“ (A „Christus zu dienen“). G@ 50 weicht vollkommen 
ab, doch vgl. die Wendung: napeteto nv buxnv To xXupiw. 

15. M 107 (Vision im Versammlungsraum von Tabennisi). Die Furcht 
Gottes, als Dynamis gedacht?), läßt sich auf Pachom herab, dieser kann sie 
nicht ertragen. Er betet: Habe Mitleid mit mir, mein Herr Jesus Christus 
(was in den Zusammenhang gar nicht paßt). A 444: Habe Mitleid mit mir, 
mein Herr“. G 56 hat die Szene bis zur Unkenntlichkeit gekürzt. (Vorher 
steht in A zweimal Herr, in M einmal Herr, einmal Gott, nachher in A Gott 
preisend, M den Herrn preisend. A 444 Gott zeigte ihm die Vision.) 

16. M 109 „Und als die Alten das gehört hatten, wurden sie von großer 
Furcht erfüllt und sprachen: die Heiligen sind wie solche, die im Himmel sind, 
durch ein rechtes Gedenken an unsern Herrn Jesus Christus“. > A G. 

17. M 116 (Mahnung Pachoms an Theodor): „Hüte Dich künftighin etwa 
nachlässig zu sein, so daß es Uebertretungen unter den Brüdern gibt, auf daß 
nicht auch Du in einem Zustand der Sünde vor unserm Herrn Jesus Christus 
erfunden würdest.“ A 448 „auf daß Du nicht verantwortlich für ihre Sünden 
vor Gott würdest.“ Diese Dublette zu M 109 = G@ 58 fehlt in G. 

18. M 143 (Gebet Theodors von Alexandrien): „Ich flehe Dich an, mein 
Herr Jesus Christus, mich würdig zu machen, diesen heiligen Mann zu sehen.“ 
A 474 fehlt dies Gebet. Vorher aber steht n M 143 = A 474 ein Gebet 
Theodors zu Gott?) (vgl. auch das Gelübde zum Herrn M 141, A 475). G 
hat die Vorgeschichte Theodors beinahe gestrichen, kommt also hier als Zeuge 
nicht in Betracht. 

19. M 170 „Er rechnete diese Leiden unter die, welche er für Christus 
erduldet“ (vorher Zitat von Mrk 10). Die Stelle fehlt in G und A. 


1) Vgl. M 43: „Er betete zu Gott: Herr Gott aller Heiligen.“ A 389: „Er betete zum 
Herrn: Gott, Herr, Schöpfer aller Dinge“ (nachher: er weinte Gott gegenüber) = G 24: xöpte 
ei Eotıv &yıog Ent Tig yrc. — Vgl. auch das Gebet G 27a: 6 Yeög od &vereiiw Töv nANalov &g 
Exvröv Kyanav (JM. A). — Es ist der Gott, der im Alten Testament spricht, gemeint. 

2) Vgl. vorher die Petroniusepisode A 569 (= T): „Liebe zu Gott“, „Kinder in Gott“, 
„Barmherzigkeit finden vor dem König des Himmels“, A 574 „meinem Gott“. 

3) Die ganze Vision erinnert an das jüdische Theologumenon von Middath haddin und 
M. herachamim. Bousset, Rel. des Judentums ? 403. — Vgl. auch die Szene A 460 —=M 120, 
wo zunächst die Furcht Gottes (M eine große Furcht) auf Pachom und Theodor sich herab- 
läßt; dann folgt das Gebet, die Barmherzigkeit möge kommen. 

4) Vgl. noch die @ebete zu Gott A 584: „Herr Gott, hochgelobt (xUpıe, Yzdg edAoyntög), 
Vater aller Heiligen, Gott unsers Vaters Pachom“ (M: „Herr Gott unsers Vaters Pachom*), — 
M 168: Pachom bittet zu Gott für den Frieden der katholischen Kirche (A 590 „zum Herrn‘). 
Der vom Skorpion gebissene Bruder Paul richtet sein Gebet G 64b = A 481 (M 172 bleibt 
unbestimmt) zu Gott. A 493 (Gebet Theodors: Herr Gott). A 523 (Gebet des Silvanus) „Jetzt, 
o Herr, Gott aller Dinge.“ 
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20. M 184 (Vision über Häretiker und Schismatiker): „Diejenigen, welche 
die Hand der Brüder fahren lassen, sind die Bischöfe, welche in dem orthodoxen 
Glauben Christi sind und die mit den Häretikern Gemeinschaft haben“ (folgt 
Eph 413). A 500: „die Bischöfe, welche den orthodoxen Glauben haben und 
in Gemeinschaft mit den Schismatikern stehen.“ G 65 ist die ganze Vision 
stark verkürzt. Zum Schluß der Vision ist M 185 vom „ewigen Leben des 
Herrn Jesus“ die Rede. A 501 bietet den Satz nicht, dafür eine Ausführung 
über den freien Willen. 

21. M 191 (Rede Pachoms über das Verhältnis von Anachoreten und 
Cönobiten, G& 7): „Denn der Lohn für seine Fasten, Gebete und Taten, die 
der Cönobit im Namen Christi uns aus Liebe zu ihm getan hat, 
sowie aus Furcht gegenihn, werden von Christus vielfach ver- 
mehrt werden im zukünftigen Leben und in seinem Reich.“ A 508: „Denn er 
wird den Lohn seiner Taten und seiner Gebete im Namen des Herrn 
und seiner Furcht empfangen und zahlreichen Belohnungen in der andern 
Welt erhalten“. 

22. M 194 „Als er sie nach dem Ergehen der heiligen katholischen Kirche 
Christi gefragt hatte.“ A 510 läßt den Satz fort, G fehlt. Aber vergleiche 
die parallelen Stellen G 73: nüös N &xxwdnoia. K 169: „was macht die Kirche“ 
(und nachher noch zweimal: Kirche, katholische Kirche. G183b=M 34 = 
A 372 Exxinota too Yeoöü. Auch M 168 (Gebet für die katholische Kirche) '). 

23. M 204 (Gebet Pachoms): „mein Herr Jesus“, A 517 „mein Herr“. 
Unmittelbar vorher geht der Satz in A „ich habe sehr oft Gott zufrieden gemacht‘. 
Nachher in M und A die Erwähnung Gottes „damit Gott deine Demut und 
dein Leiden sehe“, „Furcht des Herrn“. 

24, M 207 (Pachoms Gebet für einen Bruder, der gesündigt): „Herr Gott, 
Schöpfer aller Dinge, Vater unseres Herrn Jesus Christus.“ Die 
Geschichte ist entweder parallel mit A 533 ff. oder 477ff. An beiden Stellen 
findet sich kein derartiges Gebet. 

25. M 212 (Heilung eines Dämonischen): „Da streckte unser Vater seine 
Hände aus, betete zum Herrn und sprach: Ich flehe Dich an mein Herr Jesus 
Christus... o Gott, der du die Menschen liebst, daß Du ihn von diesem bösen 
Dämon heilst. Und Dir allein gebührt die Herrlichkeit und die Ehre und die 
Macht mit Deinem allgütigen Vater und Deinem heiligen Geist, jetzt, allezeit 
bis in alle Ewigkeit. Amen. Und als er das Amen gesprochen, versiegelte er 
den Menschen im Namen des Vaters, des Sohnes und des Heiligen Geistes, er 
bedrohte den bösen Geist (Eretiunoev), der sofort aus dem Menschen ausfuhr 
und der wurde geheilt durch die Kraft Christi und die Gebete unseres Vaters 
Pachom.“ — A 561: „Der Vater Pachom breitete die Hände aus und schalt den 
Dämon (Eretiunoev), der den Menschen sofort verließ.“ (Vorher fragt P. nach 
beiden Quellen M 211 = A 560 den Dämon, wer ihm die Macht über den 
Kranken gegeben, und auf die Antwort „der Gekreuzigte“ fordert er von ihm, 
er solle ihm die Zahl der Nägel angeben, mit dem jener gekreuzigt sei.) 

26. M 213 (bei einer zweiten Dämonenaustreibung) „Er bat Christus für 
den Bruder.“ A 561 „Er bat zum Herrn“ (vgl. weiter unten „er wurde ge- 
heilt im Namen des Herrn“) und bei einer weiteren Heilung „die Heilung, sr 
Gott ihnen gibt“, dann freilich „Diener Christi“. 


Be. D Soweit ich sehe, steht nur noch A 599 in einem sekundären Zusammenhang „Kirche 
risti 
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27. Ich greife aus der mempbitischen Theodorusvita noch ein besonders 
gutes Beispiel dafür heraus, daß der Charakter von M auch hier gewahrt bleibt. 
M 262: (Theodor am Grabe Pachoms) „Er betete zu Christus: Herr 
barmherziger und mitleidiger Gott, alleiniger Richter der 
Lebenden und der Toten.“ Aber dann wieder mitten im Gebet „nach 
dem Evangelium Deines geliebten Sohnes J. Chr.* und endlich zum Schluß: 
„Mein Herr J. Chr., es wird gut für mich sein, daß du mich bald heimsuchest 
und meine Seele von mir nimmst.* G 93 (= A 6291): Köpte Tod ösblou aov 
"ABBZ Haxwpiov .. . ob Eniaoas Ynäs nbpre xal 00% Epelsw TOD fovoyevoüg ULICO 
oov. (Auch das letztere ist übrigens eine spätere Wendung) '). 


2. Veränderungen in A°). 


28. A 360 (Pachom und sein Bruder). „Sie gaben sich beide zahlreichen 
Uebungen hin und trugen das Kreuz des Messias, wie der Apostel gesprochen 
hat II Ko 410“ G 9 (der Satz fehlt dafür vgl.): «al Yoxv Aupötepo: unögv EXov- 
Tes el pi) TV vönov Tod VEod?). 

29. A 363 „Gott (M 27 der Herr) weiß, daß ich bis zu diesem Tage 
sagte: ich bin älter als Du. Aber jetzt werde ich Dich nicht allein meinen 
Vater, sondern meinen Meister nennen wegen der Stärke Deines Glaubens an 
den Christus“ (M an den Herrn). 

30. A 392 (Pachom zu Theodor): „Weine nicht, mein Sohn; der, zu dem 
Du Zuflucht genommen hast, ist der Herr J. Chr.“ — M 45: „Weine nicht, 
mein Sohn, denn ich bin der Diener Deines Vaters (d. h. Gottes).“ 

31. A 410 (Theodor zu Pachom): „Hilf uns, unser Vater ... ich habe 
das Vertrauen, daß der Christus, der in dir wohnt, uns retten kann.“ Der Satz 
fehlt M 83 ft. 


32. A 436 (Gebet des Titoes) „O, mein Herr J. Ch.* G hat das Gebet 
nicht. Bei M fehlt die ganze Geschichte. 

33. Besonders bedeutsam sind die Varianten A’s in dem großen, aus 
der kirchlichen Liturgie stammenden Fürbittgebet des Pachom M 173 —178, 
A 486—491. In M beginnt dieses Gebet charakteristischerweise mit einem 
Anruf Gottes: „Gott, Herr, Schöpfer aller Dinge, Gott hochgelobt.“ Auch nach 
A 487 ist das Gebet an Gott gerichtet „O Herr Gott, Meister (deorotT«) aller 
Dinge, hochgelobt...“ Dann aber finden wir A 188 die Wendungen: „durch 
die Fürsprache Deines geliebten Sohnes J. Chr.“ Bei der Erwähnung der 
Witwen heißt es: „das Versprechen, welches sie Deinem eingeborenen Sohn 
gemacht haben“ und endlich zum Schluß dieses Gebetsteils: „Herr Gott, hoch- 
gelobt, Gott der Herrlichkeit, beschütze uns durch das Blut Deines eingeborenen 
Sohnes .... durch deinen Logos, der sich für unser Heil inkarniert hat und 
durch deinen Heiligen Geist.“ Statt aller dieser in der Vita des Pachom uner- 
hörten Wendungen finden wir bei M nur den Satz: „durch Deine Barmherzig- 
keit, (o Gott), der die Menschen liebt!“ 


34. A 496 — „Das ist mein Wille, ich will dulden, indem ich für sie zum 
Herrn J. Chr. bete.* Fehlt in M. 





1) Ueberhaupt scheint die memphitische Vita Theodors derjenigen des Pachom in 
dieser Hinsicht eng verwandt. Vgl. etwa p. 218. 219. 220, 240. 249. 

2) Vgl. unter I die Nummern 2. 3. 4. 5. 13. 

3) 351 hat A die Wendung: „Mein Gott ist gekreuzigt. G 4 (= M 15): 5 xbprog 
EITAÜPWTAL. 
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35. A 5llf. „Wenn diese Schlechten vom Volk des Herrn J. Chr. 
verjagt sind, wird der Segen Gottes über sie herabkommen.“ M 196: „Wenn 
man die Schlechten vom Volke des Herrn verjagt, wird der Segen über das 
ganze Volk des Herrn herabkommen.“ 

36. A 513 „Er hat die Reinheit der Engel, so daß er Tempel Christi 
sein wird.“ M 199 „Sie haben die Reinheit der Engel, und der Herr wird unter 
ihnen wohnen.“ 

37. A 553 (der kranke Pachom weigert sich, sich in seiner Krankheit 
besser behandeln zu lassen): „Ich fürchte das Gericht Christi, der mich dafür 
verantwortlich machen wird.“ G 33 (= M 68) xai noö &otıv 5 Yößog tod Yecd; 
(nachher ist auch in A „die Furcht Gottes“ erwähnt)). 

38. A 592 (Synode von Latopolis): „O Herr J. Chr., eingeborener Sohn 
Gottes des Vaters, rette mich, aus diesem Unglück.“ G hat das Gebet nicht. 
M läßt die ganze Szene fort. 

39. A 645°) (in einer ganz ähnlichen Szene): „ich werde vor dem Herrn 
die Verantwortung haben“ .... „um mich vor meinem Meister J. Chr. un- 
tadelig darzustellen“. In der Parallele & 75 fehlen die Wendungen. 

Ich greife zum Schluß noch eine Beobachtung aus der letzten Hälfte der 
Vita G 76 hierher, für die ja nur die wesentlich parallelen Texte @ und A 
in Betracht kommen. 

40. A 674 „Der Herr J. Chr. kröne euch mit Kronen der Frömmigkeit, 
wie es der Apostel Paulus gesagt hat.“ G 85: önws AdA1savres vonlpws oTEepavw- 
Yooıv Ws Atyeı 6 Tlaödos?). 


3. Abweichungen von G.‘) 


41. G 2 (Charakterisierung der Christen): dvdpwnot e!oı TO Övona Toü 
Xptotoö Yopoüvres Tod povoyevoög vioö to Yecd. — M 6 A 343 Th 317: „Das 
sind Christen, sie handeln so mit uns aus Liebe zum Gott des Himmels“ >). 

42. G 23a (in einer überleitenden Bemerkung, die G eigentümlich ist): 
roANol EöctaLov TO övona Toü Xprotod. 

43. G 24 Ilax. tod ouvabavros Ev Taßevvf; noAdo0dg Adelyobs TpoXönTovtas 
&y Xptorto (s. M A)®). 

44. G 55b erscheint der Satan dem Pachom in Gestalt Christi, A 542 
in der Gestalt Gottes. 

45. G 60 Es wurde bereits oben darauf hingewiesen, daß G in diesem 
Zusammenhang die Betonung der Rechtgläubigkeit Theodors und des hier 
als verstorben vorausgesetzten Athanasius später hinzugefügt ist. Diese These 
bestätigt sich hier, wenn wir in diesen Ausführungen auf den Satz stoßen: ö 
Xprorög 5 ’Insoög Tod Yeod Tod Lwvros 6 ig Enninolas Yeneltos xal Veneiimous 
adriv, Yeds nal Avdpwrag. 


1) Vgl. etwa noch den Ausdruck „Fasten Christi A 396 (gegen M G 7). — Diener 
Christi 540. 

2) Vgl. A 633 „vor dem Thron unseres Herrn Jesus Christus“. 

3) Auch in dem stark von G 89f. abweichenden Bericht ist A 690 f. mehrfach die Er- 
wähnung Jesu Christi zu notieren. 

4) Dazu ist aus dem Bisherigen nur die wichtige Stelle Nr. 10 zu vergleichen. 

5) G 7. g. E. wird Palaemon &9Antng tod Xprotodö genannt. Vgl. am Schluß von K 11 
das I. Xp. x9:g xal onpepov. 

6) Ich notiere noch als ein gutes Beispiel für die Sprache der Pachomvita, vielleicht 
auch für eine kleine Glosse in G den Satz G 31: &vnp tupAög 7) dravolg, Av” DV od Biere To 
og Tod Yeod da nv eldwAolatpelav, el pner& tadıa [TY eig Töv nbprov niorsı \M 67. A 565] 
ödnyndels Avaßisbeı Enıyvövaı tov dAndıvöov pövov Yeöv (M A Schöpfergott), — &px todo oüx 
&otıy lacıg nal owrmpia (+ vor dem Herrn M A). 
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46. G@ 71 In einem Zusammenhang, der @ eigentümlich ist, findet sich 
der Satz: T@v y&p alwviov Baoavwy HAAMovV ebAlaßeito rd AnofeviodTjvar Tg TaTeI- . 
VWOEWS Xal YAuxbtntog Tod viod Tod Yeod x. N I. Xp. 

Einige Ausbeute gewährt auch die zweite Hälfte der Pachomriin Der 
im allgemeinen sekundäre Text von A hilft uns verschiedentlich zur Ausschei- 
dung von Glossen in G. | 

47. G 77 öpwg Ev rl Baoılela Tüv odpav@v Xapırı Heod BAEnopev aAAMAoug 
xal navrag todg Aylous narepas [n&AIov SE Tov deondrnv xal Heov Nnov I. Xp.]2). 
Die eingeklammerten offenbar nachgefügten Worte fehlen A 658. 

48. G 84 odx Ayvosite yap abrod iv drronoviv TW@v YAlbewv Tipdg Todg Öui- 
novas [Ews Eötönfev (?) Tdv xbprov Ynov I. Xp. co N nappnola woßos xal pplam 
&otiy]. Auch hier fehlt der eingeklammerte Satz in A 672°), 

49. Schließlich seien noch zwei Beispiele der Ueberarbeitung in P heran- 
gezogen. P 27 heißt es (gelegentlich des an Pachom vollzogenen Sprachen- 
wunders): ööf« rnarpl nal ro vlo xal To Aylw nvebpat, während A 629 über- 
liefert: „er pries Gott“. 

50. In der sekundären Christusversion, die schP 183 = A 615 £f. findet, 
steht der Satz: löod oürög &orıv Td EXeog aürod, 6 “bpios is öögns I. Xp., 6 novo- 
yevng vlg aürod, Öv Antoreilev Ev To xöonw (P 18 = A 616). Derartige volle 
christologische Wendungen finden sich in der ursprünglichen Pachomvita nicht. 
Es ist vielmehr charakteristisch, daß dort (s. 0.) die Barmherzigkeit Gottes 
als eine Dynamis neben der Furcht erscheint. 


Anhangll. 


Eindringen eines philosophisch-mystischen Sprachgebrauchs 
in die Quellen. 


Beachtenswert und interessant ist es auch, wie in die verschiedenen Quellen 
der Pachomvita allmählich eine halbphilosophische und dogmatisch reflektierende 
Sprache eindringt, die dem ursprünglichen, koptisch sprechenden Kreis der 
Pachommönche sicherlich gänzlich fremd war. 

Hier liefert uns zunächst wiederum G einige interessante Beiträge, in deren 
Ueberlieferung er allein steht. Ich rechne dahin besonders einige Stellen, in 
denen die yvw@oız stark betont wird. G 14: xai npd Tod altcdo tiv Telelav 
Yy@oıy Eyxeiv, nap& Tod xuplov torabırv Löcxer Teleiav niotıv Exeiv To (l. st. To) nateiv 
ETAYW ÜPEWY XL ONOpTIIWwv PAVvepWc. — Aal OÜnNW EV TEAELOÖTNTL TÄS YYW- 
sewg?) Enoler taür«. Von Theodor wird gesagt, daß er zweifelt, ob er seine 


1) Ich weise zum Vergleich auf den Schluß der Sonderquelle von A (s. o. 8. 242) 650 
hin. Hier wird geschildert wie Pachom im Himmel von den Aposteln, Propheten, Märtyrern 
usw. endlich von dem Herrn der Engel und dem Gott der Heiligen empfangen wird. Man 
vermißt auch hier die Erwähnung Jesu. 

2) Auch für die zweite Hälfte von G sind Gebete zu Gott zu verzeichnen. G 81 Gebet 
des Horsisi (A 667 Herr, Gott, Schöpfer aller Kreatur. G 85 xöpıe 5 Yeög ig dökng (vgl. die 
Wendung in dem Kapitel vorher). — Theodor heilt die Kranken in Gottes Kraft: nüxero 
25 YeAypa Tod Yeod Hal td ouupöpov yeveohaı. — G 85b, vgl. A 675: Herr erfülle Deinen Willen 
im Namen der Gebete unseres Vaters Pachom; vgl. G tadra d& änoisı 77 kim Tod &varpe- 
davrog abrov narpög od "ARB& Iaxwpiov, Vgl. etwa noch G 84: xatöoov ECnroönev töv Yeöv, 
Tooodtovy 7) Xprorörng abrod närNov Eyalvero YAvxalvovoa räg buyäg Tu@v (ähnlich A 672). 

3) Unter riotıg ist hier die verliehene Wunderkraft zu verstehen, teieix yvöcıg erhält 
P. erst mit der Vollendung seines Mönchsstandes, 
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Mutter sehen dürfe ner& nv tooadrnv Yv@cıy!) G 26. In der großen 
Predigt des P. heißt es c. 36 (Ende) über das 15. Kap. des ersten Korinther- 
briefes: xal nepl Avaoıdoews Aalmy MxdAös tıva elpnxev, ämep Xpelav EXonev ner 
Ernıyvwoewg AANYLYvTs voeiv?). AM’ Apxei eis Aödyos abrod' el vexpol obx 
Eyelpovraı, obde Xprotög £yrjyspraı. Im folgenden (37 Anfang) ist von der rveu- 
patıny) &vdoraoısg die Rede. In c. 61 werden die Brüder von P. ermahnt, wenn 
sie in ekstatische Zutsände verfallen, &vayysiiaı TobTo Taxyewg To Exovt Ti V 
yvöoıy (hier die Gabe der Ördxptars) zpdö Tod Ypovrioat td nadcs. Von Horsisi 
wird 76 geurteilt: dt x&v oünw EAaßev noAAv TNVv Yv&oıv Tod Yeod, AAN 
eine adrols napaßoAnv (man beachte den Gegensatz von yvöoıs und rapaßoAN]) 
zul 6 eds Evijpysı aörrv. Horsisi selbst äußert sich: olöanev ötı and ov ypaywv 
(s. 0.) 6 natip Yu@v 77) TEeAela yynoaı Eoripıbev and. In der Rede Theodors?) 
c. 87 findet sich der Satz: xal Enepavev Ypiv Ev Avdpwnivn poppl; mepnvüs 6 
Yeds Aöyog xal Eowoev Ynäs XapıCönevos Yuiv TV YvB@oıy Tig nlotewg‘). 
Können wir diese Beobachtungen von neuem als Beweis für den sekun- 
dären und reflektierten Charakter der griechischen Vita (G) ansprechen, so lassen 
sich derartige Klänge noch viel stärker in den Quellen N P(G!) nachweisen. 
Ich setze nur zwei markante Stellen hierher. Zunächst die Ausführungen N 52 
(vgl. P 12): t@v o0v dösIy@v Tıs Tpwra auröv‘ Ti Öymore npd iv tig Enioraolag 
Tod EvoxAodvrog Öalovos, aWov Eyovıes Tb TS öLavolag pypöynka, nepl Ey- 
xpatelag Aal TOTELVoppoodvng xal TWV dAAWY dpet@v PLAOGOPODHEY' Xatpod d& 
xalodvros WOoTE Epyw T& PLAocsoYpoLmeva £Entöcbaotat, olov nanpoduniav Ev 
Karpi Tod Yunod... 00x loxbonev. Pachom antwortet: Eneiörnep Teielws TNv Apetijv 
(P npaxnrınnv!) od nerepyönedr, dt Toüto näsay TNv T@v Önınövwv EELv Te 
Kal peTeutAoniv 00x Entiotanede, rpdg Tb öbvaodaı Audg TiV TOD EvoyAodvrog Tapou- 
olay 6Evr£pa Tfy Fewpnrix? dSuvdapeı ig boys Anooıioat... Sb Avaya, 
KaN” ERAOTNY YpEpXv TE ra Wpav, TO FEWPNTLXO pEpeı Tv boys xnadl- 
nep Eiarov EmiXeetv Toy vupbs; redv pößov, ötı (P ös ig) TpaRTın as By nomte- 
ads al AbXvos Tip&s iv Yewplav av brroßaddlonevwv Mulv TUYXdvwv. doeLaTov 
piv Tov voov Yumv Anmepyalsror, npos d& Apyiv xal Yupdv... nal Erepov tı tüv eig 
KARLavErmoXAEcVövVrwv adv odX AprdLe. HEewpmtixöv TE Kal perdp- 
aLoy npög TNV TÜV LSWHATWY XWPA v Torlaag ToV Ind TWY TOLObTWV daLövwv 
Evepyobpevov Aatappoveiv napadappüver xal xatanateiv (nark to yeypappevov ) P) 
rapasxeudler ErAvw Öyewv xal axopriwv xal Eml näoav TNv Öbvanıy Tod EXdPOD. 


1) Dabei ist an den Eintritt in den Mönchsorden Pachoms gedacht. 

2) Die &riyvworg bezieht sich hier und in weiteren oben erwähnten Stellen auf (allego- 
risierende) Schriftauslegung. Die Stelle ist interessant. Denn sie zeigt, daß man die Aus- 
führungen von I Ko 15 nicht ohne Bedenken las. 

3) Vgl. die Charakterisierung 'Theodors c. 50 &nbpwoev yap abrov 6 Aöyog Tod Yeod xal 
&oripıßev T& &vm Ypovetv (vgl. G 79 öv Enbpwoev [st. Eneipwoev]) 6 xdprog dk Tod "A. Ilayovpiou 
Ey TVednatt. 

4) Ich weise in diesem Zusammenhang noch auf einige bemerkenswerte Reflexionen 
über Willensfreiheit und die ursprünglichen Güter der menschlichen Natur hin, die uns in 
unsern Quellen, doch nicht in G allein begegnen. Man vergleiche G17=A 374, — G2 = 
M5 = A 342 (6 yap Yedg Enolmosv töv ävdpwrov edYT, s. 0. zur Berührung dieser Stelle mit 
der Vita des Anton). Besonders ausführliche Erwägungen derart stehen A 512. M 197, und 
wiederum besonders markante A 402f. Hier heißt es, daß jeder Mensch, Gewissen, freien 
Willen, Unterscheidungsvermögen und ein sicheres Wissen besitze. Wenn der Mensch dem 
Gewissen folge, so läßt sich der Heilige Geist auf ihn herab, wie auf ein in Gold gefaßtes 
Gefäß. Wenn der Heilige Geist so in den Menschen herabsteigt, macht er die Glieder 
seiner Seele offenbar und läßt das Gewissen in die Höhe steigen. Diejenigen, die den 
Geist Gottes nicht besitzen, deren Glieder befinden sich in ihrem Innern, ich meine ihr Gewissen 
und ihre Vernunft, aber sie sind nicht sichtbar. Zu der Vorstellung von den Gliedern der 
Seele vgl. die Homilien des „Makarios“ I 4 und 6. Vgl. auch A 502 eine Polemik gegen die 
Prädestinationslehre. 
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Ich rücke eine zweite Stelle daneben P 20 = N 32!), Pachom mahnt, 
man solle sich die ewigen Gerichtsstrafen stets vor Augen stellen: öı’ &y eis 
aioynaLv 6 vodg Epyerar xal ppltzerar nev daxpbouon Y buxn xal Yewpytriv 
ÖE natepyalerar adrıv, And TOV YYlvov LHETEWPOYV xataoxeudler army rpög 
Tov HEEV... PLAOTOPELTW?) odv xad” Exdormv npös To TAXLTATOoV oO n« 
N duyn... avıl yap puplov dtöaoxdiwv 6 Tod.heod Abdyog „EvoLx@v Ey Üpiv 
mAeov“ () N), Stödoxer üpäs xal ooplleı „nArdov Tyv Envtod Yyv@aoıv“ ()N). 

Namentlich diese beiden letzten angeführten Stellen sind wegen ihrer 
Sprache höchst interessant. Die Wendungen gtloooyeiv mit Bezug auf die 
mönchische Askese, die Unterscheidung von rnpaxtıxy) und Yewpntrn) (Apett), 
Wendungen wie Yewprtan Sbvapıs, Hewprtxdov pepos tig buxtis, Veopytıxös xal 

et&pstog, die Unterscheidung von voös, buxr (dewpntxn) und naxbratov oßkx, 
der Begriff einer «tod yoıs des Nus, der Gedanke des Einwohnens des göttlichen 
Logos — auch hier wieder die Erwähnung der Gnosis — das alles erinnert den, 
der die Entwickelung der Mönchssprache und -mystik kennt, etwa an das Milieu 
und die Umgebung eines Euagrios, — klar ist jedenfalls, daß die Mönche der 
Pachomklöster so nicht gesprochen und von ihrem Vater erzählt haben; ja von 
allen diesen Wendungen finden wir auch kaum eine, abgesehen von der Be- 
tonung der Gnosis in der Darstellung des Pachomlebens, das die griechischen 
Klosterbrüder und Schüler Theodors entworfen haben. Das führt uns zum 
Schluß auf eine Vermutung über die Herkunft der sekundären Quellen PN 
und @°. Ich vermute, daß ihre Heimat bereits Alexandria ist. Wir wissen 
nämlich, daß Theophilos von Alexandreia (384 7) bereits eine Kolonie pacho- 
mianischer Mönche in Kanopos angesiedelt hat®). Hier in Alexandria mögen 
jene späteren Ergänzungen der Pachomvita entstanden sein. Es kann nach- 
gewiesen werden, daß die 2 Vorschriften über Gebete und Gebetszeiten, wie sie 
in N 5 und Parallelen vorliegen, ungefähr denen entsprechen, die Hieronymus 
in der von ihm übersetzten regula des Ordens vorfand. Diese regula aber war 
ihm nebst andern Schriften des Pachom aus dem Kloster von Kanopos zu- 
gesandt. Hier, fern von dem ursprüglichen Milieu des Pachom, mag die Legende 
entstanden sein von dem Engel, der dem Pachom in einem ornAatoy die ge- 
schriebene Klosterregel überreichte. Hier mag der Verfasser der Historia 
Lausiaca ) sie kennengelernt und auf Grund eines Berichts, wie er in N 1—8 
vorliegt, seine Ausführungen über die Pachomklöster in seinem Kap. 31—32 
gestaltet haben. Erwähnt er doch inmitten seines Berichts c. 32, daß er einen 
dieser Pachombrüder in Alexandria kennengelernt habe. Hier mag auch die 
barocke Legende entstanden sein, die erzählt, wie Pachom sich mit einem zu 
ihm gekommenen 'Popoatos nicht habe verständigen können und wie er durch 
Herabsendung eines Himmelsbriefes in den Stand gesetzt wurde, sich mit dem 
Römer in dessen Sprache zu unterhalten (N 44f.). Der Presbyter Silvanus, 
der den Hieronymus bat, die griechisch übersandte Regel in das Lateinische 
zu übersetzen, spricht ja von der großen Anzahl der Lateiner, welche vor allem 
(er erwähnt allerdings auch die Thebais) in monasterio Metanoae, quod de 
Canopo in poenitentiam felici nominis conversione mutatum est, vorhanden sei?). 


1) Ich gebe den Text hier nach P; N hat den Anfang nicht. Doch wird P im großen 
und ganzen vom Syrer (Nau 453) bestätigt. 

2) Hier beginnt die Parallele mit N. 

3) Ladeuze ]. c. 202, 

4) Siehe meinen Artikel über die Komposition der Hist. Lausiaca. 

5) Migne Patrol. Lat. XXIJI col. 65 f. 
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Anhang III. 


Zur Chronologie Pachoms. 


Ich nehme bei der Untersuchung zunächst an, daß es Ladeuze (p. 321 ff.) 
gelungen ist, folgende Daten richtig festzulegen: Tod Theodors, des Nachfolgers 
Pachoms 368, Amtsantritt Theodors (neben Horsisi) 350/51. Tod des Pachom 
14. Mai 346. 

Ich suche an diesem Punkt die Untersuchung noch etwas weiter zu führen. 
Auszugehen ist dabei von der Stelle M 265, nach der Theodor erklärt, daß er 
18 Jahre (350—368) im Amt gewesen sei und 18 Jahre unter Pachom als 
Mönch gelebt habe. Es ist verwunderlich, weshalb Ladeuze (240) so wenig 
Gewicht auf die zweite dieser Angabe legt und auf Grund minderwertiger 
anderweitiger Notizen so rasch an ihr vorübergeht, da sich die erste Angabe 
doch so ausgezeichnet bestätigt hat. Ich glaube, daß sich auch diese Ueber- 
lieferung als authentisch nachweisen lassen wird. 

Für das Leben des Theodor im Kloster des Pachom finden sich in den 
verschiedenen Ueberlieferungszweigen nämlich folgende Teilziffern. Nach dem 
Brief des Ammon 5 war Theodor 22 Jahre alt, als er jenes merkwürdige ek- 
statische Erlebnis mit Pachom gemeinsam hatte, das wir oben schon öfter als 
Vision im Versammlungsraum von Phböu bezeichnet haben (G 56, M 104ff., 
A 440 ff.). Damals wäre Theodor also 8(—9) Jahre im Kloster gewesen, da 
er nach fest übereinstimmender Ueberlieferung mit etwa 14 Jahren in das 
Kloster eintrat (G 25, A 392, Ammon 5 13 Jahre)4). Nun schließt sich un- 
mittelbar an diese Szene in unseren Berichten jene Erzählung an, daß Theodor 
wegen allzu großer Rigorosität Pachoms (gegen in der Bäckerei von Tabennisi 
schwatzende Mönche) gegen diesen die Hand im Zorne erhob und dafür von 
ihm bestraft und wohl im Zusammenhang damit seiner selbständigen Stellung 
in Tabennisi erhoben und nach Phböu entsetzt wurde (M [Dublette] 109f. und 
114—116, A 445—448; vgl. G 57). Hier wirkte er unter unmittelbarer Auf- 
sicht des Pachom als dessen rechte Hand in der Leitung des Gesamtverbandes. 
Nun erfahren wir aus den Berichten A 492 = M 153, daß Theodor, ehe er 
sich zum Ehrgeiz verleiten ließ, während einer Krankheit Pachoms nach der 
Oberleitung der gesamten Klöster zu streben, sieben Jahre unter Pachom 
gearbeitet habe. Nach seinem Fehltritt wird er von Pachom zur Buße in der 
Einsamkeit verurteilt. Diesmal gibt uns G 69 die Zeit dieser Buße an, sie 
betrug zwei Jahre?),. Am Ende dieser Bußzeit liegt die Reise des Theodor, 
die er mit Zacchäus nach Alexandria macht (G@ 70c +73 = M 168 f. = 
A 642f. + 590f. Diese Reise fand während des Vorganges von Latopolis 
statt, von dem Pachom nach G 73 dem Theodor bei seiner Rückkehr berichtet. 
Ausdrücklich sagt uns endlich der gute alte Bericht A 595, daß in „demselben 
Jahr“, während die Brüder von neuem sich zur Reise nach Alexandrien rüste- 
ten, Pachom dem Theodor bestimmt voraussagt, daß das Ende seines Lebens 


1) Nur M 44. gibt 20 Jahre (14-6) an. Mit dieser Singularität M’s fällt auch dessen 
andere mit dieser Altersberechnung Theodors zusammenhängende Angabe, daß dieser 33 Jahre 
gewesen sei, als Pachom ihn zum Katecheten machte (M 100). Mit dieser Altersgabe stimmt 
auch die Erzählung selbst nicht überein, welcbe die Brüder an der außerordentlichen Jugend 
des neuen Katecheten Anstoß nehmen läßt. — Ladeuze 240 hat viel zu großes Gewicht auf 
diese Angabe gelegt. 

2) A gibt freilich 591 eine Bußzeit des Theodor von 7 Jahren (die Reise nach Alexandria 
eingerechnet) an. Hier muß ein Fehler der Ueberlieferung liegen. 
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gekommen sei, und unmittelbar daran schließt sich die Erzählung vom Tode 
des Pachom, Ostern 346. Wir werden also etwa noch ein Jahr zwischen dem 
Vorgang von Latopolis und dem Ende Pachoms annehmen dürfen. 

Wir erhalten also für den Aufenthalt des Theodor im Pachomkloster 
folgende Teilzahlen. Bis zum Vorgang der Vision in Pibohu 8 Jahre (bis dahin 
Theodor in Tabennisi), Theodor unter der Leitung Pachoms in Pibohu 7 Jahre, 
Empörung und Buße Theodors 2 Jahre, von da bis zum Tode Pachoms 1 Jahr. 
— D.h. die Teilziffern 8-7 -+2-+1= 18 bestätigen genau die Gesamtsumme, 
die in M 256 für das Leben Theodors unter Pachom angegeben ist. Und da- 
mit bestätigen sich sämtliche Angaben als zuverlässig. 

Starb Pachom Ostern 346, so erfolgte der Eintritt Theodors in das Kloster 
etwa 328'). Nun ist nach A 323 Theodor fünf Jahre nach der Gründung des 
Klosters in Tabennisi in den Verband eingetreten. Das ergäbe etwa das Jahr 
323 als Gründungsjahr des pachomianischen Klosters. Ist die Nachricht von 
AT. (s. oben S. 220) zuverlässig, daß Pachom 39 Jahre, also etwa seit 307/8 
Mönch gewesen sei, so ergibt sich allerdings ein großer Zeitraum seines Lebens, 
von dem wir wenig wissen. Man wird die etwa 16 Jahre auf Pachoms Aufent- 
halt in Schenesit, seine Schulzeit bei Palaimon und die Zeit seines gemein- 
samen Lebens mit seinem Bruder verrechnen müssen. Denn die eigentliche 
Klostergründung ist doch wohl erst nach dem Tode des Bruders anzusetzen, 
etwa da, wo das Auftreten namentlich aufgezählter Schüler des Pachom (G 16 
und Parallelen) gemeldet wird. A gibt 346 für den Aufenthalt des Pachom in 
Schenesit 3 Jahre, für einen Teil der Zeit, die er bei Palaimon verweilte (bis 
zur Wiederholung der Taufvision) wiederum 3 Jahre (352 M: 4 Jahre) an. Da 
hätten wir bereits 6—7 Jahre für diesen Zeitraum. Es dürfte nicht schwer 
fallen, auch die übrigen 9 Jahre in diesem Zeitraum unterzubringen. 


Anhang IV. 


1. Komposition von Vat. Graec. 819 (G!) und Dionysius 
Exiguus (G?). 


Vat. Graec. 819 (G!). G G? 
1 Vorwort 1 1 
2 Jugendzeit des Pachom 2 2-3 
3 Berufung zum Asketen 3 ua 
4 Gemeinsames Leben mit Palamon 4—6 6 
5 Berufung zum Gründer eines Klosters in 7—8 12—13 

Tabennisi 
Engel überreicht die Tafel) (+ = Vat. Gr.) 


6 Erweiterung des Klosters im Verein mit 9—11la (116-+-allgem.Bemerk.) 14—15 
seinem Bruder Johannes 

7 Angriffe der Dämonen 12—14 16—20 

8 Aufnahme von Brüdern in das Kloster 15—18a 21—24 a 

(+ 22 d. Klosterregel) 

9 Stellung des Pachom zum Klerus 15 b 24 b 


1) In unseren Quellen wird unmittelbar vor dem Eintritt Theodors in Tabennisi nach 
unseren Quellen ein Besuch des Athanasios in Südägypten berichtet (vgl. G 20 und 23, M 38—40 
und 41fl.; A 384—386 und 386 ff.). Dieser Besuch des Athanasios ist freilich erst 330 erfolgt 
(Larsow, Festbriefe des Athanasius S. 27; Schiwietz, Morgenländisches Mönchtum 65). Doch 
dürfte das kein Gegengrund gegen unsere Chronologie sein. Die Beobachtung beweist nur, 
daß die Vita nicht streng chronologisch orientiert ist. Pachoms Leben wird zunächst bis zu 
einem bestimmten Abschluß geführt, ebe der zweite Hauptheld in die Erzählung eintritt. 


Anhang IV. Komposition von Vat. Graec. 819 (Gt) und Dionysius Exiguus (G 2). 


Vat. Graec. 819 (G!). 


10 Ordnung des Klosterlebens. 
Klosterkirche 

11 Besuch des Athanasius (gegen Origenes) 

12 Die Schwester des Pachom als Vorsteherin 
eines Frauenklosters 

13 Theodor wird für das Kloster des P. ge- 
wonnen 

14 Zurechtweisung weltlich gesinnter Brüder 

15 Die Beziehungen P’s zu Dionys. Heilung 
eines kranken Weibes 

16 P. schlichtet einen Streit zwischen einem 
Klostervorstand und einem Bruder 

17 Heilung von Besessenen 

18 Theodors asketische Ausbildung 

19 Pachoms Verhalten in der Krankheit 

20 Gründung eines zweiten Klosters in Pibu 

21 Angliederung des Klostersin Chenoboskia 
und Muchonse 


22 Der Asket Jonas 

23 P. zerstört ein zu prächtig errichtetes 
Gebetshaus 

24 P. lehrt über den Widerstand gegen An- 
griffe der Dämonen 

25 P. weist ketzerische Mönche ab 

26 Ausdauer P’sim Wachen. Zurechtweisung 
des Kornelios 

27 Th. zürnt seinem Bruder Paphnut und 
einem schwachen Mitbruder 

23 Vortrag Th’s. P. leitet hochmütige Brüder 
zur Demut 

29 P. bringt einen Bruderaufdenrechten Weg 

30 Ein Bruder kehrt in die Welt zurück. 
(d. 100 Zimmer) 

31 P’s Gesicht. Theodor Verwalter von Ta- 
bennisi 

32 Der Brunnen. Silvanus 

33 Gründung eines Klosters (bei Panopolis) 
P. verhindert die Bestattung eines Bruders 
P. sieht die Seele eines Bruders zum 
Himmel fahren 

34. 35a Bestrafung derer, die den Klosterbau 
hindern wollen. Einrichtung des Klosters 

35b Unterredung zwischen Th. und einem 
Philosophen 

36 Der mattenflechtende Koch 

37 Besuch origenistischer Mönche 

38 Ein zweites Gesicht über d. Schicksal der 
Brüder 

39 P, ermuntert die Brüder im Streben nach 
Vollkommenheit 

40 Hungersnot und Getreideankauf durch 
einen Bruder. Rüge des P., 

41 Der Bruder beim Verkauf von Sandalen 
gerügt 

42 Ein Bruder will Märtyrer werden, ver- 
leugnet Gott 

43 P. sieht in seiner Abwesenheit den Un- 
gehorsam der Brüder 

Belehrung P's durch ein Kind 

44a Der Teufel erscheint P. in der Gestalt 
Christi 

44b Die Tochter des Satans erscheint 

45 Standhaftigkeit eines Bruders. 
schmerzen Th’s. 
Bousset, Mönchtum, 


Kopf- 


Bau einer 19—20 a 


273 
G G= 
25—26 
20b 21 27 
22 28 
23—26 29—31 
27a  (-H27b Brotmangelu. Hilfe) 32 ()27 b) 
28 33— 34 
29 35 
30 (31.32 allgem. Bemerk.)  36—37 
334 
33 b 34 
35a 
N. G? G 
46.49.47.48 
50 
52 
Sl 
54—56 35 b. 38b. 39a 
53 57 40 c. 41 
9—11 49 
58 43 
59 47 ab 
60. 61 45. 50a 
62. 12—16 38 (32a —62) 44. 66—67 
65a 17—21 39—40 
63 b 
5la. 65b vgl. 
59 b 
63 41 
64 42 5lb 
24—25 43 
26—27 44 
23—30 45 
31—32 46 
33— 34 
35 
36—38 vgl. 54 
65 47 57 
J 554 
48 55 b 
39—43 49 
50. Sl 64 b. 58 
18 
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N G? G 

46 P. erhält die Gabe, alle Sprachen zu ver- 44—45 

stehen 
47 Zurechtweisung ein. prahlerischen Bruders 66 
48 Zacchaeus 67—68 52 
49 P’s Krankheit und Tod. Patron Nachfolger 69—71 583 vgl. 741. 
50a Schlußbemerkungen 72 54 
80 b Schlußbemerkungen 73 


2. Komposition von G und der koptischen Ueberlieferung. 


G (Kap.) M (pag.) A (pag.) T (pag.) 
c. 1. Vorrede 1—2 337—839 
2a Versuchungen d. Kna- 2—5 (+ zweite Versu- 339—342 (+ M) 314—316 
ben chung) 
2b Kriegsdienst 5—7 (Herrscher d. Perser) 342—344 (= M) 316—317 
3 Entlassung. Xnvoßoo- 7—9 344—345 
x.c Traum 
> 9—10 Krankenpflege, Se- 345—8346 
rapisheiligtum Taufe 
4a Palaimon 10—15 346— 351 537 
4b Speise am Osterfest 15—16 351—852 
6 16—18 Gebeti. d. Gräbern. 352—353 
Gesicht. d. Feigengericht 
5d D. fremde Asket 18—22 353—856 
6a Askese d. Pachom 22—23 356—357 
6b literarische Bemerk. S > 
7 Vision v. Tabennisi 25—26 358—359 
8 Krankh. u. Tod Pa- 23—25 357 f. + 359. 
laimons 
9 Pachom u. s. Bruder } N 
- ei 360—361 
10a Streit d. Brüder . x 
10b—11a Gebet P's die | in. Lücke Sr 10 f 


Nacht hindurch 
26—27 Krokodilwunder 362—363 


11b Allg. Bemerk. > > 
12 _Kämpfem. d.Dämonen 27—28 363— 364 
13a Weitere Kämpfe 28—29 364—365 538 
13b Hierakopollon D 365—366 
14a Beherrschung d. Tier- r > 
welt 
14b Bitte P’s um Schlaf- 29 365 
losigkeit 
15 Zweite Vision 30 365 
> 366—369 Engelüber- 
reicht !) die Kloster- 
regel 
16 Erste Anhänger, Ver-- 30—31 (schon hier d. Na-] 369—370 (= M) 
halten P’s men) 540—543. 
17a D. Namend. Anhänger ) > 544—545. 
17b Ue. d. freien Willen > ı 374—875 eigentümlicher 
17c Gleichnis v. Lastvieh 31 | 370 u. selbständiger 
17 d Klosterregeln al 370-371 Bericht 
18a Neue Anhänger 32 ] 371la 
32 d. Leute v. Thbakat 371b 
33 Klosterkirchbau ld 
18b Verhältn. z. Priester- 33—834 372 
tum 
19  Klostereinrichtungen 34—36 372—374 (+ Krankenfür- 
sorge) 
> 375 Wechsel d. Aemter 


376 Dublette z. 373 
20 a Dorfkirche (G + Rat 
d. Serapion). P. 32— 33 37le 


1) S. Fußnote 1 auf S. 275. 
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G (Kap.) 
Anagnost. 
N 
> vgl.G 35 
Athanasius 
21 Haß g. Origenes 
22 Schwester P’s Non- 
nenkloster 
23  Theodors Jugendge- 
geschichte 
24 Ein Mönch aus Tab. 
berichtet in e. Ver- 
sammlung, b. d. Theo- 
dor anwesend, eine 
Bibelauslegung des P. 
25 
Theodor nach Taben- 
nisi 
vel.G 58 a 
vgl. 40 b 
vgl. 40 b 
vgl. 40 e 
26 D. Mutter Theodors 
vgl. 42 b 
vgl. 41 
vgl. 42 
27a D. widerspenstigen 
Brüder 
27 b Speisungswunder 
28 Dionys v. Tentyra u. 


d. blutflüssige Weib 
P. und der Bruder, d. 
ein Amt begehrt 

D. dämon. Mädchen 
D. dämon. Knabe 


29 


30a 
30b 


30e Ueb. d. Kranken- 


heilen P’s 


M (pag.) 


? 
? 
3940 
? 
36—38 
” 
46—48 


| 41-— 44 (erweitert) 


Pekysios bringt den 44-45 (vgl. 48 ° Dubl.) 


48—49 Askese u. Fort- 
schritte Th’s i. Kloster- 
leben 

49—50 Th. will Gott 
schauen 

50—51 d. Schlüsselvision 

51—53 die Fastenfrage 


53 Bezwingung d. Kopf- 
schmerz. 


55-56 Th. u. s. Bruder 
53—99 


vgl. 32 


56—58 
58—61 


61—64 
64—65 
65—66 


66 


A (pag.) 


376—878 Fortsetazg. 
v. 366—369 1) 
378—380 Kloster- 
gründungen!) 
384— 386 
s. u. 599 
380—382 (Zusatz) 


383—384 d. verleum- 
dete Nonne 
386 b—388 


386 a (verkürzt) 


389—391 Dublette zu G 24 
391-393 


393 Predigt P’s über Sünd- 
losigkeit 
406 }. 


402— 404 


404 
394—396 (+ gegenFasten 
am Sonntag) 
vgl. 450— 454 


396 Th. weigert sich zu 
essen 

397. d. alte Kleid P’s 

398 f. Verwässerung d. gu- 


ten Suppe 

399 f. Waschen d. Füße 
Theod. 

400 £. Demut P’s u. Ge- 
rechtigkeit 

401— 402 

405— 406 


407—409 Bruder, d.s. El- 
tern besuchen will 
409. Th. u. d, zornige 
Bruder 
410f. Th. begleitete. Bru- 
der zu s. Eltern 
vgl. 371b 


599— 559 
597 —558 


599997 


558—559 

559560 

(560-565 u. 
bis 214) 


M 210 
565 


275 


T (pag.) 


295 1. 


vgl. P? 


296 f. (Rede P’s 
fehlt) 


521—523 
523—525 


525—527 


527—528 
528—530 


1) Zu den unterstrichenen A allein gehörenden Partien vgl. die Ausführungen S. 215. 


18 * 


276 


G (Kap.) 


Literar. Bemerkungen 
Fortsetz. von 30 c 
Ueber d. Visionen P’s 
Ueb. d.Gehorsam Thh’s 
P. verweigert d. An- 
nahme e. warm.Decke 
33c D. Dattelgericht 
33d—34a P. will keine 
Krankenkost 

E. kranker Bruder, 
d. Fleisch begehrt 
Gründung d. ersten 
Klöster 


Bla 
3lb 
3% 

Bald 
33 b 


34 


50b Streit m. d. Philoso- 
phen v. Akhmin 
50b Petronius 

Areios v. Panopolis 
52a Aufzählung d. ges. 
Klöster 

35b Reise n. Monchosis 
36—37 Rede P’s 

38a Klosterregeln 

338 b Nachtwache 
Brüdern 
Kornelius 
chosis 
Totenklage 
Kleinere Ansprache 
Verwässerung d. Oel- 
gerichts 


med: 


398 v. Mon- 
39 b 
40 a 
40 b 


Buch II. 


M (pag.) 


? 
66—67 


67—68 


68 
69 


70 
70—172 


72—75 


75—77 (+ Gründung e. 
Klosters bei Akhmin) 
77—18 Vorgänge b. Lato- 

polis 


79—80 
? 


? 
80—81 


81—82 


2 


? 
82—83 


(Waschen d. Füße Th’s.) > 


40c 
41 
424 


Theodor u. s. Bruder 


Theod. begleitet e. 
Bruder zu s. Ver- 
wandten 

E. Bruder, d. s. Ver- 
wandten besuchen will 
D. fanatische Asket 
Der Brunnen 


42b 


43 
44 


45  D. Gesicht P’s beim 


Binsensammeln 


3.0. 834 
46a Th. führt d. Befehl, e. 
Anachoreten z. spei- 
sen, nicht aus 
P. üb. d. Bosheit d. 
Dämonen 
D. schlafende Bruder 
DeHausm%. 05100 
Zimmern 
47 D. verschied. 


46 


47a 
47b 


Maße 


48b 
482. 


D. Murren Mauos’ 
6. d. Bischof schickt P. 


e. als Dieb ertappten 


> 8.0.55 1. 


Th. u. d. zornig. Bruder 83—85 


85—87 
87—88 
88—91 
91—92 


92—93 


93—94 
94—95 
? 

95 


%—97 
97—99 
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A (pag.) 

> 
565 

> s. u. 600 f. 

s. u. 413-416 
552 
552 (+ 553 Dublette) 
(566) 
566567 
567-568 (= MT). 378 bis 
380 (= 6) 

571-573 


568—569 (= T).573—574 


570-571 (= GT). 574 bis 
575 (= M) 
6575576 
? 


> s. u. 601 f. 
576 


576578 
s. 0. 602 }. 


un 
oO 


. 0.399 f. 


.399 f. 
. 401. 
. 409 }. 
.410 f. 


oo0o0 


s. 0. 407—409 


420—424 

411—412 

412—413 Gehorsam Theo- 
dors 

413 


413—416 harte Behand- 
lung Th’s 
Vision. Neue Gehorsams- 
proben 
416—418 (erweitert) 


418—419 


5 s. u. 603 
424—425 


425—426 

426f. Regeln üb. Vermei- 
den der Unzucht 

427 s. u. 604 

427—429 (d. Mönch we- 


gen Unzucht geschickt 


T (pag.) 


530—531 


531 
631—533 
533 f. (+ Gründ. 
v. Pesterposen 
=A) 
535f. (=A) 
536 (= A) 


545 
545—547 


317—319 
318—319 


319—320 


320—321 


321—322 


322 
322—324 (Dieb- 
stahl) 
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G (Kap.) 
Mönch 


P. macht Th. z. Ka- 
techeten 


49 


50a Th. Oekonom v. Ta- 
bennisi 


50b D. übr. Gefährten P’s 


50c—52as.o. 

52b D. jährl. Zusammen- 
künfte 

53  Titoes. u. d. Kranken- 
kost 

54 Mönch v.d. Barbaren 


gezwungen d. Göttern 
zu opfern 


55a Junger Mönch belehrt 

P. im Mattenflechten 
s.u.61b 

55b Satan erscheint i. d. 
Gestalt Christi 

56 Vision P’s in Phböu 
DelE 

57  D. schwatzenden 
Mönche 

58a Kopfschmerzen Th’s 
u. Mahnrede P’s 

58b P.u. Th. (P’s Askese) 

586 Theodor u. d. fälsch- 
lich d. Diebstahls be- 
zichtigte Bruder 

59b D. ungetaufte Kate- 
chumen 

69a Th. hört d. Gesang d. 


Engel 


M (pag.) 


99—101 


101f. (+ Paphnutius in 
Phböu) 


102 


102—103 
103 f. Sünde d. Br. Elia 


104—109 (erweitert) 

109—110 

114—116 Dublette, + Be- 
strafung Th’s 

113 (116) 

114 f. 

116 

112 


117 f. 
vgl. 53 


110 


110—112 


116 f. 

119—121 
121—126 
126—129 


129 


130 
130—131 
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A (pag.) T (pag.) 


429 f. zwei weitere Mönche 

wegen Unzucht bestraft 
430—432 324—326 Pi 
432—433 Ekstase Th’s 


434 (+ )) 


434f. Th. u. Kornelios. 
P. erzählt d. Brü- 

dern s. Vision 
s. u. 605 


326 (+ =M 


vgl. P29 7. 
327 


435 f. Duidunna u. d. 
junge Knabe Vision. 


436—440 (erweitert) veL PS 11 


440—442 .327 f. 


s.u. 471 552 


G? 48 
N2 


542 


(440) 442—445 5521. 


446 — 448 


445 f. d. besessene Mönch 
446 d. Throngesicht P’s 
u. Th’s 
448 f. Th. in Phböu P. 
u. Th. 
449 Th. lehnt sich g. e. 
Mauer 
449f. woher kommst Du 
450—452 Kopfschmerzen 
Th’s, Mahnrede P’s 
vgl. 448 [. 
452—454 Askese Th’s 
454 d. gestohlene Buch 
454. Offenbarung über 
Mt 2752 
455 Vision Th’s (Chr. u. 
d. Apostel) 
456—458 Th. u. d. unge 
recht beschuldigte Bru- 
der 
458—460 d. Birnen essen- 
de Bruder 
460—461 d. ungetaufte 
Katechumen 
461-465 Seelenreise der 549—552 
guten Seele 
465—467 d. schlechte Seele 
467 Paulus als Schutz- 
patron 
467. P. als Schutzpatron. 
Vision Th’s 
463 Th. hört d. Gesang d. 
Engel 
468 eucharistische Vision 
468f. Engelvision Th’s 


G251 


vgl. P13 


547—548 
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G (Kap.) M (pag.) 
132 
132—133 
s.u.61b s. 0.103 f. 
133—135 


135—141 Höllenvision 

141 d.s. verbreitende Ruf 
P’s 

141—147 (+ Jugendge- 
schichte Th’s u. Pole- 
mik g. d. Priester Ale- 
xandrias) 

148—149 s.u.zuG7ib 

60b D. hellenistisch. Brüder 149—150 

61a Eingelegte Rede 


60a Theodor v. Alexan- 
dria 


61b Elias d. Feigendieb s. 0.103 f. 
62—63 Literar. Bemerkung. 
\ 170—171 
64a D.10 lässigen Brüder 151 = 178—181 (erwei- 
tert) 


64b D. v. Skorpion gebis- 172 f. (d. Bruder Paul) 
sene Bruder 


173—178 


65a Ketzervision 181—185 
185—187 allg. Regeln d. 
Verhaltens 
187—189 unnütze Worte 
189 f.—192 Coenobit und 
Anachoret 
193—207 Gesch. v. Cıka- 
vıov (Einlage: Klo- 
sterzucht freier Wille. 
Gefahr unzüchtiger 
Brüder) 
65b Verbot d. Bestattung 1511. 
e. Bruders 
66—67 Silvanus 
207—210 Verjagung e.un- 
züchtigen Bruders 


vgl. @ 55 b 


s. 0. 135 —141 

210—213 Heilung zweier 
Dämonischer 

213—214 dritte Dämonen- 
austreibung 
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A (pag.) 

469 Fernhören Theodors 

469. d. Herr erscheint d. 
P. im Versammlungs- 
raum 

470f. Pachoms Beschei- 
denheit (Fürbitte d. 
Heiligen) 

471 P. u. d. Bruder Elias 

471-473 Th. als Herzens- 
kündiger 

548—552 


473—476 (+ =M) 


476 
s. 0. 471 
477—480 d. Fall d. Apol- 


lonius 
480 f. d. 2 Ziegelsteine 
495—498 (= M) 


481—482 (= M) 


482 P. u. d. 2 Schlangen 

482—486 Askese P’s 

486—491 Fürbitte P’s i. 
d. Zeit d. Hungersnot 
u. allgem. Fürbitte 

491—495 s. u. zu 68 

498—502 

502 


503—507 (+ Klosterregeln) 
507—509 


509—518 


518—533 

533—536 Entlarvung e. 
unzüchtigen Bruders 

536—541 Behandlung e. 
strengen Asketen 

542—543 Satan erscheint 
in d. Gestalt Gottes. 
Pachom erkrankt, er- 
hält Befehl, ins Leben 
zurückzukehren 

543—545 Paradies-Vision 

545—548 Mönch u. Alter 
i. Paradies 

548—552 Höllenvision 

560 —562 


562—563 


T (pag.) 


553—555 


555—556 


vgl. PI7N6 


657 f. 


P2 


694 


69 b. 


7 


-] 


Ob 


t 


or 
N) 
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G (Kap.) 


Revolution Theodors 
(kurzer Bericht) 
Bestrafung (kurz. Be- 
richt) 

70a (vorher) Reise 
nach Monchosis. Alle- 
gorie d. Engel oifen- 
bart u. Deutung 
Buße Th’s (kurz) 


Reise n. Alexandria 
Verhalten Pachoms 
Th. u. Kornel. Para- 
bel v. ntwxög, EXed- 
Yzpos, Apxwv 

Konzil v. Latopolis 
Rückkehr Theodors 
u.Zacchaios aus Alex- 
andria 


Pestkrankheit, Tod d. 
Brüder. P’s Erkran- 
kung 

Pachoms Nachfolge 


Bruder wirft d. P. 
eine Decke über 


M (pag.) 


152—153 
160—166 


153 

154 Brüder befürchten 
Selbstmord Th’s 

155 Th. in d. odvadıs 

155f. Tröstung v. s. der 
Brüder 

157 Titoes-Schriftoffenba- 


rung 
158. Verleumdung P’s 
bei Th. 
159f. Th. küßt d. P. 
167—168 


s. 0. 148—149 


3. 
168—169 


A (pag.) 


563-564 die verweigerte 
Fürbitte 
564-565 Krankheit und 
Fasten 
(über 552—578 s. 0.) 
578—579 = 491--495 


579—583 


583 
583 f. 


584 
585 


585 f. 
587 f. 


588 
588—590 
vgl. 4821. 
s. u. 640 


591—595 
590 £. (Begnadigung Theo- 
dors 7 Jahren. s. Fall) 
s. u. 6421. 


+ Todesahnungen Pachoms 


d. große Opfer 5951. 
+ Erkrankung d. Paph- 
nutius. Letzte Worte 
Pachoms 596—599 
Nachträge aus G. 
(Einleitung neue Quelle) 


5991 = G 20 
60f.= G32 
601f. = G 38 


602f. = G39b (Tränen 
vgl. Poimen 26 
603 = G40b. G 47 
604 = G 48 
605 = G 50 
Interpolation von P. 
606—639 Nachträge 
639—640 = G 52 u. G71 
640 + Engel d. Fasttage 
641 f. = Makarios-Apoph. 
Migne XXXIV 264 
6418. = G 72 Schluß 
642 1. = G 73 
= 6431. 


= 645 f. + 6441. Dublet- 
te, Schilderung der 
Krankheit. Wieder- 
holte Aufzähl. d. ge- 
storbenen Brüder 

— 647 8. + 645. Theodor 
wirft d. Bruder eine 


T (pag.) 


279 


M (pag.) 


280 Buch II. 
G (Kap.) 
75b Tod Pachoms. Be- 
stattung 
75c Petronios + Einset- 
zung Horsisis 
76  Horsisi 
Parabel d. Horsisi h en 
77 Antonios 657—659 
Athanasios 
738 Theodor oixıaxdg t@v 
TEXTÖYWY 659—661 
79 Theodor i. Pachnum 
Horsisi lehrt 
Guter Zustand d. Klo-] 661—666 
sters 
Namen d. angesehen. 
Brüder Theodor u. 
Horsisi 
80 Lehre d. Horsisi 
zweite napaßoAn 
81 Revolution d. Apollo- 
nios 
8 Traum d. Horsisi 
Einsetzung Theodors 
Rückkehr v. Xnvo-f 666—675 
Booxıa, 
83 Arhsetiitbsr Amtean 
84 Mahnrede Theodors 
85 Regiment Theodors 676—678 
Dämonenaustreiben 
86 Klostergründungen 
87 Stellung z. Vision 
88  Artemisios 678—682 
89—91 Sterben d. Brüder, 
npöyvwWarg 
Th’s große Mahnrede 682—693 
92 Besuch d. Athanasios 694-698 
93 Aussöhnung m. Hor- 698—700 
sisi 
Th. am Grabe Pach. 
94  Todesahnungen. Tod 700—704 
Herons 
Tod Theodors, 2. Pa- 
chon 
95 Bestattung Horsisis. 
96 Brief d. Athanasios 704-708 


Untersuchungen zur Vita Pachomii. 


A (pag.) 
Decke über 
648 f. + 649. Er starb u. 
d. Hand Theodors war 
über s. Augen, sie zu 
schließen + Anga- 
ben d. Lebens- 
daten 650. Feier- 
licher Schluß 650 f. 
651. 


2918. 


T (pag.) 


+ 6051 
(561 f.) 


297—299 = M 562—577 


222—229 
215. 


229—336 
275—278 
259—263 
278—280 


282—285. 2. Pachon 


2331. 


577—582 
582 


582—84 


309b f. + 3132 f. 
(gehören zu- 
sammen) 

309* 


(586 £.) 


(588—590) 


604 . 


(592—596) 596 f. 
598 Tod d. Aky- 
las 


559 7. Pach. 


Schlußsatz 310. 
Anfane 559 f. — 
(offrande) 

311—313 


281 


II. Buch. 
Euagriosstudien. 


Einleitung. 


Durch die neuen Veröffentlichungen von Frankenberg!) und Greßmann ?) 
ist uns die Gestalt des Euagrios, des interessanten Mönches der sketischen 
Wüste, den wir den Anfänger der Mönchsmystik nennen können, greifbarer 
und deutlicher geworden. An einer Bearbeitung des gesamten vorliegenden 
Materials aber fehlte es bis jetzt °); die vorliegende Untersuchung möchte den 
Anfang damit machen. 

In erster Linie benutzt sind in ihr folgende Schriften des Euagrios: 

1. Die capita practica ad Anatolium. Der griechische Text bei Migne 40 
1219 —1251 ist aus zwei Exemplaren, welche die capitula in verschiedener An- 
ordnung enthalten, zusammengestückt. Das erste Exemplar (p. 1219—1244) 
enthält 71 Nummern. Nachgetragen sind (p. 1244—1252) eine Reihe von 
Nummern aus einer zweiten Sammlung, welche die ursprüngliche Zahl von 
hundert Kapiteln bewahrt hat. Ueber die ursprüngliche Anlage des Werkes 
berichtet Frankenberg S. 4 auf Grund einer syrischen Uebersetzung, welche die 
Anordnung und Kapitelzahl der zweiten Sammlung bestätigt *). Es scheint, als 
wenn in der zweiten Sammlung (c. 6—15 nach dem Syrer) auch die kleinere 
Schrift des E. über die acht Laster (Migne 1271—1275) °) enthalten war. 
Die Nummern 63—71 der ersten Sammlung gehörten andrerseits nicht zur 
ursprünglichen Redaktion des Werkes, sie enthalten ein mosaikartiges Konglo- 
merat von zumeist echten Euagriana. Ich zitiere das Werk (Prakt.) not- 
gedrungen nach der Ausgabe von Migne, die zweite Sammlung mit Prakt. II 
(und Nummern). 

2. An die Praktika ist, wenigstens in der syrischen Ueberlieferung, un- 
mittelbar der Gnostikos mit Nr. 104—151 (ursprünglich 50 Kapitel) angeschlossen. 
Text und Uebersetzung Frankenberg 546—553. 

3. Der ganzen Art nach stehen mit dem Gnostikos die npoßAYnara rpo- 
yvwotıx&, Centurien, in Beziehung. Man kann sagen, daß sie zusammen mit 
jenen die „gnostischen“ Aussprüche des Euagrios repräsentieren. Euagrios selbst 
gibt an: Exatov nev nepadaloıs TA Tpaxtınd, TEVTIYKOVTR ÖE npog Tols Ebaxoolorg 





1) Euagrius Ponticus, Gött. Gel. Abhandl., N. F. XIII 2. 1912. 

2) Nonnenspiegel und Mönchsspiegel des Euagrios Pontikos. Texte und Unters. von 
Harnack und Schmidt III. Reihe IX. 4 (= Bd. 39) S. 143—165. 

3) Eine treffliche Vorarbeit liefert Reitzenstein Histor. Monach. und Hist. Lausiaca 1916 
Kap. 6. Euagrius und Diadochus von Photike. 

4) Syrer hat allerdings statt 100 Nummern (in sekundärer Ueberlieferung) 103. 

5) Der sogenannte kleine Antirrhetikos. Der große Antirrhetikos liegt bei Franken- 
berg 472 ff. in syrischem Text und griechischer Uebersetzung vor, er kommt für unsere 
Zwecke weniger in Betracht. 
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Ta YYWOoTx& ovvrerunpevog Öteiövres (Vorwort zu den Praktika Migne 1221 C). 
Die „Centurien“ enthalten sechshundert Aussprüche, die seltsamerweise in 
6 Büchern mit je 90 Logien und einem Nachtrag mit den übrigen 60 Nummern, 
wie es scheint, schon von Euagrios selbst zusammengestellt sind. Sie liegen zu- 
sammen mit dem Kommentar des Archimandriten Babai bei Frankenberg 8—471 
in syrischem Text und vortrefflicher griechischer Uebersetzung vor. Ich zitiere 
Cent. mit Angabe des Buches und der Nummer; wo ein Irrtum ausgeschlossen 
ist, auch einfach mit Doppelnummer (I 1). 

4. mapalveoıs Tod naphevou und rpis Tods Ev xorvoßlors 7) auvoölats povaxous, 
zitiert als Nonnenspiegel und Mönchsspiel; griechischer Text bei Greßmann 
146 ff. 152 ff. (die Nummern nach Greßmann). | 

5. Eine sehr wertvolle Briefsammlung des Euagrios ist wieder nur im 
Syrischen erhalten und liegt bei Frankenberg in Text und griechischer Retro- 
vertierung vor 8. 554—635. Ich zitiere Br. (Nummer), Seite Frankenbergs 
nebst den am Rande stehenden Handschriftenseiten. Besonders wichtig ist für 
unsere Zwecke das große Schreiben des Euagrios an die Melania (Fr. 613—620). 
Der letzte von Frankenberg veröffentlichte und retrovertierte Brief findet sich 
(vgl. die Fußnote Fr. 621*) als ein Brief des Basileios in dessen Briefsamm- 
lung unter I 8. Migne 32, 245—268. Daß der Brief dem Euagrios und nicht 
dem Basileios gehört, wird im letzten Abschnitt dieser Untersuchungen bewiesen 
werden. Das Resultat erscheint mir als ein so gesichertes, daß ich den Brief 
schon vorher des öftern für die Darstellung der Anschauungen des E. heran- 
gezogen habe '). 

Was den Text der Euagrianischen Zitate anbetrifft, so benutze ich für 
die nur syrisch erhaltenen Stücke dankbar die Retrovertierung Frankenbergs. 
Diese ist unter allen Umständen eine bewundernswerte Leistung und zeugt von 
erstaunlichem Eindringen in Eigenart und Sprachcharakter des Euagrios. Auch 
ist die Terminologie und der Sprachschatz des Euagrios so eigentümlich und 
bestimmt, daß man vielfach mit großer Sicherheit die ursprüngliche griechische 
Vorlage des syrischen Uebersetzers herstellen kann. Wo ich auf Grund neu 
entdeckter Parallelen oder anderer Erwägungen von Frankenbergs Uebersetzung 
abweiche, ist das jedesmal angemerkt. 

Ehe ich mich aber der Darstellung der Anschauungen des Euagrios zu- 
wende, müssen zunächst zwei Untersuchungen über die Eigenart der Kompo- 
sition der Oenturien und der literarischen Abhängigkeit des Euagrios von Ori- 
genes vorangestellt werden. 


I. Die Komposition der Centurien. 


Die vierte Centurie des Euagrios beginnt mit drei Sätzen, die über das 
Verhältnis der Gnosis zu Gott Vater und Christus handeln. Dann lesen wir 
den Satz: 

4 xınpovönos tod Xprorod Eotıv 6 Abıwdeis Enöntng T@v yevitwv (? övrwv). 
Darauf folgen wiederum drei Sätze über die Gnosis. Dann treffen wir auf 
einen genau wie Nr. 4 stilisierten Satz: 

8 ouyninpovönog SE Xpiotod Eotev 6 Wv Ey 9) Movdd: ebpparvönevos (TpLp@Y) 

ner’ adrod (st. KüT7g?) Ev TT Yewpia adrig. 


1) Nicht ganz sicher ist mir die Zugehörigkeit der Schrift zöv xar& novayhv npaynadıwv 
ı& altıx (Rerum monach, rationes) Migne 40. 1251 ff. Sie ist nur ganz gelegentlich verwertet. 
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Und wieder nach drei Sätzen stoßen wir auf eine ebensolche kurze Defi- 
nition, die freilich nur noch der Form, nicht mehr dem Inhalt nach verwandt ist. 
12 reprronn nveunatıny) Eotıv Y And Toy TadmndTwv AnoyWpnsts (dvaympn- 
ats?) r 
Zählen wir in dieser Weise weiter, so treffen wir unter Nr. 16. 20. 24 drei 
eng zusammengehörige Sätze. 
16 povoyevis Eotı oO rpötepov AAAog 00% Eyevvidn obdE per’ abtov &AAog. 
201) npwröroxog Eoti, 00 npötepos AAdos Ev odx Eyevvidn, per’ aürov Ö& 
Eros EyEvero. 
24 npwrötonos En TÜV verp@v Eotıv Ög Ex TÜV verp@v TEWTog Eyipdn Opa 
TTVEUHATıXDV Evöbc. 

Folgen wir dieser Spur weiter, so treffen wir nunmehr eine ganze Reihe 
allegorischer Definitionen alttestamentlicher Kultgegenstände. Die erste lautet: 

28 Alva nvevpatınd Eotıv nardoracıs buxfis Aoyınfis X. Ta. 

Und so werden weiter erklärt: 32 Aößos tod Anaros. 36 oteap. [40 xdeis is 
av obpavwy Baoıkelasl. 44 vaßßarov. 48 xiönpıs ıTis lepwabvng. 52 nEtadov. 
56. irwpis. 

Es folgen 57—60 einige Nummern, die sich ad vocem xtiors xtiorng zu- 
sammenschließen, darauf also mit einer kleinen Unregelmäßigkeit 

61 anoradudbıs ödartınn Eotıv Y TWV VEoD EvroA@y Eptnvela 
und nun von 63 an jede dritte Nummer wiederum allegorische Deutungen alt- 
testamentlicher Termini. 

63 EyWwö mveunarınöov. 66 bnodübrns mveupnatınds. 69 bnoöörns nv. 72 mept- 
Bararov nv. 75 Biooos nv. 792), Lovn T@v 6opbwv Tod Lepews. 82 Yuyaden- 
Tip:ov. 

j Für den Schluß des Buches hat der Zusammensteller auf die Einfügung 
solcher Definitionen verzichtet. Aber mit der 5. Centurie setzt das alte Ver- 
fahren wieder ein. Man kann allerdings zweifeln, ob Nr. 1 hierher gehört, 
da die Form des Satzes den übrigen ausgehobenen nicht ganz entspricht: 
"Ada Tünos Tod Xprorod. Edba SE fs Aoyınis pboews Öl Tv 6 Xp. 2ENIde Tiic 
rapadeisou aürTod. 

Aber dann gehören eng zusammen: 4 düpxayyedos, 7 dyyelos, 10 rpw- 
zöroxor, ferner auch 13: vepeAn nveunatınn Eat Plots Aoyıml) al domparoc.... 
Darauf folgt in etwas äußerlicher Assoziation: 16*) Cöpos nveupatnd) Eotı Yewpla 
rvevuatıyy)..., dann wieder ganz eng zusammengehörig: 19 Y pıxp& Tod ow- 
natog Avdoraoıs. 22 7) ınp& fs buxfis Avdoraors. 25 7, pixp& TOD voog XaTd- 
oTaoız. 

Nun folgen allegorische Erklärungen n eutestamentlicher Symbole: 

28 poayaıpa mveuparnn. Bl Bupeöos nv. 34 9 nepimepadlaiae N nv. ®). 
37 äymorpov nv. 40 rveunarınov Spos. 43 N mveunarun Ööög. 46 Apxıepebs. 
49 Yedg narvös (mpöoparos? Ps. 8lı0). 53°) (!) Yvola nv. 

Hier bricht die Anordnung ab. 54—64 (vgl. im folgenden noch etwa 67. 
69. 73. 75. 76. 79. 81) stellen einen ziemlich geschlossenen Zusammenhang dar. 


1) Irregulär stehen auch IV 23 und IV 21 formal verwandte Sätze xplona vontöv 
&ot N Tg Aylag movadog yyßarg... To Xplona &atıv 9 anpelov TTS YyWaoswg TNG MovdXdoc... 

2) Da 77 und 78 zusammengehören, ist die Nr. 79 um eins verschoben. 

3) Um diese Aussprüche herum schließen sich wieder 12. 14. 15. 17 (s. z. 17 die .Be- 
merkung des Kommentators) zu einer gewissen Einheit zusammen. 

4) Hier hat der Kommentator (vgl. seine Bemerkungen zu 31. 34) die Zusammenhänge 
esehen. 
£ 5) 50—52 eng zusammengehörig. 
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Es ist eine Art Erkenntnistheorie, die Euagrios hier entwickelt. Aber danach 
setzt er seine alte Methode fort. Wir treffen 65 auf den Satz 
npantınds 1) Eorıv Epyalönevog perä Ötanploewg, yvworındg SE Eotı Bonds 
Ts ooylac. 

Darauf folgen die Definitionen: 68 ®rXtoraiog ?). 71 Avunöraxos. 74 möiıc. 
77 mora Ts nörews. 80 pöxdog roeunatxöc. 82 (!) teixos nv. 84 vabs nv. 
Die Zusammengehörigkeit von 74. 77. 80. 82. 84 hebt der Kommentator in 
seiner Bemerkung zu 84 richtig hervor. Unterbrochen wird die Reihe etwas 
durch 86 povayds Epxoriis »evoöokias. Aber 88 schließt sich wiederum an: 
Dıov, Alyurtog, Tepovsarnu ?). 

Nicht so streng hat der Zusammensteller der Logien sein eigentümliches 
„Disputations“-Verfahren in den benachbarten Centurien gewahrt. Doch finden 
wir auch hier nunmehr deutliche Spuren desselben. Man vergleiche III 6. 8. 
10. 12 (voös yupvös ... Ös NExıntaı TO EoxXatov Evöupa ... ATEANG .. . TEAELOG). 
14. 16%) (duxn Inpwdeioe ... reXeros) 18. 20 (Baoaveopös Era Tod TUpöS ... 
neranöppwsic). 22. 24.5) 26. 27! (NH npwm Ns Aoyınfis Yloewg Alvnals ... N 
repl T.TPWING ... ÖEUTEPXS PÜoEwS YYWatg ... Nrıpwrn Tig Yloewg Yewpia) 28. 30, 
32. 34 (buy) duaptwids.... 6 voüg 6 nveupatınög.... EINWV TOD VrEoD ... 6 dalımv). 
36. 38. 40 (nöonos... N Tod Yeod Aplars... N Eoyaın odAnıyd.) 42. 44 (Hewpia 
TArog vontög). 46. 48. 50 (6 Twv AyyeAwv növos °) ... N TVeupatınn T. öxalmv 
avaralvwats.... N TÜV Anapıwi@v peratedeors). 52 oeANvn vontn (vgl. 44). 56 9% 
TVEUHATIAN YyWarg Eotı mrepuyes TOD voog xal Yywaorixög Eotiv 6 TÜV TTepbywv volg ?). 
60 oünBorov Ts Ynepas Avaradiic. 62 Yworripes vontoi (s. 44. 52). Von hier 
an bricht die regelmäßige Wiederkehr derartiger Sätze ab. Sie finden sich 
nur noch unter 72. 83. 84. 

Noch weniger klar tritt die Sache in Centurie 6 heraus. Aber man ver- 
gleiche auch hier die Nummern 5. 15. 17. 19. 21, dann 28—32 (rarip... natijp 
TS XApLToS . .. TATNP auEavwv . . . YEvYnTov romtov®). 38. — 39. 40. 42 (Xproro 
yeyynaaıs, oTabpworg, verpwaors.) 44. — 46. 48 (nıdapa barriprov) 49 (s.o. V 88) 
53. — 60. 62 (d&yovos, oteipa). 65. 66. 68. 70. — 78. 80 (dvrıoov [avritonov] 
swpaTog ... Aoyınfis POIEwS). 

In der ersten und zweiten Centurie fehlen derartige Definitionssätze gänz- 
lich. Dafür bestehen die 60 Zusatzkapitel, die auf die sogenannten sechs Zen- 
turien folgen, fast nur aus derartigen Sätzen. Man vergleiche 3. 4. (5.) 6 
(anaden ... RaTKotaatg Tod voög ... rupeiov ). 8—13 (Ylinpa voös ... Yupdz 
Karrös, RÜwy 10) T. YEod, vönov xuwv T@v T. Xp. npoßdrwy, nardeiz, Yößos. (14.) 16. 

1) Den Terminus möchte ich gegenüber Frankenberg Zpyarng (für syrisch laaN2) 


hier und an manchen anderen Orten nach dem Sprachgebrauch des Euagrios bevorzugen (trotz 
des Kommentars des Mar-Babbai). 

2) Der Anfang des Briefes Frankenberg 721 beweist die Beliebtheit dieses Motivs bei 
Euagrios. 

” 8) Das Logion ist VI 49 besser und ausführlicher erhalten. 

4) S. z. 16 die Bemerkung des Kommentators. 

5) Daneben spinnen die Nummern 11. 13. 15. 17. 19. 21. 23 einen zusammenhängenden 
Faden. Vgl. übrigens Mar. Babbais Bemerkungen zu 16. 19. 23. 26. 27. 

6) Besteht in der Erziehung der Seele zur Gesundheit, und gehört so mit dem folgenden 
zusammen. 

7) Es folgt ein Zusatz, in welchem das Bild breiter ausgeführt wird. 

8) Hier zeigt sich die ursprüngliche Anlage der Definitionensammlung ohne störenden 
Einschub. 

9) Das nupetov ist Symbol des voög xatapös s. o. Cent. IV 32 ff. 

10) Der xöwv ist der vodg öparöcg, der über die schlechten Gedanken wacht, daher mit 
dem Yvpög xXaAög zusammengehört. 
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17 (dvdpwrog %. voös npaxtınd)!). 29—33 (mpooevxn, mposevxn [Dublette], ö&y- 
arg, edxh. Evreusıs) 34 (Hades). 35. 36 (yvworıxös, npantınög). 37—39 (voös, voös 
Evowpatos, v. Axddapros) 40 (Eridvpia) 41. 42 (npantınös, Yewpntixös) 44. 45. — 
46. 47 (öpyn, &vöpeia) 48 —50. 53—55 (voüs Yelos, drdvorn Evamparos, Plots HEew- 
PNTIXT)). 

Die Beobachtungen können nicht auf Zufall beruhen. Ihrer Form nach 
heben sich diese Definitionssätze von allen übrigen Logien so bestimmt ab, daß 
kaum jemals ein Zweifel über Zugehörigkeit oder Nichtzugehörigkeit entstehen 
kann. Man sehe sich daraufhin alle nicht aufgezählten Sätze noch einmal an. 
Sie haben alle eine andere Form. Obwohl uns alles nur in syrischer Ueber- 
setzung bewahrt ist, hat sich doch der Tatbestand vollkommen deutlich erhalten ?). 


Wie haben wir diesen seltsamen Befund zu erklären? Man möchte zu- 
nächst an einen Redaktor denken, der diese seltsame Kompilation veranstaltet 
hat. Es wird aber nach dem bestimmten Selbstzeugnis des Euagrios (s. 0.) 
kaum etwas anderes übrig bleiben als die Annahme, daß Euagrios dies inter- 
essante Ragout seiner Gedanken selbst angerichtet hat. Wir werden uns vor- 
stellen müssen, daß er eine ältere (von ihm selbst stammende) Sammlung von 
Definitionen vor sich hatte. Diese hat er dann mit seinen übrigen Gedanken- 
splittern oft nach einem ganz schematischen ziffernmäßigen Verfahren zusammen- 
gemischt. Dann und wann hat er dann jenen Definitionen verwandtes Material 
beigesellt (s. z.B. V 3ff. über die Engel). Gewöhnlich hat er den Zusammen- 
hang durch ganz entlegene Gedanken gesprengt. Andrerseits hat er zusammen- 
gehörige Gedankenketten durch die Definitionen auseinandergerissen. Dann 
und wann war ihm eine Gedankenreihe doch zu wertvoll für ein derartiges 
Spiel. Dann bricht die Reihe der Definitionen ab (V 54—64 V1119—28). — 


Zum Schluß finden wir noch eine äußere Bestätigung unserer Vermutung. 
Migne PG 40 1263 fi. finden wir unter der Ueberschrift xepg&daux Ay’ ar’ 
&roAloudtav in der Tat eine Kette derartiger Definitionen, von denen sich aller- 
dings in den Oenturien keine wiederfindet. Vielleicht ist diese Sammlung nur 
ein Ueberbleibsel einer viel größeren, aus der auch die Centurien gespeist wurden. 

Damit ist übrigens auch noch ein Rätsel gelöst, nämlich die Frage, wie 
die merkwürdige äußere Anordnung der „Centurien“ in 6>< 90 +60 zu be- 
greifen sei. Euagrios wird ursprünglich in der Tat nur 6x 90 Sprüche zu- 
sammengestellt haben. Am Schluß des sechsten Buches steht — wenigstens 
nach der syrischen Uebersetzung — das abschließende Mahnwort: Znı&nteite 
Aöyous ou adeAypot (Frankenberg 423). Dann hat er sein Werk durch die 
60 Nachtragskapitel aufgefüllt. Aber mittlerweile ist ihm der Atem ausgegangen. 
Und er hat in diesem Nachtrag nur noch fast ausschließlich seine alte Defini- 
tionensammlung ausgenutzt, wie es die obige Zusammenstellung zeigt. 

Auch sonst wird Euagrios kaum, wie er seine Zenturien schrieb, im Augen- 
blick neugeschaffen haben. Es ist von vornherein wahrscheinlich, daß er viel- 
fach bereits geprägtes Gut nur zusammengestellt habe. Unter anderm hat er 
seine eigenen Briefe benutzt und aus ihnen markante Sätze entnommen. Das 
läßt sich für einige wenige Sätze bestimmt nachweisen, wie folgende Gegen- 
überstellung beweist. 


l) Dazwischen stehen Sätze über intuitive Erkenntnis und namentlich über die mysti- 
schen Lichterscheinungen beim Gebet (s. u.). 


2) Man achte auf das immer wiederkehrende Syrische s0N®] (estıy). 
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Prakt. 70. 


ötav 6 voög Toy 
TAAALOV AYIPWTOV Arto- 
Övodnevog Tov Ex Ya- 
pırog Enevöbontar, 


Tore al NV ERXuTod 
nardoracıy Öberat Aa- 
T& Toy KaLpdv TTG TTPOO- 
euxnig vanpelpw 7 O0- 
pavim XpWpatı TApELL- 
yepn 

Nvrıva nal TOrov 

Yeod 7) Ypxypn Övonabeır 
nd TOYy Tpeoßurepwv 
öptevra Ent Tod öpoug 
Sr 

Zuvä. 


71. oün &v lön ö voög 
Toy Tod YEod Tönoy Ev 
EXUTD Li) TAYTWY TÜV 
Ey Tolg npaypacıv Öcdby- 
Aötspog Yeyovog. 


od Yeynostai de Öby- 
Aötepog N TE nam 
ANERÖVGKHEVOG T& GDY- 
dEOLODVTA KOTOYV LK TWV 
voynäaTWv TOolg TKY- 
pnacı Tolg alodmrolg 
al T& pnev nadm Ano- 
YYjostaı dd TOV Ape- 
zöy, Todg d& bıAodg Ao- 
Yıonodg d.K TG TIVED- 
hats Yewpiag 

Kal TADTNV TTRALV ENt- 
YAaYEYTOG KOTO TOD PW- 
Tog Exeivov TOD NATK 
Toy XaLpovy TG TIPOO- 
EUXTIG ErTunodvrog Toy 
Tönov Tod Yeod. 


Buch Ill. 


Cent. VII 25. 26. 


ötav 6 voög TOv 
naAaLov Evdpwrov Ano- 
YyTaı Rol TOV AaLvöy 
dx YXapırog Evöoy, 


TETE XXL TIV AOTEOTR- 
oLv EXDToD TPOGEUXTIG 
“ad öberaı Öporov- 
hEvyv oangelpw al 
elösı oDpavod 


odrög &orıv 6 Dno TOv 
npeoßurepwv "Iopamı 
Tönog Tod YEeod WYvo- 
naonevog ole Ev ı@ öpst 
EravN. 

(26) 6 voög töv Yeod 
zönov Ev 77) buy ad- 
Tod Öpäv od xwpel el 
N Önep navra T& Tv 
öpazoy vorpara übw- 
Yeig‘ 

od 88 dnep TadTa Öcbod- 
zar el un Ta nam Ta 
x VYYÜpNg KOTOV Tolg 
alaymTolg TrPOOÖEOVTEL 
adTOy ATOVenevog 


xal T& pnev nadm du 
Aper@vanoxrpodeta. nal 
TOUGAOYLOHODG ÖL TTvEd- 
natırTg Yewplac. 


Tadryv de Tod Trg Aylag 
TpLaÖOg YWTÖG TLPODEL- 
XNSRaLPO Avateiiovrog 


Euagriosstudien. 


Cent. VII 2. 
5 &v YEIN TMv voög 
KATÄKITATLY KORTOVOETv, 
Anoonaodw MV bOynv 
KÖTod TAvrWv dLakoyıo- 
Ko) 
nal TörE 


dberaı Tyv buymvadtod 
Bosi odmperpov 7) eldog 
Tod o0pavod 

[VII 50 5 zvrög &vdpw- 
TOg YYWotıxög Yevöne- 
yog Toy TAAKLOV TÜV 
raFWv AvdpWrov Aro- 
öhostaı' Töre Ev AUTO 
To pÖg Tod Tig PoxTis 
adrod xaAdoUg dberaı 
Aal Ey TPOGEDLYXTS KALPÜ 
obpaviag übers Ev KOT 
aravoroer] 


Ywpig dE anadeiag TOL- 
EIvV TODTO KÖDYATOY 


deitaı de Tg Tod Yeod 
Bondeiag, Tod Ywrög 
xpelav abrov Evöuva- 
HOÖVTOS KOTS TTANPODY- 
toc (?) 

VII 4 xotdotaoıg Tod 
voög &otıy Dog Toy von- 
Toy TO elösı TOD od- 
pavod ÖoLodjLEVOY drrep 
Ö TPOGEDYTG Map Tö 
ng Aylas Tpıdöog yOg 
ERAdHTEL 


Br. 39, 593. 
Ev Tolvovyv Xdpırı Tod 
Yeod 6 vodg Tobrwv 
Aroorpepntar nal Tv 
naAmov Avdpwnov &%- 
Soyraı 
Tore al NV Eaurod 
wardoracıv Öberar rar 
Toy AXLpOv TE TTPooEU- 
Ns vangelpw 7) obpx- 
vi YPBHaTı mapeit- 
PSEN>e RE j 
Nvrıva Kal Tönov 
Yeod 7) Ypaxypn Övonater 
Öndö TÖYv rpeoßurepwv 
öpYEevra Ent Tod Öpoug 
Zuvö 


VII 52. 

a nam Ta nv buyiv 
7 HAN TTPOOÖEOYT« oü- 
TWg Tolg TÜV Aper@v 
növoLg Anödov 


VII 32, 


rodg dE TOD ovvYEtou 
AoyLonodg TIYEDLATIAT 
VEewpia 

Ntig HET& TO dmep T& 
rayn ObaaTvaı Ev TO 
HWri KOTTG Avateideı 
yal TpOg EXDTNv Ent- 
onära AdTNv TT TÖY 
AMdyWy YALKOTNTL 


Zu der Idee des Schauens der eigenen Lichtseele vgl. Basileios bei Euagrios Gnost. 147. 
brodefeoha. Tg d& deuripag (YyWcewg) ol Anadelg pmövor elol dertixol, ol TAp& Tov KaLpdv TÜg POO- 
EVANG TO oinelov YEyyog Tod vo TepL.Adpron KüToDüg Yewpodct. 


(Brief 43. 549; 59. 609.) 
Prakt. 65 1$ darmovimder Aoyıou@ Tpelg Avıl 
Keıyıaı Aoyıonol TEMVovreg adrövy Ev 7) dLavoia 
xpovißovia' 5 Te Ayyslınog nal 6 Ex Tig Nlre- 
TELaG TPoOmpEGEWg penobong Ent TO Apeittoy xai 
6 &% Tg Avdpwnivng Avadıöönevog pboewg. Aal’ v 
xıyobpevor al Edyinol Ayandcr TE ln TENVA 
xal Tod Eaxur@v Tın@aor Yovelg' TO de Ayadıı 
Aoyıon® bo övov Avrixeıvraı Aoyıohoi, 5 TE 
darnoviwöng Mal 6 Ex TG Nnertpag TrPoXLpE- 
vzwg Anonkıvodong Ent TO yelpov. Ex de Tig 
Ybosewg oDdelg Ebepyerar Aoyıopög Tovnpög. OD 
yap An’ Apyxtis yeyövanev rnovnpoi, einep aAdv 
orepna Eoneipev 6 xRöpiog Ev TO Löw Ayp@' 
(Br. 43. 579 du an’ apyiig ontpnara Aperig &v 
Npiv xeita, Koniag dE 00). ob Yüp el Tıvog dex- 
TIXol EOMEY TODTOU TAVTES Aal TV Öbvalıy EXO- 


Br. 18, 579 — Cent. I 39. 40 1& dxunovunder 
Aoyıoud Tpeig Ayrixeıvrar Aoyıolıol TELVOVTES 
adroy Ey 77) ÖLavoig xpovißovra" Ö Ev rp@rog Ö 
Ayyekınöog Apuntüg Ev Yplv Evupeorßg" 6 de ded- 
zepog 6 Ex TG NAsTEpag npomıpecewWg Penodong 
Eni TO npelttov, 6 dE Tpitog 6 Ex Tig Avdponivng 
Avadıdöevos pboswg Kat” Öv ALvodpevor Kal EdVL- 
ol Kyandcı To löLa TERva Kal Todg EXUTWV TLLWOL 
yovals' To dEdyadio Aoyıon@ dbo[pövov]&vrixervrar 
Aoyıopol, 5 te dÖanınovimöng nal 6 Ex Tg NMETE- 
pas npompecewg Amoxrkıvobong Ent To xelpoy* 
Ex 82 Tg Yboewg obdEv ZEkpyeraı nancv* Cent. 
I 39 öte (Br. 18 od yap) An’ Apyiig &yevö- 
ned (Br. 18 00 y&p yeyövanev rovnpot, einep) 
onepnara ig Apernig TEpunev, &v Yiv Tg d 
Kanias od (KAAOY OTEpna Eoteipev Ö KbpLog Ev To 


II. Die literarische Abhängigkeit des Buagrios von Origenes. 


nev, Zrel xal pin elvar duvdnevor tod (in Övrog 
00x Eyxopev dbvalıv, einep al Övvdneig norörnteg 
eior, 6 d& pin dv 00x Eotı noröeng. (Br. 59. 609 
örı Av )43) Av yap Öte od Av (Br. 59 + 9) 
xanria, aa Eoraı Öte oda Eoraı. Avsbdieınıa Yüp 
& onepnara ng Arernig. nelder (59 0) d& (59 0) 
pe nat ()59) 5 mioborog Exetvog (59 nepi ig 
adrod naxiag Baoavılönevog) Ev Tolg ebayyekiorg 
Kara ToVv Könv npıvönevog al olnteipwy Toüg 
aderyrons (59 + ndrTod)" Tb dE Eiseiv onepna 
zuyyavsı ()43. 59) 16 xardıorov (RaAdv 43. 59) 
ng Apetic. 
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dio Ayp@ )Br. 18). od yap ei tivog Bextixoi Zonev 
TOUTOD NEYTEG Aal TNV Öbvanıy EXonev' Erel ai 
in elvaı duvanevor Tod ni) Övrog 00x Eyonev öhvayıy 
elnep al duvaneıg norörnteg elor" To d& un öv 
odx Eotı moröeng. I 40: MV öte odn Tv Rnanie 
ya Eorar Örs odn Eorar Avebdieınıa Yüap Ta 
ontpnara tig Aperiig. melder ÖE ne nal Exelvog 
6 nAodorog Ev T® KÖN dL& Kaxiav apıvölsvog nal 
oixzelpwv Todg AdeipoDg. TO de Eisely omepna 
EoTiv XaAdv Tig Apetiig. 

Migne 1276 D quod proprie malum est, sub- 

stantia non est sed boni privatio. 


cf. Diadochos v. Photike c. 3. 
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Bei einem Durchblättern der Selecta in Psalmos !) des Origenes (Ausgabe 
von Lommatzsch XII— XIV) fielen mir sofort eine ganze Reihe teils wörtlicher 
Berührungen, teils Anlehnungen des Euagrios, namentlich in den Üenturien, 
aber auch in den Praktika auf. — Diese massenhaften Berührungen habe ich 
aber nur für die Selecta in Psalmos nachweisen können. Hier und da kommt 
übrigens auch repi &py&v in Betracht. Ein genauer Kenner des Origenes (und 
auch des Euagrios) wird hier sicher noch sehr viel mehr beitragen können. Für 
den Zweck, den ich verfolge, den Nachweis, wie stark gerade Origenes die 
Sprache des „Mystikers“ Euagrios beeinflußt hat, wird der hier geführte Nach- 
weis zusammen mit dem folgenden Kapitel genügen. Ich gebe die Parallelen 
nach der Reihenfolge der Logien des Euagrios in den Üenturien. 

Cent. I 13 röv Aoyın@v ol n&v Yewpiav TE xal Upnoxelav (TpaXTıNNv) Trveu- 
HATIATV XEXTNvTal, 0L 68 Ypnoxelav (mpaxtınnv) al Wewplav (ol GE Ev Euroötoni 
Kal xpioeı KATEXovrat). 

Lo. XIII 89 &yyeiwv nev yap Eotı, TO ÖL mavröos BAeneıv TO npbowWnov Tod 
YEeod, TovrEste TV HFEWPLAV «OTOD, Avdpwnwv ÖE TO Öbvacdat ÖLanavros ÖLnato- 
npayeiv xaT’ Evepyeiav. 

163 &v T. &y. &yye&loıg meproceia Tod voös Eotiv, Ev ÖE Tols Avdpwnors TEpLo- 
sein ig Ennihupiag" Ev SE Tols Öalnocı Teproceia Tod Yuuod?). 

III 4 zov nev AyyElwv Eotı TO nave Xpöovo (öL& Tavrög Ss. u.) Tpeyeodar 
tais T. övrwy Yewpiaıs, TÜV ÖE Avdpunwv Ent Tod Xapod (TO N) ÖL Tavrög S. U.), 
Toy ÖE Öxınövwv oVoan&ds (KNÖETOTES. U.). 

IV 65 YAoyının pboıs eis Tpla nepn ÖLaxpiverat, Toü n&y 
Evög Baoırdeder yLwn, Tod dE dAAou Ye Gun xalöddvaros, 
Tod ÖdE rpltouvöthgavaroc,. 

VI 69 of äyyadaı T. Avdpwrous öpwov al Teds Öatmovac, ol DE Avdpwrar 
Ts TOV Ayyelwv nal Saumöovwv Öbews Kmestepnvrat, ol ÖE Öxinoves TODg Avdpwroug 
hövov Opwarv. 

Lo. XIII 9 öxınövwv Td &:& mavros TMv Avonlav Epyalssdar' avdpunwv TO 
N a mavrös’ Ayyeiwv TO nöETote. 

XII 144 ayyeiwv pEv Tb dt mavrog peyadbveiy Tv RÜplov’ AvdpwıwWv CE 
To un Sa navrös' Sarpövwv ÖE TO iTE Ötk Travrog ITE Tooo0v. 


1) Daß so viele Sätze des Euagrios gerade in den Selecta ad Psalmos sich nachweisen 
lassen, rührt wohl daher, daß der in Betracht kommende kurze Bibelkommentar des Origenes 
uns gerade für die Psalmen und eigentlich fast nur hier in ausgiebiger Weise überliefert 
ist. Ich bin überzeugt, daß, wenn das Kommentarwort des Origenes besser erhalten wäre, 
die Nachweise sich stark würden vermehren lassen. 

2) Folgt eine Berufung auf of natgpeg, 
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XII 313 td y&p dei &vepyeiv nata Yebv Ayyelwv Lori‘ Tb Ö& nndcnote dat- 
Kövwv Tb dE rote pev Xallc, Totk 68 00% Opdüs, Avdpurwv Eotiv. 

XII 147 &yy&sdovg p&vrorpalve: Con, dvdpwmoug dt Jdva- 
Tosxallwn, dalnovasÖö:növovddvaroc. 

I 15 teoodpwv Apdevrwy alpovrar xal nevre: TWv TEvre ÖL Apdevrwv 00x al- 
povrar di tadra xal T& teooapa. Die letzte Hälfte des rätselhaften Satzes be- 
zieht der Kommentar darauf, daß auch, wenn die fünf Sinne des Menschen auf- 
gehoben würden, dennoch durch das geistige intensive Schauen die Erkenntnis 
der Welt der Elemente möglich bleibe. 

Dazu liefert Origenes Lo. XIII 147 einen Kommentar: od na&vrwv Eotl TO 
Atyeıvı Exßade Er Yulaxfis TNv buxiv pov ei pi) Övvanevwv Od nardapöınra al 
Ywpis T6O oWwpatog Tobtou Entßadeiv 17) Yewpla TWV yYEyovörwv. 

I 23 ouvv&sas tov Aöywv av Ev rd YT övonakovua dyadıa Ts YTis. 
ei dE TaDrTa xalüg Yıvwaxovarv ol äyroı Äyyskoı nar& rd Pina 
Tüs ex OnxwE& Yuvarxds, ol Te dyyelor Tod Yeod Ta Ayadı Tis Yüs 
Eodlovost, KAT& Tb Yeypappe£vov dprov av dyyslwv Eothler Ö 
aydpwrog, ÖNAov Ötı Tobs TWv Ey yTji ouvEoews Aöywv xal Ex T. LVIPW TWV 
Eyvwoav. 

Zu diesem komplizierten Gedanken geben zwei Sätze des Origenes eine 
Parallele und eine Erklärung. 


DoXILI125FEN Ser EU EN 
GopNv yuvalxa nv Hexweiriöa 
ol dyyskoı navıa olöanoıLv td 
ent Tis Yis, Td npoownov Tod Yeod 
(Ps. 297) ol Aöyoı eiol rov En! 
rs!) ol Xapanınpllovres Töv önuoupyt- 


Lo. XII 98 ei ayy&Awv Eotl td BAE- 
neıy TO TPOOWTOoV TOD VEoD ÖL Tavrog, 
tToüto ÖE Td npöcwrnov al ol Avdpwrot 
Intodor löeiv, pa nal ol dvdpwrotr 
yyvöoıv Enmılmrooıv, elye Övvaröy 
dptovayysiwv payelvtovävdpw- 
ToVv. 


xov abtoD Aöyov. 

I 25 ot YEAovreg orvegoa: Anis Treipaopois N Trv Aoyınıv Sbvanıy tig buxis Cn- 
rodst 7 TO Anades pEPoS Ev KOT Ratadaßeiv öroxupilovrar 7) TO oWpa 7) TTAVTa 
Ta rept oÖLe. 

I 10 töv darnövwv Evavriodvrar ol nEV TT TWV EvroA@v Vpnjaxela (= TT) npax- 
tumTj), ol SE 7) TV pboewv Enmiyvwoer' ol Ö& Teig mepl TOD VEoD Aöyoıs (= TI) Yeo- 
koyta). Vgl. Lo. XIII 62 tüv daunövwv ol nEv ws npantıxdv ol dE Ws Hewpytt- 
xby Erroleuovv adröyv (den Frommen). XIII 143 && Twv doyıon@v Npiv ol dai- 
BOves TAPATKGCOVTAL, TOTE EV Enidunias XIvoDvres, TOTE O8 Öpyds, KAAote madıv 
Ev TadTD Yuydv xal Eriduniav?). 

I 41 ei 6 Yavarog debrepog Ts Long xal N) vOoog Öeurepa tig Dyıelac, ÖTAov 
Ste. nal 1 nano Öeurepa is apertis (vgl. I 59). II 8b ei Y% dyvoma drnootepnots 
Eote TTE yvwoswg, SNAov ötı npötepög Eotıv 6 nAoDrog Ts nrwyelag nal N ns box 
dyıela tig vöoou adr7s. Vgl. Lo. XIII Sc Wornep 6 Tugds Tv, Öte olx Tv TUpög, 
obTwWg ol Aalpoves ToRv TIOTE, ÖTE 00x Tony movnpot. ei ÖE Tb yalı mpeoßbtepöv Eotı 
Tod TUpod, Snkovot xal N Apern npeoßurepa Tis nanlas NV. 

I 71?) nepas Ts T@v Yloewv Yvwosws N) Tec Aylas Movados yYyworg Eat‘ 
tepas SE TOD Aratadlinıw Kadwg Acyovarv ol natepes, oböev (vgl. I 54). III 88 








1) Vgl. XII 28 7 xvplov, N Yewpia navıwv TWv yeyovörwv. 

2) Vgl. eine ähnliche Darlegung der Nachstellung der Dämonen XIII 146 und zu dem 
letzten Satz hier: xat taöra n&v ini tig npantınng. Ti d& &v rıg elnoı nal Ent Tig Yewplag öndong 
rayidag ol &yıpol da T@v aipeoewy tolg Öprodsgorg döypacıy — vgl. die weitere Ausführung 
Cent. IV 10. In der Fortsetzung von XIII 143 wird die dxndi« als die schwerste Anfechtung 
der Dämonen betrachtet, vgl. dazu Prakt. 19. 

3) Zum Bild vom Wagen I 67 vgl. XII 405. 
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nanrdpros Ög narlidev eis TMv dmerpov yvworv (st. &yvwolay mit Armen. gegen 
Syrer). Vgl. Lo. XIII 153 ravıwv niv Toy yeyoverwv 7) Yewpla mentpaorar 
növn de N yvwars ig Aylas Tpraöog Eotiv Anepavros. 

I 73 tod Avdpwnov Lwn Eotıv Y Ayla Toras. onömog SE To EiEous Tob Yeod 
Toy övrwv Yewpla. Emeinep moAAol sopol bntoyvodvrar TNV YyWarv, AAA& Apelocdv 
&otı Td Tod xuplou Eleos Drep Cwds. Vgl. Lo. XII 384 (Apelooov Td EAeös cou 
ünep Cwds Ps 62,3), N) pEv Tod Avdpwnou Lwn 7 Ayıı yvwors Drrapyxei. TO ÖL Eleog 
xuplou 7) TWv yeyovörwv Yewpla Eotiv. TOoAAol ÖE Ypiv TOD al@vos TOUTOL Aadure- 
oXovro Yywasıs, AAN Npelscov TO Eleog xuplou Urnep Lwdc. 

1 75 ei ö otepavog Tg Ömaocsbvng yvacıs Ns Aylas Tpraöos Eott, 5TAov ötı 
Ey T@ Tod Öpöpou Teer ol ÄAyıor adrw orepdvw Yroovraı. III 15 ei Y%) Tod vods 
TEAELÖTNG YYW@oLS TVEDHaTXAT Eotiv, gs AEYovoLvol nat&peg Öt 6 orepavog 
adrod Eotiv N Ns Aylas Tprxöos yywars (vgl III 49). Vgl. Lo. XIII 6 tepverar 
&E 9) Tod Weod yywarg eig Öbo, eis npäfıv xal Yewplav. Kal Tg HEv npabews Önkov 
ang eböoniag Eotiv, THS SE YEewpias 6 orT&pavog- 

I 81 dor nal Pos Tod voög Eotv N nveunatan Yv&caıs' döLa dE nal ping 
Ms buxynishamadheın. Vgl. Lo. XI 63 xadapscıng buxis Eotıv Anddera 
&x yapıros Veod. XII 131 Wonep To npöowrov Tod Yeod Apünte NV buyrv 
EN ÄATAMELAv OK ig npartınnis Xapılönevov, oüTW Aal N oryvM TOV voOv 
td TTS KINFoüs YYWOGEWG YVAdTLEL.... 

II 12 % det Tod Xprotod xal xeip abrod Övonalerar' N) 6& Xeip aüTod 00 
Akyerar nal det adroü: SLöte TTG EV Eotıv Ö oxonds Ev Ödaet, TTG ÖL Ev TaL- 
öeix. Vgl. Lo. XIII I ei Sapepeı 7 yeip xal N debı& Yeod, Eplommat, pinore 
T) pev Yeip TA Hard Tov EXdpWmv Tod Anod morel, Y) dedıa Öe Ta Orep TOD Aaod Ayadd. 

Euagrios bringt II 57 den rätselhaften Satz: rpi« Yvoraorrpıx Tod Ürboug 
navd&vonev Ötı Eotıv, WV TO EV povostöts nal dabvderov, Ta 58 bo AIR abvderc, 

Der Kommentar deutet willkürlich auf die drei Stufen der Gläubigen, 
von denen die ersten in die mystische Schau des unaussprechlichen Lichts ein- 
gegangen sind, die zweiten sich mit Psalmensingen, Schriftstudium und (lautem) 
Gebet beschäftigen, die dritten mit Almosengeben, Fremdlinge beherbergen, 
Kranke besuchen. 

Erst eine Parallele mit Origenes führt uns auf die richtige Deutung. Wir 
finden bei ihm zu Ps 256 die Ausführung: Aoyındv Yustzotiprov VEod 6 voös NL@v 
Eotıv. Ep’ W XAlopEV.... TAvTa Aoytonov KAoyov KTOoKLpT@v Ta TTS KyEANg Tod deonötou 

. 76 62 Yuotaotiptov owpdrwv Vewpia Aal LoWpATWV, Ev 7] Kadalperat voüg. 

Wir wissen jetzt, was die drei Yuotxoripr= des E. bedeuten sollen (Yewpi« 
cwp&Twy, Aowpatwv, Tp:&öos), woher er seine Idee nahm, und wie er den Ge- 
danken des ÖOrigenes bearbeitet hat. Er hat diese Stelle übrigens noch zum 
zweitenmal und in engerer Anlehnung benutzt: VII 45 Yuowxoriprov Yeod Eotı 
vos xadapds TI; TOD XöonoL GUOT/ATOg Vi OD XLvobpevos WOTE TApdTreodhat. 

Il 62 9% Yduxn N Epyalonevn (mpaxtımy)) Ns Xapırı Tod Veod EedooweT xul 
TOD OWHATOS Apwpiorat, Ev Exelvors Tolg Tönols Tg Yvwoewg Eotaı önou al Tiis 
Atnadyelag nrepuyeg adv Xatavräy mormoovary. III 56 N) mveupartıan yvocıs 
EOTE TTEPUYEG TOD vobs xal yvworixös Eotiv 6 TÜV TTEPÜUYWV voöc. 
Vgl. Lo. XII 362 nrepuyes elor TÜg Aylas mepiorepäs N Yewpia owlLd- 
Twv xaldowndarwv, öl Tg Uhbwdeis 6 voög natanabeı eisyv@orvraisaylas 


Lpwaöoc!). 


en) 


1) Wir haben hier zugleich das bei E. immer wiederkehrende Einteilungsschema der 
wahren Erkenntnis; vgl. übrigens auch XII 405: Toög xArjpovug xal täg nıepuyas (Ps 6713) . 
ol pey elpinaaıy . . . ol dE npäkıv naldewpiav. KAA0ı dE YyvDorv OWpATWV Aal KOWpATWV. 

Bousset, Mönchtum. 19 
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II 78 Exaotov raypa Toy olpaviwv Öuvapewv 7 5Aov Er TWv Adrw N) EA0ov ix 
Toy dvw Y Er T@v Ävw al Er TWV AATW GUVEOTNXEV. 

III 36 xöosnog') Eotl obotaoıs Yloewg 7 ouv&ornxey Te Ex GWUdTWy KEyWpLo- 
pEvwv xal mepieyer Abyous Ötapöpous abENsewg?) Tig Ev TT Tod Yeod yywazwg 
Evexa. Vgl. Lo. XII 5 alwv Eotı obornpa Yuoındv Ex owpdrwv Tromilwy — Aoyı- 
Käs Ötampopäs Tepiegov TIS TOO VEoO yywoswg Evexev. 

Anathemata d. fünften Synode Koetzschau rept dpx@v 160 10. Exaotoy tayııa 
zWv olpaviwv Öuvdnewy N EAov Ex TWv xdrw 7) Er TW Ävw 7) Ex TWv dvw al Tüv 
KETW GUVEITNNEVAL. 

III 60 obpBoXov TTS NYnzpas Avaroitig Eotıv Td T@v Aylwv obußoAov, TWv dE 
Svonöv al &v Köou dbuxal. Vgl. Lo. XIII 53 Avatolal nEv eioı pboeıs al voepal 
ev als 6 tig Ömaroabvng NAros Avateideı" Svopal SE xal TW@v Avdpwrwv ıbuxai Ev 
als Eu nort 6 myeupatınös xal Emoupaviog TAtos. Lo. XII 43 £.3) KAnpovonix pb- 
vewg Aoyınlis Eotıv N Yewpla TWy YEyovörwv xal TWV YEvnoohEvWv alwvwvt). XAN- 
povonla &&E Xpiotod 7) Yy@oıg TOD Yeod,. 

III 72 n toö Xp. xAnpovonia Eotiv Y) Movas Ts Aylas oBolag nal mavres ol 
guyxAnpovöpoL adr@ Aorvwvol abtcd Eoovrar abs tns dylas yvwoews (vgl. IV 4. 8). 
IV 18 xplona vontöv &otıv Y) tlg Aytag Movados yvwars. Vgl. Lo. XIII 29 d 
dyıov Eimov TMv TOO Veod yYvwarv anpalvei, H&AAov ÖE TIV odorwon YY@otv öndot?). 

IV 36 oteap vontöv Eotı naxbıng T@ vol Eu xartas oupßeßnauie. Vgl. Lo. 
XII 51 oteap nev vontöv % Ex Tg ranlag Emiounßaivouon TW Yysnovin@ TTaXLTNS. 

V 13 vey&An nveupatırn) Eoti pbors Aoyınn) Kowpatos, Yris Ind Yeod motion: 
todg Axdnoug menioteutat. Vgl. Lo. XIII 133 vepeAn Eoti pboıs Aoyını) Todg epl 
npovolag Abyous TENLIGTELNEVN. 

V 22 punpa fs buxnis Avaotaois Eotı neradeors &% Tig Eunatelag eig TiV 
ng Anadtelas rarastacıy, IV 25 qunp& Tod voös dvaotacig Eotıv N) EE '&yvolas 
eis yvworwv peroßorn. Vgl. Lo. XIIL 53 buxinv pev Eyeiper and naxlas En’ dperiv 
6 Yeöc, vobv Ö& and Ayvwolas Eis YYWary TIPOTpETETAL. 

V 27 6 Yupds 6 Taparıwy iv öpxaıv ArotupAoi, N dE Kar Enidupia Ta Öpark 
dronpbrter. Vgl. Lo. XII 9 oööEV oürTw TupAot wg Yupös Tapaooöuevog (nachher 
pYELpönEvVov AaT& Tag Eniduplas TS And). 

V 28 payaıpaı nvevparınn Eotev Aöyos TVEunatinög Öatıg Ötaxwpileı TE TMV 
duxhv TOD oWwpaTos xal aurng Tv Tig Ayvolas naxlav Anoxörnte. Vgl. Lo. XII 326 
adın Y poppaia Xwpils: buxiv ronlas al voöv Ayvwolas (vgl. XIII 162). 

V 37 &yxıorpov nveupatnöv Eotıy Y%) mvevnarıxn Stöaoradle, tig Ex Too Täg 
nanlac Buod tiv buynv aveAneı. Vgl. Lo. XIII 145 (tod 82 edeotwrog al@vog) 
Eotiv Aupißinotpov Sönoradta Trveunatıxy) Tod dnoniavndevrag and tig Vreooeßeias 
Ent TV Aperilv Avdyovon. 

V 40 nveunarıxdy öpos Eottv 9) nveunatınn Yewpla Y% Ev Über xeınEvn, eis MV 
6 Voüg XATAVTNORG TAYTWV TÜV TEpl TÜV Ylcewv Adywv Enöntng yiveraı. Vgl. 
Lo. XII 39 öpog äyıöv Eorıv H yvßors Tod Xpiotcö, tig Eoriv dewpla @v yYeyo- 
vorwv®). 


1) An Stelle eines xöonog muß bei Frankenberg des öftern «iv gelesen werden, 

2) Wird Zusatz des syrischen Uebersetzers sein. 

8) Vgl. XI 401, XII 329, XIII 133. 

4) Vgl. Frankenberg 605, 183aß (Br. 56) yvöcıs Tüv alavoy TÜV Yeyovörwv Aal TOM 
neidövrwy nera AAnıvig trg Aylas Tpıadog yvocewg. Vgl. Frankenberg 611, Br. 61; Franken- 
berg 575, Br. 14 (hier wieder «iovov statt xöouwy zu übersetzen). Cent. I 70 neben yvücıs 
Toy oWwuiTWy Xal Aowpatrwv: Yydcıg TÜV alovwv. 

5) yyöcıg odoıwöng ist ein dem E. außerordentlich geläufiger Begriff. 

6) Zu V. 48 Anbetung des Leibes Christi vgl. XIII 38. 
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V 49 Yedg xarvös (mpöoparos? fügt Frankenberg hinzu) &orıy ös xrikerv 
od Ebvaraı AAAA peorös Eotı xanlag Anoxexpuppevng. Vgl. Lo. XIII 24 (Ps 80, 9) 
npeoyarög Eotı Deis 6 dev odorwoa: Öuvanevog 7) 6 T7) xaxla Temowpevos. 

V 77 nöd ng nörleWg Elorv Aperat Aoyınfis buxtis.... Etwas anders: 
Lo. XIII 64: nbAn ns yvwosws, Atıs &otiv Y) Yewpla TWv yeyovörwv WudTwWy xal 
Lowpatwv'). 

VI 38 xAtvn rormmwpEvov Eotl verpwarg Tod owmatog 7)... iv &v Xp. üyvelav 
“notelei. Vgl. Lo. XII 310 xAlvn S6öbvn Td oWpa Earl TNg TarervWoeng. 

VI 46 + 48 xıdapa Eott buy npaxtınn als Xp. Evrolals Aıvaun&vn. — 
Varınpıöv Eotı voüg xadapos Uno Yywoswg mveupatxfig xıvobpevos. Vgl. Lo. 
XII 133f. (vgl. 368, XIII 165) xıdapa Eoti buy npaxtınn Ind Tov EvroAßv 
ToD HEod xıvounevn. baATIpLov ÖE voüs Kadapds ÜNd TYEUHATIATIS ALVODHEVOS YVWoEwg. 

VI 53 Belos novnpöv Eotı Ötadoytonds novnpos np@rov Ex Ns buxns Enıhu- 
las Eumopeuönevos. Vgl. Lo. XII 29 Berog Eotiv Eunading Aoyıonös, papkrpa 68 
Edig Xeıplorn Aoyıonov ArXadapıwv neniypwuevn?). 

VI 68 doyınfis pyboews dnd Yeod Yy@orv Öbnotayr) Eotiv ounpWvwmars dyadıod 
veArpatos. Vgl. Lo. XII 147 9% dnorayn aörn Eoti ploews Aoyınljs pds TiV 
yvooıy Tod YEod Exobotog ouynatadects?). 

VII 44 Baoıleia Tov obpav@v Eotı yyßcıg Yewpias ÜhnATS Aal vontnis brep- 
oupaviou TW voos alsdınnpio ... yevon&vy. Prakt. 3 Baoıeln Yeod Eotı Yywors 
ns Aylas Tprdöog ouunopextervopnevn 77) ovoraoeı tod voös. Vgl. Lo. XII 27 
(XIII 148 9) yap Baoılein adrod Eotıv 3) Yewpla Tavrwv TWV yeyovörwy xal yEvn- 
sonevwv?) aldvwv. 

Praktika Prooem. &nadeıa Ns Exyovov H dyann. ayann EE Vüpa Yvw- 
GEWE PLOLATIS, Tv Önöcyeraı VeoAoytia xaletoyarın narnapıörng. Prakt.l. 
Xptotiaviopög Eotıy ööypa Tod awrlpog Yuw@v I. Xp. Ex npaxtırn nis xal puorxfig 
nal VeoAoyırnng?) ouveorwg. Prakt. 2. Baoılela olpavwv Anadeıa buxnis nEetk 
yvwoews T@yv Övrwv AAndoös. Vgl. Lo. XIII 121 xal && pev TpaxTınng 
arätaı wg olnodsonöryy abrov (TOv Xproröv), Sa GE yvaraıTis Yewplag wg Bacı- 
1ER nal nadıy &aheoioytiac®) ws Yeöv. Lo. XI 380 parapıörns bugs dnd- 
Vera HETE YVvWoEewg TWV Öövrwv dAndoüs. XIII 152 öxalov CE narapıö- 
NS ATAHEıa boys nET2 YYvWoewg vVeol. 

Prakt. 40 5 tElerog 00x Eynpatederar xal 6 dnading 00x Drronever. Lo. XIII 122 
N) Yv@org Tod YEeod nepuxe Abeıy Toy Xdparoy ng npartıxigc. Prakt. I 48 (Migne 
1233 A) &yyedoı xalpovoı pevoupevns nanlac, Öalpoves ÖE Ts Aperic. Vgl. Lo. 
XI 36 of äyyekoı yalpovaıv Emil Tolg neravooloıv, ol Öaloves Eni Tois AnapTavouaıv. 

Prakt. II 47 zov Ev 79 duy7) nadnpatwv obuBoAov yivaraı 7) Aöyog Tig TTpoo- 
EVEX WEIS Y) X!vNoLg TOD OWuaTog, Yevoncvn ÖL 00 aladdvovraı ol EXdpol, TTOTEPOV Evöov EXo- 
hev ToDs Aoylopods auTWY .... ToLyapody növog Enloraraı 6 noroas Nnäs Vebs ral od 


1) Ebenso variiert die Deutung der poyAoi V 81. Vgl. Lo. XII 157. Es ist sehr wohl 
möglich, daß E. hier von einer andern Stelle in Origenes’ Kommentaren abhängig ist. 

2) Vgl. die Erklärungen von &yovog VI 60 und ätexvog Lo. XII 149. 

3) Das Syrische wäre zu übersetzen N dnotwyn Aoyınljg pboswg Dnd Yeod YyWolv Eotıv 
ERODGLOG OVYAATATEGLG. 

4) Zu dieser echt origenistischen Wendung vgl. die Parallelen oben. 

5) Vgl. Gnostikos 114. 115. 120. 151. 

6) Andere Ausdrücke dafür XII 93 odxer eloaywyırny nal Mıınnv drdaouniiav AA“ 
WLOTLANY Hard nv Tg Aindelag Yewpiov. In Cant. Cantic. Prooem. Lo. XIV 507: Generales 
disciplinae tres sunt. .... quas Graeci ethicam physicam et theoreticam appellaverunt [nos 
has dicere possumus moralem, naturalem et inspectivam]. Daneben gibt es noch die „logike*. 
Dann „inspectiva“ dieitur, qua supergressi visibilia, de divinis alıquid et coelestibus con- 
templamur, eaque sola mente intuemur. 
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deitaı ovußBolwv (vgl. 46 xapdtoyvwarng ydp Eotı Yeög). Vgl. Lo. XII 366 öl @v 
&vepyoönev Enitmpodvres nadelv‘ xapötoyv@orar Yap olx elolv ol Öalnoves?). 

An einer Reihe von Stellen zitiert Euagrios die Väter. Bei zweien dieser 
Zitate konnten wir bereits Abhängigkeit von Origenes feststellen (I 71 III 15). 
Wir prüfen noch einige andere Stellen. I 27 zählt E. (xadws A&yovoıv ol nattpes) 
die nivre Yewpiat, durch die der Gläubige sich stufenweise erhebt, auf: Yewpi« 
is npoonuvntns Tprköos, TW@v downdtwv, av owpdrwv, dann als Nr. 4 und 5: 
Yewpla Ts rploewg xal rrpovolas?). 

Woher die Annahme der ersten drei Yewpia: stammt, wissen wir bereits, 
aber auch die unorganisch angegliederten Nr. 4 und 5 sind von Örigenes 
entlehnt: 

Lo. XII 383 zöv Aöyov änad (Ps 71ıo) EIaAroev 6 Yedg Töv nepi npovolag 
xal xploewg Exovra Aöyov. XIII 39 tov nepi npo volag nal nploewg dom Yeker 
Aöyov. 

rep! apyov I 2, 13 (p. 4513) per quem inoperatur pater vel cum creat, 
vel cum providet, vel cum judicat?). 

Hierher wird also auch Oent. V 24 gehören: 

ol natepeg AEyovoıv, öu ol Ts “ploewgs Aödyor Öcbrepol eiot TÜV 
is Aıvnoswst) Aöywv. 

Wichtig wäre es zu wissen, ob ein Ausspruch über die siebenfache Be- 
schneidung, den E. als töv tov natepov Aöyov einführt, auf Origenes zurück- 
geht. Denn wir haben hier offenbar (der Kommentar ist willkürlich) die 7-Laster- 
Theorie?). 


III. Euagrios’ Gesamtanschauung 
im Verhältnis zu der des Origenes. 


„In seinem Denken ganz abhängig von Origenes und seiner Schule, gibt 
er doch dessen dogmatischen Reflexionen einen Einschlag praktischer Askese 
und mönchischer Mystik, der für die Folgezeit sehr wichtig geworden ist,“ 
so hat — im allgemeinen richtig — Frankenberg den Euagrios, diese interessan- 
teste Gestalt unter den Mönchen der sketischen Wüste, charakterisiert. Wenn 
man nach dem Lebensgang des Euagrios zunächst vermuten sollte, daß wir in 
seinen Gedanken einen Niederschlag der Gedankenwelt der großen Kappadozier 
finden würden, so sieht man sehr bald, daß von dorther allein Euagrios gar 
nicht begriffen werden kann, daß man vielmehr tatsächlich bis zu dem großen 
Meister seiner Lehre, bis zu Origenes und darüber hinaus bis zu Ulemens und 
der alexandrinischen Schule zurückgehen muß, um das Milieu zu finden, aus 
welchem Euagrios begreifbar wird. 


1) Vgl. noch die Definitionen Mi. 40, 1265ff., Nr. 17, pöppnd, 18 xorpoypbAdtol 25 &dng 
(Cent. VII 34), 29 ööwp und dazu (bei allerdings starken Varianten Lo. XIII 84, XIII 43, 
XII 121x111 e 

2) Auch die vierfache perddecıg (Ex Tg nanlag els mv Aperiv. .. En tig dnadhelag 
eig NV yuorniv dewpiav.. . . ER Tadıyg eig TNV TÜV Aoyınlv PbGEWV . . . EX TODTWY TTAVIWYV elg 
mv Aylav Tpıadae) bringt E. xar& obs natepag, und das ist nach allem bereits Gesagten auch 
hier Origenes. 

3) Vgl. das Didymos-Logion Gnostikos 150. 

4) xivnoıg ist der spezifisch euagrianische Terminus für den Sündenfall (s. u.), der 
ebenfalls von Origenes stammen wird. 

5) Vgl. ferner VI 51 nvevparun yyöcıg mveöna fg vioheoiag. Prakt. 33 iv dvaxapmarv 
neieryv Yavarov nal YOyNv Tod oWpaTog ol narepes Nn@v Övonabovarv. 
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Ein Grundzug der euagrianischen Gesamtanschauung macht das bereits 
ohne weiteres klar. Das ist die starke Betonung der Gnosis, die uns bei Euag- 
rios auf Schritt und Tritt begegnet. yvwoıs rs Aytas Tprados, yv@oıs Yuoıxr), 
Tov downatwv, yv@oıtg oborwöng sind bei ihm immerwiederkehrende Begriffe, der 
yvwotıxög ist bei ihm noch eine ganz lebendige Gestalt, der gegenüber der nvev- 
patırös selbst zurücktritt. Das finden wir bei den Kappadoziern in diesem 
Maße nicht mehr. Ja wir müssen eigentlich über Origenes bis zu Olemens 
und den Lehrer des Olemens, der in den Excerpta und Eklogai redet, zurück- 
gehen, um etwas ähnliches zu finden. Ja wir werden sogar nachweisen können, 
daß in der Schilderung der Gnosis und des Gnostikers neue ihm eigentümliche 
Töne aufklingen, die wir in dieser Art und Fülle auch bei Clemens und Ori- 
genes nicht finden. Aber ehe wir auf diese Besonderheiten des Euagrios ein- 
gehen, wird es sich darum handeln, das große gemeinsame Gedankengut, das 
er namentlich mit Origenes teilt, darzustellen. 

Wir können das etwa so formulieren: Der Inhalt dessen, was Euagrios 
als Gnosis vorträgt, ruht ganz und gar auf der Weltanschauung des Origenes. 
Wir vergegenwärtigen uns dies Weltbild des Origenes. An seiner Spitze steht 
die sich selbst genügsame Gottheit, die sich Origenes wesentlich als &y!« Movas 
darstellt (obwohl er sie dann in der Trias von Vater, Sohn und Geist zu be- 
greifen sucht), sie ist &üXos und dowparos, ohne norötns und nooötyg; diese ist 
von der Welt der zunächst körperlosen Geister umgeben, welche die Gottheit 
von Ewigkeit her in ewiger Schöpfung schafft. Bewegung kommt in das ruhende 
Weltbild dadurch, daß die geschaffenen Geister nicht in der seligen Ruhe der 
Monas und der Leiblosigkeit zu bleiben vermögen. Diese Ursünde, durch welche 
die Kreatur sich von der Gottheit trennt, wird der Anlaß der Schöpfung der 
körperlichen Welt. Denn je nach dem Grad ihrer Versündigung (ap£ieı«) ver- 
stricken sich die Geister mehr oder minder tief in die Leiblichkeit (repl apy. 
I 4,1) und deshalb hat die Gottheit ihnen die verschiedenen Plätze in dem 
nun entstehenden xöonos bereitet. Ti &AAo Xpr) Asysıy aitıov yeyovevaı Tod Drro- 
orfvar abToy (SC. TV KooyoV) .... T TO TOHiAov TÜS ANONTWOEWS TÜOV 00X Öpolws 
ns 'Evaöos aropßeövrwv (II 1,1). Und nunmehr besteht das ganze Drama des 
Weltgeschehens, das sich in langen, aufeinander folgenden Zeiträumen abspielt 
— ÖOrigenes weiß nicht ob dies Geschehen je einen Anfang genommen, oder 
je ein absolutes Ende finden wird — im Fallen und Auferstehen, im Abwärts- 
und Aufwärts-Steigen der Geister, die so eine zusammenhängende niemals ab- 
reißende Kette des Daseins bilden, innerhalb deren es keine absoluten Gegen- 
sätze gibt und aus allem im unendlichen Laufe der Zeit alles werden kann. 
Die Kette der Geisterwelt gewinnt noch engeren Zusammenhang und innere 
Geschlossenheit, durch die von Origenes stark betonte Annahme, daß die höheren 
und besseren Geister die niederen bei dem Versuch des Aufstieges lehren, för- 
dern und unterstützen. Ja vielleicht sind einige von ihnen nur deshalb in die 
Welt der Leiblichkeit abwärts gestiegen, um den andern Gefallenen, die der 
Hilfe bedürfen, diese Hilfe zu leisten. Sie sind Verwalter und Regenten, die 
die Gottheit für die einzelnen Teile der Welt eingesetzt hat. — So schließt 
sich der große Geisterreigen doch wieder zur Einheit und Harmonie zusammen 
und füllt mit seiner Arbeit und seinem Leid die Aeonen. — In diese Grund- 
anschauung stellt Origenes endlich auch das Geschick der menschlichen Seele 
und die biblische Lehre vom Sündenfall ein. Auch der Mensch ist von der 
ursprünglichen göttlichen Einheit seines Wesens gefallen. Er war ursprünglich 
reiner Nus (yujıvög voös), aber durch den Fall ist das Wesen des Nus gesunken, 
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er ist zur Psyche mit ihrem gespaltenen Wesen und ihren niederen Teilen ge- 
worden und als Psyche ist der Mensch weiter der Leiblichkeit verfallen. Seine 
Aufgabe oder auch seine durch die göttliche Gnade sich vollziehende Erlösung 
besteht in der Rückkehr zur verlorenen Einheit seines Seins, in dem Zusammen- 
schluß des höheren Teils seines Wesens mit dem göttlichen Geist, in der Be- 
freiung von den niederen Seelenteilen und der materiellen Leiblichkeit. Und 
so bilden auch die menschlichen Seelen nur einen Teil des großen im endlosen 
Aufwärts- und Abwärtssteigen begriffenen Geisterreichs. 

Das ist im allgemeinen, in groben Umrissen gezeichnet das Weltbild des 
ÖOrigenes. Absichtlich bin ich dabei auf die Art, wie Origenes dieses mit den 
Ansätzen speziell christlicher Glaubensgedanken amalgamiert, nicht weiter ein- 
gegangen, weil die Parallelen zwischen ihm und Euagrios viel deutlicher inner- 
halb dieses allgemeinen Milieus sich zeigen als auf dem Boden speziell christ- 
licher Theologie. 

1 


8 1. Wir beginnen damit den Vergleich zwischen Origenes und Euagrios 
im einzelnen. Schon wenn wir das Weltbild der euagrianischen Gnosis uns 
anschauen, so zeigt sich die Uebereinstimmung im großen und ganzen. Wieder 
und wieder ist es ein dreifach geteiltes Sein, das ihm vor Augen steht: das 
der Gottheit, der Movas, oder der dyla Tpızs, das der Geister und der Dämonen, 
das er unter dem Terminus dowpat« — etwas abweichend übrigens von Ori- 
genes — zusammenfaßt, und iin das er auch die menschlichen Seelen, das Gebiet 
der nesötng zwischen Engeln und Dämonen einbezieht und endlich die körperliche 
Welt. 

Deutlicher werden die Beziehungen, wenn wir auf das Einzelne eingehen. 
Das Wesen der Gottheit fällt auch für Euagrios ganz wesentlich unter den 
Begriff der Movas. Wieder und wieder klingt dieser Ton bei ihm an. Die 
höchste Erkenntnis ist bei ihm y) tjg &ylas Movaöos yywoırs (dewpia!). Gott Vater 
ist ihm: povostöng hövos &v 7) Movaöt, Christus gehört in diese Welt hinein x0T% 
tiv rs Movaöos Evwaorv. Auch das Wesen der göttlichen Trias schließt sich 
ihm in die Formel zusammen povoswöhs Tptas (1 54), N Ts aylas Tpradog oüalas 
hovostöns (VI 10, V 62). Als Monas ist die Gottheit &oyxıotos. Er ist oo 
Sranoyıodeis Ev ols natomei (I 8). Die höchste Erkenntnis, welche die Menschen 
erreichen ist 7) T@v 00% Eoxtonevwv Yewpla. (II 67), durch die sie selbst un- 
gespaltene Wesen werden. Dieser göttlichen Einheit fehlt alle Zusammensetzung, 
alle Qualitäten: N) ayla Tpıas oöx Eotı obvYerov 9) moröv Te?) (V 62, V 55). 
In dem Sendschreiben des Euagrios, das sich unter Basileios’ Namen (Epist. 
Cl. I. Nr. 8) glücklicherweise in griechischem Text erhalten hat, heißt es dem- 
entsprechend c. 3 ?): öpotov yap xal Avönorov XaT& Tas ToLörytag Acyerar* TToLd- 
ınTog ÖE Td Yeiov EAeÜdepov. ravrdına ÖL Tiis yboewg Önodoyodvres. Die 
rorötytes gehören der körperlichen Welt an. In jener gibt es daher auch keine 
Bewegung: Y% Movas tötws od xıveitat. Alle Bewegung geht von dem (kreatür- 
lichen) Nus aus, wenn dieser sich von Gott abwendet (I 49. s.u.). Und wie 
die Qualität ist auch alle Quantität von der Monas ausgeschlossen. Die göttliche 
Monas oder 'Evas liegt jenseits der Welt der Zahlen. Das ist einer der Lieb- 


1) I (54). 72; II 3. 5; 1II 28. 61. 72; IV 18. 21. Diese Gnosis ist ihm symbolisch Yv- 
sraaryprov novosıdig Aobvderov Il 57. Genau genommen hat nur Christus die Erkenntnis der 
Movag III 3. Von ihm empfangen sie die ouyxAnpovöpo: III 72. 

2) Statt Frankenbergs Uebersetzung odx 2otı npäyna z@v ovvYecsswv Kal TOLOTiTWVv. 

3) Migne Patr. Graec. 32. 249 c. 
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lingsgedanken des Euagrios, auf den er an den verschiedensten Stellen wieder 
zurückkommt. So stellt er der Erkenntnis, die sich auf dem Gebiet der „Vier“ 
(Elemente) bewegt, die Erkenntnis des Einen gegenüber (1 19), spricht von der 
leiblichen Welt, die durch die Zahl unser Wesen spaltet (1 8). Ganz bestimmt 
heißt es VI 10 cöx £otv 9% Ayla Tpuas &s Terpäs xal mevtdg.. . . adral yYap 
apıdol elorv 7) dE Ayla Tpräs cdot novostöig &orıv VI 10'). Eine lange Aus- 
führung darüber, daß das Wesen der Gottheit jenseits der Zahl liege, findet 
sich in dem großen Sendschreiben, das wir bereits oben erwähnten c. 2°): näv 
yap d Ev apıdui Acyeraı, ToDTo 00X Ev Övrwg, o0d ArmAodv TI pbosı Eoriv' 6 d£ 
Yeödg Amkoüs al Kobvderos napa Täcıv Önodoyeitar' odx dpa els Apıdyi@ Eotiv 6 
Er. 6 yap Apıdös Eotı ToD noood " Tb d& noodv TT OwWpartıx?) post GUVE- 
Ceuxtar. 6 yap Apıdyuög TTS oWnaunTg Pboswsg' owpdtTwv ÖE Önptoupydv Tov AbpLov 
Yunov elvar nentotebxonev" 6 xal räs Apıdpdg onpalver Tb Evulov xl repryparııiv 
Eyeıy Aaydvra tiv pborv N) 68 Moväs al “Eväs Tis anıifis nal AnepiAtntou obolag 
Eotl onhavrımm. 

Dieselben Gedanken kehren in dem großen Sendschreiben des Euagrios an die 
Melania wieder (Frankenberg 613 ff.). Sie stehen hier aber in Zusammenhängen, 
die uns weiter unten beschäftigen sollen, nämlich der Lehren von der Entstehung 
der geschöpflichen Welt und der Zahl durch die x{vnsts und der Hoffnung auf 
vollständige Aufhebung der Zahl am Ende der Dinge. So mag hier vorläufig 
nur auf diese Parallelen hingewiesen werden. 

Genug, das Wesen der höchsten Gottheit ist die Monas. Selbst das Ver- 
hältnis zwischen Vater und Sohn wird durch diesen Terminus bestimmt: Xptotög 
&otıv &v @ Y) Movas näoa Eveot: (III 2), Movas Estev Arts T& vöv (?) pövov Und 
tod Xp. Yıywaorerat, 00 N) YyWols obaLwöng Eotiv. 

Man braucht nur den Anfang von Origenes’ ep! Apy&v zu durchblättern 
um hier die Definition der Gottheit zu finden: intellectu natura simplex °), nihil 
omnino in se adjunctionis admittens, uti ne maius aliquid et inferius in se 
habere credatur, sed ut sit ex omni parte Mov&s et ut ita dicam 
“Ev&s*), et mens ac fons, ex quo initium totius intellectualis naturae vel mentis 
est. mens vero .. .. non indiget loco corporeo neque sensibili magnitudine vel 
corporali habitu aut colore ..... . nihil dilationis aut cunctationis habere potest, 
ne per huiusmodi adjunctionem circumscribi videatur divinae naturae simplicitas 
(13146). 

Dazu nehme man die Schilderung der seligen (ungefallenen) göttlichen 
Welt der Geister: rivrwv T@v Aoyıx@v TIv napaywyiv vöoas Lowpdtoug Kal KüAoug 
yeyovevar ÖiXa Tavros Apıdypod xal Övönarog, Ws EVAÖX TAvmv 
Tobrwy yeveodar TI TAUTöTNTL Tg odolas nal Öuvdpews al Evepyelas al ty 


1) Vgl. IV 19 &v &v 7& ApıduS To noooy nammyopel, Apöleı d& TTpög NV swnatınnv pbarv. 
6 Apıdnög Apa tig yuoınis Yewplag rg deurtpag &orl. VI 11 oöx Eau 9 Ayla Tpräg tpräg dpır- 
növ vgl. VI 12. 13. f 

2) Vgl. Migne P. Gr. 32. 248f. und dazu etwa noch c. 7. 264b; vgl. hier auch die 
Formeln c. 7. 256c N &vadog xal povddos Yewpia. 257 c 7 Eväg nal noväg od Acyov, ebenda 
p. 257 B &av.. aöro og Hövw xal Evi npooeidwpev. 

3) Vgl. Il, 1 ed. Koetzschau p. 107, 16; c. Celsum V 71a—4, VI 64; Joann. I 119. 
6 Yeög Ev nal Aniodv, 6 dE owrnp dd Ta noA& — moAI& yiveroı. V 5 (Unterschied der Logoi 
vom Logos): oddanod yäp 7 pnovag... obdanod rd abupwvov nal Ev. XIII 380 Dapıoator ol Tnv 
Yelav Evörmta Amoleiunöteg. nepl edyig 21, 2 obdEv yap Ev ng DAng... elg mielova wmv Evwarv 
Arowienög. Jo. XI 341 (aus Herakleon): 1ö äpyaprov ins Erkoyfig pbarv xal novosıd7 
al EyLXV. 

4) Demgegenüber sind die y&vn und eiön: td xy” &v I 4, 5 (die Gottheit aber ist jen- 
seits aller Zahl). 
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rpos Tov Yedv Abdyov Evwoesı TE xal yvwoeı!). O, stellt sich weiter mit Hinblick 
auf den Vollendungszustand das Problem (III 6, 1 p. 2816): in quo requiritur 
a nonnullis, si ratio naturae corporeae, quamvis expurgatae ad liquidum .. . 
non videatur obsistere vel ad similitudinis dignitatem, vel ad unitatis 
proprietatem (vgl. III 6,4 p. 2867). Endlich ist, was unten im Zusammen- 
hang genauer besprochen werden soll, der Sündenfall der Geister (die Ursache 
für die Entstehung der vielgestaltigen körperlichen Welt) nichts anderes als der 
Abfall der geschöpflichen Wesen von der Einheit der Gottheit: td rotxiAov 
Tg AnontwoewWs T@v o0y Öpolws is Evadog Anoppeövewov (II 1,1 p. 1074.) 
— und auf der andern Seite die Vollendung, die Rückkehr der geschöpflichen 
Wesen zur Einheit: öt ndvrwv T@v Aoyıxav Eväg ia Eotaı TÜV ÜNOOTLGEWY 
Kal TOV ApLdH@V OUYavalpoupEvWy Toig SWpadtv ?). 

$2. Und diese Welt der Monas ist nun für Origenes wie für Euagrios 
die Welt der Körperlosigkeit und der reinen Geistigkeit. Die Gottheit ist 
aowparos, Külos ohne oy7ua und ypün«. Es bedarf dies eigentlich auf beiden 
Seiten keines weiteren Beweises. Mit allem Nachdruck verficht Origenes sofort 
am Anfang seines Werkes nepi Apxav diese seine Lieblingsthese der Unkörper- 
lichkeit der Gottheit und setzt sich mit der gegnerischen „unwürdigen“ An- 
schauung von der Gottheit auseinander (vgl. namentlich I, 1,7). Im Kampfe 
mit Celsus betont er mit Nachdruck diese seine freie geistige Auffassung von 
der Gottheit. Das 23. Kap. von repi eüxfig beweist umständlich, daß die Gott- 
heit nicht vom Raume eingeschlossen sei ?). 

Ebenso spielt bei Euagrios der Gegensatz der körperlesen zur körperlichen 
Welt eine entscheidende Rolle. Das ganze Schema seiner Erkenntnistheorie, 
die wir noch weiter unten genauer behandeln werden, baut sich auf diesen 
(segensatz auf. Immer wieder finden wir die Schlagworte Yewpla TW@y dowpdtwv, 
Yewpia T@y owp.atwv #) wieder. - Und wenn er auch gewöhnlich die Engelwelt 
in das Gebiet der Yewpla t@v dowpatwy einbezieht, so ist auch ihm der eigent- 
liche Kern der göttlichen leiblosen Welt die iyla« Te:xs und die höchste Er- 
kenntnis die yvwors odowwöng Ts aylas Teprxöcs. 

Wie bei Origenes steht dann eben auch bei Euagrios unterhalb der Welt 
der unveränderlichen ayt« Teıxs das Heer der geschaffenen, mit dem freien 
Willen begabten, daher veränderlichen und nur bedingt zur Welt der leiblosen 
Greistigkeit gehörenden Engelmächte. Während die Personen der Trias niemals 
aus der Welt der Gottheit heraustreten können und in ihrem Wesen von un- 
veränderlicher Beharrlichkeit sind, gilt dies bereits von der gesamten Engel- 
welt nicht mehr. Sie sind nicht mehr ungeteilten Wesens und Willens. omnis 
creatura rationabilis laudis et culpae capax; laudis si secundum rationem quam 
in se habet, ad meliora proficiat, culpae si rationem recti declinet (I 5, 2) i. 


1) Anathema der Synode von 543, Hahn, Bibl. d. Symbole 3 227 f. — repti dpxöv II, 8, 3 
Ausg. v. Koetzschau p. 159 4—7. Vgl. in demselben Zusammenhang 15915 toy jArov xal tiv 
vEeAyvmNv Aal Toüg Aotepag xal adra Tg aurig TÜV Aoyın lv Evadog öyea. 

2) Anathema d. Const. Syn. Hahn ? 129, Koetschau p. 286 Anm. 

3) Vgl. nept &pyüv I 1, 6 mens vero non indiget loco corporeo neque sensibili magni- 
tudine vel corporali habitu ant colore (oyYnarog... Xpwparog)... propter quod natura illa 
simplex.... nihil dilationis aut cunctationis habere potest, ne per huiusmodi adjunctionem 
eircumscribi (repıypdyeotar.... aliquatenus videatur divinae naturae simplicitas. c. Celsum 
VI 64 od yap ynol tıs Nav, dt perexer oyrinarog 6 Yeög 7) Xpwparos. VII 38 vodv tolvov N 
Enexerva vod xal oDolag Atyovısg elvaı AnAlodv al Köparov xal kowmparov röy rov Eiwv deöv, vgl. 
VII 27. 33 und die Anmerkung zu VI 64 in der Ausgabe von Koetzschau. 

4) Vgl. auch bei ihm den Terminus &uXog yyvücıg. Frankenberg 627. 100a &iXog... 
EvuAog yvßcıg. — Praktik. 23 Evurog, Kürog nörepnog. Cent. Il 63 öv Yyocewv al n&v eloıy KuAor, 
al d& Evvroı. IV 81 näoo Yewpia Kürov rat dowparog. VII 56. 
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e. quia non substantiale sit in ipsis bonum, quod utique in solo Christo et in 
spiritu sancto evidenter ostendimus sine dubio utique in patre. Non enim trini- 
tatis natura habere aliquid conpositionis ostensa est, ut haec ei 
consequenter videantur accidere (I 5,3. 7225). Euagrios drückt das ganz im 
origenistischen Stil so aus: öpolws SE xal dyyelov Eva Apıdpi@ Epoüpev, AAN 0X 
Eva 17) pbosı obs dmAoöv obolav Yap ned” Kyınonod (sc. des freien Willens) 37V 
Tod Ayy&iov Ondoraoıv Evvooönev. (Migne 32, 242 D)}). 

Die spezifisch bedenkliche Lehre des Origenes von der Entstehung der 
körperlichen Welt auf Grund des Abfalls des Geisterreichs scheint Euagrios 
nicht übernommen zu haben, scheint vielmehr, namentlich wenn man seinem 
Kommentar glauben dürfte, vereinzelt dagegen zu polemisieren. Aber charakte- 
ristisch ist für Origenes wie für ihn die Auffassung von dem Geisterreich als 
einer großen zusammenhängenden Kette, dessen Glieder in unlöslichem Zu- 
sammenhang ineinander eingreifen, so daß bei dem ständigen Sinken und Stei- 
gen der einzelnen Geister aus jedem alles werden kann. So faßt das Ana- 
thema der fünften Synode (Hahn ? 227f. Koetschau p. 160 5,_1) die Lehre 
des Origenes zusammen: 25 Ayyedıx/js HEV nataotdoewgs xal Apyayyedınlis buxıniv 
xardoraoıy yiveodar, Eu 6E buxınTs daroviwon nal Avdpwnivnv, &% 68 Avdpwrivng 
&yyEioug nalıy nal Öainovas Yivaeodar nal Exraotsy TAyYna TÜV obpaviwv ÖUvdlemv 
7) EXcov Ex Tov xdrw 7) Ex TWV Ävw N) En TÜV dvw Hal TÜV AATW oUveotyxevar ?). 
Justinian zitiert in der epist. ad Mennam den Satz des Origenes (Koetschau 
p. 813_10) @s And Tabıng Ns alias, Aploeı Yeld ouunapanerpoboy, Tois Exd- 
otou Beitioo: 7) xelpooı xıvinacı nal To xar Ablav, 6 Ev Tıg Eber Ev 77) Eoonevn 
Staxoopnoeı Tabıv Kyyedıniv 7) Obvanıy Apxınmv 7) ESoustav TMv Ent tivmv 7) Ypövov 
„0. I Rupelav ... ol ÖE 00 TAvU Ti Exmeosövres TIV ONnO Toig eipnpevors olnovoniav 
u... ELovotv Aal OÜTW NaTa Ev TO m)EIOTOV And TOv Ind Tas Apyxdas nal Ebovolag 
Kal Tobg Vpövoug Aal Tas Rupiörmtas Taxdevrwv Eat Öte dE xal An’ KÜTWY, GUOTIOE- 
zaı rd T@v avdpunwy yevos. Hieronymus endlich faßt in seiner epistola ad Avi- 
tam 3, Migne XXII 1062, Koetschau p. 80—83, Anmerk.) die Lehre des Ori- 
genes etwa in den Satz zusammen: ex quo consequenti ratione monstrari omnes 
rationabiles creaturas ex omnibus posse fieri ... nosque et angelos futuros et 
daemones, si egerimus negligentius, et rursum daemones si voluerint capere vir- 
tutes, pervenire ad angelicam dignitatem. 

Unschwer erkennt man diese Lehre vom Reigentanz der Geister in dem 
Logion des Euagrios Cent. V. 11 wieder: 85 a&yyedınfs nataordoewg eis TIV Av- 
Ipwrivnv ToAtelav OAodalvouotv ol Avdpwnor xal 5 arg Qüdts Eic TIV TOv dat- 
hövwv TaneıvörnTa RataßıBalovrar . EXv ÖE dvaoıpepwvraı Tod Avaßfivar eig TouDg 
Badyods DV Aneneoov dvepyovrat. 

8&$ 3. Ein Lieblingsgedanke des Origenes ist es, daß diese Kette der 
Geisterwelt auch dadurch verbunden sei, daß die höher stehenden und weniger 
gesunkenen Geister sich der unter ihnen weilenden, freundlich durch Hilfe und 
Belehrung annehmen, sie zu sich emporziehen und ihnen den Aufstieg in die 


1) Aehnlich heißt es c. 10 (Migne 22. 269D), daß der Satan &&&neoe zig övrwg Guns dı& 
6 Enixtnrov Eye Tyv Äyıöımra. — Toryapodv Eureowv tlg Movddog xal To Ayyelındv Anop- 
pibag abiwpa.... @vonadcadn ütaßorog. — Vgl. dazu 264D ei d2 un Amiodv Zou ıö Ilv. ay. && 
obolag xal Ayıonod auveoıyne" To d& torodrov abvderov. 26lc ei dE doülöv Zorı al Enintntov 
Eyeı TV Ayıöınta. 

2) Der Satz ist wörtlich Cent. II 78 von Euagrios übernommen: Exxotoy zaypıa T@v oöpa- 
vioy öuvvdnewv 7 ÖAov Ex T@v nAtw 7) 5Aov Ex r@v Ayo 7) Ex TÜV Avw Aal En TÜV XArw oVv&oryxe. 
Das ist zugleich ein schöner Beweis für die Genauigkeit der Auszüge der Anathemata. Vgl. 
übrigens auch den interessanten Kommentar, der mit seinen Ausführungen über Engelklassen 
und Hierarchie zu Dionysius Areopagites hinüberführt. 
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oberen Regionen erleichtern. So verbindet sich I 6,3 dieser Gedanke der Er- 
ziehung durch die höheren Mächte mit dem eben besprochenen von dem stufen- 
mäßigen Aufstieg der Seelen: ut in primis alii, alii in secundis, nonnulli etiam 
in ultimis temporibus...... reparatiet restitutieruditionibus primo 
angelicis tum deinde etiam superiorum graduum virtuti- 
bus, ut sic per singula ad superiora provecti usque ad ea, quae sunt invisi- 
bilia et aeterna, perveniant, singulis videlicet quibusque caelestium virtutum 
officisquadam eruditionum specie peragratis. Oder 16, 2 (p.81. 27 ff.) 
Hi vero qui de statu primae beatitudinis moti ...sunt.....sanctis beatisque 
ordinibus dispensandi subjecti sunt; quorum adjutorio usi et institutionibus ac 
disciplinis salutaribus reformati, redire ac restitui ad statum suae beatitudinis 
possunt (vgl. auch I 8,1.) II 1,2 (p. 108c): dum aliae juvari indigent, aliae 
juvare possunt, aliae vero proficientibus certamina atque agones movere, in qui- 
bus eorum probabilior haberetur industria et certior post victoriam reparati 
gradus statio teneretur. Ja einige hohe Engelmächte haben vielleicht nur des- 
halb die oberste göttliche Welt verlassen, um voll Sympathie den niedriger 
stehenden Wesen zu helfen: cum tamen aliqui ex his qui melioribus meritis 
sunt, ad exornandum mundi statum conpati reliquis et officium praebere 
inferioribus ordinentur (II 9,7, p 17115 vgl. IL 9, 3, p. 1675). — quod si est, 
de superioribus ad inferiora descensum est non solum ab his animabus, quae 
id motuum suorum varietate meruerunt, verum et ab his, qui ad totius mundi 
ministerium ex illis superioribus .... ad haec inferiora deducti sunt, licet non 
volentes. 

Dem stellen sich als Parallelen (neben der bereits oben notierten wört- 
lichen Entlehnung) folgende Sätze des Euagrios zur Seite. Allgemein lautet 
noch III 46: 6 z@v AyyEiiwy rövog Eotiv Y) TWv vooovo@v Wuxwv £mim£lein Tod 
TpooKyYELV ara rrpog Tv Tg byıelag teleiwory!). Aber ganz bestimmt erkennt man 
die gesamte Anschauung wieder in dem kurzen Satz IIl 65: ndvreg öoar Evo xöouw 
enadrteusav, Tolg Aylors ayy£doıs Ev TOD HEAAOYTL aiWvi XoLywvNoouot TTS ÖbEng ab- 
Toy Karı To Ts aderoewg nerpov (vgl. V. 9). Klar tritt die Stufenleiter in der 
Geisterwelt heraus, wenn es V 4. 7 von den Erzengeln heißt, daß sie mit dem 
Dienst an den Engeln betraut seien, während den Engeln der Dienst an den 
&yıor zusteht (vgl. V. 10 die Erwähnung der den &pyayyeko:, wie es scheint, wie- 
derum übergeordneten rpwrötoxoe). Daß die Engel je nach ihrem Wert ver- 
schiedene Teile der Welt zur Verwaltung überkommen haben, deutet Euagrios 
II 30 an: navrwv @v nv olxovonlav (Frankenberg rpootaterav) al &yıaı Öuvapeıs Ore- 
SEEavTo Kal TINV DUVEOLV TTS YVWOEWS KÜTWV ETLYLYVWOXOLGLV AAN” OD TIAVEWV WV Yi- 
vWoxougty TIV OUDvEotv xal iv olmovoniav Eöetavro. Besonders untersteht der 
Gnostiker der Erziehung der Engelmächte VI 35: &v 77) Yewpla is Yeod &vro- 
A@v Epyaolaz al Ayıaı Svvaneıs nadaplloucı Te al anadeis Nds mroroüoıy * Ev ÖL 
Toy Yboewy Vewpia (puorT) aal Tols nepl tov Yelov Aöyorc (HeoAoyia) Kyvolas Nds 
EAeuYrepodotv xal opoLs xal Yyworixods Ypäs napıotäctv (vgl. VI 86)?). — 

8 4. Es wurde bereits oben gesagt, daß Euagrios an den großen kos- 
mologischen Phantasien über den Geisterfall und die hiedurch hervorgerufene 


1) Vgl. noch V 10 die Deutung der vep&in nvevparımy auf die pbaıs Aoyırn doupatog 
tig dnd YEod ToTioaı TOdg Ardnodg TENIOTEUTAL, 

2) Hieran schließt sich in charakteristischer Weise die Anschauung an, daß der vol- 
lendete Gnostiker an den ihm anvertrauten Seelen das Werk der Engel treibe VI 88. 90. 
Dazu vgl. Origenes Selecta in Psalmos Lomm. XII 53, XIII 33. ol Bdixaoı Ypureudevreg &v TY 
yywosı TOD Aupiov TOAADUG Ev TO Köonm Todrp 7 Ev Talg Enninalaıs Ebavdjcouoıv AvdpwWroug Old 
ig nvsvnatnns Srdacnadlag napnopopodvreg adrobs. XIII 164. 
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Entstehung der körperlichen Welt vorbeizugehen scheint. Ausführlich aber 
entwickelt er seine spekulative Anschauung über den Sündenfall des ersten 
Menschen und die ist durch und durch origenistisch. 

Ich beginne hier mit der Darstellung des Euagrios, da dessen Aeußerun- 
gen hier in genügender Menge und Ausführlichkeit vorliegen, um die Zeich- 
nung eines deutlichen Bildes zu ermöglichen. Die Auffassung des Euagrios 
vom Sündenfall hängt zunächst mit einer ausgeprägten Psychologie des Eua- 
grios zusammen, deren charakteristischer Grundzug die scharfe Scheidung von 
voös und buy) ist. Ich zitiere folgende Sätze I 81: ööE« tod vods Y) nveupnatımd 
yvoars, 8650 nal pas ıns buxns N) anadeıa (vgl. III 12. 16 die Definitionen von 
voög teleros und buxn Tedeian). II 56 5 voös dtödoxer iv buyhv, Y% 68 duxn To 
oßua«'). Prakt. 54 Worep Evepyoüca öL& Tod owparos Y) buy T@v dotevobyrwv 
pEAOY Enaodaverar oüTwg EvepyWv 6 voüg. — T&s Öuvdueis Eniyivmoxei TAG EXUTOD. 
Il 29 wonep T& nüp Övvaneı ara Td owua adroü, oÜTWE 6 voüg Öuvdner ATi- 
sera: tiv buyiv ravranacıy xexpapevos adrl Ev ro tig Aylas Tordöos pwri 2). 

Hierbei bleibt die Psychologie des Euagrios gewöhnlich stehen. Der Nus 
ist für ihn wirklich das höhere Element im Menschen. Es ist bezeichnend, wie 
selten er den eigentlichen supranaturalen Faktor des göttlichen rnveön« in diese 
Betrachtung einführt. Einmal tut er es ausführlich in dem Brief an die Me- 
lania 615 189 «&ß und hier erscheint neben dem rveönx auch der Logos und 
daneben wird an der Unterscheidung von voös und UbuxY) festgehalten. So ent- 
steht ein kompliziertes System: Wonep Td o@na Öndoi nepi Ns Ev abra dbuyxris 
&& T@v npabewv adTod, Kal arm 7) duxn Anpbtte: repl TOD voog WE NÜTTs KEpadTis 
ÖL: TWY XLVNGEWY MTTS * cÜTWg xal 6 voüg oWha Wv TOD TE TVebuatog xal ToD 
Aöyov ... ÖnAol nepl auray. Ebenso heißt es 617. 190 ax: der Leib erkenne 
seine Natur nicht, die Seele erkenne die Natur des Leibes, aber nicht die eigne. 
Wenn sie es vermöge oBxertt Eoti ıbuxn AAA& vos’ xal 6 vos Tg Exutod Ylosws 
00x EnaLodaverar el ui ÖL Aösyov TE xal nvebnatos abrod övrwv buxns?). 

Mit dieser Terminologie arbeitet nun die Lehre des Euagrios vom Sünden- 
fall. Ich schicke voraus, dass er diesen Vorgang gern mit dem geheimnisvollen 
Terminus x{vnsts umschreibt. Der Sündenfall ist ihm die x{vyots, durch welche 
die kreatürliche Welt von der Einheit und Ruhe der göttlichen Wesenheit fort- 
strebt. Das ist wiederum ganz im Stil des Origenes gedacht, nur daß die 
xtvnoıs hier kein allgemeiner kosmologischer, sondern speziell anthropologischer 
Vorgang geworden ist. So heißt es bei ihm in 149 Yj n&v Movas !ölws od xıvei- 
Ta, xıyeitat SE Ev TO ÖEXTınid TOD voög, Ög Ev 7) Auedeiat) abro0 Amootpeper To rpdo- 
wrov adroö ar’ aötlic. Daher I 5l N xivnois Eotıv alzla Tfis xaxtac. Oder Eua- 
grios fragt: tig öLevondn Toy Tp@Tov Aywpromdv xar tis Eyvo Tv pW- 
nv xivnorv xal Önwg ol Aoyınol ÖLd TOV XöTWwv AUTWY ETKVaoTpepougıy Tipdg 
mv xAnpovonlav adrav. VI20 wurden die Eigenschaften und Tätigkeiten Gottes 


1) Charakteristisch ist die Fortsetzung x«t pnövos 5 Avdpwnog tod Yeod Toy Tig yvaoewg 
iv)pwrov yırwoxsi. Offenbar wird der &vdpwrog tod Yeod ı/g Yvooswg hier zu dem voög in 
Parallele gestellt. Ihnen gegenüber stünden dann die Psychiker. Es ist beachtenswert, wie 
Euagrios hier an dem Terminus rveön« vorübergeht. 

2) Vgl. V 44f. (voög xeoadn ig boynig) III 71. (Unterscheidung der duyn Göo« und des 
voög (nicht rveöne). IV 67, VI 55. 85 (s. u.) Mönchsspiegel 107 &v npasig buy) vodg nadapög). 
IV 22 (tag Tg duxnis Impımdsıg Öplıde.) 

3) Etwas weiter oben: 6 d2 Aöyog xal rd mveda onnela (Xapanılpeg?) Tod narpög äv 
ovyvıdor nal näv ÖnAodaı Ws oDn Ödvreg Krices AAN elnhv Anpıßig al drmadyaonı. KANdES Tg Tod 
TaATPOG odaldg. 

4) Zu dem Terminus &neisıa vgl. II 31, III 28 (box Anaprwiög Eotıv 6 voög 6 d& 
mv AnEsisıav adrod rjg rg @ylag Movados Yewplag iyreowv. 
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vor und nach der x{vnoıs aufgezählt (vgl. VI 75). VI 36 wird gesagt, daß der 
Satan es gewesen sei, der die x{vnots begonnen habe. Nach VI 75 wird als 
Urheber der x{vnsıs der freie Wille genannt (Td «üre&oborov). 

Eine ausführliche und zusammenhängende Darstellung der Art und der 
Folgen dieser x{vnoıs, des Sündenfalls, finden wir dann in dem Brief an die 
Melania (Frankenberg 613 ff... Durch den Sündenfall — das ist ebenfalls eine 
uns schon bekannte Gedankenreihe — hat der Nus die Einheit seines Wesens 
verloren. Er ist aus der Wesenheit der göttlichen Monas gefallen und in die 
Welt der „Zahl“ eingegangen (s. 0.): dpıYpol ol && iv xivnav eis Tov voDv 
dreio7jAVov (Frankenberg 617). Genauer ist die Gespaltenheit des menschlichen 
Wesens in Nus, Seele und Leib eine Folge der x{ivnoıs (617. 190 ba). Noch 
charakteristischer ist der Satz (Frankenberg 618) Eotı SE öte da To aurefobarov 
AUTOD TÄS TPWTNS AUTOD KATXOTKGEWG ANOTEWV WVoHLOSUN buXyN ai nma\ıv 
WETONLOEND CE Sek rpoonyopebdn o@n«!), und so ist nun ein und dasselbe 
Wesen Leib, Seele und Nus ö:& as neraßords t@v aürod rrponıpeoewy,. Euagrios 
lehrt also ganz deutlich eine Degradation des Nus zur Psyche und wiederum 
der Psyche zur leiblichen Wesenheit durch den Fall’). In etwas anderer Weise 
und strenger Anlehnung an platonische Psychologie wird das VI 85 auch so 
zum Ausdruck gebracht: ei tiv Entduplav xal Toy Yupöv Entnoiv@s (öpolwg) Tols 
Implors XenTipeda yvwordv Ött KpxT, TIG ATGEWg TAÜT« Ed’ Au@v 00x Entiorat AAA& 
hET& TIV xlvnorv eis NV Aoyınıv buxiv TTapeioTAdev?). 

Mühelos erkennen wir hier überall die Gedankenwelt und auch die Ter- 
minologie des Origenes wieder. Auch für Origenes ist der Fall der Geschöpfe 
eine x{vnots, wenn auch der Terminus zu fehlen scheint: voluntarios enim et 
liberos motus a se conditis mentibus creator indulsit (Il 9,2 p. 16535). Er 
redet von „animae ipsius ambigui fragilesque motus“ (I 8,4. 102,6). — Auch 
bei ihm taucht das Schlagwort auf, daß der Mensch durch seine @ueleıa (s. 0.) 
zu Fall gekommen sei®). Ich erinnere weiter daran, daß ein Logienpaar des 
Euagrios, dessen Sinn auf der terminologischen Unterscheidung von voös und 
$uyr) beruht, sich uns als wörtliches Zitat aus Origenes erwiesen hat: xıJapax 
Eotiv buy npartımn .... badtipıöv Eotı vos aadapös (VI 46. 48 s. 0. 8. 291). 

Die Theorie von der Minderwertigkeit der menschlichen !vyY, auf welcher 
die Gesamtauffassung des Euagrios ruht, entwickelt Origenes ferner ausführlich 
in seinem Kapitel nepi apyüv II 8. Er weist hier nach, wie die buy], die oüot« 
pavraotınn) xal Öpkmtiry, den Menschen und den Tieren gemeinsam sei, wie nie- 
mals in der Schrift die Engel $uyat genannt werden und nur ausnahmsweise 
und uneigentlich von der Psyche Gottes einmal die Rede sei, während es mit 


1) Vgl. Frankenberg 619 191 b « npd tod ywpileıv NY Kpapriavy Kvansoov Toy voßv To dEß... 
Ev Noav Ev aörh Avsd neraßoitg‘ tig d& Anapriag nöTWv YıywWoron&vng Zywplodmonv adroD xal NAAO- 
zpLWINGEy MUTod Aal Tod Yebpatog KÜTOD Aal Tod XpWparog Ey ı@ Aräodaı Eva Exactov To lörov 
Tod oWLaTog. 

2) In Verbindung damit stehen die Termini raybryg, naydc, die Euagrios gern mit Be- 
ziehung auf das leibliche Wesen der Menschen anwendet.‘ Vgl. IV 46 7) tod xöonovn Tobrou 
raydbung, II 68 owpara nayca, II 62 Tore xal N Tv owndrwv naydıng Eu nEoov Apdrjostar. 
Epist. bei Migne 32. 260 A rayurzpa ddaoxaria (vgl. 256B). Prakt. 29 nayvvieig 6 voög. — Daß 
Euagrios auch hier vom Sprachgebrauch des Origenes abhängig ist, beweist der Umstand, 
daß Cent. IV 36, wo das ortap vonröv auf die naydryg unseres Nus gedeutet ist, wörtlich aus 
Orig. Sel. in Psalm. Lomm. XII 51 stammt. Vgl. die Spekulation des letzteren über die 
depuatıvor Yıraveg (Koetschau rept dpx@v p. 159 Anm.) und c. Celsum III 35. 

3) Wieder etwas andere Wendungen für die Degradation des Nus finden wir Epist. bei 
Migne 32. 257 c &neıöh nayuvteis Nov 6 vodg T@ yot ovvdcdT nat ı® nyYA® ouppbperau. 260 A, 
263 A 6 voög oapxt ouvöcdeis. — Prakt. 70 = Cent. VII 26: z& nddn ovvdsonodvran auröv dd T@v 
vonn&twv tolg npäypacı za toig aiodmrois. Vgl. VII 52. 56, IV 62. 70, V 87. 

4) 14, 1. 6327. 649, II 9, 2. 16528. 
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Christi duxY) eine besondere Bewandtnis habe. Er beruft sich auf Pauli Schlag- 
worte des buxıxds Avdpwros, des tuyındv o@pa. Er schließt aus I Ko 145 quod 
(Paulus) mentem magis quam animam spiritui sancto conjungit et sociat. 
Wenn (Luk 1910) von der Rettung der Wuyr) durch Jesus die Rede sei, so 
wendet er ein oÖx£t: never Juxn N) owteloa Y !buyn. Gerettet wird vom Men- 
schen nur der höhere Bestand seines seelischen Wesens. Er weist darauf hin, 
daß Gott nach der Schrift Feuer sei und seine Engel Feuerflammen und daß 
da, wo von Abfall von der Gottheit die Rede sei, von der Erhaltung der 
Liebe die Rede sei. Und so gewinnt er von hier aus die Wendung, die direkt 
zu seiner T'heorie vom Wesen des Sündenfalls hinüberleitet: requirendum est, 
ne forte et nomen animae [quod graece dicitur bvyr]] a refrigescendo de statu 
diviniore ac meliore dietum sit et translatum inde, quod ex calore illo naturali 
et divino refrixisse videatur, et ideo in hoc quo nunc est et statu et vocabulo 
sita sit (p. 157 14). Ex quibus omnibus illud videtur ostendi, quod mens de 
statu ac dignitate sua declinans effecta vel nuncupata est anima. Dem ent- 
spricht ein Zitat, das uns Methodios in rept &vaotdoewg aus Origenes (Genesis- 
kommentar) erhalten hat: yupvods vöoasg!) rpL Tv Xıravwv dv Kplap- 
Toug xul Aveniöentoug Havarov nal feboewg xul PpwoewWs xal nöoewWg xal Ümvou TV 
"Adap nal vv Eöav Eöoynatıoev elvar (Koetschau 161, Anm.). 

Noch deutlicher ist die Zusammenfassung der origenistischen Lehre Koet- 
schau 1615: voös i. e. mens corruens facta est anima“, und in den Anathemata 
der 5. ökumenischen Synode (Koetschau 160 ı): & Aoyıxa& & Ts Yelas dyd- 
ns Anobuyevra nal Evreüdev buxäs Avonacdevra Tınwplas Xapıy sWwLaoL TayUTepors 
Tois Ra” Ynäs Evöudnvar nal Avdpwnous Övonazcdnivat.. Wenn man hiermit die 
Darstellung des Sündenfalls in dem Brief des Euagrios an die Melania ver- 
gleicht, so sieht man, daß letzterer sich fast wörtlich an die Auffassung seines 
Meisters anlehnt. Es muß hier allerdings ein terminologischer Unterschied 
zwischen Origenes und Euagrios hervorgehoben werden. Um das höhere Wesen 
im Menschen zu charakterisieren, bedient sich Origenes gerne des biblischen 
und spezifisch supranaturalistischen Begriffes nveüpx, während Euagrios ganz 
wesentlich, so weit ich sehe, bei den Gegensätzen voös und tvyr) stehen bleibt, 
d. h. Euagrios bevorzugt an diesem Punkt die philosophische Sprache und die 
anthropologischen Termini, während Origenes sich stärker beeinflußt durch den 
biblischen (paulinischen) resp. populären Sprachgebrauch und die supranaturale 
Auffassung zeigt. Das wird namentlich im folgenden in der Darstellung der 
Rückkehr des menschlichen Wesens zur göttlichen Einheit heraustreten. Ich 
notiere schon hier den Satz des Origenes aus den Anathemata (Koetschau 161): 
rap& iv Anontwaorv xal nv böEıv NV Arno Tod CNV Evrvedpartı yeyovev 
Y) vöv Aeyonevn buyY. Aber Origenes handhabt eben doch die verschiedenen 
Betrachtungsweisen nebeneinander), und nepi apyav II 10,7 stellt er gelegent- 
lich einer Exegese von Luk. 1242-46 sogar die drei Auffassungen, die supra- 
naturale (Gegensatz von anima und göttlichem spiritus), die anthropologische 
(Gegensatz des höheren und des niederen Wesensbestandes im Menschen) und 
die mythologische (das natürliche Wesen des Menschen und sein Engel) als 
gleichberechtigt nebeneinander. Euagrios hat seinem Lehrer wesentlich die 
anthropologische Gedankenreihe entlehnt. 


1) Vgl. die Anathem. der 5. Synode 1594 vöng dowpdtoug xal KbAoug yayovevar dx navrög 
KpıYod Kal Övönatog. 

2) Vgl. oben 8. 289 und z. B. gleich die Fortsetzung des eben zitierten Satzes 1613 
(duxHn) odoa nal dertmnn vis Enavödon Tg Ep’ önep Tv Ev ApxTi... Bote öAov Todto elvaı vodcg. 
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$ 5. An die Lehre vom Sündenfall schließt sich nun bei Euagrios wie 
bei Origenes die Anschauung von der Rückkehr der menschliche Seele zu ihrem 
ursprünglichen Sein. Wieder finden wir das deutlichste und ausführlichste 
Zeugnis in dem Melaniabrief 617. 190 aa xal Gonep Eorarl), Et Tara T& 
övöpara xal ol Apıdpol Ex nEoou Apdncovraı TOD Te ownatogs Hal fg buyiis Hal 
Ted vods Ev rim Avaysodaı Eis TiV TOD vods Xatdoracıv, ourwg Eorar Örı Övöpara nal 
Apıpol?) Ex pEoou Apdroovraı TOD TaTpdg xal Tod vioD MOTOD xal TOD TTVeÜnATog Kal 
Ts Aoyır)js abTod Arisewg, Ars o@naX abtod Eortıy (I Ko 15, 28). Euagrios hofft 
also auf eine Zeit, wo die Wiedervereinigung der Trinität mit der von ihr ab- 
gefallenen Kreatur stattfinden wird. Das wird dann geschehen, wenn auch die 
Einheit des jetzt gespaltenen menschlichen Wesens dadurch sich herstellen 
wird, daß dessen niedere Wesensbestandteile Seele und Leib in das Wesen des 
Nus aufgehoben (&vayssYat) werden. Von dieser Zeit heißt es: alpcovrar Ö& övö- 
para xal Kpıdpol, ol Od mv xivnarv DresioljAdov eis Tov voöv. Wie das Meer 
die Flüsse in sich aufnimmt, so werden die Einzelwesen in die heilige Trias 
einmünden und mit ihm in unauflöslicher Einheit (£vwots) und Vermischung 
(sbpp&tc) sein (619. 191 ao) ?). 

In ähnlichen geheimnisvollen Wendungen redet Origenes von der Ueber- 
windung der Gespaltenheit des menschlichen Wesens und dessen Vereinigung 
mit Gott (nept apy@v I 84) filii Dei vel hi, qui mortificantes membra sua, quae 
sunt super terram et transcendentes non solum corpoream naturam verum 
etiam animae ipsius ambiguos fragilesque motus adjunxerint se domino, facti 
ex integro spiritus. Sehr deutlich spricht auch die Stelle nept eüy7s 9,2: xal 
dh) duxrj 58 Enatponevn xal TO TVEbnATi ETTOREVN TOD TE oWpatog XwpıLopevn Aal Gb 
hövov Enon&vn To TVednatı AAA& al Ev AUT@ YIVoBEVN ... T@g o0yl Ton AnotıWe- 
pevn Td elvar ıbuyi nvevnatıan yiveraı.?). Eine dritte Stelle zitiere ich, weil aus 
ihr noch einmal hervorgeht, welch eine Rolle bei Origenes der Gedanke von der 
Aufhebung aller Zahl im Jenseits spielt (Anathema XIV d. 5. Synode Hahn 
3229): ötı navıwy T@y Aoyınlv Eväs la Eorm TÖV ÜTOOTKTEWY xal Tv 
LPLÜLÜYV OLVATAIPOHEYWV TWV OWpATWy * xal ÖTE T7) yvwocı TI) nepl TOv Aoyın@v 
ETETAL ROOLWY TE PIOp& xal owpdtwv Anöveoıs nal ÖVoOLATWY KIPEOLG, TaL- 
TörTng Eotaı TÜs YYWoewWg Kadatep ra TÜV ÜNOSTLGEWYV Xal Ötı Ev 7) HUFEeVonEvN 
ATONATXITKDEL Eoovrar pövor Yuopvol. 

Wir sahen eben an mehreren Beispielen), wie Origenes in deren Zusam- 
menhang, wie schon oben ausgeführt, gern den Terminus rveöpn« an Stelle des 
Nus treten läßt. Er kann aber auch in diesem Zusammenhang von Nus reden 
(II 8,3 p. 15823): mens de statu ac dignitate sua declinans, effecta vel nun- 
cupata est anima; quae si reparata fuerit et correcta redit in hoc ut sit mens, 


1) Frankenberg 618 Eoraı ötı al npomıpeosıg adTod Kal Aıviosıg ai dtapopai napdkonar. xak 
ev Ta npWTN adrod xriosı Eorijset. 

2) Vgl. Anathemata bei Koetschau 1 1594 voas dowpatoug nal KbAovg yayovevar SEX 
TAVTOS ApLYHODRKAaL ÖVönLAaTOogG WG Evada TTÄYEWY TOOTWY YEvEodaı. 

3) Vgl. den Brief Migne 32. 260 B xai anörivrar 6 Apıyyög 17 rg Movadog Erıönnig und 
die dunklen in diesem Zusammenhang begreiflich werdenden Andeutungen Cent. 17.8, VIL7. 

4) III 4. 3 p. 263 anima vero priusquam convertat se ad spiritum et unum efficiatur 
cum eo, ... neque in bono statu videtur esse neque in malo, sed esse animali, ut ita dixerim, 
similis. Melius autem est ut, si fieri potest, adhaerens spiritui efficiatur spiritalis. — Inter- 
essant ist es zu sehen, wie sich von hier aus die Christologie des Origenes entwickelt. Jesus 
hatte eine anima, welche sich niemals aus dem Zusammenhang mit ihrer höheren Wesenheit 
trennte: illa anima... ab initio creaturae et deinceps inseparabiliter ei... inhaerens utpote 
sapientiae et verbo dei... et tota totum recipiens atque in eius lucem splendoremque ipsa. 
cedens, factaest cumipso principaliter unusspiritus. 

5) Vgl. noch in Joann. XXX 218 (Unterschied zwischen dvyY) und rnveöpe). 
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(1617) voög i. e. mens corruens facta est anima, et rursum anima instructa 
virtutibus mens fiet. Nach Selecta in Jerem. ed Lomm. XIV 437 wird dieses 
Endziel des menschlichen Lebens schon im Diesseits durch das anachoretische — 
beschauliche Leben erreicht. Wer in einem solchen Leben sein Dasein führt, 
kann wahrhaft sagen: „xat& növas Exadrunv“, d.h. pövos xadnaı To in ıo 
Tav TAI@v TrapevoyAobpevos nANdEL, AAN eig vody Ölog Kal TO Ev dvaywprioas 
To Ev auch. 

Origenes läßt nun diese ganze Entwicklung nach abwärts und nach auf- 
wärts (unter Berührung mit platonischen und stoischen Gedankenreihen) sich 
in unendlich vielen Zeitläuften oder Welten vollziehen, so daß sich ihm jedes- 
mal der Zustand der Geisterwelt in einem Aeon als Folge und Frucht der 
Taten und Arbeiten der Geister darstellt. Diese gefährliche, die spezifische 
Bedeutung der in Jesus vollzogenen Erlösung unterbindende, dem gewaltigen 
Ernst urchristlicher Eschatologie nicht gerecht werdende Anschauung scheint 
Euagrios im allgemeinen gemieden zu haben. Möglicherweise aber finden wir 
doch hier und da einige Andeutungen, die auf diese Lehre hinweisen. Euagrios 
redet nämlich gerne von der yvöoıs tüv alwvwv, die dem Gmostiker offenbar 
werde. So kehrt dieses Schlagwort namentlich in den Briefen wieder: nA/pwu« 
SE Xptotod Eotiv TTVEUnaTtian) YvWois TWV AlWYWv TWV TE YEYOVöTWv Aal TWV HEAAIV- 
wy!) nera aAndıvns tig aylas Tpıxöos niotews (Frankenberg 611. Br. 61), — 
yyöoıs Yewplas av alwvwv (Frankenberg xöouwv) TWy TE Yeyovörwv xal TÜV HEA- 
Aövrwv, TOV EV YEYoVöTWv OtL& TIOTEWS, TWY ÖE HEANGVTWY da Kadaporntos napölas 
(Frankenberg 575. Br. 14)?). Prakt. 69 gborv ev Aoyınıy Ind xanlas Yavarw- 
Yeloav Eyeipeı Xptotög OL Ts Yewplas nayrwv TWy alwvwav®). Oent. I 70 steht 
die obveoıs t@y aiwvov als „vierte* (s. u.) Erkenntnis hinter der yvüoıs rüs 
aylas Tpıraöos (1), TOv Kownatwv (2), Tv owparıx@vy (3). Sollte Euagrios hier 
nicht überall an die geheimnisvolle Lehre von den sich aufeinander folgenden 
Weltläufen gedacht haben? Natürlich könnte in diesem Zusammenhang in 
engerem Anschluß an griechische Terminologie auch das Wort xöono: gestanden 
haben. Die syrischen Texte geben hier keine Möglichkeit der Unterscheidung. 
Sichergestellt ist der letztere Terminus durch Mönchsspiegel 135: xoohwv Yew- 
piaı TAaTbvouot TIV Rapdlav?). 

8 6. Es mag endlich noch darauf hingewiesen werden, daß Euagrios im 
Zusammenhang mit dieser Auffassung von der Höhe und Lauterkeit aller geisti- 
gen Wesenheiten und besonders des menschlichen Wesens eine optimistische 
monistische Grundstimmung zeigt, die er mit Origenes und den Alexandrinern 
wie überhaupt den morgenländischen Theologen teilt. Die Sünde und alles 
Uebel ist eben doch nur ein Akzidenz im großen Weltgeschehen, hervorge- 
gangen aus der Freiheit des Willens, die Güte der „Natur“ bleibt trotz allem 
unangetastet; das Böse ist zum Verschwinden bestimmt. °) Nubila est, transibit. 
Diese Anschauung kommt bei Euagrios besonders stark und kräftig zum Aus- 
druck. Am zusammenhängendsten hat er sie an den verwandten (identischen) 
Stellen Cent. I 39. 40. Prakt. 65. Ber. 18. Fr. 579; 43 Fr. 595; 59 Fr. 609 


1) Vgl. Origenes Selecta in Psalmos Lomm. XIII 43 und 44: xAnmpovonia pboewg Aoyırng 
Eotıy N Yewpla TÖY Yeyovörwy xal TÜV YEVNOOLEYWY KimdvWv, KANpovonia de Xpıotod 7) yyWoıg Tod Yeod. 

2) Vgl. auch Br. 56 Frankenberg 605. 183 aß alövag To0g Te yevonsvoug xal Todg EoojL&vong. 

3) Eine wörtliche Parallele Cent. VII 24. Hier ist also sicher gegen Frankenberg 
almvwy statt xöouwy zu übersetzen. 

4) Vgl. Cent. VII 52, wo von der nvevnatırn Yewpia die Rede ist, welche die mensch- 
liche Seele an sich zieht 17 töv xöonwv (s. o. Frankenberg aiovwv ?) yAuxdrmti. 

5) Vgl. z. B. Origenes an der oben zitierten Stelle quod ex colore illo naturali 
et divino refrixisse videatur. 
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vorgetragen. Während dem Guten in uns nur zwei Kräfte entgegenwirken, die 
Kräfte der Dämonen und die rpo«/psots unseres eigenen Willens, so stehen dem 
Bösen drei Grundkräfte entgegen: der Beistand der Engel, die rpoxipesıs un- 
seres Willens zum Guten und die Güte unserer Natur. &x tig pboewg 
oDöels Ebepyerar Aoyıopds rovnpös, od Yap Am’ ApxTis yeyövanev movnpot, einep xaAdv 
orepna Eomeipev 6 nüprog Ev To lölw Aypa ... Yv yap örroüxivhranxte, 
Kal Eotaı ötı obn Eorar!) Avebadenıa yap ra ontppara is Aperts. Noch im 
Hades hat der Reiche sich seiner Brüder erbarmt: rd ö& £Xestv onepuna Tuyxdver 
td xdAdıorov tig Aperiis. Ganz analog heißt es Cent. I 41 (vgl. II 8; I 59): 
ei 6 Yavaroz Öebrepog is Cwis nal ri v6oog Seutepa Tis dytelas, ONMAov Ötı zal N) 
ara deurepa TNS Apertic. Yavaros yap nal vooos Nic LuxTis Eotıv N) xania. N 
SE Aperi nal tig neoötntog (Umschreibbar für das empirische menschliche Wesen) 
“pyarotepx &otiv. — Drei Arten des menschlichen Lebens gibt es, das natür- 
liche, das, welches über die Natur ist (das mönchische), und das welcher wider 
die Natur ist. Die beiden ersten sind nach Gottes Willen, das dritte stammt 
aus der Ap£leıx des menschlichen Willens (I 21)2). Eine vollendete Seele ist 
daher diejenige 75 7 nadmtırn Sbvanıs KaTa pbaıv?) Evepyel. 


II: 

8 7. Wenn Euagrios in etwas gegenüber Origenes original ist, so ist er 
es auf dem Boden der praktischen Frömmigkeit. Zum wenigsten darin, daß 
die Wendung ins Subjektive eine ganz andere Rolle spielt als bei seinem Meister. 
Ihm sind die Spekulationen über das Weltganze, über die Gottheit, das Ver- 
hältnis der drei Personen in der Trias und der zwei Naturen in Christus ver- 
hältnismäßig gleichgültig. Er benutzt das ganze Weltbild wieder und wieder, 
um daran seine Lieblingsgedanken, das stufenweise Erheben der menschlichen 
Seele zu demonstrieren. Der alte „gnostische“ Lieblingsgedanke von dem Auf- 
stieg der menschlichen Seele zur himmlischen Heimat ist auch der seine. Nur 
daß bei ihm alles schon vergeistigt und spiritualisiert erscheint; die verschiedenen 
Himmelsetagen sich bei ihm in verschiedene Stufen fortschreitender Erkenntnis 
verwandeln, und nur dann und wann die ursprüngliche räumliche Auffassung 
der Gnosis bei ihm durchschimmert, wenn er z. B. von tönor TTs yvwosws 
redet. Auch war ja schon seine theoretische Anschauung überall auf das Prak- 
tische zugeschnitten, ich erinnere an die starke Betonung der praktisch-päda- 
gogischen Bedeutung der Engelmächte für die zur himmlischen Heimat sich 
erhebende Seele. 

Vor allem steht seine Anschauung vom Sündenfall und seine darauf be- 
ruhende Lehre vom Wesen des gefallenen Menschen in unmittelbarem Zusammen- 
hang mit den Zielen und Aufgaben, welche er der praktischen Frömmigkeit stellt. 


1) Origenes Selecta in Psalmos Lomm. XIII 139 d:5 1ö nv xaxiav elvar Ev To neradb 
ode Ev TY) ApyTj, oDrs Ev T@ TEAeı DTAPXODOR. 

2) Sehr stark betont Euagrios, daß der menschliche freie Wille und nicht etwa die Natur- 
bestimmtheit seines Leibes Schuld an der Sünde trägt: III 53. 54. 59. IV 60. 62. Dieser Ge- 
sichtspunkt verträgt sich übrigens durchaus mit der auch von Euagrios festgehaltenen starken 
Betonung von der Minderwertigkeit des Leibes innerhalb des menschlichen Wesens. Sitz 
und Ursprung der Sünde ist eben doch nicht der Leib. sondern der freie Wille. Etwaige 
Polemik gegen Origenes darf man hier nicht suchen. Vgl. noch die charakteristische Stelle. 
ayada TE al nard TE naraypriornüös (so gegen Frankenberg) vopnıköneva T& ev Evrög fg 
boxris, Ta dE Exrög adrig ebpionerun. Ta dE KINIDTS nad Eutög adrig o0yx olöv te sdperijvar. 

3) Vgl. Prakt. 58. xat& Ydorv Zvepyet Aoyınn buyr, drav ro Ev Enıdupmtrov adrig pEpog 
ng Aperüg Epleran, Tö dE Yupındv dtp adriig äpyaberaı. Prakt. 14 über den naturgemäßen Zorn 
(gegen die Dämonen) Cent. 111 59 über den guten und schlechten Gebrauch des Yvpıxöv und 
enıdopntnöv. Vgl. die Betrachtung über die öpyy; bei Diadochos. 
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Durch den Sündenfall, hieß es oben, hat der Mensch die Einheit seines Wesens 
verloren. Sein ursprüngliches Wesen, das reiner Nus, yvpvös voüs war, hat sich 
verschlechtert und vergröbert, der Mensch ist buy) und oön« geworden, die 
ursprüngliche Klarheit seines Wesens hat sich getrübt. Daraus ergibt sich eine 
doppelte Aufgabe des Christenlebens, der Mensch soll das niedere Wesen über- 
winden und zu ursprünglicher Einheit zurückführen, das geschieht durch die 
rpaxtınd, er soll aber vor allem aus dem Zustand der dyvwol« in den der 
Gnosis zurückkehren, das geschieht durch die Yewpntixn. — 


rpaxtırn und Yewpytxr) umfassen die neuen Grundaufgaben des christ- 
lichen Lebens. Euagrios kann das in direkter Anlehnung an platonisierende 
Psychologie auch einmal etwas anders ausdrücken (Prakt. 6): voöv nev niavw- 
nevov loryorv Avayvwars nal Aypunvia xal npooeuyn (= deupyurn). Enthupiav 
&& pAeyonevnv papalver teiva al xönog nal Avaxmpyars, BUupdv GE natanabeı 
xurwpevov barnwön al naxpodunla al Eieos (mpaxtıxn)l). Er scheint auch 
hier ältern Autoritäten zu folgen. Wenigstens zitiert er selbst ein ganz ähnlich 
lautendes Logion des Serapion von Thmuis: 6 voüg pe&v TENnToxWg TLVEuuatieriv 
yvooıy telelwg Aadaiperai, Ayanın Ta Yleynalvovra pöpta Tod Vunod Vepateber, 
rovnpäs d& Enıduplas Enıppeoboag loryor Eyrpdteia. 

Aber für gewöhnlich bleibt Euagrios bei den beiden großen Forderungen 
der rpaxtıxr, und Yewpntixr) stehen. Es ist fast überflüssig, hier auf einzelnes 
einzugehen. Ich zitiere eine Reihe von Stellen aus den Centurien, an denen 
Frankenberg mit seiner Uebersetzung mir die Euagrianische Terminologie nicht 
richtig wiedergegeben zu haben scheint. VII 16 ävdpwnos npartıxös?) (Fran- 
kenberg £pydtng) © Tois napa Weod dedonevors Ömalws Xpwpnevos®). VII 41 u. 42 
tritt einer Definition des rpaxtıxös (Frankenberg £py&tns) eine solche des Yew- 
pnitixög zur Seite. 

Sehr häufig werden übrigens auch die Begriffe Yewpix, Yewpytıxös durch 
die andern yvöoıs, yvworıxög ersetzt. VII35 f. treten sich (in derselben Weise, 
wie eben der npaxtıxös und der Yewpntixög) der yvworıxös und der rnpaxtıxös 
(Frankenberg zpy&tns) gegenüber. Ebenso heißt es im Gnostikos 104: ol npaxtı- 
Kol!) xal ol Yywottnol auvıägt TOobs TWY TPayndrwv Adyous, T& ÖE TTS YYwosws Inti- 
para Öpwarv ol yyworixotl. V 65 npantıxös (Epyarns Frankenberg) Est: npdoowv 
(Frankenberg £pyalöpevos) per& Staxploews, Yyworındg dE Eotı Bonds TTs ooyplas. 
VI15 nööes Xprotoö eioı npäfigs?) te nal dewpla. Gnostikos 132: ei N npaxtıxn 6) 
PET& TTS YYWOEWS OUVUTTAPXEL, TODS AUTNV HENTNpEVOUG Ötödorer TaMELVoppoovmv. 


1) Vgl. die ähnlichen Wendungen Cent. II 28, II 57, III 35, Prakt. 63 und II 26—62. 
2) Im Syrischen steht hier durchweg va ( 123,5) Eine verwandte Wendung 


findet sich VII 49 Pan lag , Frankenberg übersetzt &vnp rowmtig, ich möchte rovınög 
vorschlagen. 


3) So möchte ich auch VII 11, 17 voög npaxtınög, II 6 doyn npaxtıny) vermuten. I 11 ist 
von swpara nvevpnatıya (der vollendeten Gnostiker) und owpara npaxtında (Frankenberg &pyaraı ?) 
die Rede. Das Recht der Uebersetzung erweist sich durch Vergleich von Origenes Lomm. 
IX 392 xplors dort dixaiwv piv N And TPARTLıXnOD obparog Emi Kyyalınd (— nvevnartınd) 
Aeraßacıg. 


4) Hier übersetzt auch Frankenberg das l»,sam 3>%® mit npaxtıxot. 
5) So wenn auch zweifelnd Frankenberg im Syrischen \»» Das 


6) Uebersetzung Frankenberg vom syrischen: 1222 12ojdata 
Bousset, Mönchtum. 20 
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IV 63 £9%8 nveunarınöv Eotiv YyWorg TVEUHAaTIKN Ftıg Tapanadei Tods TpanteXobg 
(Frankenberg £pyaras)}). 

Doch ich breche hier vorläufig ab und verweise im voraus auf die unten 
zu besprechenden Stellen, an denen uns die genauere euagrianische Einteilung 
in npaxtıny, yuowmr, VeoAoyla begegnen wird, wie denn auch die Gleichstellung 
von Yewpix und yv@ots noch einer genaueren Darlegung bedarf. Aber darauf 
mag jetzt schon mit allem Nachdruck hingewiesen werden, daß Euagrios auch 
diese beiden großen Schlagworte dem Örigenes entlehnt hat. Ich zitiere nur 
einige wenige Stellen aus den Selecta in Psalmos, die sich beliebig vermehren 
ließen: Lomm. XII 6: teuverar d2 N) Tod Yeod YyWoıg eis npäfıv xal dewplav... 
npd Ns dewplas N mpäkıs. XII 41: npartınds nal Yewpntrös Bios. XII 67: 
xaraprilovrai Tivos ol nööses WoEl Eidpou a tig tpaxtınnis, Dibodvrar ÖE OL Tg 
Yewplas (6 Xarrds aduBoAöv Eotı npaxtırnns). XII 81: 8% Ts npaxtndg eüpio- 
xopev Yeöv, da SE Yywoswg ebproxöneda map’ adrod. XII 136: && ig npax- 
tınfis pberal tıeva 5 xüptos, Ö& Ts Yywoews Tp£per?). XII 321: && pev ng npax- 
TnTig Tods EXdpobs nepatiter (sc. 6 vols), OL& ÖE TTS YYWoswWg TODE ETKVLIOTAEVOLG 
EEoudevei. XIII 122: pövn yap N yv@sıs Tod HEod TEyuxe AbEıv TÖV Xduatov Tis 
npaxtıang. XIII 131: ol p&v Yewpntixoi Ev oixw Yeod elorv, ol Ö& npaxtıxol Ev 
auAxig olnov YEod NYLWV?). 

S 8. Wir verweilen zunächst noch ein wenig bei dem, was Euagrios rpax- 
tıxr) nennt. Das ausgesprochene Endziel der rpaxtımn ist bei Euagrios die 
«ra&W%era. Mönchsspiegel 3: Ypövos Anatrelas buy?) npaxtınn. 120: odpxes 
Xptotod npantıral Aperal, 6 ÖE Eodlwv adräg yevroetaı Anadıng. Prakt. 53 And- 
Yen SE Eotıv dvdos is npaxtınns. Prakt. 64 Evöund Eotı yanınov anadeın WuXTis 
Aoyınnis. Offen ist damit ausgesprochen, daß ein derartiger Zustand der Vol- 
lendung wirklich für den Mönch ein erreichbares Ziel und nicht nur ein uferloses 
Ideal seid). Der Mönch soll gedenken rnög Eunading By Eieeı Xptotod rrpög TijV 
Andyerav neraßeßnxas nal nos nadlıv EEnAbes Tod xöonou (Prakt. 22). Er soll 
dem Demiurg dankbar sein, daß er in diesem Leibe tiv rs buynis andterav 
erworben habe (Prakt. 34). Der Mönch ist der neue Mensch &v & oüx Evı öta 
iv Anaderav dpoev xal YAu (Prakt. 63)°). Er erlebt in der anayeıa die Auf- 
erstehung schon in diesem Leben: pixp& is buyrs Avaotaois Eotı perdiheotg‘ 
&x Tg Anadelag eis ıNv Tg Anadelag nerdoracıy Cent. V. 22. Das Leben eines 
solchen Vollendeten steht jenseits aller Mühe und Arbeit ’): 6 t£Aerog oüx £y- 
xpateberar xal 6 anadıng cbX Dmoneve: Prakt. 40°). 

1)OrigenesLomm.XII1122 Nyvöoıg Tpeper tnv buyv TodgtiignpantintigadtnvAöyoug dLödoxovon. 

2) Vgl. Euagrios Prakt. Il 56 „al tiv pev Andterav Dyıelav Epodpev buyTig, Tpoynv d& 
Tv yYvocıv. 

3) XI 392 (s. 0.) XII 49. 71. 108. 326. 341. XIII 23. 62. 75. 98 (epy&raı ng üperrg) 130. 

4) Man beachte, wie in der Terminologie des Euagrios gerade die $vyY (nicht der Nus), 
in Verbindung mit der ärdyeıx gebracht wird. Das ist nach allem Gesagten verständlich. 
I 81 döEa vol püg Tod voög N nvevnatınn yyWorg, döka dE Kal pOg Tg buyTis 7 Anabeın, 

5) Hier setzt die bekannte Polemik des Hieronymus gegen E. ein. Brief an COtesiphon: 
E. qui seribit ad virgines, seribit ad monachos, scribıt ad eam cuius nomen nigredinis testatur 
perfidiae tenebras. Brief an Melania: edidit librum et sententias nepi änayeiag, quam nos 


impassibilitatem ... possumus dicere, quando numquam animus ullo perturbationis vitio 
commovetur et ut simplieiter dicam, vel saxum vel Deus est. 

6) Die zweite Hauptsünde (neben der ropveia), von der die änd%eıa befreit, ist die öpyn 
Gnostikos 107f. 112. 147. (129, 130). Deshalb heißt es Mönchsspiegel 99 &% npaörmrog tix- 
TETAL YvWarug. 

7) S. 0. Origenes Lomm. XIII 122: pöwm y&p 7) yvoocıg Tod Yeod nEpuxs Adeıy TOV AALXTOV 
TE TPARTIRTIS. 

8) Vgl. etwa noch Prakt. II 56. 58. 60 (teXein und &teing Anddere). Gnostikos 140. 
Mönchsspiegel 6. 66. 68. 105 u. 0. V 38 (&ndtsıa-aritern) V 64, Eoontpov Anlavıov — N Poxn 
7 ana V 86, VI 85, VII 2. 3. 


III. Euagrios’ Gesamtanschauung im Verhältnis zu der des Origenes. 307 


Und auch hier wieder schimmert der Einfluß des Origenes hindurch. Man 
vergleiche aus den Selecta in Psalmos Lomm,. XI 380 paxapıörns buynis andhern 
MET& yyaasws zav övrwv aAndoüs. XIII 152 ömalwv dE nanaporns inadreın 
duxTig per yvwoswg Yeod. Sehr charakteristisch für die Sprache der Mönchs- 
mystik ist es dann, daß diese Tugend der &r&Yeı« entweder mit der der aydrn 
(rveupnarıny, teiela) gleichgesetzt oder als ihre Vorstufe betrachtet wird. Denn 
&yamn ist für den Mönchsmystiker, wie übrigens weithin in der christlichen 
frommen Sprache — es empfiehlt sich hier ein Studium des Sprachgebrauches 
des Olemens Alexandrinus — in weiter Linie nicht etwa Nächstenliebe, sondern 
die Gottesliebe, von der das Herz des Mystikers so erfüllt ist, daß dem- 
gegenüber die Nächstenliebe gar keine Rolle spielt, ja geradezu als ein Hemm- 
nis der Gottesliebe empfunden wird. Nur mit dieser Gottesliebe hat die anz- 
$eıx innere Verwandtschaft. Zugleich bildet dann diese &yarnn rveuparıxn) den 
Uebergang von der rpaxtıxt) zur Gnosis oder Yewpytimy. Ich stelle auch hier 
eine Reihe von Sätzen des Euagrios zusammen: Prakt. 35 n£epas n£v npaxtınns 
Aydın (yvwoewg d& Yeoloyla). Mönchsspiegel 67 npd ayanns Yyaltar andren, po 
ö2 yywoews &yarn. Einleitung zum Praktikon: dnadeıa Ns Exryovov N Ayann' 
ayarın 82 Ylpa yvwoewg yuarnfis. Prakt. 53 anddelag Exyovov N) Ayann (Anabeıa 
SE Eotıv dvhos tg npaxtıxiic). Oent. I 86 7) bnepßBaddlouoa Trs Aoyırs buxnis 
Kardoraats, KA NV LÖULVaTovAayandy Tı Tod x6öokou TouTou HÄA- 
Aovn mv Tod Yeoö yv@oıy. Prakt. 24 7& n&v To owuatos AUN Tept- 
xönter Eyxpdreian, Ta 6e Tis buxfis Kyarın nveunatxn t). 

Das kann die von Euagrios weiter gegebene Mystik auch noch auf mannig- 
fache andere Weise ausdrücken. Vor allem spielt hier der Begriff der xad«- 
pörns, des xadapös voös eine Hauptrolle. 

Nur wer durch die rpaxtıxt, in der Anadyeıx seinen Geist gereinigt hat, 
kann und darf sich der Gnosis zuwenden. IV 70 (es gibt solche) ot ö& tiv 
Ts buxnis Kadapöornra xal dveu TobTou TOD oWpaTog Eis TIv TWV Övrwv Hewplav 
BAereıv olot Te eioıv. IV 90 nv natöetav (profane Bildung u. a.) xal ol axcd- 
Yaproı Aräsdar Eyovatv, Y) dE VYewpla növov Ev Tols nadapois. VI 34 && Tis @v 
EvroA®v Ypnonelas (Epyaoias ?) Evöver Ynds 6 Yeds TNV TÜS NadapoTnTog auToDd appa- 
yiö«. VII 45 Yuoraoripıa YEod Eote vos xadapdg T7) TOO Xöonou ovoTinartog hvnn 
od ALvolnevos Bote Taparreodar (vgl. VI 48 voüs naltapos Ind YYwoswg TVEUNL- 
tixng xıvoupevn). V 52 T& pEv owpara Öpäv Cmrodvres vods xadapod Xpeiav 
EXOHEV, TE ÖE Aownara Aadaporntog Treprocevobong, HAAAOY ÖE nap& told Eiv Ent- 
BaAwneda Tod Öpav iv aylav Tode. V 66: Aöbvarov Tov voöv nveunatimnig 
YYWoewWg eteyev, nplv I T6 is dLuxnis nadyındv idoxctar?).. Nur die reine 
Seele ist ein von den weltlichen Dingen unbefleckter Spiegel, der die Strahlen 
der göttlichen Erkenntnis in sich aufzunehmen befähigt ist. Diesen Zustand 
des Nus in der än&te:x bezeichnet Euagrios gerne auch mit dem Schlagwort 
yuavörns (Freiheit vor den niederen Kräften der Seele und des Leibes). III 69 
rpwrn Yewpix Yunvod vods Xpelav Exeı (III 6). Br. 58 N odowweng yvacıs TE xal 
vot nad@v yupv@ Anoxaduntonevy. III 70 yupvod voög &otı TO Atyeıy, tig Eotıv N 
pbats Tod Yeod;®). 


1) Cent. III 58 (&yann nvevparumn) IV 25. 50. 

2) Vgl. Sendschreiben Mi. 32. 257C, wo es vom Nus heißt: tv’ oötw xat& nınpöv adindelg 
loydon aa adın yopvm npooeAdelv 7 Jeörym. — Die Schlagworte von dem yvuvosrvaı und 
eanAwanvar des Nus lassen sich bis auf die philosophische Mystik zurückführen. 

3) Vergleiche etwa noch III 5, V 39. 57. 90, VI 67, VIL6. In den Briefen Frankenbergs 
509. 156 ba. 595. 615. 189 aß. Die reinigende Kraft der Gnosis selbst V 76 u. ö. 
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Um den seligen Zustand des x«dapds voös zu schildern, bedient Euagrios 
sich gern des Terminus xat&otasıs (TNs buxfis, TOD voög), elplvn, yarııın, Youxla.. 
V 39 N elpyvn xatdotaoıs!) dratrelas tig Aoyıxfis pboews. Prakt. II 57 860 ng 
buxns elpmvimal nataotaceıg eiolv. (Prakt. 52 eipnvixnn xardotaors.) Cent. VII 3 
anaderd Eotı xardoraaıs yallıym?) Aoyınfs duyTis Ex Te Taneıvörntog xal owepo- 
obyng ovveotWoa. III 17 ist von drei verschiedenen Zuständen der xatdorasız 
die Rede; von den höheren Stufen der xat&otasıs, die der Gnostiker in der 
Ekstase erlebt, wird weiter unten noch geredet werden. Von der untersten 
Stufe der xatXotaoıs heißt es hier: ol ö& 2v rais TTS dperiigs Avaoıpopais xale- 
orwre; Ev 77) TÜs Xadapörntos Karaordoe eiol nal tplror Ti) tafeı ÖvondLovran?). 
Seltener scheinen bei Euagrios die sonst in der Mönchsmystik eine große Rolle 
spielenden Begriffe yaırnvn, Youyie, Tpspia zu sein. IV 44: oxßßaröv Eotıy Houyia 
(yarvn?)*) buyfs Aoyınzc. Brief Frankenberg 555. 159 aß: yaınvös ... eipn- 
virös ... pas... Yobxtog. Rer. Monach. Rat. c. 3: BobAer röv pnovipn Biov... 
avaraßeiv nal Ent Ta is NouXlas Amorpexerv tponaa. Oent. I 65: % ts Aylas 
Toraöos Yewpla eiprvn nal Youxla &böntos. 

$ 9. Auf dem Wege der anddeız, der xadapdıng tns buxris, der Ayann nveu- 
hatıyn, der xatzotacıs Tg boys erhebt sich nun der Fromme in die Welt der 
vewp:« oder der Gmnosis. 

Da ist zunächst wohl zu beachten, daß Euagrios diese yvös:s oder Yzwpla 
scharf und bestimmt abhebt von aller weltlichen Wissenschaft. Obwohl diese 
sich dem Inhalt nach zum Teil mit jener deckt (s. u. das über guys) Yewplx 
zu Bemerkende), unterscheiden sich beide wesentlich durch ihre Form und durch 
die Art, wie man sie sich erwirbt. Das wird schon zur Hälfte durch den oben 
zitierten Satz IV 90 deutlich: tyv yap nardeiavxai ol Anadapror XTäcda Eyovarv 
1 6E HYewpia pövov Ev tols xadapois. Die xadapöıns ist der Weg, auf dem 
einzig und allein die Yewpiz und yvwors erworben wird. Ebenso heißt es 1V 6: 
TTS Yvwoswg TO HEY Yıymaxeraı Tols Kadapois, TO ÖE Tols od Kadapois‘ Y) EV Yıywo- 
KonEvn Toig nadapols YyvWors TTVEUnaTıxn Acyetatı, TIV ÖE TOolg ÖgLTEpois TUXODOaV 
yvöoıy xoLviv Tis Pboewg®) (vgl. V 90 und den Kommentar dazu). Eine andere 
interessante begriffliche Distinktion findet sich VI 2 y) tobrou Tod xöopou Yew- 
pla dınAacta Eotiv, NpEv TPaAYMaTLAN, N dE nvevpnatıxy. xal npög HEV TNV 
TPWINY TpooepxXovrar nal Üvöpes doeßeis, npds 68 TV Öeureray pövor Ayıor Eyyi- 
Couse. Wieder etwas anders heißt es Gnost. 107: 1) Extodev yphiv oug- 
Balivouvoa Yv@cız‘) (das ist also die aus den Sachen stammende yvöarg 

1) Frankenberg hat mit Recht im syrischen |{Qa12 92 den griechischen Terminus an 
zahlreichen Stellen der Centurien wieder erkannt. Hier und da kommt freilich auch der Ter- 
minus &&ıs in Betracht. 

2) So übersetzt Frankenberg: UNSao Waıoz 


3) Vgl. IV. 56 xatdoraoıg neproosbouon Tg Aoyınlis duxfis V 53, VI 21 Apern Aoyınns 
duyig natdoracıc. 

4) Doppelübersetzung nach Frankenberg. 

5) Die xoıvn tig Yboewg yyworg ist etwa die Emiorinm (maudeia). 

6) Die Quelle dieses Satzes gibt Euagrios selbst Gnost. 147 an, wo er ein Wort des 
Basileios zitiert: av n&v An’ Avdparwv Emiovpßaivouoavy YyWorv TTPOGEDXNG pEiETN xal Yopvaala 
xpeioow morel, mv SE Eu Ysod ydpırog Eyyıyonevmv dnacodvn vol Kopymola (s. 0.) xal EAeog. 
Vgl. auch Cent. V 79. Besonders lehrreich ist hier übrigens die, wie es scheint, die Meinung 
des E. treffende Ausführung des Kommentars zu Cent. I 24 (auch zu I 53, II 16). Hier wird 
scharf geschieden zwischen der natürlichen Erkenntnis, welche sich durch Spekulation und 
Schrift (!) vollendet und jener erhabenen Erkenntnis, welche sich durch Askese und Willens- 
freiheit der Vollendung nähert. Das wäre wieder der Unterschied von ärıoripm und yvaıg. 
Zur Stellung des Schriftstudiums auf die Seite der natürlichen Erkenntnis vgl. Makarios 
Homil. 15,20, Diadochos von Photike ed. Weis-Liebersdorf p. 94 18. 
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rpayparıny) d.% Aöyov Yplv TMv abric DAnv drrodeinvuar, N) CE Xapırı Yeoo rap’ 
juiv Öprorapevn auTT 77 Stavola AxpıBüs maplornaı T& npayparı. Der ersteren 
Art steht die ni&vn, der letzteren Yunös und öpyt) gegenüber; sie vollzieht sich 
also auf dem Wege der xatapörng ts xapötas. Wie es scheint, wenn ich das 
Logion richtig verstehe, umschreibt Euagrios hier den Unterschied zwischen 
dem, was wir diskursive (d:& Aöyov) und intuitive Erkenntnis (xdT7] 77) St«volg) nennen. 
— An anderer Stelle spricht er von denen, die &:& tiv fs buxTis Xadaporıra 
xal dvev tobrou Tod owparog IV 70 zu erkennen vermögen. Wir kommen auf 
diese Bestimmungen bei der Besprechung der höheren Formen der euagriani- 
schen Gnosis noch einmal zurück. Daß die der profanen Erkenntnis gegen- 
überstehende höhere Erkenntnis aus der Gnade Gottes stammt (s. o. Gnost. 107), 
betont E. auch V 79: d n&v Tijv Yloewv Yewplav alohaveohat Ent vol Eotiv, TO 
8& eis mv Aylav Tpraön xaravoeiv odx En’ aor@ mövov Eoriv AAAK Ööha Tg Xapıros 
reprooedov!). Besonders scharf ist die Polemik gegen die Weltweisheit VI 22: 
ei Aöyor alodntol xal Ev T@ nEAAovre al@vı Xprorpebovot, xal ol TobTou TOD xöoov 
sopol tiv Baoılelav TWv oüpaviv xAnpovopNoouatv. el SE 7) voog Kadaporng Ts TOD 
KEAMDVTog almvog öbews (Hewpias) Abrodrar, ENAov Ötı ol Tcbrou TOD xöonov ooyol 
ano Tg TOD YEod Yywoewg naxpäv Eoovrar?). 

$ 10. Der natürlichen (philosophischen) Erkenntnis tritt nun also die 
höhere auf dem Wege der ande, ayarın und xatapörtng gewonnene Erkenntnis, 
die durch die göttliche Gnade geschenkt wird, gegenüber. Und hier stoßen 
wir auf eine die Darstellung des E. durchaus beherrschende Terminologie. Er 
kennt drei Stufen des frommen Lebens: rpaxrıxn, pvoLxt, Heokoytia. 
In immer wiederholten Wendungen kommt er auf diese Einteilung zurück. 
Prakt. 1. Xptoriavionög Eotı ööyna Tod owripog Yn@v I. Xp. Ex npaxtnng xal 
guarınis xal Weodoylas EGeotwg (vgl. Gnost. 114.117). Unmittelbar vorher im 
Prooemium lesen wir den Satz: änddeıa?) Ns Exnyovov N) dyann, Aydın 68 
YopX YYWOIEWGS PLVOLXNÄS, Tv aöcxerar Yeodloyla Kal N) Eoxaın panapıörng 
(der Satz ist wörtlich übernommen von Palladios, dem Schüler des Euagrios in 
der Hist. Lausiaca c. 40). In cap. 3 des großen Sendschreibens (Migne 32), 
das unter die Briefe des Basileios geraten ist, finden wir den Satz: odpxa yap 
Kal ala TLORY aUTOD TNV Huotiaijv Entönkiav Wvöpaev xal TV Ex npantıxnig Kal 
puorais rat Yeoloylas auveorwoav ÖLdasxadlav EönAwos, Sig Tpeperar % buy) al 
npos TV T@V Ovwy TEwg Yewpiav napasreudleraut). 

Damit stimmt ziemlich genau die Ausführung im Mönchsspiegel 120/1 

odpres Xptotod TPAXTıNAal dperal, 

6 ÖE Eodlwv auT& Yewloeraı Arad. 

alna XKpiotod Yewpia Tav ysyovörwv 
ra 6 TIWV AUTO OOPLOVITDETAL Ar’ auToD. 
otidog xuplou YYv@oıg Yeoo, 

1) Vgl. VI 17 öbvanıs Ayla Eort oboraaıg Ex Ts mv övewy Fewpiag te naldx ing Tod 
JEeod xApırog fondeiag yevonevn. V 12 el ö vos Zxdgduraı (EEeöbonto) za nadn nal ydapırı 
“vupiov Öparınög Eotı zöy övıwv V 81 (s. o.) III 5, III 82. 

. 2) Vgl. Prakt. 71 ı& nev nad anodmostar dk tig Apernig, tobg d& biAodg Aöyoug (profanes 
Wissen) d:4 tjg nvevpanıng Yewpiac. 

3) Vorher werden aufgezählt: niorıg, Yößos, Eyxpdreın, bnonowi, EAnic, dp Gy tinterar 
üradere. — E. scheint sich hier an Clemens Alexandr Stromat. II 31,1 anzulehnen, wo der 
Reihe nach (zugleich als Disposition von Stromat. II) aufgezählt werden riotıs, pößos, &Arig, 
perdvorn, Eyxpdtera, brnonovi, dyann (= Gottesliebe) (!), yvöctg. 

4) Vgl. den Schluß des Briefes, wo Sirach 113 die Ameise auf die npaxtıun 6dög 
gedeutet wird, die Biene auf die yo Yewpia, Ev 7 nal 6 mepi vig Ayla Tprddog Eyrenparar 
Aöyog. — Dazu auch hier die Wendung &oy&ım naxupiöwng Migne 32, 256 C, 257 A, 257 B. 
vgl. dazu auch Cent. VII 49, 
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6 5: Avansohv En’adrd HYeoAösyog Zorar. 
YYvwotındg xal npaxtıxdg bnivmoav dAANAorg, 
hEoos 6E Aporepwv elotixer Rbptog. 

Als charakteristisch zu erwähnen ist endlich noch der Satz Prakt. 56: 
nEpaz pEv TPaNTıXNG Aydmm, Yvocewg ö& HeoAloyia, dpxal d& Exarepwv, 
niotig xal yuoan Yewpia). 

Und hier können wir nun wiederum die wichtige Beobachtung machen, 
daß auch diese Einteilung, die für die Denkweise des Euagrios von so funda- 
mentaler Wichtigkeit ist, dem Örigenes entlehnt wurde. Ich setze noch ein- 
mal dessen Satz aus den Selecta in Psalmos Lomm. XIII 121 hierher: xa! ö:& 
BEV TÜS TPAXTLN TS Krater wg olnodesnörnv adrov (sc. Tov Xptotöv), ö& SE Puct- 
wis Hewpias ws Baodea za navy öddeoioyiag ws deöv. Aus der Art der 
Einführung dieser Begriffe läßt sich überdies schließen, daß dem Origenes diese 
Einteilung eine gegebene und feststehende war, die er als bekannt voraussetzt?). 
Es sollte mich nicht wundern, wenn sich einmal diese Einteilung noch älter 
als Origenes erweisen würde. 

Eine gewisse Schwierigkeit in diesem von Euagrios dem Örigenes ent- 
lehnten und in den Mittelpunkt seiner Darlegung gestellten Schema ist die 
Aufnahme der guormn) Yewpi« in den speziell für den Frommen bestimmten Heils- 
weg. Dem Inhalt nach ist sie ja jedenfalls etwa identisch mit dem, was wir 
oben bei ihm als Ertotrn (oopia) oder xowvi yvwars, oder yvwoırg Extotrey Zußal- 
vovo« charakterisiert fanden. Aber der Form nach ist sie jedenfalls von dieser 
verschieden, sie ist ebenfalls heilige, auf göttlicher Gnade ruhende Erkenntnis. 
Sie folgte beim Frommen auf die Stufe der anadeı« und dyany, sie gehört nur 
den xadapot und Anadreis (IV 6). — Diese Aufnahme der Yuan Yewplx ent- 
spricht eben auch genau dem allgemeinen Weltbild des Origenes und des 
Euagrios. Besteht der Abfall der Kreatur in dem Herabsinken von der Ein- 
heit mit Gott und der Seligkeit göttlicher Schau und ist dadurch der mensch- 
liche Geist (und die Geister überhaupt) in die niederen Sphären der Welt und 
der Leiblichkeit verstrickt, so entspricht dem die Auffassung, daß der mensch- 
liche Geist die Aufgabe hat, aus den niederen Sphären sich wieder allmählich 
zur Erkenntnis der &yt« Movas oder Tptiaxs zu erheben, aus der dAyvwol« zur 
yv@o:s sich zurückzuwenden. Und so gehört die yYuawr) Yewpla (sub specie 
aeternitatis) in den Heilsprozeß des Frommen hinein. So wird sie auch charak- 
terisiert: 7) Yuowmn YvWols Eotı obveots Anden) av 4 nv Ts Aylas Tpıaöos 
yy@orv yevonevov I 88. Yewpla Eoti navrös ö Eyevidm xal YEvloetat, YY@oıg TEVEU- 
natıun Mtıs abEdver Tov vodv xal TI Tg eindvos abToü, XAdIws Extiodn, TEASLÖTNTL 
&yylleıv adrov more III 42. Tod Avdpwrov Con Eotıv Y) Ayla Tpids‘ oxonds Ö& 
Tod EAEoug To Veod 7) TW@v övrwv Yewpla I 73. 

$ 11. Das Schema des Euagrios verzweigt sich aber noch weiter, er unter- 
scheidet nämlich innerhalb der yuotxr) Yewplx noch zwischen Yewpla T@v swpd- 
zwv und t@®v downdtwy (entweder die Aöyot, im stoischen Sinn genommen, dieser 


1) Diesem Schema entspricht der Satz von der dreifachen Versuchung der Dämonen 
1 105 öv danövwv Zvavmodvrar ol ev 7 Tov&vrwoAövYHpnoxesia (Epyaoig), ol de 7 rov 
gboeswv&äntyvwosı (pvowmf), ol d& Tolg mepl Yzod Aöyoıs (deoroyla?), drörı nal N ig 0W- 
ınplas NOV yyßorg Ev todrorg tolg tprotv nadeoıyxev. IV 40 9 T7g nvevpatnnig Ipmoxelag Yewpia 
(= nparunn ?), N Ev Talg pbossıv dıdvora (puoray)), ol nept vis deörntog Adyoı (HeoAoyie). Gnostik. 151 
oXönog TI HEV TPAXTLA TG Tov vodv Anonadapilewv... TiGdE PLoLoAoyYiag mv KAnderav 
KropTjvaı Tv Tolg npdypacı vpuntiv. Td d& drootlioni tıva Tov vody TAvıWy T@V YyLy@v Kal rpög 
T. KEPRAAWSN . . . ETavaysıy YyWorv yapıonda eou Tyjg Tod yeodöhbewg. 

2) Vgl. oben andere ähnliche Schemata, die sich bei Origenes finden. 
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somatischen Welt oder die &ytar Suvdners, die Engel), und so erhält er wieder- 
um ein dreifaches Schema: Yewplx Yuorxt) deurtpa, npwrn, Yeokoyla (yvwars fs 
&ytag To:&öos). Von zahllosen Stellen zitiere ich nur einige wenige. Oent. I 74: 
zb ToD voos YÜsg Ötanplverar Tpissüg els My yvücıv Ts Aylas ral Tpooxuvntnis 
To:xdos xal eis nv Yborv TiV TE dowpndrwv xal Evownatwv (hier ist die innere 
Natur des Menschen zur geistigen Welt gerechnet) xa! eis tyv obveorv TWv ploewv 
zay xtionatwv. II 63 t@v yywoswy al nev eioıv ÄAvudot, al 6e EvvAorl), N) SE Tic 
aylas Tprados naoas brmepß&irer?). So ergibt sich denn, wenn die npaxtıxn wie- 
der in das Schema aufgenommen wird, eine vierfache Gliederung. II 4: xai 
Y pev npwrn &ot ara Todgs nar£pag N Ex Ts ranlag eis TNv dpermv HETd- 
stars (= npantıny), I 58 Seurzpa N Ex is dmadeiag eis Mv PLoLXNv dEew- 
plav nv dceurepav, N 6: Tom N Ex Tabıng Eis TIV TOV AoyırW@v YPÜCEwYv 
yyoory dvaywyıı (= Yvwoıs T@V Aowpdtwv), 7) SE TETdpTN N) ER TOOTWV TTAVTWV Eis 
mv Aylav Tprada perdoracıs. III 61 9% pev dpetn Anodelnvuo T@ vol Tv Yuot- 
mv Hewpliav tyV deuripav, xal abım nahlarnar abrTdv eis TV TPWTNY 
ROTOD XaTdoraorv. I) ÖE TPWTN KUTOD Katdoraats aunts.npodyer auTov npög Tv Tüs 
aylasg Movados yvoaıv ?). 

Wiederum finden wir die Elemente dieses ausführlichen Schemas sämtlich 
bei Origenes zusammen. Bei der oben hervorgehobenen Berufung auf die 
rotepes wird Euagrios in erster Linie an Origenes gedacht haben. Ich zitiere 
nur einige wenige ausschlaggebende Stellen (s. o.), die sich sicher noch werden 
vermehren lassen aus den Selecta in Psalmos Lomm. XII 362: rntepuyes eloı 
is Aylas reprotepäs N Yewpia ownatwv nal dowpdrwv dt Ns Obwhels 6 vos AaTa- 
Tader eis yyv@orv ng Aylas TorXöos*). Lomm. XIII 64: nbAN Tg yvwoews, Ntıg 
gatlv 7) Yewpla TWV YEYovöTWV OWHATWV Aal LOWHATWV. 

Noch deutlicher ist die Abhängigkeit des Euagrios von Origenes an einem 
Punkt, der bereits oben zur Sprache gebracht ist. Bei ihm erscheinen des öftern 
in der Stufenleiter der Erkenntnis ganz unorganisch die Termini Aöyor rrpovotas 
xx: xploews. So erhalten wir die fünfgliedrige Reihe: Cent. I 27: xadwg AEyouatv 
ol matepes nevre Yewplar Apyınal... N pev npwrn Ts npooxuvntnis Tpraöos, 7 
Seurepan 62 xal TpiTm TWV dowpdtwv xal owidtwv, F TETXPTN SE Kal TeEuTN TG 
zploews nal mpovolas tod Yeod. Oder in umgekehrter Reihenfolge, Mönchs- 
spiegel 135: 

KONWV VEewpiat TTARTÜVOLTLV AAPOLXv, 
Aöyor ÖE Tpovolas nal apioews Dibodatv auTTv. 


1) Der Begriff &öXos (&vvAog) und sein Gegenteil ist wie &owparog dem E. sehr geläufig. 
IV 81 öAıuy, Körog Yewpia IV 86, VII 56. Prakt. 23 &vvXog... &ödog nölenog. Rer. monach. 
rat. c. 2 &jAog Anepımvogs. c. 3 Kürog Em Anatis. c. 5 7 olafon hera Avdp. DAL v nal 
änrepiordorwv... 7 Hövog olneı 7 merk Kdelyüv TOv KÖAWv Önoppevov con. Send- 
schreiben bei Migne 32 c. 7, 257 B ävdotaoıy Atywv ınv And ig EvbAoun yyWoswg Ent Tiv KAov 
Yewpiay neraßaoıv. 

2) Vgl. Cent. 1 70. 71. 78. 88. 89 (yvöoıs yuormii — odawöng yyacıs). II2 (devrepa 
Yewpia pvoıxY unterschieden von der yvöcıg nept T@v Aoyınav pboswv). II 3 (N tig Mova- 
805 YyWarg, MVEDnatnn Yyßarg, ang Yuaais Yewpiag npeoßurepa). II 5 (alodyta, vonr& &yla 
Torkg). 111 8. 10. 24. 26 (N rnept Tg Yboewg @v Aoyınav yyßcaıg — N repl Tüg deurepag 
Yboewg yv@cıg). III 33, IV 10 (die Ketzereien unterschieden, je nachdem sie sich gegen die 
ersteoder diezweite Jewpia oder gegen die der &yi« Tpıkg richten). IV 19 (Apıspög 
ig Yyuarnfig Yewpiag Tg deurepag). V 40. 

3) 170: 1. wis Ay. Tp. yvooıg. 2. yyocıv 7, downdtwv. 3. Yewpia TÜV oWwnaTıx@v. 
4. obveorg zÜy alwywv (s. darüber oben 8. 303). 5. Öyısin ig buyiig. II 17. 

4) Vgl. XII 405 wo die nıepuyes (Ps 67 13) auf npädıs und Yewpia gedeutet werden: 
Error de yyßocıv owpdrwy nal dowpatwv. ÖOrigenes hat also auch in dieser Terminologie be- 
reits Vorgänger. 
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YvDoıs dOWnATWv Ertalpeı TOV YoDv, 

xal 17; Ayla Tpraöt napiornarv abröv), 
Als unmittelbarer Gewährsmann zitiert Euagrios Gnost. 150 den Alexandriner 
und Origenisten Didymos: todg nepi mpovolag xal xploewg xatk oewurod del Ybl- 
vote Aoyous, ynolv 6 neyas nal yvworixög Ötödorados Aldunos. Aber nach den 
oben gegebenen Nachweisen wird Euagrios auch an diesem Punkt unmittel- 
bar von Origenes abhängig sein, in dessen System die Aödyor xploews xal rpn- 
voixs schon eine Rolle spielten. Ihn wird er in erster Linie mit der Berufung 
auf die nattpes (I 27, vgl. V 24) im Auge haben. 

$ 12. Die höchste Stufe der Yewpla oder yvöoıg ist dann für Euagrios 
die YeoAoyix oder die yywoıs (Yewpla) Ts Aylas Tpıxöos (Movaöos), die er auch 
gern als yvö@oıs oöoıwöng?) bezeichnet. Ehe wir uns aber der Erörterung dessen 
zuwenden, was YeoAoyi« bei ihm bedeutet und wie er diese höchste xatdotaarg 
tod vooös beschreibt, möge hier noch eine Erörterung über das Wesen der 
euagrianischen Gnosis oder Yewpix im allgemeinen stehen. Oben bei der Be- 
sprechung der yYuoırn) Yewp!« konnte deshalb nur einzelnes beigebracht und 
mußte die Haupterörterung verschoben werden, weil erst in der Darstellung 
der höchsten Zustände des seligen Erkennens bei Euagrios ganz deutlich her- 
austritt, was yv@oıs, Yewp!« bei ihm bedeutet. 

Ich mache zunächst hier noch einmal darauf aufmerksam, daß, wie sich 
bereits in zahlreichen Fällen herausgestellt hat, bei ihm tatsächlich die Be- 
griffe yvöoıs und Yewpi« ständig wechseln?). Schon das ist wichtig. Der Be- 
griff yv@oıs ist dem Euagrios noch ganz geläufig und vertraut, wie das auch 
bei Origenes der Fall ist. Ja man muß eigentlich bis Clemens Alexandrinus 
zurückgehen, um eine derartige Betonung und zentrale Bedeutung der Gnosis 
wiederzufinden. Noch bedeutsamer ist es, daß dem Euagrios der noch stärkere 
terminologische Begriff yvworıxög so vertraut ist. Auch hier steht er dem 
Clemens nahe, während bei Origenes, so weit ich sehe, das Wort bereits zurück- 
tritt. Ich hebe noch einige besonders bedeutsame Stellen hervor. So vor allem 
Prakt. II 98. Hier spricht E. von einer Insel, bei Alexandria am nördlichen 
Rande ns Alpvns Ts Xadoupnevng Mapias (Mareotis) gelegen. rpooo:xei SE aurl) 
hovaxds rs napenBoifis tövTlvworıx@v 6 öoxınwraros. Ich erinnere 
ferner an die bereits zitierte schöne Stelle des Mönchsspiegels (120 ff.): yvwott- 
nos Hal Trpaxtındg ünmivenoav KAANdoıs, Eoog ÖE Auporipwy elotixeı xbpros. Für 
ihn ist der Gnostiker noch der in die Mysterien Eingeweihte, dem der Un- 
geweihte gegenübersteht. Gnostikos 128: toig dE vyriors u TA Tv 
YYWOTLXOV unvDoat, ndt torxüra BıBiia abrois Eyxeıpioat. 105: Yvwotixög 
Eotiv ö Ev KAarı Önoros ripdg Tods Axaddproug, Ywrl Ö& ipdg ToDg Nadapodg ?). 


1) Vgl. 169, V 16, VI 43, Gnost. 139, Brief 2, Frankenberg 567 160bß, 6 und 7 
Frankenberg 571 163bß (töv Te &v ownatwv al dowpdtwv Kal Tg Apioewg nal tig mpovolag 
zog Aöyoug). Mönchsspiegel 131 schließt die Aöyoı npovoiag xal xpioewg unmittelbar an die 
TPRATıNY/ an. 

2) Lieblingsausdruck des Euagrios; immer wieder spricht er entweder von der odoıw- 
dns yyöcıg ng Ay. Tp. oder bezeichnet er die &y. Tp:dg selbst ihrem Wesen nach als odosıwöng 
vvöcıe. 1147, II 3. 12. 49, IV 77 (V 56), V57, VII 16, VII 1. 19. 21, Brief 29: Way 
yyßoıg odawwöng Eotiv Avskıyvinotog Kal ANATKANTTOc. 

3) Man vergleiche etwa Mönchsspiegel 109: 5 nıos@v yyßcıv Yeod nal dnotrobpevog YEw- 
pilav. VII 21 &v de 17 yvwosı yevönevog, &v 77) Yewpia Kvaoıpsperat. 

4) Vgl. für yyvwotınög etwa noch II 81, III 90 (ot daioveg Enırıdevreg to yvworıah). V 65 
(yvoorıxög Bonyög ng oopiag). V 76, VI 15, VII 35£. — In der Mönchssprache ist der Ter- 
minus selten geworden. Vgl. Vita des Joannes Kolobos, Annales du Musde Guimet 25. 342 
un grand vieillard celebre practique et gnostiqueä l'exces.; Vergleich zwischen 
YeoAöyog und Yvworıxög bei Diadochos v. Photike 83. Wı. 
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Wichtiger noch ist es, daß der Terminus Yewp!a (dewpeiv) bei E. sehr 
häufig im Sinn des eigentlichen Schauens verstanden wird und nicht philosophisch 
verblaßt und abstrakt geworden ist. So wechseln denn die Termini yıvwoxetv, 
yy@ots und Yewpia, YyworXös — Yewpyrixss mit öp&v, übıs, Yedodar, Öpatınös. 
Das tritt auch durch das Medium der syrischen Uebersetzung noch mit ge- 
nügender Deutlichkeit heraus. Besonders wichtig sind hier natürlich die wenigen 
uns im Griechischen erhaltenen Stellen. Ich notiere eine Reihe der wichtigern. 

VI 83 taöra Aeyeraı 6 vos Yedodhaı & yırworeı aal Tabea od VEATAL 
& od yıyooxer. Mönchsspiegel 186 xada/pwy Exuröv 5 betrat Yboeıs vorpXg, Aöyaus 
62 downdrwv Entyvboetaı povaxds mpxüs. III 6 voös yupväg (s. 0.) Eotıv 
sg Zrelerwdn Ev 7 adrod öpaoeı al Nimdn Ti Tris Aylas Toraöos Yewpla Xor- 
vwveiv. Besonders bedeutsam sind die Sätze, wo diese Schau des Gnostikers in 
Gegensatz zu dem gewöhnlichen Wissen gestellt wird. IV 90 n toö Xptotod 
vy@org od buyns tiv Crwmorv dervig xpelav Exeı AM’ öpatıxng!) (es folgt der 
Satz über den Unterschied von raten und Yewpla s. 0. S. 308). Br. 62. 
Frankenberg 611 Y) Bxouela tod Yeod od xplke Tod Aoyıarıxod rs buxnis 
A& Tod Öparıniyv elvar abriv, Tod Ev Aoytotıxod xal als nenorvanevars buxals 
nopnkevov, TOD ÖE öpatıroö mMövovrois xadhapoic. Gnostik. 104 ot 
npantıxol al ol Yyworixol auvidory Todg TWV rrpaypätwv Aödyous ?): T& Ö& Tg YvW- 
vews Intipar« 6p&cotv ol yvworıxol. So scheint bei ihm dem yvwot:xös auch 
der öpatıxös zur Seite zu treten. II 36 näs öpatınds TÜV vonT@v TpayYKATwWVv. 
Br. 41. Frankenberg 595 ody N art natdoraois Eotıv TPAATLNOD aa Öpatt- 
%00°). Gnost. 151 Td d& Anoorivar Tiva Toy voDv TAVTWV TWY yrlvav nal po; TIV 
KEPAAÄALWEN ATEVIWV ErTavayeıy Yvßctv Xaptopk Eotıv Ts Tod Yeod übewg. 

Bei dieser Gelegenheit mag noch darauf hingewiesen werden, daß Euagrios einen 
Unterschied von yvöcıg und oopi« zu machen scheint, Mönchsspiegel 71: xpauynv xai PAuoon- 
niav Arroorpeyerar yyßcıg, Aöyoug d& dolloug Yebysı oopia. 68: Yyaosı npootiyerat vopla (vgl. 28). 
Ausdrücklich unterscheidet nämlich Diadochos von Photike c. 9 die beiden Begriffe: 7 pev 
yap yvßcıg 77) meipg ovvanıeı TW Ye, Eis Aöyovg T@V npayndtwv MV DOXMV HN Xivodoa . . . 
7 52 oopia .. . abrag Tag Evepyeiag pavepol ig yyocewg. (Gregor von Nazianz bei Euagrios 
Gnost. 146 trägt dieselbe Unterscheidung ad vocem ypövnaıs und cvopia vor: Ypovisewv Ev 
Epyov .. . To Yewpelv Tag vospäs xal Aylag Öuvaneıs ÖlXo TWv Adywv. Todroug Yip ünd TNG copiag 
önrodcher.) Also Gnosis ist wortloses intuitives Schauen, Sophia die Verkündigung der 
Gnosis. Dem entspricht es, daß E. (s. 0.) als den Gegensatz von Gnosis xpauyn empfindet, 
als die Tätigkeit der oopix die Beseitigung der Aöyor dörroı. Und dieser Unterschied von 
yyöcıg und oori« läßt sich nun vielleicht zunächst bis Clemens von Alexandria, Stromat. 
VII 55,4 verfolgen: yv@oıv d& ooplag ng naTd dLdnornariaväyyıvonsvmg dÖaptpeıv paev. 7 
nEv Yap Ti Eotı yyßaıg, TabTm Travwg Aal oopin Tuyx&veı, N d& Ti oopia, od naviWg yYvßcıg. &v 
növn yap ıyj Tod npopopıxoö Aöyov (? Lücke) oopiag övona yavraßeraı. Clemens scheint 
eine oopia (weltlicher Art?) zu kennen, die nicht auf Gnosis basiert. Aber der Begriff von 
sopia (in der Rede vorgetragene Erkenntnis) tritt deutlich heraus. Hat nicht vielleicht schon 
Paulus einen derartigen Unterschied von yvöcıs und oopi« gekannt (I Ko 12s, vgl. auch 
I Ko 26 oogiav &2 AaAodyev)? — Nebenbei sei noch darauf hingewiesen, daß E. auch einen 
bewußten Unterschied zwischen oopix und Ypövnoıs macht. Prakt. 45: &vananaıg Ev 7) ooypla, 
nönog 6 T7 Ypoviosı ouveßsunta: (vgl. VI 87 5 voög xar& rd Bina tod Iaron@vog Ev 7 zapdıg 
Avanadeı, N ppövmarg Ev r@ Eyrepdio)... (Ppövnaıs) TnVv 680v ooplag mposutpentLouoe. Mönchssp. 
123: dpapmara dxınövay Emiyıyacreı oopia, Aaxoupylag dE adıay &Eıyvidtsı ppöwmars (vgl. 131). 
Nach Prakt. 61 ist ppöwmaıg die praktische ethische Verständigkeit, odveoıg die zwecksetzende 
Klugheit, oopi« 16 Yewpetv Aöyovg owpdtwy xal dowpatwy. Auch hier ist Clemens Alex. 








1) öpatıay ist in 1-22 kaum zu verkennen. — Vgl. auch VII 10 voög öpatınds. V 10 


ei ö vodg Exdeduraı Ta ran Raul Xapırı Xuplon Öpatınög kotı r@v dövrwv. VII 51. 

2) Zu dieser aus dem stoischen Sprachgebrauch stammenden Formel, der wir schon 
einige Male begegnet sind vgl. 123, V 54, VI 35, VII 5 (Aöyoı öv röonwv). VI 54 (Aöyoı 
ÖVönaTa TTEXYMATE). 


8) 1212.20 1 2>. An anderer Stelle übersetzt Frankenberg den syrischen Terminus 


mit &nönıng (öpatınög?) ; 6 vodg 6 nvedparnög Eon Enönıng vng aylag Terkdog III30 vgl. V 40. 
Aber &rörtng wäre ebenso charakterisch wie öpatıxcc. 
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Stromat. II 24,1 heranzuziehen: &ret xal Esvoxp&tng &v ı@ rnepl ypovwiaswg hv aoplav 
Enorijpmy Töv TpWrwy aitiov al tig vontng odaolag elval paar, nv dpövmav Nyodpevog drttnv, 
my pEv npaxtınnv mv dE Yewpntiniv, Mv dn oodbiav Öndpxerv dvdpwrivnv. dd N Ev copia ppävnatg, 
od pNv n&om ppöwmarg oopia. Also sopia = theoretische Einsicht, ypövnsıg überhaupt die Ver- 
ständigkeit, besonders die praktische Verständigkeit. 


Euagrios hat in einer bemerkenswerten und ihn charakterisierenden Weise 
über die Art dieser geistigen (ekstatischen) Schau nachgedacht und psycho- 
logisiert. So entwickelt sich ihm fast der Gedanke der Intuition und des intui- 
tiven Erkennens. In immer wiederholten Wendungen sucht er dem Geheimnis 
dieser intuitiven Schau nahe zu kommen. IV 77 heißt es, das sinnlich Wahr- 
nehmbare sei außerhalb des Nus, die Fähigkeit zu sehen innerhalb desselben. 
Im Gegensatz dazu aber stehe die Art, wie die göttliche Trinität erkenne. 
vyWors Yap oborwöng Eativ. D. h. für die Gottheit und ihr Erkennen existiert 
der Gegensatz von Außen- und Innenwelt (Subjekt und Objekt) nicht. Diese 
obatwöng yvogıs (s. 0.) ist nun auch Ziel des Mystikers. Er ist ja freilich ge- 
bunden an diesen Gegensatz von innen und außen, Subjekt und Objekt, und 
kann die irdische Welt im Grunde nur so betrachten. Aber es gilt auch für 
ihn das Ideal && wmv is boys Aadaporyra ven Tobtou TCO oWpaTog ZU Er- 
fassen. Er kann auch die Gottheit auf dem Wege des Nachdenkens und des 
Schlusses durch den Aufstieg aus diesen niederen Welten erkennen, aber wenn 
er sich darüber hinaus zur direkten Schau der 4yia Tp:&s erhebt, so hört dieser 
(Gegensatz von innen und anßen auf. Es beginnt die intuitive Schau. 

V60 An Eotl N) ToD voos Öbvanıs Örav BAeıber eis Tas ploeıs, KIA Ö& % 
Sbvanıs abTod Örav eis tiv Yemplav!) aurod Staxbıby. pia ÖE Eotıv Y) Öbvanıs abroD xal 
ton Xad’abrnv örav eis ınv aylav Tpraöa Sarııdy. V 61 örav Blernwpev eis Tüs 
Das, TNMv Yewplav?) adrW@v vrnovebonev xal ötav nv dewplav SsEwpedn, audıg rpds 
tiv T@v bAOV pvinv Avepxöneda" AA’ odx obrws ounßaiver Yniv [rat] Ev 7 nis 
aylas Tpraöos Yewpla. IV 87 n&oa Yewpia Ev TO Önoxeipevo Yıywoxetar' AAN 
00x oürwg Ev 79) Ayla Tpraöt. 

V 62 N ayla Tpas 00% Eotı npäypa TWVv auvdEoswy N TWV TOLOTNTWV 7) TOD 
VoTepNuAToS N) TÄg meprocelas' oVola Yüp povostöns Eotı Ava al ötaravrög toN?). 
. Das kann Euagrios auch in folgender Weise zum Ausdruck bringen: 

V 63 &v 17 T@v övrwv Yewpla Avaßaoeıs nal nataßaceıs eloi XaT& TiV 
orovönv xal mv Anedsıav AA oüX obrwg Ev TTj Ns Aylas Tprxöos Yewpia' Earl 
yap dbıs ion xad" adııv, Ev I) 00% Eotıv dvaßacıs nal raraßacıs. II 71 wird die 
Betrachtung sogar erweitert: 7) T®v dowpatwv HEewpla oUx Kvdyeraı nal XaTayetat. 

Eine noch stärker ausgebaute Theorie über die verschiedenen 
Arten der Gnosis?) bietet VII 23: 6 voös tTöte nev And vonka@Tog rg 
vonpa peraye, tote 8 And Yewpliac npos HYewpiav xal aldıs Arnd vorkatos 
rpbs Yewpiav xal And Yewplas npds vorn’ Eotı ÖE ÖTe And KaTaordoewg 
is Onep Ta Eelön npös vonpa 7 rpos Yewplav neraßadderar xal And Tobrwv 
ray mpbs Tyv üntp Ta Elön xatastaoıy Enavaßalver. Tobtou SE TPODEUXTS Kapi 








1) $ewpix ist hier das Erfassen des inneren geistigen Wesens der Dinge, im Gegensatz 
zum äußeren sinnlichen Begreifen. Dieser Gegensatz fällt auf der höchsten Stufe der Gnosis 
fort. Vgl. V 58 n pev aloymarg ı& alodmr& dranpliver, 6 d& vodg iv Yewplav aüräv. 

2) Vgl. die rätselhaften Andeutungen I 15. 16, IV 87: die Vernunft, die Gott schaut, 
ist von den Bildern der Materie befreit. V 12 ei ö voög &xdtduraı T& nadm yApırı xuplov Öpe- 
rınög Eotı TWV Övrwv, TÖTE Aal TÄVIWV TÜV AIOINTWYV Aarappovioeı, dLötı TO TVsupatxöv KÖToD 
olnodonettar.... xal Exelos And navıwv Yavephv Öpdoswg iv dıdvorav adbrod Eixboeı. Besonders 
deutlich ist hier der Kommentar I 20. 

3) Die 3 (oder 4) Stufen sind auch deutlich erkennbar: V 57 @onep xal vöv dia zW@v 
alodnTav tag pbosıg Öpupev nal veradhaprone&vor väva Jewpiav öpüpev, odTwg HÄAA- 
Aov xexatapıonevor dtaxırronev elg TNV TÖv dowpndrwy Hewplav, TpLooßg dE NEraFapıonsvor 
enadwinsönetn nal Ts Aylas tpıadogs Öbewc. 
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Tuyydvei!). Hier scheidet also Euagrios deutlich drei Stufen der Erkenntnis: 
von, Yewpia, Kardoracıs Ortp t& elön. Wir werden vielleicht nicht fehlgehen, 


wenn wir den Terminus (N>as) ?), den Frankenberg mit vönkx wiedergibt, auf 


den durch diskursives Denken gewonnenen Begriff beziehen. Dann ist Yewpt«, 
die zweite Stufe, deutlich davon unterschieden. Der Kommentar Mar Babai 
erklärt (Frankenberg 445, 216 a): „Ein andermal eilt sie von einer „Yewpia“ 
zur andern, d. h. von einem geistigen Schauen zum andern; sie betrachtet die 
geheimnisvolle Lehre, welche jede einzelne Natur mit ihren Be- 
wegungen und Aenderungen in der Zeit darstellt, sie erkennt, was in der eignen 
geheimnisvollen Tiefe vorgeht; ob der Gedanke, der sich in ihr regt, von Engeln 
stammt .... oder ob es böse Erinnerungen dämonischer Gedanken sind .... 
wenn sie die Schrift liest, empfängt sie auch den tiefern Sinn der Worte“ ?). 
Zu dem Satz, daß die Vernunft &rd Yewplas eis vönna sich wende, bemerkt der 
Kommentar: „Auch das geschieht oft mannigfaltig, daß die Vernunft nach 
dem geistigen Schauen (Yewpi«) zum Verständnis (vonk«) der Vision sich wendet. 
So erging es dem Daniel: er hatte in der Offenbarung den tieferen Sinn ge- 
schaut, weil er also das Gesehene nicht verstanden hatte, wurde einer beauf- 
tragt, es ihm zu erklären.“ 

Wir befinden uns also hier mit der Yewpiz, wenn Mar Babai den Meister 
richtig verstanden hat, in der Welt des geistigen Schauens, das auf die tieferen 
Gründe in Natur und Schrift geht. Es ist charakteristisch, wo der Kommentar 
die geistigen Vorgänge, die er nennt, an visionären Erlebnissen (vgl. auch die 
Ausführungen über die Vision des Petrus Apg. 10) erläutert). 

Darüber hinaus liegt nur die xat&otaoıs tod voog Dntp T& elön*), die man 
zu Zeiten des Gebetes erlebt. Dazu bemerkt der Kommentar (216 b): sie kann 
wohl in seliger Ruhe sein, wenn nicht im Gebet jenes unaussprechliche Licht 
über ihr aufgeht, alle unruhigen Bewegungen in ihr stillt und die Sinne ver- 
stummen läßt. Diese xatdotaoıs wird von ihm weiter geschildert als Zustand, 
der keine Bilder und Vorstellungen (ünp 1% eiön) kennt’), als „schweigende 
Ruhe im Gebet“, als „jener Zustand, der in ihr alle Unruhe, alle Sinnes- 
empfindungen und Gedanken zum Schweigen bringt, so daß sie über dem 
Irdischen im Unaussprechlichen schwebt“. 


1) 1 = intelligentia, 2 = significatio sensus. 

2) Vgl. dazu die Ausführungen des Kommentars zu I24 zu einem sehr dunklen Wort 
des Euagrios (Frankenberg 69): „Also etwas anderes ist die natürliche Erkenntnis (= vönke«) 
in uns... und etwas anderes ist die aus den Spekulationen über die Schrift und 
über die Dinge entwickelte (s. o. die Bestimmung über die $swgi«); diese drei Arten sollen 
nun zur Vollendung jener (Erkenntnis), deren Schönheit uns in unserer natürlichen Erkenntnis 
andeutungsweise gegeben ist, emporführen. Diese letztere ist allein unaussprechliches Licht“. 
Cent. II 16 (oötwg &otlv 7 ndvwv Tv dyrwv Yyßarg Wote My buyiv TNv KoLyvwvodoav adTis Kva- 
yayelv npög nv yvoorv ng kyiag Tpradog) bemerkt der Kommentar: Unsre uns in der Schöpfung 
mitgegebene Erkenntnis (vönn«) vermag die Seele... durch die Erkenntnisse (Jewpia:) 
aus dem Gebiet der Schrift und der Natur so zu nähren und zu fördern, daß sie zur 
Erkenntnis der Trinität kommt. 

3) Vgl. auch Frankenberg 447, 217 a die ausführliche Schilderung der Jewpia. Sie (die 
Seele) wendet sich nach dem Verschwinden jenes Lichts (in der xat«stasıg drtp 7% eldy) dem 
Verständnis des Sichtbaren zu, dem Studium der Schrift (Allegorese), dem Meditieren über 
die Lehre der Väter, dem Gottesdienst, oder sie wendet sich dem geistigen Schauen zu, sie 
versenkt sich in die Zukunft, bleibt im stillen Gebet unter Kasteiungen, betrachtet geistig 
(nveupnarıxöög) alles, was von außen oder von innen in der Vernunft Vorstellungen hervorruft. 

4) Vgl. dazu III 21 über die dreifache xat&oraoıg des Frommen: dpyımy (= dep ı& 
eldn) — yvarıı (dewpla pvarıi) — Ratapörng (npaxtımy) s. 0. S. 307. 

5) So erklärt es sich, wenn Br. 41, Frankenberg 595 von E. als Ideal aufgestellt wird 
öiwg Avstdsov tmpeiv Toy vodv. Oder wenn es Br. 39, Frankenberg 593 heißt: torwdra ydp 
Zorı xal adra TA npdypara My Eat vorjpata, pET& dE Todrwv TWv neierhv olx Zotıv yv@arv Yeod 
brrodsysoadaı ötı N Tod deod yyßcıg od TuTöy vodv&ävruroövyvwpiteı od ydp dor oWn« 
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$ 13. Doch mit diesen letzteren Ausführungen haben wir eigentlich der 
Darstellung bereits vorgegriften und sind bei der höchsten Stufe euagrianischer 
Gnosis angelangt. Wir greifen noch einmal zurück: Es war ein allmählicher 
Aufstieg der Seele!), der sich durch die npaxtırn, die dewpla owudrtwy xal 
“owuatwy anbahnt. Noch immer tönt auch bei ihm wie in der gesamten Gnosis 
das Lied von dem Aufstieg der Seele in die himmlische Heimat, nur daß zu- 
meist von den eigentlich räumlichen Vorstellungen ganz abgesehen wird und 
alles ins Geistig-Psychologische gewandt ist. Aber dann und wann tritt doch 
die Raumvorstellung noch deutlich heraus. So in dem charakteristischen Satz: 
N box . . . Ars Xapırı TOD YEecd EBCöWIT Kal TOD oWnaTog dympıoraı Ev Exelvorg 
Tois TönoLs Tas YVv@gEewg Eoraı önw al ls Anatelag nre£puyeg?) 
adrnv xatavıäy noroouoev (vgl. II 54 9 yYv@oıs od Tp£xer &v Toig TNs Ayvolas 
töra:s?). Die höchste Stufe jenes Aufstieges also ist für Euagrios die YeoAoyi« 
und die mit ihr verbundene &oyarn paxapıörns, die yyücıg oüarwöng is Aylasg 
Tpıa2os. 

Wir sahen bereits, daß auch der Terminus %#eoXoyix von Euagrios dem 
Örigenes entlehnt ist. Es ist bereits darauf hingewiesen, daß in der Sprache 
der Mystik — das tritt besonders deutlich bei Diadochos von Photike heraus — 
die YeoAoyia ganz etwas anderes ist, als das was wir unter YeoXoyi« zu verstehen 
geneigt sind, daß YeoAoyia der Gottespreis, der Gotteshymnus ist, den der 
Myste oder die zur höchsten Vollendungsstufe gekommene menschliche Seele 
anstimmt. Auch dieser Begriff von YeoAcyia läßt sich auf christlichem Gebiet 
zum mindesten bis Origenes zurückführen. Selecta im Psalm. (Lomm. XIII 63) 
bemerkt er zu Ps. 118 14 (loxdg pov xal Övnolcs pou 5 xöptog): odrog 6 Aöyog Hal 
Önvnolg Eomv, Ev © Eotıv YheoAoyia. XII 120: Yepeı dE To xuplw döbav 
ra 6 Ev Aöyw ooplas Yeoloy@v. Und zu dem Begriff üpvnots wäre wiederum 
zu vergleichen XIII 106 aa TO ev bamdeıv avdpwrorg Appöleı, Tb SE Dveiv 
ayyerors N Te Ayyedınov ExXousı Blov®). 

Auch wenn Euagrios von der &oy&tn paxapıötng spricht, welche die Yeo- 
Aoyix im Gefolge habe, so erinnert das an Origenes. Ich verweise auf Lomm. 
XI 380: panapıötns buxfis Eotıv Anadeın HETL YvwoswWs T@V Övrwv dANVoüg. 
XIII 152 ömmalwv SE nanapıöıns andern buxng pET& Yywoswg Veod?). 


Yeög yp@pa N oxfia Exov. tadıa yüp Evrurmot röv vodv dk vonndtwv WG eimonev. — Vgl. Cent. 
1 


1) Ich möchte hier auf eine besonders schöne Parallele bei Kassian Collatio 1 8 hin- 
weisen, die zeigt, wie fest zur Zeit des Euagrios die Formen der mystischen Sprache waren; 
Summum bonum non in actuali (npxxrıxn), quamvis laudabili opere .... sed in sua contem- 
platione (ewpia), quae vere simplex et una (Ürigenes rn. &py. I 4,6) est, collocavit: 
paucis opus esse pronuntians ad perfectam beatitudinem (£oy&rn tersia naxapıdıng), i. e. illa 
theoria, quae prius in paucorum servatur consideratione sanctorum (&yioy = &yy&iwv), & 
quorum contemplatione condescens est..., ad illud quoque quod dieitur unam (Aufstieg über 
die Engelwelt zur Monas) i. e. Dei solius intuitum, ipso adjuvante (Betonung der göttlichen 
Gnade, wie bei E.) perveniet, ut scilicet etiam sanctorum actus ac ministeria (Asırovpyiag) 
mirifica supergressus, solius Dei jam pulchritudine scientiaque pascatur (x&AXog xal yy@arg 
der Begriff des göttlichen ««XXog ist bei E. verhältnismäßig selten, spielt aber z. B. in der 
Mystik des Basileios eine große Rolle). 

2) Zu dem Bilde von den Flügeln der Gnosis s. bereits oben S. 311 die Parallele bei 
Origenes Lomm. XII 362. 

3) Vgl. das Bild von der Ybpax zig yvooswg im Prooem. d. Praktika. und im Brief 
Migne 32 c. 5 &xpouot&ov mv Yopav ig yvocewog. Auch die Charakteristik des Euagrios bei 
Rufin, Hist. Monach. e. 27: donum vero scientiae et sapientiae tantum ei contulerat deus, ut 
nullum fere ex omnibus patribus ita penetrasse aulas totius scientiae crederes. 

4) Vgl. XIII 159 öpvog &ori Eumindıg per& doforoylag ini 77 Yewpig (!) T@v yeyovörwv xal 

zvoL&vwv. 
ar 5) Ganz entsprechend heißt es bei E. Prakt. 2 faorkein oöpavav (!) änddern duyng nerk 
yvooewg TWy Övrav KANVODS. 
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Euagrios wird nicht müde, diesen höchsten Zustand, den die menschliche 
Seele in der Eoy&ın nanxaptötng der YeoAoyiat), in der dritten xatdoraoıs Untp T& 
eön erlebt, in Worten ekstatischer Begeisterung zu preisen. Hier tritt in der 
Tat erst recht eigentlich jener oben beschriebene Zustand der Yewpi« ein, in 
welchem alle Gegensätze von außen und innen verschwinden, in der der Fromme 
die niederen Bestandteile seiner Seele ganz vergißt, nis yvwosws auTdv Herdparov 
Gpralobong nal XwprLobons av alodınrwv (Prakt. 38). 

Besonders interessant ist hier das Bekenntnis?) II 34: Bonep Y% payvfjtıs 
dos dk Yuofis Suvaneos ... TO olönpov ripds abımv Eixeı, oürws xal y) Ayla 
yyßoıg toy vodyv röv xadapov. Denn der Satz findet sich ungefähr wörtlich in 
einem der hermetischen Traktate (IV 11) wieder und deutet darauf hin, wie 
hier verborgene Beziehungen vorliegen, welche die einzelnen Glieder der hel- 
lenistischen Mystik miteinander verbinden. 

$ 14. Ein charakteristischer Gedanke der euagrianischen Mystik ist aber 
noch an diesem Punkt hervorzuheben. Wieder und wieder kommt Euagrios 
darauf zurück, daß die Seele auf dieser Höhe der Gnosis ihre eigene von der 
Gottheit verklärte, in die Gottheit einbezogene Lichtherrlichkeit zu schauen 
vermöge. Das gilt dann als der vollendete selige Zustand des Mystikers. 
Glücklicherweise sind uns seine Ausführungen hier in einem griechischen Text 
erhalten. Sie lauten Prakt. 70: 

ötTav 6 voüg TOV TaARLOV ÄVOEWTOV ATOÖVOLLEVOS TOV EX YApıTos Evölantat 
ToTE Kal TV ERrUVTOO KaTaoTaoıv (S. 0.) ÖbEerat Kata Tov xaıpdv TAG TTpoo- 
euyTis vanyelpw 7, obpavim Xpwnatı napenpepfj, Nv Teva Kal Tonov Feod?) N Ypapr) Övo- 
mals Dnd T@y Tpeoßurepwv öpdevra Ent Tod Öpous LZuv& . 71 o0x Av lön ö voüg 
Toy TOD YEOD TOTOV Ev ERUTO Mi navrwv T@v Ev Tols npaypasıy DibnAötepcs 
yeyovas . od yevroeraı SE OrbmnAötepos pi TO nAdN Ameröuodhevog TA OUVÖEoLOÜVT« 
MDTdV dk TÜV VoyhaTtwy Tois npdyhaoı Tois atodmtols. xal TA Ev raum Anodijoe- 
zar öd TWv Aper@v, todg ÖE belods Aoytonods (!) St Tg nveupnaunnis Vewptas (!). 
Kal TAOTNV TAALV ETIPavEvros KÜTD TOD YPwWrös Exeivon TOD Hark Tov xaıpbv Tg 
TTPODELXTIS EXTUTTOÜYTOS TV TOTOV Tod Veod. 

Dieses Bekenntnis findet sich fast wortgetreu Cent. VII 25. 26, so daß 
hier die Uebersetzung Frankenbergs z. T. nach dem griechischen Wortlaut der 
Praktika zu korrigieren sein dürfte. Ueberhaupt finden sich gerade in dem 
Nachtrag der Öenturien (VII) zahlreiche Parallelen zu diesen Ausführungen, 
vgl. VII 2. 4. 21%). 28. 50. 52, dann Br. 39. 593. Auch sonst stehen bei 
Euagrios hin und her zerstreut kurze Bemerkungen, welche sich auf diese Er- 
fahrungen beziehen. Prakt. 36 aneıdeias Texpipov voüs dAp&dnevos Tb oixeiov 
weyyos öpäv. ÜOent. II 15 örtav Y% Aoyıın Ypboıs TIV alıng demplav Öebytai, Tote 
xal Y Tod voos Öbvanıs telein Eotat. Dazu bemerkt der Kommentar: Wenn das 
geistige Gebet unsere Vernunfterkenntnis von allem Rost gesäubert, so daß es 
sich im Glanz reiner Schönheit schaut, dann ist auch der Nus imstande 

1) Ich verweise in diesem Zusammenhang noch einmal auf die Sätze, in denen die 
Yeoroyia als puoriprov dem auserwählten Kreis der Gnostiker vorbehalten bleibt. Besonders 
Gnostik. 128 (s. o. S. 312). Etwas abgemildert 115 det tolg nat al Tolg veoıg nepl Tg npax- 
ing dadeysodar .„.. anal ep Tis Yeodoylag xal tig puarodloyiag öAlyovmssnyeldtar, öu 
ävsv Tobrwy oddelg Töv Abpıov öpk. Vgl. ibid. 114. 116. 127. Cent. VI 65. 

2) Vgl. Prakt. 38 NG yvooewg adröy nerdporov Kpraßöuong nal ywpılobong av alodmrav, 

3) Vgl. Origenes Sel. in Psalmos Lomm. XII 96 6 teXsıwYteig loraraı Beßaıog aa ypna- 
ritwv &yıog Tönog Veod. 

4) VII 21 ist wieder besonders charakteristisch 6 voög (1) &v ıj z@v Yeod &vroA®v Ypyo- 
xeig Yevönevog &v T7 TÜV XaT& Todtov Töv Kögnov npaypnätwv vorosı drdyeı. (2) Ev de Tl Yvo- 
GEL yevönevog Ev T) Fewpia Avaoıpeyerar. (8) Ev d& 77 npocevyij yıvönevog &v ro Avsıdam 


a 


(8. 0.) pwri'yivaeraı, 8 Tönog Heod Övondterau. — II 62 örav ol rÜv &yiwv vösg dEEwvran tiv 
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.... Sich selber zu betrachten wie im Spiegel beim Gebet, wenn das unaus- 
sprechliche Licht über ihm aufgeht). 

Besonders wird dabei der Gebetscharakter (s. bereits oben) dieser eksta- 
tischen Erfahrung betont. VII 21 &v 79) npooeuyf; yevönevos Ev tn dvsıdiw 
pwri (s. 0. 8. 317, Anm. 5) ylverat, ö tönog Yeod Övonalerar. VII 29 npoosuyn) &orı 
xatdoracıg (s. 0.8. 315) navıwv T@v Ev TI) yTj oytop@v phaptıxy. VII 30 
TPOGEUXT) Eotı Xatdotaots voos hövov ünd Tod Ts Aylas Tprköos Ywrds Öl Exord- 
gewg?) ... VIILT möperög Eotı voüg xadapdg ös Karpip pooeuxTs Ta aladınra npdy- 
hate ob mpoodye. Br. Frankenberg 585. 171 a«& 6 voüg Ywreivög te iv öbıv xal 
Ev 77) Tod Heod nederf; natexönevos. VII 57 6 Ep’ ara xad" alrdv oixoöoundeis 
7 ZEv® TobTWw Apxeitat pop; T® TOD KuToD npoowrov xAANEL?®). 

$ 15. Auch das ist endlich eine Eigentümlichkeit der euagrianischen 
Mystik, daß ihre verstiegene Geistigkeit letztlich wieder eine sinnliche Färbung 
bekommt. Der Mystiker erhebt sich von der somatischen zur asomatischen 
Welt und darüber hinaus zur &yt« Tor&s in noch geistigere und feinere Welten. 
Aber zuletzt will er doch die höchste Gottheit sinnlich greifbar spüren. 

Das ist offenbar der Sinn der sich hier und da findenden Aussagen, die 
von einer «iodnsıs des Nus reden: I 33 6 voös nveunatıxis Ts alohroswg 
Xpelav Eye. I 37 N nveupotun alodmals Eotıv Ändern TÜs Aoyıxis pboewg. 
II 10 9 alodınaıs Trg yvwoewg. VII 44 Baoılein Twv oöpavwv Eotı yywors dewpias 
DhnAng nal vontis drepoupavico TO vol aiodnrnplw Te xal alodTaewg dp- 
Yaprov yeboeı yevopn£vn. Und so heißt es sogar II 35 xai 6 voös n&vre 
aeSINTNPLa nvevpatında xententa (vgl. VII 20). Man soll die Gottheit erfühlen, 
schauen, hören, schmecken, riechen (der Gestank der Dämonen spielt in dieser 
Mystik eine große Rolle, vgl. V 78). In diesem Zusammenhang stehen übri- 
gens auch die Termine nAnpopoptx minpoyopeiv. Bei Euagrios sind sie, wie es 
scheint, allerdings in diesem Sinne noch selten. Aber wenn es bei ihm heißt 
I 54: dvanaösera: (der Gnostiker) ötav 1) Telela InpoYpopla Tobg Öextınodg aörng 
ayayı mpos Tnv Tfis aylas Ipıaöos yvworv, so ist die teiela rinpopopia nichts an- 
deres als diese sinnliche Erfülltheit mit der Gottheit, das Sich-Erfüllen des 
Mystikers mit ihrem wesenhaften Gehalt. Wiederum sind auch diese Ausfüh- 
rungen auf Origenes zurückzuführen. So finden wir in rept @pyüv I 1, 7 den 
Satz: Horum autem sensuum, de quibus supra diximus, quia multa melior sen- 
sus est mentis (alodests Toö voös), omnibus clarum est. II 9, 4 16735 qui 
(Gott) per gratiam suam sensibus se nostris infundens. In Joann. X 279: 
iva ı ano Toy alodnr@v Ent Tag nadounevas delas alsdnaeıs*) Kvoöog Enlwfj... 
TPdS KaTavENOLV TÜV VONT@Y. 

Yewplav aDT@Y, TÖTE Aal N TWV oWpaTwv naxdrng &% n&cov Apdcetau. — III 6 voög yupvög Eorıy 
ög Ereilsıodn Ev 77 adTod Öpaosı nal NEwdn 77 Ts Ay. Tp. Yewpig xorvwveiv. — Prakt. II 61, 
(allgemeiner) &roönpnosı (6 voög) nv XaAnv Exeivyvy Arnoönpiav xal&v 7; Xupg YEvorıo TÜV Kowpdtwv. 

1) Der Kommentar ist voll von der Schilderung der seligen Lichterfahrung beim Gebet. 
Vgl. I 7, 15, 16, 35; II 80; III 17, 32; IV 5 usw. Auch sonst findet sich bei Euagrios diese 
Lichtmystik in allgemeineren Wendungen sehr häufig. II 29 106 ng &y. Tp. Yüg. II 90 oi 
Ewpandteg rd T@v dbo nysvnatray Aayındaöwv (?) ps adrol KEımiraovrar öpäv Exelvo Tö TpWTov 
pög. III 58 1d T7g yvocewg Yüg. Nonnenspiegel 54. Mönchsspiegel 55, 101. VII 54 gg rüg 
öbewg tig Tpradog Evdsdunevog. V 15 örav 6 voög Exöbnte: a nahm ÖAog ErAdurer bg YÜg xal 
Eorar önAavyög öparınög (und viele der oben angeführten Stellen). 

2) Vgl. Br. Frankenberg 559, 156b« tig Ent 77 neyawodvn adrod Einordoewg. I 62 
71 yvöoıg ävesv Tönodv Ev il Ay. Tp. Eflorareaı. 

3) Vgl. noch Prakt. 37: Eppwraı voög nmdEv T@V Tod Xöonov Tobrou Tap& Töv xaLpov Tiig 
nposevynig pavrabölevog. 

) Zu dem Ausdruck vgl. auch in Joann. XX 405 zu Prov. 25 (öte alodmoıv Yeinv 
edprjoete) und namentlich die ausführliche Erörterung c. Celsum I 48, p. 98wff., über die 
höheren fünf Sinne, mit denen man die himmlischen Welten wahrnimmt. 
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Besonders deutlich tritt diese Betonung des sinnlichen Charakters des 
mystischen Erlebnisses bei den von Euagrios abhängigen Mystikern in den Ho- 
milien des Makarios, bei Diadochos von Photike heraus. Und erst von bier 
aus lernt man die Tragweite der wenigen andeutenden Aeußerungen des Eua- 
grios (und Örigenes) verstehen. 

So spricht Makarios fast genau wie Euagrios Ho. 4, 7 von den TEVTE IQ- 
yınal alodılceıs, von einem alshaveoda: Adavdrou Lufg (IV 10 vgl. 24,6). Ma- 
karios erhebt die Frage, ob Adam «lodnoıv eixe xal xorvwviav Tod Trvebnartog. 
Oder es heißt IV 12 xal aloyhosı örberanr Ayadı Enoupdven al TpLPNY Kvexypa- 
otov xal micdrov Anerpov Yeörnros. Noch stärker IV 11 xal alosdwyrar abrod 
Ing yAuxdıntog nal tig Xpnotöwmtog Tod Pwrdg Too dppirov AnoAmboewg 
adri;ı melpa dnolabowarv. Die alod mars ist eben zugleich yedots (s. o. Euagr. 
Cent. VII 44) 19, 7: permlaßwv yebaewg deod al mvebporos Kylov nEToXos Yevö- 
uevos. 26, 17: Niemand kann Gott erfassen ei in ol yeuodnevor E& abtod. Und 
zugleich treten xisdysıs und rAnpopwpia') als Synonyme auf. 10, 2 Ev TeAetörytı 
werk ndong alshicewg nal nAnpopopias (10, 3. 4 Ev ninpopopia nach), und ebenso 
finden sich yeösıs und rAnpopopia nebeneinander 15, 20 Eorıy d& 9 yedars «dr 
Evepyntind?) Ev nAnpopopla Suvduews mvelnatos, ebenso 17, 9 yeösıs, öbvanıs TINpo- 
vopia, 1, 12 reipa (s. o. 4, 12) minpopapta. 

Diadochos von Photike spricht so oft von alodyors, daß es sich kaum 
lohnt, die Stellen aufzuzählen. Ich verweise (allerdings ungenügend) auf das 
Wortregister in der Ausgabe von Weis-Liebersdorf, und notiere nur für das 
Nebeneinandertreten von aiodyoıs und rAnpogcpia p. 4614. 50 21. 8414. 128 ı. 14 
(yedsıs alodmaıs mAnpopopia) 13053. 1406. Ferner wären im Register bei Weis- 
Liebersdorf die Worte yeösts (yebeodar 50 21) yAuxbıng (auch 70 14. 74ı. 1281): 
yAbrvopo, relpx (auch noch 3428. 36 16. 386. 11621. 139. 1402, beachte neben- 
einander reipx und alodınoıs 1223) mAnpopopew, auch Evepysıa einzusehen. 

$ 16. Bei dieser Wendung, welche die euagrianische Mystik in der Rich- 
tung eines sinnlichen Realismus nimmt, ist es begreiflich, daß er auch eine 
sich bis in den Leib erstreckende Wirkung jener Erhebung der Seele durch 
rpaxtxn und Vewpntexi) annimmt. Mit Origenes teilt er, wie wir bereits z. T. 
gesehen haben, die an Pauli Theologie sich anschließenden Gedanken, daß der 
Fromme im Jenseits eine feinere Leiblichkeit bekommen wird, daß die naybınz, 
die Erdenschwere dieses sön«, verschwinden und ein Aentütegov yEvos des oo“ 
entstehen soll?), womit dann die oben besprochene endgültige Hoffnung der 
Rückkehr des Nus zur Einheit seiner und der göttlichen Wesenheit und seiner 
völligen Befreiung von dem psychisch-somatischen Zustand sich durch den (oft 


1) Zum Begriff des ninpododa: 9, 7 tig vioreoing Tod nvebpnatog iv nAYpwarv Aanßiäver 
. tig Ev puormpim Anroupnevng (14, 2 ninpopopettar). 

2) 1712 werden die getadelt, die von ändteın und teistörng reden, pi) Exovreg &vsp- 
ysıay nal nANpopoplav. 

3) z. B. IL 77 9 &oyarn Tod dnalov Apırod xpiarg odx AAdolwary rOv owpdrwv (vgl. III, 25) 
rormosı AA& Tv naxbıyta abrov Eu pnEcov dpet. Vgl. VI 58, IV. 24, III 40 9 &oyaın oaAnıyE 
Eori xEievona Tod Ötkalov Apırod, Ög Evöbeı TOdg AoyıXoüg TA OWHATL AÜTWV KAT NV TÜV 
dvasıpwap@v adrövy xardkoracıy (vgl. auch zu Ill 25). Der Kommentar findet hier eine Polemik 
gegen die Lehren des Origenes mit ihren endlosen Erneuerungen und Verwandlungen des 
Körpers, m. E. irrtümlich. Denn auch Origenes kann, wenn er im Anschluß an Paulus seine 
Idee vom oöya& nvevnarıxöv entwickelt, den beim Gericht erreichten Zustand beinahe als end- 
gültig erscheinen lassen. Und wenn auch bei Euagrios die Idee der fortgesetzten Verwand- 
lung zurücktritt und nur versteckt erscheint, so muß auch er diesen Gedanken gehegt haben, 
wenn er von endgültiger Rückkehr des Nus zur Einheit seines Wesens redet. Ill 47 mit 
seiner Betonung der pi« &voxaivocıs und der bestimmten Ablehnung einer &t£pa dvaxalvwoıg 
ist allerdings antiorigenistisch. Sollte hier vielleicht eine spätere Bearbeitung der euagrian- 
schen Logia vorliegen ? 
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versteckten) Gedanken weiterer Entwickelung im Jenseits wohl verbinden läßt. 
Nun aber lehrt Euagrios, wie eigentlich alle Mystik bereits seit Paulus II Kor 
3ıs, der hier seinerseits Einflüsse der Mysterienfrömmigkeit aufnimmt, daß dieser 
feinere Leib dem Gnostiker schon im Diesseits zuteil wird, und es ist charak- 
teristisch, daß in diesem Zusammenhang uns auch das alte paulinische Schlag- 
wort vom oöpx rveupatıxöv wiederbegegnet. Die neue pneumatische Leiblich- 
keit stellte sich der Mönchsmystik ja auch bereits ganz plastisch und realistisch 
greifbar dar. Hat nicht der Mönch durch die rpaxtıxr) bereits ein Stück der 
rayxörng der neuen Leiblichkeit erreicht? Wenn er in die ander und die aydrn 
rvevnatıyy) eingegangen ist, wenn es ihm gelungen ist, die Regungen der £xrt- 
Yupix ganz zurückzudrängen, die Geschlechtsbegierde endgültig zu überwinden, 
in den Zustand der d&opynota einzugehen, seinen Nus in der yv@oıs odoLwöng 
über alle Welt der Innerlichkeit zu erheben, besitzt er dann nicht schon jenes 
oon« rrvevnartxöv, jene leichte Leiblichkeit der überirdischen, himmlischen Wesen? 

Euagrios bejaht das. Gleich im Anfang der Centurien (I 11) lesen wir 
den Satz: alle die schon jetzt sich ownar« rveupnatıxı erworben haben, herr- 
schen im gegenwärtigen Aeon (&v tois Eveorwcrv [st. Frankenberg yevopevors] 
aiöoıv); so viele ihrer aber noch von Leibern, die sich abmühen (2v oopasıy npax- 
tixoig st. Frankenberg £pyaraıs s. 0.), umschlossen werden, werden im zukünftigen 
Aeon herrschen! Der Gnostiker des Euagrios, wir dürfen auch sagen der 
Pneumatiker?), ist im Besitz des oöpk« rveupatınxöv, er ist ein Herrscher, ein 
Yeög hier auf Erden. Ebenso bestimmt redet E. II 72: ei Y av rvevpnartı- 
AD v YyWols TpoTEpa xal TeiwWrepan Earl TNS TWy oWwparıX@v YYWoswg SnAovorı xal 
Ta ompara auray AENTA?) nal Pwreıvd ap’ Exeive. Eine gegenwärtige Er- 
fahrung schildert E. auch II 90 ot Ewpaxötes Tb T@v öbo TVYEvpaTtınxW@v Aap- 
riöwv?) YPOs adroi AEmweroovrar Öpäv Exsivo TO TPWTOV PS TTS Haxapıörmragt), 
ö Epüpev 17 Tod %. 7.1. Xp. xapır. dErwdevres TIS TÜV owpndTwv Nu@v dva- 
xatvwoewgs. Dasselbe gilt wahrscheinlich auch von III 20 (trotz der andern 
Deutung des Kommentars) 7% t®v rpartıxöv owpdtwv petanöppwals Eot.v AVa- 
Kalvwarg Ex TOD oNpXLNoD EiS TO TTVEDHATIXOV KATE TO TTS KATAOITLDEWG KÜTWY HETPOV. 

$ 17. Dieser neue somatische Zustand der Gnostiker oder Pneumatiker 
bedeutet dem E. mit andern Worten ausgedrückt eine Erhebung in den Zu- 
stand der Engelwesen. Wenn E. das Wesen der Engelmächte schildert (ILL 5) 
of te T@v olpaviwv Öuvanewv voes nadapoi elotv TANpELIS TG KANDLYTS YYwoewg Kai 
To. OWLATA aDTWv YÜg ExAdamovra — so zeichnet er damit zugleich das schon 
im Diesseits, wenigstens zeitweilig, erreichbare Ideal des Gnostikers.. Dahin 
gehört es dann auch, wenn Euagrios, wie die gesamte Mystik seiner Zeit, gern 
davon redet, daß die Gnosis und auch die rnpaxtıxn, (Epyaola twv EvroA@y) die 
geistige Nahrung des Gnostikers sei, daß er auf diesem Wege der Nahrung 
der Engel (äpros tov ayy&iwv) teilhaftig werde°). V 35: ei fg Acyınls pboewg 
äptos N) T@v övrwv Yvwols £atı, tabınv SE Ey löpwrı Tod TposWnoun TiuWv Yayelv 
iR 1) Der Begriff des „nvevporıxög“ ist bei Buagrios verhältnismäßig selten. Soweit ich 
sehe, steht II 72 so ziemlich allein. Häufiger sind Wendungen wie voög nvevunatızög IL 27. 
— yvöcıg nveum. I 72, II 3. 8. 14. 20, IV 6 — oöpna nveupornzöv, 190, IV 24 u. ö.(lV 82 o@p« 
duyıröv) Yewpla nvevnatay, II 13, VI 2, Prakt. 21. 48 day mveupn., VI 60 öpaoıg nveun., Il 62 
&yany mvevp., Trakt. 24. 58 Aöyog nveun. V 28. Einmal sogar nvevpoumoi Erıdupiaı I 85. 

2) NaNo ist mit Aertöv, nicht mit tax (Frankenberg) wiederzugeben. 

3) Das wird sich auf die npaxtımy) und Yewpytiu) beziehen, oder auch auf die np&rn 
ai devrepa gun Yewpla (s. d. Kommentar), 

4) Syr. l2al? Frankenberg naxapıonöv(?). Das Pluralzeichen ist vielleicht zu beseitigen. 

5) Vgl. 1 23 und die oben $8. 288 beigebrachten Parallelen aus Origenes, 
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rapnyyerneda, 5NAov örı Ev TT Toy EvroAav Heod &pyaoig tostov pdyonev. Prakt. 
II 56 xal nv nev anadherav Öyıelav Epoüpev elvar Huxnis, Tpopnv && iv yvwarv, 
jmg növn ouvanteıv inäg Tals Aylaıs öuvdpeorv eiwiev. Aber freilich ein Ab- 
stand ist hier zwischen dem Gmnostiker hier auf Erden und den Engelmächten 
gegeben, er soll sein Brot unter Schweiß essen (s. 0.) oder deutlicher (III 4): 
TOV pEV AyyEiwv Eoti TO Tavıl Xpövw Tpeyeodar Tals Twv övrwv VYewplars, TÜV 6: 
Avdpmrwv En! Tod xarpoo. 

Trotz alledem bekennt sich Euagrios entschieden dazu, daß dieser selige 
engelgleiche Zustand dem Gnostiker und Mystiker auf kürzere oder längere 
Zeit erreichbar sei. Wir sahen das bereits oben, wo es sich um die np&&:s der 
Aradrer« handelte!). Die anadeıx ist für ihn wirklich ein realisierbarer Zustand. 
Zu noch größerer Sicherheit und Begeisterung erhebt er sich, wenn er sich 
das Ideal des Theoretikers vergegenwärtigt. Dann hören wir Worte, wie die, daß 
die, welche im Besitz der swnar« nveupatına sich befinden, schon in diesem Leben 
Könige sind. Dann heißt es: nepas Epyaolas Te xal Baoavıonoö 7) T@v Aylwv 
»Anpovonia I 18. 6 teierog o0x Eynparteberar xal 6 Anadıins obx Dron£ver Prakt. 40, 
Oder gar: Antpavröv Eotı Td nIiPWpa?) TWv TPWTWY yEeyovötwv' TTEpatı SE meptye- 
yparıar 3) naraudıng (l 54 vgl. 55). Dieser Gnostiker steht in der Vollendung 
seiner dperat jenseits des Gesetzes, o0x Zt peuvntar vöpou (Prakt. 42). Er 
tritt auch darin in die Würdestellung der heiligen Engel ein, daß er nun wie 
sie die Erziehung der noch nicht Vollendeten und der Unterstützung Bedürf- 
tigen übernimmt: o0 pövov ot Ayo: Äyyedoı tovodvrar ned” Yu@v eis Tv oWwrnplav, 
Aa xal ot Äyıor oL Eraipor Yu@v (VI 88 vgl. 90. III 7). Erist der Gottesmensch, 
von dem es heißt: xal növos Avdpwrrog Tod YEod TV TÄS YVWaswWg AVPWTLOV YLVWOXELV 
Sövarat (II 56)°?). Hier auf der Höhe euagrianischer Mystik finden wir denn 
auch das große Schlagwort von der Vergottung des Mystikers: &v 17%) Movaöı 
00x Elotv ol dpxovarv oddE oL Un’ Apxas, AAA& nidvres Yeol eioıv (IV 51). ötav 
6 voüg tod Ey TY Ayla Topraöı eivar naTasıwun], TOTE Xapırı nal HEdg TTpooayopeberat 
(V 81). rnpög tiv Terelav Tod YEeod obnwEv AvaßıBalovoe (VII 43). dowpatös 
£otiv 6 voös Ötav dyonölwraı TO YEeß). 


IV. Beziehungen des Weltbildes des Origenes (Euagrios) zum 
zeitgeschichtlichen Milieu. 


Ich habe bisher, um bei dem schwer zu behandelnden Stoff die Ueber- 
sichtlichkeit besser zu wahren, die Darstellung auf den Vergleich zwischen Ori- 
genes und Euagrios und auf den Nachweis der schlechthinigen Abhängigkeit 
des letzteren von dem ersteren beschränkt. — Es wird sich aber noch lohnen, 
eine kurze Umschau zu halten und wiederum Weltbild und Weltanschauung 
beider auf ihre weitere Herkunft und ihren Ursprung zu prüfen. 


1) Vgl. die Charakterisierung des Euagrios Hist. Laus. 33 Butler p. 12216: tpitov Erog 
Eyw N ÖxAobpevog dno Enıduniag ORpXLaTg. 

2) Das kommt zustande örav 7 teiein nANPoYPopia todg dertixodg adıng dydyy mpög 
nv Tg movosıdoög Aylag Tpıddog yyocıy ibid. Vgl. Br. 43, Fraukenberg 595 &vdsystur yap Nnös 
warörwg And ig xanlag Avrpworivae. Es folgen die Sätze: dt Am’ Apyiig onepnara dperng &v 
Tv nette, nanias d& od (s. 0. die Zusammenstellung). 

3) Gnost. 106 yvworıxög &otıv ö Ey Kdarı Öönorog npög Tobs Anaddproug, Ywrl dE mpög 
Todg Aarapoüg. 

4) Vgl. noch Gnost. 151 (Schlußwort): onsdds mv eixöva o0v neranidtteıv Kay” Önoiwaorv 
rod Apysrbrov; ferner den Terminus ovvaprateıv Prakt. II 56; die Mahnung: adT® &g pövp xal 
Evi npooeAdwpev, Tore al To Eoyatov TElog eioöneda Migne 32, 257B. 

j Bousset, Mönchtum, 2r 
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Ich beginne mit der origenistisch-euagrianischen Darlegung über die Monas 
als das Wesen der Gottheit (vgl. $1). Die Herkunft dieser Gedanken zu be- 
stimmen -ist ja nicht schwer, man wird sofort auf den Neupythagoräismus ver- 
weisen. Justinian sagt in seinem Synodalschreiben gegen ÖOrigenes (Koet- 
schau, rnepi dpxav p. 21, Anm.): 6 ydp tor Iudayöpas Apxiv Tov navwy Epnoev 
eivat iv Movaöa. Es soll hier aber doch an einige genauere Vergleichungs- 
punkte erinnert werden. Das Charakteristische an der Anschauung des Ori- 
genes-Euagrios ist nicht die Erfassung Gottes als der Monas, sondern vor allem 
der Gegensatz, in welchem diese göttliche Monas zur Zahl und der ganzen 
Welt der Zahlen gestellt wird. Die Monas selbst ist nicht Zahl, &v apıyuo, 
sondern jenseits aller Zahl und dieser unendlich überlegen. Das tritt in den 
Ausführungen des Euagrios noch bestimmter heraus als in denen des Origenes, 
wenigstens soweit ich diese überschaue. Das ist aber spezieller Neupythagoräis- 
mus im Gegensatz zu der altpythagoräischen, viel einfacheren Auffassung der 
Zahl als des Wesens aller Dinge. Besonders präzise ist das in der Darstel- 
lung des Sextus Empiricus (X 276 vgl. 282) hervorgehoben. avexuıbav dpa Apyal 
TAYTWY KATK TO Avwratw 9 Te npwtn Movas xal N döpıorog Auds. E& W@v yiveodat 
paocı tb Ev Tols Apidpois Ev anal NV Eni Tobtors TV Övdöa. ATo Ev TTS ToW- 
tng Movaöog to Ev, ano de tig Movaöos xal TTig aoplorov Audöos T& öbo. — Dieser 
Gegensatz zwischen Alt- und Neu-Pythagoräismus kommt auch in dem Zeugnis 
des Moderatus (bei Stobaios Eklog. I 20) sehr deutlich zum Ausdruck: t@v 
Kprduo@v Elonyrioavto Tas Apyäg ol iv venrepoL Tv Movdöa Hal tiv Auada, os 
6E Iludayöpero: ndoas napı To EEfig Tas Tmv Ööpwv ExdrEoeig. 

Wir sahen ferner oben ($ 1), wie namentlich Euagrios die göttliche "Evas 
und Mov&z; (beachte die Wiederkehr dieser Ausdrücke bei beiden) dem &v & 
pda gegenüberstell.e Auch diese Terminologie ist neupythagoräisch und 
hängt mit der eben berührten sachlichen Unterscheidung zusammen. Am deut- 
lichsten ist das etwa bei Justin Cohortatio c. 19 überlieferte: nv n&v y&p Movada 
&y Tolg vontols, TO SE Ey Ev Tols Kpıduois. Umgekehrt wird bei Theon v. Smyrna 
Math. 4 (201» ed Hiller) hervorgehoben : ’Apyitas xal Driröraos Köraypöpwg 
zb Ev aal povaon aadoücı Kal tiv novaöx Ev!). Es wurde oben hervorgehoben, 
wie Euagrios gern von der durch die Zahl gespaltenen Welt und unserem ge- 
spaltenen Dasein in dieser Welt spricht. Dazu möchte ich einen Satz des 
(Neupythagoräers oder Platonikers) Numenios von Apameia heranziehen. Für 
diesen ist die Gottheit (Zeller III 2, 237) ebenfalls in erster Linie die Monas. 
Neben dieser höchsten Gottheit nimmt er bekanntlich einen zweiten und dritten 
Gott an (Önkeoupyös und xöspos) und deren Wesen bestimmt er: veög pevror & 
Szbrepog al Tpitog Eotiy eis. Gumpepönevos ÖE 77) BAN OvAdL olan Evoi EV AUTNV, 
oyileraı 6E bm’aürnz. 

Wenn ÖOrigenes und mit ihm Euagrios das Weltwunder wesentlich als 
einen Abfall von der göttlichen Monas, das Weltspiel als eine Rückkehr zu 
dieser, als eine Aufhebung aller Zahl betrachten, so ist diese Gesamtanschauung 
wesentlich auf neupythagoräischem Boden erwachsen, obwohl gerade die Speku- 
lationen über die &öptotos Ausg bei beiden zu fehlen scheinen. Wenn Origenes 


1) Vgl. noch Syrian ad Aristotel. Metaphys. Schol. 917 b, Mullach 116a (mit Berufung 
auf Moderatos und Nikomachos) ötı 1d Ev xal M noväg ovyyevl) &övra drapepeı AAAjAwv. Hine- 
etwas andere Auffassung scheint bei Euodoros (Zeitalter des Augustus, nach Simplicius 
Physic. 181) vorzuliegen: &A%o pev Eorıv “Ev N apyn T@v navıwv, dAXO de "Ev TO 7) Auddı &v- 
tıxeinevov, d& ai Movada xarodoıv, — Nach Theon Smyrn. (s. 0.) setzen die meisten Pytha- 
goräer vor die Monas noch eine zweite Monas, vgl. das Material bei Zeller I 3623. 3641 
8491. Kroll, Lehren des Hermes Trismegistos. 15. 
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(und etwas versteckt doch auch Euagrios) so energisch den Abfall der Geister 
von der Monas der unkörperlichen göttlichen Wesenheit in den Mittelpunkt 
seines Systems stellt und die Entstehung der gesamten körperlichen Welten 
von hier aus zu begreifen sucht, so hören wir von Numenios (nach Jamblichos, 
Stobaios I 910): tıveg 62 T@v veotepwv..... TAG EVowpatwaets TOV ÖAWY Xaxds TE 
elvar nooag Eraoyupilovrar al Ötapepövrwg ol mepl Kpöviov te nal Nouniviov al 
Aproxrpatiwvat), 

Es soll übrigens noch darauf hingewiesen werden, daß derartige Speku- 
lationen über die Monas bereits vor Origenes in der Katechetenschule Alex- 
andrias offenbar verbreitet waren. Ich verweise hier auf einen charakteristischen 
Satz in den Excerpta ex Theodoto 10,55: ot npwröxtiotor ei nal Apıdu@ Öld- 
Yopor xal © xad” Exuotoy repimprotat xal mepryeypantar, KAT) Opotörng TOV TIpXY- 
pATWwV EVOTNTA Aal LSOTNTa xal öporöinta more (vgl. Exc. 11,2). Auch 
hier haben wir deutlich die Entgegensetzung der Welt der &vörns und toötng 
gegenüber der durch die Zahl gespaltenen. Auch bei Clemens finden wir 
Spuren dieser Betrachtungsweise. Einer eigentümlichen Spekulation über die 
göttliche Monas, zu der man auf dem analytischen Wege gelange, indem 
man von dem ßd%os, nAatos, pTxos der körperlichen Welt sich löse und 
so zu dem üroAeipVrtv oyleiov der Monas vorwärtsdringe, findet sich Stromat. 
V 712—3?). Mehr noch werden wir an Euagrios und Origenes erinnert, wenn 
wir Stromat. IV 1521 lesen: eis d& nv anddeıavy HYeoünEvog Avdpwros Aypav- 
wg povadınas yivaraı. IV 1571 &0 2 nal To eis aürov xal ö abTol TLoTeücaL 
HOvadıxöv Eotı Yevccdat, Hmepiondorws Evobnevov Ev aüro, TO ÖE Anıotloat 
SLotdon Earl xal Öaornvar xal peprodfivar?). Mehr noch, Clemens selbst ver- 
weist uns direkt auf die Quelle dieser Anschauungen IV 1513 puotixüs oöv 
&p’ yn@v anal To IMudayöperov EEyero Eva Yevsodar nal Tov Avarpwrov Öeiv, 
Enel xal adrös 6 Apxtepebg Eis Evös-Ovrog TOD VEOD NAT TV AWETATPENTOV TOD dei 
Yeiv Ta ayadız EEıv. 

Enndlich verweise ich noch auf die charakteristische Stelle des dreizehnten 
hermetischen Traktats: [wn dE ra! pas NYvwpevar Exel eiory, Evda 6 Ts Evaöos 
apıdös nepuxe Tod nvebuaros. Und damit wäre dann das Milieu, in welchem 
sich die Spekulationen des Origenes— Euagrios bewegen, so ziemlich umschrieben. 

Sehr viel ließe sich weiter über das mannigfach abgestufte und gegliederte 
System des Geisterreiches sagen, über die Idee eines ständigen Auf- und Ab- 
steigens dieser Geisterwelt; und den Gedanken der erzieherischen Bedeutung 
der höheren Engelklassen für die Niederen. Doch habe ich das meiste davon 
bereits in meinem jüdisch-christlichen Schulbetrieb beigebracht. Die nächsten 
Parallelen, die wir zu notieren haben, liegen in den Excerpta ex Theodoto 
und den Eklogen des Clemens Alex. vor. Ich verweise auf das, was ich im 
Schulbetrieb 157 ff. hierüber gesagt habe und zitiere nur die zwei besonders 
markanten Stellen: ol yäp 25 avdpunwv eis AyyEioug netaotavres yırla Ern padn- 
Tebovrar UND TWV KyyEAwv, Elg TEAELÖTITE Anoxatotdpevor eita ot EV ÖLödgavres 
perotidevrar eis Apxayyedınnv ESouolav, ol parövres SE ToLg E& AvdpurwWv ads 
KEILOTAEVOUS Eis Ayyeiloug nadmrebougtv. ETEITO oDTWwg Teptäöutg PnTais dnona- 


1) Ueber den uranfänglichen Zustand der Seele urteilt Numenios bei Jamblichos (Sto- 
bais I 1066): Evmorv odv al Taurörmta Kördupırov TE buxiig npög Täg Eaurnis Kpyas npeoßederv 
paiveraı Novpyveos. Ein solcher Satz könnte auch bei Origenes oder Kuagrios sich finden. 

2) Vgl. in der Ausgabe von Stählin den Hinweis auf Nıkomachos Introd. Arithmet. 
I 3 p. 84s Hoche. 

3) Vgl. IV 733 7 öyann... eig mv Evörnta Tg niorewg Anoxndeoraxvia TOV YYWorınöv 


VIE 681, V 82: 
al 
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Yoravrar Ty oixnela Tod ownaros!) Ayyelodeoie. Exc. 27: yunvn 88 du... 
olov Wa Tg Öuvanews yıvonevn peraßalver eis T& nveunauxd Aoyınn) To dvrı xal 
KPXLEPATLAT yevopnkvn, xadanep ol Apxdyyskoı. Tov dyyeiwv dpyıepeis Yıvö- 
pevor xal Tobtwv naAıv ol TPWTÖRTIITOL ?). 

Hier haben wir alles nebeneinander, die verschiedenen Geisterklassen — 
hier noch in bestimmterer Ausprägung als bei Origenes—Euagrios, die der 
TPWTöxToTor Apyayyedot, Ayyedor?), das Aufsteigen der verschiedenen Klassen 
in langen Zeiträumen, den Unterricht, den die niederen von seiten der höheren 
erhalten. Ich erinnere ferner an die bedeutsame Stelle in Clemens Stromat. 
VIl 928—3: n&vwv eig Tov TpWTov Ötoruntiv Twv öAwv Ex VEATLaTog Tatpog xuße- 
pv@vra TIV TAVIWV OWrnpiav AKpopwvrwv, ETEPWY UY’ Er£poug NYoupeE- 
vouvg TETAYHEYWYV, Eot’äv tig Eni TV pEyav Apluntaı Apxıepea' And niäs yüp 
EVWdEev ApXTs TTS Kata TO HEANna Evepyobong \prnraı Ta nporTa xal Öedrepa 
Kal tpira' elta Ent Teiler TOD Yarvopevov TOD Äxpm Y paxapla dyyslodeoteo, 
xal ör nExpıs Nov audrwv Aldor Om’ AAdors?). 

Ich habe dann weiter (Schulbetrieb 178 ff.) die Herkunft dieser merk- 
würdigen Phantasien untersucht und (im Anschluß an Collomps Untersuchungen) 
auf die auffallenden Parallelen in Porphyrs Brief an Anebo und Jamblichs 
de mysteriis hingewiesen. Das zweite Buch von de mysteriis entwickelt eine 
ausführliche Theologie der Geisterhierarchie: Yeoi apxayysdoı, &yyedor, dalnoves, 
Tpwes, &pxovtes, buxal. Die sämtlichen Glieder der Geisterwelt zählt auch be- 
reits Porphyr (nach de mysteriis II 3 p. 70 ed. Parthey) auf?). De mysteriis 
I 5 p. 16 trägt eine einfachere Gliederung vor: Yeot, Öainoves, Tpwes, buxai®). 
Die Frage nach der Herkunft der Spekulationen in Jamblichs de mysteriis 
(und Porphyrs Brief an Anebo) führte dann weiter zu den Spekulationen des 
hermetischen Schriftenkreises. De mysteriis beruft sich im Anfang des ersten 
Buches (vgl. auch die wichtigen Stellen VIII 5 X 7) direkt auf Hermes und 
hermetische Offenbarungen. In der Kleis, dem Traktat X des corpus Her- 
meticum, lesen wir den Satz: at ö2 avdpwreim (buxal) apynv Adavaolas Eyouazv 
eis Öatnovas netaßdidovont. Eid oüTWg Eis Toy TWV AnAavWv Xopdv Xopebougtv. Xopoi 
SE öbn YEeWv 6 EV TÜV nAavwuEvwv, 6 ÖE T@v Anlav@v. nal abın buxiis teleio- 
am 666 (7). Wir haben wieder eine Stufenfolge Anaveis, nAavwpevor, Öui- 
moves buyal. Ueber die Art des Zusammenhangs dieser Geisterstufen lesen wir 
c. 14 &x pids dE Apxis Ta navın Nprntat N 6E dpxn Ex Tod Eydg xal 
nöVouv. c. 22 xorvwvia Eotl Twv buyi@v xal xorvwvolo: Ev al T@v YEewv als TWv 
KvdpUTWy, ol TWV AVVPWTWV Tais TWv AAöywv. EnLHEAOOVTaL ÖLE ol xXpeit- 
TOvss av Eiatrövwv, Yeol nv dvdpurnwv, dvdpwno: 68 TWv dAöywv Luwv, 


1) Ueber die verschieden abgestufte Leiblichkeit der Engel und auch des Sohnes vgl. 
Exec. 11—12. 

2) Vgl. hier noch das Material aus den Hypotyposen des Clemens Schulbetrieb 193 und 
meinen dort S. 120 ff. versuchten Nachweis, daß hinter diesen Spekulationen Pantainos stehe. 

3) Vgl. aber Euagrios V 4, 7, 10: dpxayyerloı &yysroı npwröroxor (npwröroxo. hier aber 
wohl nicht im oben angegebenen Sinn). 

4) Vgl. hierzu besonders noch die wichtige Stelle über die verschiedenen Wohnungen 
der Gläubigen im Jenseits Stromat. VI 113-114; auch hier liegt die Idee eines stufenweisen 
Aufstiegs der Seelen zu Grunde, ebenso in kurzen Andeutungen IV 363 371 401 4032 (Schul- 
betrieb 249). 

5) Jamblich I 8 bekämpft die Meinung Porphyrs: od p&vror nv Dnö cov dräxpıowv Dro- 
TeLvonEvmvy adTOv rrpoorzpeta, tig TNv pög Ta dtapepovra owpara Kardrakıy, olov JeWy Ev pög 
ra aidepıa, darnövwv rpög Ta Atpıa, duxav dE @y mepl yiiv, altlav elvar pnol ... ÖLaotdoswg. 
Dazu vergleiche noch ÖOrigenes rept “pyöv nach dem Bericht des Hieronymus. Koetz- 
schau 649 ff., 83. Anmerkung. — Auch Zeller IIla2 715. 7275. 

6) Vgl. auch das S. 177f. über die Terminologie dieser Geistertheologen Beigebrachte. 
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6 d& Jede navtwv. In diesen Zusammenhang stellte ich (Schulbetrieb 181) end- 
lich den Vortrag des Kleombrotos in Plutarchs de defectu oraculorum c. 10 
415 B: oötwg &x (Ev dvdpwrwv eis Mpwas, En 6 Tpwwvy eig Öalucvas al Beitioveg 
buxat iv neraßornv Aupßavousev. &% 52 dammövwv öllyar Ev Ev Xpövw op dr 
Kpertis nadapdeioaı navranacı Weistntog nergoXov!). 

Und diese Beobachtungen lassen sich noch weiter zurückverfolgen. Ganz 
klar ausgeprägt liegt diese Lehre von einem stufenmäßig organisierten Geister- 
reich sicher auch bei dem Alexandriner Philo (Hauptstellen de gigant. 12f.; 
de plantat. 18, de somn. I 138 ff., vgl. Schulbetrieb 18 ff.) vor. Auch hier werden 
die Klassen der fpwes, Öxikoves &yyedoı, wenn auch nicht in klar abgegrenzter 
Stufenfolge, genannt, wie denn überhaupt das ganze Weltbild vor der Geister- 
hierarchie und dem Auf- und Absteigen der Seelen erst in allgemeineren und 
unbestimmteren Umrissen vorliegt. Namentlich soll noch hervorgehoben werden, 
daß die markante Idee von der Sympathie der höheren Geisteswesen für die 
niedern und der freundlichen Förderung der letzteren durch die ersteren, bei 
Philo zu wiederholten Malen vorgetragen wird. Nach de somniis $ 147 steigen 
z. B. die höheren Seelen abwärts: && puavdpwrniav al Eleov TOD YEvous NV, 
Emxouplas Evexa xa ouppaxias, iva nal TMv Eri Worep Ev noTaui TO OWHaTL Popou- 
kEvnv buxihv owripıov rıveovres Avalwücı (vgl. de gigant. 12, de plant. 14, de 
somn. I 140)?). Und dazu hat man wieder seit langem die markanten Aus- 
führungen in Plutarchs de genio Socratis c. 24 und bei Maximos von Tyros 
dissert. XV 6 in Beziehung gebracht (Richard Heinze, Xenokrates S. 100—110). 
Man ist geneigt hier wie bei sämtlichen Darlegungen Philos über die Geister- 
hierarchie Poseidonios als letzte Quelle anzusehen. Ich habe im Schulbetrieb 
für diese Anschauungen (S. 18—20), wie für manche andere dargelegt, weshalb 
ich hier nicht unbedingt zustimmen kann. Die zahlreichen Unstimmigkeiten 
und Variationen in diesen Phantasien lassen es schwer glaubhaft erscheinen, 
hier überall das Weh eines einzelnen Mannes zu sehen. Wir werden urteilen 
dürfen, daß es sich hier um weit verbreitete populäre Anschauungen handelt, 
die mit Poseidonios in der Philosophie einzudringen beginnen und auch später 
immer von neuem einströmen, bis sie dann endlich bei den späteren zu immer 
kühneren und phantastischen Systemen ausgebaut werden. — Am Schluß dieser 
ganzen Entwickelung steht dann etwa der „Areopagite Dionysius“*°) mit seinem 
irdische und himmlische Hierarchie umspannenden System. 

Und endlich möge noch auf eine Parallele zwischen Euagrios (Origenes) und 
Clemens Alex. (oder seinen Quellen) in diesem Zusammenhang hingewiesen werden. 
Es wurde oben ($ 3 und $ 17) auf die Idee aufmerksam gemacht, daß der 
vollendete Gnostiker seinerseits an dem Erziehungswerk der Engel an den 
niedriger stehenden Seelen teilnehme, und daß dieser hiermit in die Würde- 
stellung der den großen Prozeß des Aufstieges der Seelen leitenden Geister- 
mächte einrücke. Ebenso heißt es in der &xXoyai 372, der Gmnostiker treibe im 
Fleisch den Dienst der Engel (Ev oapxi nelerroavros Ayyedınnv Drroupylav). In 
den Gnostikern sei Gott selbst lebendig und gegenwärtig wirksam: oöTws Yeds 
& AVHPWTWY EDEPYETEL.. . Tnäg EyEvvnioev Öl avdpurnwv Aal Enaldeuoev ÖL’ Av- 


1) Vgl. dazu die markante Stelle bei Euagrios V 11 über die ß«%yoi der &yyeroı, Avipw- 
rot, Öninoves. 

2) Noch weitere Parallelen: Schulbetrieb 201. 

3) Dieser Name erscheint bereits bei dem Kommentator des Euagrios II 17; vgl. II 78 
die Ausführung über die neuen Engelchöre, denen wir beim Areopagiten begegnen, doch 
andrerseits bereits in einer älteren jüdischen Schrift, dem slavischen Henochbuch. 
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Yporwv (16). Die Gnosis ist 9% ı@ dvu Yela oopla... Tb wüng zb eilmpevig, TÖ 
Ywrißov Todg Xadapods av Avdpuruwv. 

Die Untersuchung hat uns das gesamte Milieu bereits deutlich gezeigt, in 
welche die Spekulationen des Euagrios—ÖOrigenes hineingehören. Hinter Ori- 
genes taucht die Gedankenwelt der alexandrinischen Katechetenschule auf, die 
Excerpta ex Theodoto, die Eklogai (Pantainos?), Clemens Alex., hinter der 
alexandrinischen Katechetenschule hermetische (neupythagoräische) Spekulationen, 
die andererseits zu den Neuplatonikern ihren Weg nehmen; wandern wir noch 
eine Strecke Weges weiter zurück, so stoßen wir auf die Quellen der mysti- 
schen Spekulationen Plutarchs und auf Philo von Alexandria, zuletzt wird die 
Gestalt des Stoikers Poseidonios sichtbar; aber man wird auch ihn nicht als 
den Urheber, sondern bereits als Traditor dieser zum größten Teil volkstüm- 
lichen Phantasien ansehen dürfen. Und mit welcher zauberhaften Gewalt dieses 
Bild der großen Geisterhierarchie — wie Himmelskräfte auf- und niedersteigen 
und sich die goldnen Eimer reichen — die Gemüter beherrschte, zeigt auf der 
andern Seite die Gestalt des Dionysios Areopagites. 

Einer besonderen Untersuchung bedarf auch die eigentümliche Psycho- 
logie, die, wie wir sahen, Euagrios mit Origenes teilte, und auf deren Basis 
dann ihre Lehre vom Sündenfall des Menschen und von der Rückkehr zur 
Einheit des ursprünglichen Wesens sich erhebt. Sie ruht ja im letzten Grunde 
auf aristotelischer Psychologie (voös, höchster Bestandteil der Psychologie), nur 
hier und da zeigten sich in der Aufzählung der (durch den Sündenfall ent- 
standenen) niederen Elemente der menschlichen Psyche platonische Elemente. 
Jedenfalls aber ist die schroffe Art, wie hier die Elemente des menschlichen 
Seelenlebens auseinandergerissen und gegeneinandergesetzt werden, wie der Nus 
als eine Existenz für sich und sein Herabsinken und Versinken in Psyche und 
Soma als Sündenfall betrachtet wird, Mythologie und nicht mehr Philosophie. 

Wir wundern uns daher nicht, wenn wir die beste Parallele zu dieser 
psychologischen Mythologie in den hermetischen Schriften!) finden. Hier ist 
die Ueberzeugung ausgesprochen, daß der Nus eine supranaturale Wesen- 
heit sei, die deshalb auch gar nicht einmal allen Menschen zukommt. Hier be- 
gegnen wir im letzten Teile der Kleis (Traktat X) dem Satz, daß der Nus 
eine vodp& (buy nicht verträgt, sondern sie verläßt: Y) towwbrn Se buy... 
vodv o0x Exer. Ödrev odö Avdpwnov del Acyeıy töv torwürov. Oder XII 4 öoat 
ÖE dbuyal avdpwrıvar 00x Eruyov ußepviitov Tod vo0, TO adTd T&oxovor Tais 
av alöywv Cowv (vgl. das Fragment bei Stobaios I 800). Die Parallelen in 
den Hermetica sind nur deshalb zum Teil nicht ganz deutlich, weil hier als 
das niedere Element gegenüber dem Nus merkwürdigerweise auch der Logos 
erscheint, und es dann heißt, daß nur der Logos?) allen Menschen zukomme, 
aber nicht der Nus, der nur den Auserwählten im Sakrament des Krater zu- 


1) Vgl. zum folgenden meine Anzeige von Krolls Lehren des Hermes Trismegistos, 
Gött. G. Anz. 1914. S. 725. 

2) Diese Wertabstufung von Nus und Logos finden wir bei Philo von Alexandria sehr 
häufig. Sehr oft findet sich bei ihm die Einteilung des menschlichen Wesens in Nus Logos 
alcdmors o@pa, und die Forderung, daß der Nus sich von allen den niederen Elementen des 
menschlichen Wesens befreie. Das ist dann nach ihm das yvnvwI7var und 2Eaniwınvaı des Nus. 
Vgl. von vielen Stellen Leg. Alleg. I 39 quod det. pot. 91 (129). de ebriet. 70. de migrat 2. 
de fuga 92. 219. de confus 52. de Abrah. 28. q. rer. div. haer. 69 fi. 81 ff. 109 ff. 118. de Cherub. 
116 usf. Kroll, Lehren des Hermes Trismegistos S. 262 führt für diese scharfe Entgegenstellung 
von Nus und Logos nur noch Mark. Aurel V 27, VII 55. IX 8 an. Wir haben es hier mit 
einer Singularität zu tun, in welcher Philo und die Hermetica verbunden erscheinen. — Eine 
Erklärung dieser Spekulation aus dem Mysterienwesen gab ich Gött. G. Anz. 1914. 744. 
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teil werde (IV 3 vgl. I 19. 22. 23). Demgemäß finden wir in dem verzwickten 
psychologischen Schachtelsystem, das X 13. 16—18; XII 13—14. 18 (auch 
XI 2—4) vorgetragen wird, die Reihenfolge: voös, Aöyos, buy, rveöpe, sone (S. u.). 
Aber auch dazu finden wir wieder der Form nach eine auffallende Parallele 
in dem sachlich allerdings ganz anders orientierten Schema bei Euagrios (s. o. 
8 4): Aöyos, nveöpe, voös, buy, o oa. Besonders charakteristisch tritt dann wieder 
die Analogie hüben und drüben heraus, da wo es sich um den Gedanken der 
Rückkehr des Menschen zur ursprünglichen Einheit eines Wesens handelt (s. o. 
$ 5): dvaöpapnobons yap wis buynis eis &uurhv ovotelderar rd nveüna eis to ala, N) Ö& 
buy eis td nwveüpa (hier das niedere halb somatische Element der Psyche). 
6 ö& vos xathapdg yevönevos Toy Evöunartwv!) Yelov DV PÜcet, GWEATOS 
rupivou (\) Außönevos repinodei navea Tönov, naradkınbv yy duxhv aploeı xal 
TT Rat " aEtov rn (X 16). Auch dem Gedanken der Rückkehr zur Monas be- 
gegnen wir in diesem Zusammenhang: CwN 52 al p@s Yvwpevar Exel elorv, Evo 
& Tg EvAXdog Apıdös TEYUXE TOD TVeljLatog. 

Als weitere Parallele gesellen sich die merkwürdigen Spekulationen bei 
Plutarch de facie in luna 943 AB (c. 28), 944 (c 30 vor tuyxdvaugı d’ol pe&v 
rpötepor) hinzu, die ursprünglich im quellenmäßigen Zusammenhang standen’). 
Der Nus ist auch hier prinzipiell von der Psyche geschieden (während der 
Logos als Mittelwesen zwischen beiden steht). Die Psyche stammt vom Mond, 
der Nus von der Sonne. Durch den „ersten Tod“ scheidet sich die Seele vom 
Leibe, durch den „zweiten“ trennt sich der Nus von dem auf dem Monde all- 
mählich verdämmernden e!öwXov der Seele, um zur Sonne emporzusteigen. 
Einige Seelen steigen ohne den Nus vom Mond wieder zur Erde herab. Das 
ist aber keine geringfügige und erlaubte Sache, örav &veu vod Ta naderxh ow- 
naros Entidßwvra. Es gibt vernünftige und vernunftlose Seelen! (943 c). Der 
erste Tod macht aus den drei Bestandteilen des Menschen zwei, der zweite aus 
den zweien eins (Rückkehr zu Monas! vgl. Philo vita Mosis II 288). 

Tritt uns hier der Gedanke der prinzipiellen Trennung von voös und 
duvyr) in noch bunterem mythologischen Gewand entgegen, so finden wir die- 
selbe Gegenüberstellung in abgeklärterer philosophischer Sprache in Porphyrs 
Schrift ad Marcellam. Das kann ja auch bei dem Anhänger eines philosophi- 
schen Systems, in welchem voös und ıbuyr) zugleich als Größen eines weltum- 
fassenden Emanationssystem erscheinen, nicht wundernehmen. Ich notiere fol- 
gende Sätze: Eneodw rtolvouv 6 nv vods To Yew, Evontprlönevog 7) ÖpoLwoet 
Yeod: T@ 8 von buy, 79 82 ad duxd Onmpereitw HM ıbuxn (c. 15). 6 68 ye 
Yelos (vöpos) Ayvositar n&v buyx 7 8 Appoabvnv nal dxornatav Anddaptn, EX AA B- 
ner ÖE &’ Anmadeiag xal ppoviosws, vVOoDg de auTov HOVOog YıyWoxei... nal 
TETUNWHEVOV Ev aÜTW Ebsuploxer TPoPIY TE An’ auTod nupile: TT] Botnep swuar: 
adroü buyT. voö yap o@na (buxrv Aoyınmv Wereov, Yv Tpeper 6 voüs Tüs Ev auTT 
Evvolas, &g Everonwoev nal Eveydpabev Ex Ts tod Yelov vönou dAndelac. Freilich 
Porphyr schildert das Verhältnis zwischen Nus und Psyche nur von der har- 
monischen Seite, und er fordert vor allem den Kampf mit dem leiblichen Wesen 
des Menschen (c. 23—33). Andrerseits aber betont er doch, daß man nicht 
der o&p&, sondern der buxN) die Ursachen des Bösen zuschreiben solle (c. 29). 


1) Vgl. das schon in der vorigen Anmerkung erwähnte yvuvoyrrjvar und EEaniwdnvar 
des Nus bei Philo. — Auch der Bericht des Irenäus über die Valentinianer ist hier heran- 
zuziehen, wenn auch hier wiederum eine etwas andere Terminologie vorliegt: 1 7,1: todg d& 
rvevpnatyods ATodvoanevong TA buy&ag Hal mvebpnata (!) vosp& yevonsvoug. 

2) Pohlenz vom Zorn Gottes 1331. 
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Er spricht der Philosophie die Aufgabe zu 1d fg buxris EnßadMe:v nados. Er 
redet von der Befreiung des Nus als von einem dvarptyeıv!). yupvdsg ÖE 
Arostaleis Yupvntebwv xadtoeı Toy nenhavıe. pövov Yap Tod pin Tois AAdorplorg 
TEYopTionevoD Ertinoog 6 Veög. 

Wir erweitern diesen Ueberblick noch etwas und ziehen auch psycho- 
logische Spekulationen heran, die in der Terminologie stark abweichend, doch 
denselben Grundcharakter haben. Besonders interessant ist hier Clemens Alex- 
andrinus und die Quellen, die er benutzt. Die Entgegensetzung von Nus und 
Psyche finden wir bei ihm, soweit ich sehe, nicht. Den Begriff Nus ersetzt er 
fast überall durch den Begriff rveöüua. Dennoch ist die Sache auch hier vor- 
handen: Stromat. III 922 ötav oöv nite tig Yuno pie Entidunia Kaptodpevos... 
AA Anoövodnevog TMV Er Tobrtwv AyAdv... nveüpa rail duxnvEvoon xark 
tiv Tod Aöyov (!) bnaxomv... Tote... 00% Evi Ev önlv 00% Appevxai YTAu. 
ANooT&oa Yap ToDde Tod oxhnatos... buy perarihera: eig Evwory. III 694 
Kata Tv Trpds Tdv awripx Önolworv Evwoag TMV yvhcıv, niotv, Ayanny... eig 
DV Evdevöe TNMV Xplorv Kal TVEunatırndg Övrws Anapdöentos TWy RAT Toy drupov 
xat iv Erudonlav Ötadoyiou@v... obtwg ol Sbo xal ol tpeis (Mtth 18%) Erni rd 

MOTO OUVAYoYraı Tov yyastındv äydpurov. V 809 u vom Sauerteig): 
Meat yüp N Tprpepig. .. owLerar duxi dt& Tiny Eyrußeloav our vr 
Eovapııv, 7 Ötı ioyds tod Aöyov Y) Öodelo« Av. .. TÄVTE TÖV nurabekäuevon . 
Ayavßs POS aUTNYV EAxeı xal Tb Av abrod abornna eig EvörnTa Ayer?). 

Noch interessanter ist die Terminologie, die sich an einer Reihe von zu- 
sammengehörigen Stellen wiederum bei Clemens findet. VI 52 ö 52 äv nayu- 
hepes Ex TÜG Anapriag TEnaXUpEvVoV TOXN, TOÖTO Amopinterat ODV TO GAPXLAD 
TVsdnartı To xara Tis buynis enidonoövr. VII 79e MIA xat Ti owuaTıang 
buxns?) natebaviorarar, oröntov EuBaAhmy Eopnvirlovu TD AAOYW TVEÜBOTL. 
VI 136 && tod own atınod dpa nvebnartog alohdvera 6 Avdrpwrog, EtdURel, 
Yöctaı, Opyigetar, Tpeperar, altern. Weiter oben 1342 wird neben den nevre 
aicdınrnpıx, dem Ywvntınöv und omeppatıxöv noch als achter Bestandteil To 
KAT TNVTAKOLvy nvsvnarıxröv aufgezählt und dem allen to Yysnovırdov 
ns buxfis und TO & TTg Tlotewg npooyıvönevov LYlov TVYEUÜWATOG Xapaxın- 
protinov lölwna gegenübergestellt (vgl. 1353). 

Was hier auffällt ist, daß allem christlichen Sprachgebrauch entgegengesetzt 
— man sehe oben, wie sich 1342 diese und die christliche Terminologie stoßen — 
das nveöna, nveöpx owparıröv beharrlich als die niedere Seelensubtanz gefaßt 
wird. Zugleich sehen wir hier die Herkunft dieser Terminologie ganz deutlich. 
Was hier vorgetragen wird, ist nichts anderes als die stoische Auffassung von 
dem rveöuo als einer materiellen Seelensubstanz. Die stoische Psychologie aber 
ist überbaut durch eine idealistische, und so erscheint nur das stoische Pneuma 
(= Seelensubstanz) als ein niederes Element innerhalb der menschlichen Seele, 
dessen Ueberwindung Aufgabe des Gnostikers ist. So verhilft uns Ülemens 
hier zu einem Verständnis einer ganzen Reihe sonst schwer deutbarer psycho- 
logischer Spekulationen. Jetzt verstehen wir das verwickelte psychologische 
Schema in einer Reihe hermetischer Traktate (s. 0.): voös, Aöyos, 'buyr, rveüpke, 


1) Vgl. ibid. tnv Exvrod yyapmv Kobpnerpov napuoxevuaterv npög To TTig Apdapolag neyetog. 

2) Vgl. noch VII 685 nvevparınn 8A yıvonevn (sc. N duyy) npög To ovyYyevig XWpYjoaoa 
VO 141. (Evworg dördnpırog) V 713. 

3) Vgl. auch die Psychologie, die Clemens in den Excerpta 51-53 im Anschluß an 
eine Quelle (Sehulbetrieb 169) entwickelt. Hier steht die Yei« Yoy im Gegensatz zur dA 
yoyn (oÖp® odoa ig Yelag paris). Exc. 27 && nv dtaporv Tod Wonep oWpatog Tg boxiic. 
Eklog. 252 ro ÖAınov Evduna ... To nepınepunds ty box. 
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oöux (s. 0.), und wie gerade vom Element des nveönx gesagt werden kann: 
Eıraov ER YAeBDv xal dprnpav xl aimarog xıvei ta Lwov!). 

Eine interessante Parallele finden wir weiter bei Maximus von Tyrus 
(2. Hälfte des 2. Jahrh. Zeller III 2, 2191) XV 6: Enerödv 5E Anoxauım T& 
vedpa tauı xal rd nveöna xal ra Ka T& Gonep xaAwöın, EE Wv TEwg 
rpooswpntioro 17 buyTj Td oGna, Tb nv Ephapn nal ara Budod WXETO, adTh SE Exp 
Exuriis Eexvnäöapevn (Hermet. X 16) ouvexer Te aüriv nal löpurai... nal 
xadeitar Y) toraben buy datkwv Yon, Yptupa aideprov nerowmiodev Ex yrig Exei?). 
Die Analogie ist unverkennbar, wiederum haben wir die ausgeprägt natura- 
listische (stoische) Auffassung des rveöp«x, wiederum erscheint diese Auffassung 
erhöht und überbaut durch eine idealistische Psychologie nichtstoischer Her- 
kunft. — Zu Maximus von Tyrus gesellt sich dann weiter Mark. Aurel mit 
seinem Logion 12,3 (Pohlenz vom Zorn Gottes 1331): tpi« Eotiv EE &v ouvE- 
OTNAAG, GWLLATLOV, TIVEURATLOV, VODg. 

Nun begreifen wir endlich auch, in welchem Zusammenhang die von 
Porphyr ausgeschöpfte platonisierende Quelle de abstinentia Il 37 ff. steht. In 
ihr werden die xaxödspyor dalmoves folgendermaßen charakterisiert: öoaı && at 
buxal TOO GUVvEXOÖS Tvebpatog od xpatoücıv AAN Mg TO TOAD Apatoüvrat, 
’ abrd Todrc dyovral Te xal pepovraı Alav, öTav al oO nvsdhatog, öpyal 
Te nal Enıyupiaı nv öpkiv Aaßworv. Dem rveün« gehören hier selbst- 
verständlich Zorn und Begehren an. Der Fall der bösen Geister rührt daher, 
daß sie von dem unbeherrschten rveöh« hinabgezogen wurden?). 

Ich kann es mir nicht versagen, von hier aus noch einen Blick auf 
ein sehr verwickeltes und mythologisierendes psychologisches Schema zu 
werfen, das sich in der Pistis Sophia, einem Zeugen der schon verwilderten 
ägyptischen Gnosis, findet. Es ist ausführlich in den Kapiteln 111—116 dar- 
gelegt (dazu in einer sekundären Dublette c. 131—133), einem Stück, das 
m. E. zu den ältesten Partien der von ©. Schmidt herausgegebenen koptisch- 
gnostischen Schriften gehört. Das Wesen des Menschen zerfällt nach dieser 
Anthropologie in fünf Teile: die Kraft (das wäre etwa nach den Parallelen das 
göttliche Pneuma oder der Nus), die Seele, das @vrinınov nveüna, das Ver- 
hängnis und der Leib. Von den Spekulationen über das Verhängnis (Heimar- 


1) Vgl. XI 18: 2Zotiv odv TNig n&v ÖAyg To Aemronepsoratov Anp, (hier — nveöna!) depog 
dE douyY, buxtig d& vodc, vod ö& Yeög. — Ebenso werden die depes (— rnvebnare) in der xöpn 
xöonov Stobaios I 988 als nepißörua dompara der Seele genannt: &hnp d& duxris &otıv adrd 
zo oßpa 5 mepıßeßintae. Im Poimandres (I 17) wird die niedere Natur des Menschen 
aus den vier Elementen abgeleitet: &x d& aidepog (hier = Ayp) Td nvedpa Eiaßev (Ex Lois 
al pwrög &yevsro eig buynv rat vodv). — Asklepius (Ps. Apulejus c. 18) mundus nutrit corpora, 
animas spiritus (dvx&s rveöpe), sensus (hier — vodg!) autem quo dono caelest. felix sit 
humanitas. Stobaios Eklog. I 810: 10 d& niotnrıxdv nveöna... öripntar ... eig tag 
Öpyavırag alodrjoeıg. 

2) R. Heinzes Vermutung (Xenokrates 100) einer rein stoischen Quelle des Maximus 
in diesem Abschnitt (Poseidonios) erledigt sich damit. Auch Pohlenz (vom Zorn Gottes 
8.1361) weist diese Vermutung mit durchschlagenden Gründen zurück. 

3) Vgl. Porphyr in seiner Schrift rept tig &x z@v Aoylmv Yirooopiag Euseb. Praep. Ev. 
IV 23141: &iwg yap Y Enitacıg Tg npög Ti eEnıdopiag al 7 Tod nveönartog tig öptdewg öpu 
AAdayötev od oyoöpdverar 7 &% Tig Tobrwv mapovgtag. Porphyr Sent. 32 (Kroll, Lehren des 
Hermes 473) &5eAdodon Y&p adı7) Tod otepeod owparog Tö nvsüpa ovvanaprei, Derselbe (nach 
Proclus in Timaeum Zeller III 2 7164) 16 nveöna 5 Ex av opaıp@v ouveigfato. Nach Augustin 
de civitate Dei X 9 hält P. eine durch die T'heurgie zu vollziehende Reinigung für notwendig: 
mandandae parti animae non quidem intellectuali (vosp$) qua rerum intelligibilium 
percipitur veritas ... sed spiritali (nvevpauxö) qua corporalium rerum capiuntur 
imagines. — Porphyr gibt hier überall überkommene Terminologie weiter. Vgl. endlich die 
von mir Archiv f. Rel. Wiss. 160f. notierten Parallelen aus den Pseudoclementinen, vor 
allem Hom. IX 12. 


330 Buch III. Euagriosstudien. 


mene) in unserer Schrift können wir hier absehen. Uns interessiert hier das 
&yriutnov rrveüne. In ihm sieht die gnostische Schrift, wie sie in der Kraft die 
Quelle aller Güte erblickt, die Ursache aller Bosheit und Schlechtigkeit (Schmidt 
p. 183sf.). Es stammt von den Archonten der großen Heimarmene d. h. den 
Planeten (18315). Es richtet ihre Befehle aus und vollführt alle ihre Bosheiten 
(18555). Nach dem Tode des Menschen spielt es die Rolle des verfolgenden 
Strafdämons (184ısf.20 19320). Daher ist für die Gläubigen das Mysterium 
der Auflösung der Siegel und aller Banden des dvriuınov nveünx eine absolute 
Notwendigkeit (18550 1861.32). Die Seele, die dies Mysterium erhalten hat, 
entläßt nach dem Tode ihren Widersacher und spricht zu den Archonten: Da 
habt ihr euer @vrininov nveöne... ich bin euch fremd geworden auf ewig 
(187 s3ff.). Ihrer Seele wachsen Lichtflügel (18710), und sie steigt zur Licht- 
Jungfrau empor (18812 ff). Das Sakrament hat das ävrin:nov nveöün« und das 
Verhängnis von der „Seele“ und der „Kraft“ getrennt (19332 ff.)!). 

Unschwer erkennen wir trotz des bunten Apparats neuer sakaramentaler und 
mythologischer Gedankenreihen — deutlich wird hierz. B. auch die bekannte Theorie 
der von den Planeten stammenden Lasterhülle vorgetragen, die ich an anderm 
Ort ausführlich behandelt habe?) — unschwer erkennen wir als Grundlage die 
durch so viele Zeugen festgestellte Lehre vom minderwertigen naturhaften 
Pneuma auch hier wieder. 

Wir haben unsern Ueberblick über diese Zusammenhänge damit immer 
noch nicht erledigt. Ich möchte noch, auch wenn Euagrios hier gar nicht mehr 
in Betracht kommt, doch auf die Tatsache verweisen, daß Origenes III 4 sich 
mit der Theorie auseinandersetzt, daß der Mensch zwei wesensgetrennte Seelen 
habe, eine niedere und eine höhere: quod adstruere solent quidam, quia una 
sit bona in nobis anima et caelestis, alia vero inferior et terrena, et quod ea 
quidem quae melior est, caelitus inseratur. ÖOrigenes nimmt nur zögernd zu 
dieser Anschauung Stellung, ohne sich für sie zu entscheiden, lehnt sie doch 
nicht ganz ab. Wir erheben die Frage, aus welchem Milieu diese von Origenes 
behandelte Anschauung stammt. Koetschau p. 265 hat hier auf eine Reihe 
von Aeußerungen des Clemens verwiesen. Sehen wir genau zu, so sind es die 
oben behandelten Aussagen, welche der !uyr) das niedere nveün«x entgegenstellen. 
Genau genommen kommen diese hier aber nicht in Betracht. Wohl aber ist 
hier das von Clemens in den Excerpta überlieferte Fragment (vgl. Schulbetrieb 
169) zu erwähnen: Hier finden wir den Satz NV 17) buy) (7) Yela olov oapg N 
vAmY3). Das östoöv Gen 223 wird gedeutet: nv Yelav buyiv alviocerat TNv Evae- 
+puppevnv 77 oapxi, die odp& Gen 223: nv DAımmv duxrv obpa oloav Ts Yelag 
duyns. Und 531 heißt es: roöro LeLdveov Ovonaleraı oupnpuss 77) duxf. Dem 
entsprechend wird in den Eklogai 252 der oitos auf den höheren Wesensbe- 
stand, das &yvpov auf 7d nepineguxdg 77) bux7) gedeutet. Die Gleichförmigkeit 
der Darstellung von Excerpta und Eklogai und deren Verschiedenheit von der 
oben dargelegten Terminologie des Clemens macht es außerordentlich wahr- 
scheinlich, daß Clemens hier, wie gesagt, einer Quelle folgt (die aber kaum valen- 


1) Vgl. dazu Oracula Chaldaica nach Proklos in Tim. 331 b (Kroll, Orac. Chald. 53); 
zo 8 niyıorov ... 7 TEleoumn ovnBdidetaı dd Tod Yelov mupös Apavibovoa Tüg Ex TG Yevsccwg 
Andoas uyaldag, Os Ta Abyın &rddoxer. Vgl. ebendort weitere Zitate aus Proklos. 

2) Hauptprobleme d. Gnosis 8. 365 f.; Gött. G. Anz. 732#f.; Archiv f. Rel. Wiss. XVII 
1915 S. 147. 

3) Vgl. 501 doynv yendnv nat BAıımv ErertYjvaro dAoyov ral ci ray Impiwv önonbaorov. Vgl 
Exc. 271 wo von einer xi%apoıg (des höheren Wesens des Menschen) tod Gonep ounaTog T7g' 
dvy7ig die Rede ist. 
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tinianisch sein dürfte). Zu dieser Quelle des Clemens gesellt sich dann die 
hermetische Quelle de mysteriis VIII 6: bo yap Exer buxas... 0 dvdpwrog. al 
H nev &otı And Tod mpwrou vontod ... N d& Evördonevn Ex Tis TOv oDpavimv mept- 
gopäs!) eis Tv Enerotprer 7) Seontinn Wuxn?). Vor allem aber soll darauf hin- 
gewiesen werden, daß die Annahme von zwei Seelen nach Porphyrs Bericht 
(Stobaios I 836) von Numenios von Apameia vorgetragen wurde: &AAcı Ce @v 
xal Novpiveos, od Tpta pnepn buxnis müs 9) 800 Ye... Aa So buxäs Exerv Nds 
olovrar.... Tv kEv Aoyımıv mv S& &loyov. Nach Jamblich (ebend I 894)?) liegen 
diese Seelen bei Numenios in ständigem Kampf miteinander. An Numenios, 
den Porphyr (s. u.) unter den Autoritäten des Origenes aufzählt, mag dieser 
in erster Linie bei seinen Ausführungen gedacht haben, wohl auch an den 
alexandrinischen Katecheten, den Clemens in den Excerpta und Eklogai zitiert. 
Nehmen wir nun noch hinzu, daß Clemens über den Gnostiker Isidoros be- 
merkt: öb0 y&p Sn ıbuxäs bnoriderar xal oöros Ev Yulv nadanep ol lludayöpeicı 
(Stromat. Il 113, vgl. V 88ı), so steht wiederum ein charakteristisches und 
scharf abgegrenztes Milieu vor unsern Augen: Hermetische Spekulationen in 
de mysteriis, Numenios von Apameia, Neupythagoräer, ältere Autorität des 
ÖOlemens Alex., Origenes, der aber bereits nur zögernd und unter Bedenken die 
Bahn betritt, dem diese Lehre aber doch wichtig genug erschien, ihr einen 
ganzen Abschnitt in seiner großen Darstellung der christlichen Lehre zu widmen. 

Es ist ein buntes Bild durcheinanderwirbelnder Spekulationen, das sich 
dem Auge hier bietet. Ueberall ist es schließlich dasselbe Schauspiel. Volks- 
tümliche, mythologische, astrologische, sakramentale Anschauungen drängen sich 
an die alten psychologischen Schemata heran, Phantasien von mehreren Seelen, 
die der Mensch besitzt, von der Heimarmene und den Lastern, die von den 
Planeten stammen, von Reisen der Seele zu Sonne und Mond, von der Aus- 
tilgung der niederen Elemente des menschlichen Wesens durch das sakramen- 
tale Feuer, von der „Sammlung“ (ovAX&yerv Exuröv) des Mysten zur Einheit des 
göttlichen Wesens, die in der Weihe erlebt wird. Das alles erscheint nun ver- 
brämt mit philosophischen, die doch der bunten ursprünglichen Vorstellungen 
nicht Herr werden, und so entsteht eine wunderliche theosophische Scholastik. 
Und die Zeugen dieses Synkretismus sind immer dieselben: Philo Alexandrinus, 
die Hermetik, die Oracula Ohaldaica, die Neuphythagoräer, Halbphilosophen 
wie Plutarch (oder dessen Quellen), Numenios von Apamea, Kronios, letztlich 
die christlichen Alexandriner und die Neuplatoniker. Origenes großes Werk 
schleppt eine Fülle dieses Stoffes weiter, und als ein Ausläufer erscheint Euagrios. 

Porphyrios gibt in der Charakterisierung des Origenes bei Euseb. HE VI 
193 fi. an: ouvfjv te yüp dei to IMatwvı Tois te Novpunvlov?) xat Kpoviov, 


1) Die Wendung erinnert an die Lehre von den der himmlischen Seele angehefteten 
Planetenlaster (s. o. S. 330); diese ist der Anschauung von der doppelten Seele natürlich eng 
verwandt, aber nicht mit ihr identisch, und kann daher hier außerhalb der Erörterung 
bleiben. 

2) Vgl. die fast wörtliche Berührung mit dem oben aus Origenes ausgehobenen Satz. 

3) 08 82 eig pnaynv Tadra narareivovres Wonep NovunYjveog. Nach Stobaios I 896 sollen 
Numenios und Kronios (!) das Böse in der Seele &nd av &Efodey rpoopvone&vwv abgeleitet 
haben. Ist hier wieder auf die Lehre von den Planetenlastern angedeutet? Beachte die ganz 
ähnlichen Wendungen in der Lehre des Basilidianers von den xpoapriinare rs buyic, Isidors 
(Sohn des Basileides) Werk rept ig npoopvodg duy7g Clemens Stromat. II 112. Vgl. Gött. 
G. Anz. 736. Hauptprobleme der Gnosis 365 £. 

4) Ich verweise hier noch auf Euseb. Praep. Ev. XI 22, wo wir den Satz des Numenios 
lesen: ö n&v np@rog Yeög adroanyaröov 5 dE Tobrov unmtng öynioupydös Ayatöcg. Dieselbe 
Unterscheidung zwischen Gott und Christus in nept &py@v I 2,13 (Koetzschau 474f.).. Vom 
zweiten Gott wird bei Numenios gesagt, daß er Jzwpntıxdg öXog sei. Vom ersten Gott heißt es: 
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’AnoAlopdvoug Te nal Aoyyivon xal Modepdatou Nixopndayxou te xal rov Ev 
Hvdayopeioıg EMoyluwv Avöpav Gpideı ovyypappaoıv. Expfiro ©: xal Karpr- 
Hwvog tod Itwinod Kopvobrou re raig Bißkors, nap’ My TEv neraänntxdv TOv 
nap' "EAAnoıv pnuornpiwv yvobs Ttpönov tais ’Iovöatxais npootibev ypapaic. Ich 
glaube, daß diese Charakterisierung im allgemeinen richtig ist. Und meine 
Arbeit, die ja schließlich von Euagrios herkommend, zu einer Untersuchung 
des Weltbildes des Origenes geworden ist, möchte zu einer weiteren Forschung 
in dieser Richtung anregen. Dabei ist dann freilich zu bedauern, daß unsere 
Quellen für die meisten der genannten Autoritäten so außerordentlich frag- 
mentarisch sind. 

Ich beschließe diese Untersuchung mit einem Beitrag, der die ja in vielen 
Punkten gegenüber Origenes selbständige praktisch-mystische Frömmigkeit des 
Euagrios betrifft. Wir trafen bei ihm (namentlich auch bei seinem Kommen- 
tator) zu immer wiederholten Malen auf das Bekenntnis, daß der Mystiker im 
(zebet das geheimnisvolle göttliche Licht schaut, ja noch bestimmter, daß er 
imstande ist, seine eigene gotterleuchtete (also erneuerte Seele) in diesem ge- 
heimnisvollen Licht zu schauen. Die nächste Quelle hat uns für diese An- 
schauung Euagrios selbst angegeben, wenn er Gnostik 147 den Satz des Basi- 
leios zitiert: TMv n&v npotepav (yvworv) övvarov xal Tods Eunatrels brnoösbacdar, Tg 
SE Öeutepag ol Anadeis növor eloi dextıxol, of Kal mapd Tbv naıpbv TTS TTPOGEUXTIS 
Tb olnelov YErYog TOD voD TepıeAapırov aötods Yewpodorvi). 

Daß wir hier vor verborgenen weit verbreiteten Zusammenhängen stehen, 
zeigt ein Blick in Tertullians de anima c. 9. Tertullian berichtet hier von 
einer montanistischen Prophetin: est hodie soror apud nos revelationum charis- 
mata sortita, quas in ecclesia inter dominica sollemnia per ecstasin in spiritu 
patitur; conversatur cum angelis, aliquando etiam cum domino, et videt et audit 
sacramenta et quorundam corda dinoscit et medicinas desiderantibus submittit. 
Von dieser Schwester heißt es: inter cetera, inquit, ostensa est mihi anima 
corporalis et spiritus videbatur, sed non inanis et vacuae qualitatis, immo quae 
etiam teneri repromitteret, tenera et lucida et aerii coloris et forma per omnia 
humana. Von der Schau der eignen Seele ist hier allerdings nicht deutlich 
die Rede, und Tertullian berichtet die ganze Erzählung mit der Tendenz, seine 
These von der Körperlichkeit der Seele zu beweisen. Aber dennoch liegen hier 
offenbar ähnliche Erscheinungen, wie bei Euagrios, zugrunde. 

Wir können es aber m. E. wagen, jetzt noch viel weiter zurückzugehen. 
Wir finden die ersten Spuren dieser eigentümlichen Lichtmystik bereits bei 
einem so frühen Zeugen wie Philo Alexandrinus. 

Ich beginne den Beweis mit einer allgemeinen Schilderung dieser Licht- 
mystik, die mit jedem Wort uns an das, was Euagrios über die Lichterfahrung 
des Gnostikers beim Gebet sagt, erinnert. Quaest. von Gen. IV 1 quoniam vero 


AK Tıs Kpatog za Aöyntrog Krexvög Epnpnia Yeoneciog ... abro dE Ev eipyjvm, Ev eDpeveig, 
zo Mpepov To Myspovınöv, Wewy Emoyobnevov int 17) odoig. Man kommt zu ihm nicht auf dem 
Wege, auf dem man die Körperwelt begreift, sondern wie man auf hoher Warte plötzlich 
ein Schiff einsam auf dem Meer erblickt (ö&b dedopxwg nı& Borlj: obTw dr Tıva Ameidövıe 
nöppw And T@v alodmrav önıATon TO AYadB pövw övov, Evda iTE TG Kvdpwnog ... NdE OWL 
neya md& onımpöv. Damit vergleiche man, was oben über die Theorie des Euagrios von der 
intuitiven Schau beigebracht ist. 

1) Gregor erzählt in seiner Lobrede auf Basileios: (Migne 46 809 C) voxrög odong yiveraı 
öTd Ywrög Eidapdıs Kara Toy olxov npocsvyon&vwm" Ablov dE Ti TO YÖg Exelvo, Yelg duvaner 
xarapwrikov Tb oma dm’ obdevög npdynarog dArmod &Eantönevov. Vgl. K. Holl, Amphilochius 
v. Ikonium 206. Für die spätere Geschichte der Lichtmystik vgl. dessen Enthusiasmus und 
Bußgewalt 181f. 2111. 
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non soli humano generi, sed etiam totius coeli cunctis partibus purioribus incom- 
prehensibilis est, tamquam spendorem (Y£yyos) quendam ex se coruscare (mep:- 
Adurerv) fecit, quem jure formam (tönog? oxTjua@?) appellamus, circa totum ani- 
mum radios spargens incorporeos, atque super caelesti lumine adimplevit 
(eniNpwoev Eninpopöpnoev), quo conductus intellectus fertur mediante forma ad 
prototypum. Exod. Il 51: sic autem condigna initiatione initieris et posses con- 
secrari deo atque quodammodo templum aurimatum (vel spirituale? rnveupart- 
x6v?) esse patris primum oculis apertis aspicias, quin umquam claudas, et vigil 
decedes absque alto somno, in quo deprehensus degebas. Deinde appareat tibi 
visibilis ille, qui oriri facit tibi incorporeos radios, datis etiam 
visionibus naturae inexpectatis atque inenarrabilibus. 

de ebrietate 44 Worep Yap Avatellas 6 TALog AnonpUnter TOdbs doTepas TÜV 
Tertpwy öbewv Ap6ov Td Exutod XaTayEas PEYYOoS, olTws örav ri Ts buxiig önnate 
Apıyeis nal nadapwraraı xal mAnuysotataı Tod PWwopöpou YEoD vontal Eva- 
orpdbworv abval, xatöciv oböeyv Erepov Öbvarar. Entldmbaon yüap Y) ToD Ovros 
ertorien (!) navıa neprauyabeı!). 

An die Selbstschau der eignen Seele erinnert etwa der allerdings stark philoso- 
phisch ausgemünzte Satz: oopla 5 ob kövov Bwrds Tpönov Öpyavov TOD Öpdv Eatıv, 
AK xal abriv öp&. aurn TOO dEoD Td KpXETUTOV,PEyyos, kunha nal einwv TAtov. 

Besonders bedeutsam ist es, daß Philo in den Quaestiones in Exodum 
diese Mystik genau an dieselbe Stelle (Exod. 3410 LXX) vom Schauen des 
törog tod Yeod anhängt, der wir in den Ausführungen des Euagrios so häufig 
begegneten. Freilich fehlen hier die genauen Parallelen, gerade die spezielle 
Lichtmystik ist hier nicht vorhanden. Aber schon Philo bezieht die ganze Stelle 
aufden Aufstieg der Seele zu Gott. Er bemerkt zu Ex. 2410 (Quaest. in Ex. II 37): 
haec enim omnia theologo decentia ac condigna sunt in primis quia nemo glo- 
rietur invisibilem videre deum, indulgens superbiae. Locus autem idem solus 
sanctus et divinus est, in quo dieitur apparuisse, non ipso abeunte, aut situm 
mutante, sed mittente virtutes indicantes suam essentiam, ita ut si liceat, opor- 
teat dicere locum istum rationalitatis. non enim motus ungquam suspicionem 
dedit, sed perpetuo standi quoniam forma permanet et immutabilis natura pa- 
tris, Jlucidior ac simplicior unitate, quae unica forma similitudinis. 

Ganz deutlich bezieht Philo das alles auf die innere seelische Erfahrung 
der electa gens (2411) und zu dem Satz 24ıı („sie schaute Gott; LXX öp- 
Ynoav Ey To Tönw Tod YEeod) bemerkt er: faciem attingentes patris nusquam 
plane in mortali loco perstant ... sed perveniunt (?) ad sanctum divinumque 
locum, qui alio nomine vocatur Verbum. In quo existentes per dispensatorem, 
principalem vident, sancte constanterque in visentes deum acutis intellectus oculis. 
Talis autem apparentia cibus est animae, et vera participatio vitae causa est 
immortalitatis, quare etiam dieitur comederunt ac biberunt. Und endlich heißt 
es II 40 zu 2412: animam sanctam deificari notatur per istam ascensionem, non 
in acrem vel aethera vel in supremum omnium coelum, sed super omnes caelos. 

Entdecken wir so bei Philo Alexandrinus die ersten uns erreichbaren der 
Klänge der euagrianischen Mystik auf dem Boden der monotheistischen Fröm- 


1) Vgl. etwa de migrat. 39 dı od xat td öpäv yivaraı og Td Yelov, Körapopodv Anıoriung (!), 
N To Tig boys S&rolyvvorv öupa, de somn. I 72: AlX& To Tod dopaton xal neyioron HEod rept- 
YEYYETTATOV Aal TEPLADYEOTAKTOV DOG. TODI Stay nEv Erılandby dravoia, Ta Öebrepa Aöywv ÖberaL 
yeyyn (auch die Jewpia zweiten Grades ist bei Euagrios vielfach Yewpia tv Aödywv tod Övrog). I 
115: (ötavora) örav Ev ebpupfj xal npög rd Übog alpyrar, Talg dpystönoıg anal kowpdtorg durior Tg 
Aoyızis nyYig Tod Teleopöpon Ysod repıAdprnerai, Örav dE Aaraßalvy taig Exeivwv einöc KIA va- 
org Aöyoıgs, odg nadlelv Edog Ayysiong. 
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migkeit, so kann ein Blick in des Neuplatonikers Plotins Mystik uns 
deutlich machen, was es heißt, daß der Mystiker gerade seine eigene Seele in 
dem Lichtglanz der Gottheit schaut. Porphyr erzählt uns im Leben Plotins 
c. 10 folgende Episode: Ein ägyptischer Priester habe den Plotin gebeten, mit 
ihm in den Tempel der Isis zu kommen, damit er dort sein eigenes daröviov 
erscheinen sehen könne. Als nun der Dämon unter Beschwörung zum Er- 
scheinen gerufen sei, sei ein Gott erschienen, der nicht zum Dämonengeschlechte 
gehöre. Da habe der Aegypter ausgerufen: „Selig bist du, daß du einen Gott 
zum Genius hast und keinen aus niedrigem Geschlecht. “ 

Das sieht auf den ersten Blick sehr verschieden von den Erfahrungen des 
christlichen Gnostikers und Mystikers aus. Aber im Grunde haben wir doch 
identische Vorstellungen. Die Vorstellung vom öxtpnöviov (Genius) kann, wie 
uns u. a. stoische Spekulationen zeigen, sehr leicht in die Vorstellung des 
höheren eignen verborgenen Ichs übergehen. Wie dort der heidnische Mystiker 
sein Sxtıövıov schauen soll, so begehrt hier der Mystiker sein eigenes höheres 
Ich zu schauen. Wird dort auf dem Boden polytheistischer Mystik gesagt, 
daß das Sarnöveov identisch sei mit einer höheren Gottheit, so schaut auf mono- 
theistischem Boden der Mystiker seine Seele vom Licht der heiligen Dreieinig- 
keit umstrahlt. Der ägyptische Magier führt den Plotin zur heiligen Stätte der 
Isis als an einen reinen Ort, der Christ erlebt seine göttliche Lichtherrlichkeit 
KAT XOLPOV TPODEUYTIS. 

Jene urwüchsigeren polytheistischen volkstümlichen Vorstellungen klären 
uns nicht nur die Genesis der euagrianischen Lichtmystik auf, wir gewinnen 
auch einen Einblick in den ungeheuren Vergeistigungs- und Läuterungsprozeß, 
der in der christlichen Mystik, verglichen mit jenem Ausgangspunkt, vor sich 
gegangen ist. 

Aber dieser Vergeistigungsprozeß ist auch schon auf dem Boden helle- 
nistischer Mystik erfolgt. Nun erst in diesem Zusammenhang wird uns ein 
rätselhaftes Wort hermetischer Mystik in seinen Zusammenhängen klar. 
Wir lesen Hermet. XIII 3 (Wiedergeburtsmysterium) den Satz: ti einw tex- 
voVv... 6p@ (mote) Ev Enol ÄnAaotov YEav yeyevnevnv E& EAEou VeoD xal Eautöv 
(>) EEeANAUI“ Eis AdavaTov oWpa, xal el vÜv 00x 6 rıpiv, aA” Eyevviomv Ev vO') 

Auch hier redet der Myste von der seligen Schau der in ihm gewordenen 
neuen Zuständlichkeit. Fällt hier auch das Gewicht auf die leibliche Seite 
des neuen Seins (AYdvarov owpea, vgl. die Aeußerung des Mysten im sogenannten 
Mithrasmysterium, daß er auffahre, seinen himmlischen Leib zu sehen), so 
wird sich doch der hermetische Mystiker den Leib kaum anders gedacht haben, 
denn als überirdisches Licht. Man erinnere sich an die Worte X 12: [won] ©& 
xal Pos vopevar eiolv Evda 6 Ts Evdöog Apıdög nepuxe Tod nvebpatos oder 
X 32: &d miorebw Xal naprup@' eis Lwiv ral POg XWwp@ 2). 

So reiht sich die charakteristische Wendung der euagrianischen Mystik in 
den großen Zusammenhang hellenistischer Mystik ein. Wiederum laufen von 


1) Zu der Verbindung dieser Phantasie mit der Vorstellung von der Wiedergeburt 
(XII 14 cdowwöng y&vecıg) notiere ich, daß auch Philo innerhalb seiner an Ex. 24 ı0ff. an- 
gelehnten mystischen Ausführungen den Gedanken der Wiedergeburt hat, in Exod. II 46 zu 
Ex. 2416: sursum autem vocatio prophetae secunda est nativitas (sive regeneratio) priore 


melior. Vgl. im folgenden: incommixta simplexque anima principalis .... mutata a genita 
ad ingenitam, cuius non est mater, sed pater solus ... sursum vocatio, sive ut diximus divins 
nativitas. 


2) Vgl. oben auch die Parallele zwischen Euagrios und hermetischer Mystik in der 
Schilderung der magnetartigen Wirkung der göttlichen „Schau“ s. o. $ 13. 
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ihm aus die Fäden weiter. Der Verfasser der Homilien, die unter dem Namen 
des Makarios gehen, stellt sich VII 6 die Frage: ei Biene: rıs &’ anoxarbıbewg nal 
pwrög Yerxoö nv ıbuxrv; und gibt die Antwort: ol pwriodevres BAenouoı tiv einova 
rg Luyis aAI& Tadıny ÖAlyor öpwor xprortiavoi. Und Diadochos von Photike c. 40 
schließt sich an: öt: 6 voös ötav dpintar nurvüg Oro TOD Velo PWrög Evepyeichat, 
Sapavis tıs ÖAog Yiveral. BOTE TO EXuToD YPWG aUTby rAovolwg Öpäv, OD Ei Aupt- 
B&AXeıyv. Die Messalianer werden ähnliche, nur grob sinnlich aufgefaßte Erfah- 
rungen im Auge haben, wenn sie nach Theodoret IV 10 aussagen: empor“ 
Aoınov TO Ayıov nveüna alauntWg Kal Opatag TMV olxelanv TTapouolav oNalvWY. 


V. Der unter dem Namen des Basileios überlieferte Brief 
des Euagrios. 


Der letzte Brief der von Frankenberg aus dem Syrischen veröffentlichten 
und ins Griechische retrovertierten euagrianischen Briefsammlung findet sich, 
wie Frankenberg selbst nachträglich gesehen hat und anmerkt, als Nr. 8 in der 
Briefsammlung des Basileios (Migne PG 32. 245—268). Frankenberg setzt 
ohne weiteres die Echtheit der syrischen Ueberlieferung zugunsten des Eua- 
grios voraus. Es wird sich aber doch bei der Wichtigkeit dieses Dokuments — 
ich kenne kein wichtigeres Stück, das uns in griechischer Sprache von Eua- 
grios erhalten wäre als dieses — verlohnen, der kritischen Frage genauer nach- 
zugehen, und zu untersuchen, welche Ueberlieferung zu Recht besteht. Und 
da kann allerdings kein Zweifel sein, daß unser Brief dem Euagrios und nicht 
dem Basileios gehört. Schon das äußere Milieu desselben will sich in das Leben 
des Basileios nicht recht fügen. - Der Schreiber desselben schreibt an eine Ge- 
meinschaft, die er c. 2 als Yelat nou xal nposptleotataı naowy reparal anredet. 
Er entschuldigt sich, daß er ihrer Gemeinschaft entlaufen sei: &yw öe td nev 
puyas yeyovevar Onoloyü. Er ist lange Zeit ob seiner Tat so erschrocken ge- 
wesen, wie man bei unerwarteten Geräuschen vor Schrecken gelähmt wird, und 
deshalb hat er bei seiner Flucht verharrt (Zu&xpuva Yuyadsbwv). Danach aber 
hat ihn die Sehnsucht nach den Yeix Söykat« und der rnepl Exeiva Yilocopia 
ergriffen. Und er hat in Gregorios (td tod Xptotod orön«) in dieser Hinsicht 
ein auserwähltes Rüstzeug und einen tiefen Brunnen gefunden. Daher bittet 
er, mit ihm Geduld zu haben, wenn er noch eine Weile fortbleibt. Nicht der 
Aufenthalt in den Städten, sondern die Gemeinschaft mit Gregor fesselt ihn. 
Er möchte E&ıv övoanößintov Yewpnnatwv AxuBaverv. 

Nach der Ueberschrift in der griechischen Ueberlieferung soll der Brief 
an die Oäsareenser gerichtet sein und eine droXoytx des Basileios nepl ano- 
Ywproewg enthalten. Mit Recht bemerken die Mauriner!), daß der Inhalt der 
Ueberschrift widerspreche, der Brief könne nicht an die Cäsareenser geschrieben 
sein, sondern sei an eine Mönchsgemeinschaft geschrieben; er enthalte auch 
keine Verteidigung etwa der Flucht des Verfassers in die Einsamkeit aus der 
Stadt (Cäsarea), sondern gerade die Flucht aus der &vaxupnsts in die Stadt. 
Wie sollte der Verfasser auch an eine Stadtbevölkerung schreiben, er sei ge- 
flohen: od nv Ev taig nöleoı Ötarpıßnv donaldpnevor oboE yap Acdndev Nds 6 no- 
vnpos Ö& TWv ToLobtwv Tv Anaınv Tols dvdpwrorg rrorobpevos. — Endlich ist doch 
das Verhältnis, in welchem der Verfasser sich hier zu dem genannten Gregorios 


1) Migne 52. 245 Anm. 47. 
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stellt, durchaus das des abhängigen Schreibers. Sollte mit dem hier genannten 
Gregor — Gregor von Nazianz gemeint sein, so könnte wiederum der Ver- 
fasser nicht Basileios sein. 

Können wir andrerseits den Brief in dem Leben des Euagrios unter- 
bringen? Von ihm wissen wir in der Tat, daß er mit Gregor von Nazianz in 
seiner Jugendzeit eng verbunden war, daß dieser ihn (nach des Basileios Tode) 
zum Diakon machte und ihn mit nach Konstantinopel zur großen Synode nahm. 
(Hist. Laus. 38). Unser Brief wird, wenn er von Euagrios stammt, vor dem 
Ereignis geschrieben sein, und wir dürfen mit einer gewissen Wahrscheinlich- 
keit annehmen, daß er sich damals bei Gregor von Nazianz in Konstantinopel 
befunden habe. Aber der Brief scheint doch darauf hinzudeuten, daß der Ver- 
fasser einer Mönchsgemeinschaft entlaufen war und sich deshalb entschuldigte. 
Ist Euagrios schon vor seinem Aufenthalte bei Gregor und dann in Konstan- 
tinopel Mönch gewesen und dann nachher nach jenen trüben Erlebnissen in 
Konstantinopel, von denen uns die Hist. Lausiaca erzählt, nur zum Mönchtum 
zurückgekehrt? Diese und die von ihm abhängigen Quellen wissen nichts da- 
von. Ich glaube aber, dab sich in der Tat diese Vermutung jetzt beweisen läßt. 

Der Kommentator des Euagrios, Mar Babai, berichtet uns — übrigens in 
völliger Abhängigkeit von der Hist. Lausiaca in der Einleitung seines Kom- 
mentars (Frankenberg S. 20/21) — von den Lebensschicksalen seines Helden. Er 
erzählt hier, dab der heilige Basilius von Cäsarea ihn zum Lektor gemacht 
habe (nach Hist. Laus.). Bei dieser Gelegenheit erwähnt er aber dankens- 
werterweise einen Brief, den Euagrios damals an Basileios geschrieben habe 
und zitiert einen Satz aus ihm. Diese Mitteilung macht es uns möglich, den 
Brief in der von Frankenberg veröffentlichten Sammlung, in der leider durch- 
weg die Namen der Adressaten fehlen, wieder aufzufinden. Er findet sich dort 
unter Nr. 22 (Frankenberg 581). Und hier finden wir also in einem Brief an 
Basileios den bemerkenswerten Satz, den übrigens Mar Babai in der Einleitung 
zitiert: nANv S05dlw Tv nöpov Nov nal Tv NuEpav TTS dvaordoswg aLToD, 7) OL 
Td Äyıov oyina Ötöwxas Te Kal TO TÖV HOoVvaywyv dpıdpi@ ovvenıbas. — 
Basileios hat also nach diesem Brief tatsächlich den Euagrios in seine Mönchs- 
gemeinschaft aufgenommen. Die Notiz, die Mar Babai!) — nach der Hist. 
Laus. — damit verbindet, daß er ihn zum Lektor gemacht habe, wird richtig 
sein, aber sie enthält nur den halben Tatbestand. Den vollen, daß Euagrios 
in Konstantinopel bereits ein entlaufener Mönch war, wird die Hist. Laus. zu 
seinen Gunsten unterdrückt haben. So verstehen wir vielleicht auch die Bemer- 
kung der Historia, daß er von Gregor nach des Basileios Tode zum Diakon 
gemacht sei. Schwerlich würde Gregor von Nazianz sich zu Lebzeiten des Ba- 
sileios so zu einem aus seiner Klostergemeinschaft fortgegangenen Mönch ge- 
stellt haben. 

Nun bestätigen sich der Brief an Basileios und der von uns zu behan- 
delnde Brief gegenseitig. — Es kann kaum noch ein Zweifel daran sein. Wir 
erhalten ein neues wichtiges Datum für den Lebensgang und die Entwicklung 
des Euagrios. DBasileios hat ihn in seine Klostergemeinschaft aufgenommen 
und ihn in dieser zum Lektor gemacht. Nach dem Tode des Basileios aber 
ging Euagrios auf und davon — wir wissen nicht genau aus welchen Gründen. 
Er kam zu Gregor von Nazianz, der ihn durch seine theologische Weisheit 


1) In der Einleitung p. 22 hat Frankenberg zu der Behauptung in dem aus B 22 wört- 
lich zitierten Satz, daß Basıleios den E. in die Gemeinschaft der Mönche aufgenommen habe, 
mit Unrecht ein Fragezeichen gemacht. 
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ganz fesselte und gefangennahm. In dieser Situation schreibt er das umfang- 
reiche vorliegende Schreiben an seine alte Mönchsgemeinschaft, bittet um Ent- 
schuldigung, wenn er sich noch lange dem Unterricht und der persönlichen Füh- 
lung mit Gregor hingebe, und legt zugleich eine Probe seines theologischen 
Könnens vor. 

Daß also der große Brief von Euagrios geschrieben ist und sich in die 
Briefsammlung des Basileios verirrt hat, dürfte jetzt schon keinem Zweifel 
unterliegen. Es geht aber auch aus dessen Inhalt bis in alle Einzelheiten hin- 
ein mit wünschenswerter Deutlichkeit hervor. Zu diesem Nachweis wenden 
wir uns jetzt. 

Und hier treffen wir nun auf die bereits oben in der zusammenfassenden 
Darstellung vielfach benutzten Sätze über die göttliche Monas und ihren Gegen- 
satz gegen alle Zahl. Die Gottheit ist &nAoös xal Kobvdrerog, sie sind deshalb 
nicht eis T® ApıYyu@. Weder die Welt noch der aus Leib und Seele bestehende 
Mensch, noch die Engel, deren öüniotaoıs „obol« ned ayıxonoü“ ist, sind der 
Natur nach (wesenhafte) Einheit, obwohl wir die Zahl eins auf sie anwenden. 
So müssen wir die Zahl überhaupt von „der seligen und nur mit der Vernunft 
erkennbaren Natur“ ganz ausschließen. Die Zahl gehört der Welt der Quanti- 
täten (tod ro000) an. Sie bezeichnet die materielle (ZvvAov) und definierbare 
(repıyparthv) Natur: 9%) ö& Moväs nal Evas is anıTs xal Arepinntou ololas 
&ott onkavuxr. Wer den Sohn Gottes zur Zahl (!) oder zum Geschöpf macht, 
führt im Verborgenen EvuXov xal repıypantijv pboıv ein. 

Soweit ich sehe, finden sich bei Basileios (und den Kappadokiern) der- 
artige charakteristische und tiefgrabende Ausführungen kaum. Andererseits 
finden wir nichts von den Eigentümlichkeiten der kappadokischen trinitarischen 
Theologie in dem Brief, nichts von dem dort grundlegenden Unterschied zwischen 
odol« und Oröstasts, nichts von den lötörntes und A&.wnara« der Hypostasen. Daß 
aber sich jener oben skizzierte Gedankengang ganz und gar in die Gesamtanschau- 
ung des Euagrios einfügt, ist in der obigen Darstellung ($ 1) hinreichend be- 
wiesen. 

Ebenso unkappadokisch muten die folgenden Ausführungen (c. 3) uns an. 
Man könne weder das Attribut öporos noch Avöporos auf den Sohn anwenden. 
Denn diese Ausdrücke gehören der Welt der Qualitäten an: rnoröryrtos d& Td 
Velov Eleüdepov. Daher: TauTöTnTa dE tig pyboswg ÖhoAoyodvres xal TO Oood- 
orov Exdeyineda nal To abvirerov Yebyonev. Wiederum finden wir keine Spur 
der Unterscheidung von o0ol« und Dröotaots. Demgemäß wird die Homousie 
im Sinne der taurörng verstanden sein. Und die Ausführung, daß die Gott- 
heit jenseits aller Qualität stehe, entspricht ganz ihrer Entgegensetzung gegen 
alle Zahl. 

Mit c. 4 wendet sich der Briefschreiber den gegnerischen Bibelbeweisen 
zu. Im allgemeinen steht dieser Bibelbeweis auf dem Grundsatz, der am Ende 
von c.3 (252 c.) festgelegt wird: doyadılönevos tod Ilv. Ay. iva in... Tf Veo- 
Aoyla Tpooeyovres fs olnovonias!) xatappovanev. D. h. man hat genau zu 
scheiden, ob sich die Aussagen der Schrift auf die göttliche Wesenheit des 
Logos oder auf die menschliche Erscheinung desselben auf Erden beziehen, Das 
ist allerdings auch der ausgesprochene Grundsatz des Basileios?). Aber dieser 

1) Die bestimmte Entgegensetzung von YeoAoyla und oixovonia ist charakteristisch. Vgl. 
etwa: Gregor v. Naz. Migne II 589 C (von den Evangelisten) ot n&v 7® oaprınd tod ’Inood 
mAEov Evyoyorydmoav, ol de T7j Yeoroyig mpooeßnoav. Immer ist YsoAoyia noch (der Gottespreis) 
die Verherrlichung der Gottheit Jesu. 


2) Holl, Amphilochius v. Ikonium 156. 
Bousset, Mönchtum. 223 
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Grundsatz ist ja viel älter, und wir können ihn mit demselben Recht schon 
dem ÖOrigenes zuschreiben. Im übrigen ist es für das exegetische Verfahren 
des Briefes charakteristischh daß er den Grundsatz nicht einseitig verfolgt, 
sondern von verschiedenen Seiten den Irrtümern der Gegner beizukommen 
sucht). 

In das Gebiet der „YeoAoyia“ gehört dem Verfasser des Briefes c. 4 253 B 
der Spruch Joh 6:57 b (im Gegensatz zu 6:7a). Und er gibt zu ihm die Er- 
klärung: odpxa yap xal alıa näoav abrod My puotixijv Emtönplav Wvönase, al 
EX TÄS TPARTIXTS Ra PUVoıL as al HEOoAOYLXATIS OVVESTÜOAV ÖLÖROXd- 
Xav Eördwoe Ts TPEWETKL N (buxN xal rpög TV TWv Öövrwv TEWs HEewpiav 
napasxeudlerat. Es bedarf keines Beweises mehr (s. o. $ 10), daß dieser Satz 
euagrianisch ist. 

In der Behandlung der Stelle Mc. 1332?) von der Unwissenheit des Sohnes 
wandelt der Verfasser des Briefes zunächst (c. 6) die gebahnte Straße (s. o.). 
Dann aber fährt er fort: xal taüra p&v xar& mv nporzpav Enıßoinv elpijcdw 
naydbrepov?). Non de ESerauoteov ÖlbmAötepov tiv Ötdvorav Tod PrToü xal xpov- 
oTeov TNYYPOPAYVTÄÜS YYWOEwWg?). 

Nun beginnt er (c. 7) die gnostische, allegorische Deutung des Spru- 
ches in der von Markus geschilderten Situation, daß die Jünger Jesu xadap- 
Yevres Ano Tod Aöyov TO TELog EntinrToüc: Ka TV EOXATNY HAXRPLÖTNTA 
(s. o. $ 13) yvovar nododoıv. Da habe der Herr die schwere Erreichbarkeit 
dieser Gnosis hervorgehoben. Die Yutpx sei n&oa Anpıßis rardinbıs ray Ent- 
vor@y Tod Yeoö, die Wpa: „ Trigs Evadog xai Movaödogs Yewpia Wv iv 
elöngıv HovW Tpooeverne TO ratpi. In diesem Zusammenhang treffen wir nun — 
wenigstens auf die irdische Seinsweise des Logos angewandt, — einen ent- 
schieden subordinatianischen Satz: oöx Zotı d& 6 xUprog YnB@v Xat& Tv Tg Evav- 
YPWTITEWS Enivoray Aa TAXULTEPARV (8. 0.) Söaonadtav Tb EOXATov Öpextöv. 
00% üpa oldev 6 owrip NM@V TO TEAos xal TNVv Eoxdryv maxapıörnte. Ungemein 
charakteristisch ist es hier wieder, wie Holl von seiner eindringenden Kenntnis 
des Basileios aus gerade über unsere Stelle urteilt: einmal in einer seiner 
frühesten Schriften sei Basileios wirklich in die origenistische Idee zu- 
rückgefallen), daß die durch den geschichtlichen Christus vermittelte Er- 
kenntnis noch nicht die absolute sei. Was wir hier tatsächlich haben, ist die. 
Lehre des „Origenisten Euagrios“. Ihn hören wir ganz deutlich auch im fol- 
genden Satz: aA odöE ol Kyyskol pnotv loaor ‘ Touttotev oDÖE Y) Ev alroig dew- 
pia xal ol Aöyor TWy dtaxovımv eloı TO Eoyatov Öpextöv. TAXELRa YAp xal TObrwWv 
N) Yvwors ouyrploeı Tod npöownov npög np5owrov. övos Ö& 6 TATIP ProLv Eniotatat. 
Enel Kal XOTOg EoTiV TO TEAOS KARL N EOXATN RR apıörng). 


1) Holl S. 156 verweist für diese Eigentümlichkeit des (vermeintlichen) Basileios gerade 
auf unsere epist. 8. 

2) Vgl. zu diesen Ausführungen die ganz andersartigen des Basileios epist. 236 (an 
Amphilochios) 1—2. 

3) Vgl. zu diesem Terminus oben $ 4. 

4) Vgl. oben $ 13. Holl 256 zitiert den Satz zur Charakterisierung der Bibelbetrach- 
tung der Kappodozier, sieht aber hier mit feiner Empfindung etwas Ungewöhnliches und 
Singuläres. 

ä 5) Vgl. dazu die Sätze des Origenes, die Harnack, Dogmengeschichte 1* 6601 6903 
zitiert. Vgl. auch noch im Brief 260 A: xat& tiv rayvrepav, &g Epnv, drdacrarlav, TTıg @g pög 
Mnäg nal od npög adroy (sc. Yedv) Toy vldv Yewpettaı (Unterschied von oixovonia und YeoAoyia). 

6) Demgemäß heißt es natürlich: Eorı dE xal 6 xöprog Nn&v al abrög To Telog xal 7 
Eoydım nanapıöıng AaT& nv Tod Aöyov Znivoray. — Man beachte übrigens, wie der 
Terminus ö xbptog im ganzen Abschnitt auf den irdischen Jesus bezogen bleibt. Von dem, 
gegenwärtigen Herrn sagt der Briefschreiber dsonörng 260 B. 
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Der folgende Satz ist wiederum in jedem Wort euagrianisch: Xptotod yap 
Baoıleiav pacıv elvar Tmv EvuAov yyßarv, TOD ©E Veod xal narpos Tv KUAOV') 
ya Ws Av elnor rıs, MÜTTS Tg Yeörmrog Yewplav... TE Yap pnatv Ev ro edayyello 
Kay Avaoı)aw adrdv Ev T7) Eoyary NpEpa" dvdaraoıy Aeywv TMV And Tis Evb- 
Aou!) yywoews im iv Külov Yewplav neraßaorv, Eoxdrıv ÖE TpEpav TNv Yvoarv 
TaOTNv einwv ned” Tv 00% Eomıv Erepa‘ Tnviradta yap 6 vos YuWv° Ebaviorarar 
xal nrpog Örbog naxdpıov Öteyelperar, önyvixa Av VEWPNONTNVEvAOR Kal o- 
v@öa tod Aöyou (257BOQ). 

Ich zitiere als Parallelen Trakt. 69: Yboıv n&v Aoyınnv Ind Kaxlas Yavarw- 
Veloay Eyelpeı Xprotös ti Ts VYewplas nayrwv TWV aiwvwav?), 6 5: Tobrou TraTip 
tiv Anodavodoav buxnv Tdv Yavarov Tod Xprotod dk Ts Yywosws TS Eautod. 
Cent. VII 24 tmv Aoyınıyv Ybsıv TTs Ömaroobvng Amodavodoav Eyeipeı 6 Xptotög 
A is Yewplas navrwv TWv aiwvoav (Frankenberg xöokwv)?), 6 SE narmp MV 
arrodavodoav buynv Tod Yavdrov Eyelpe: Sa is Yvwoewg T7s Euurod (vgl. V 19. 22). 

Wenn es dann im folgenden (260 B) heißt: xpövous 62 xal xaupods pr) por 
vo alodNTo0s, AAAX ÖLXoTihaTE Teva YYwoswg Und TOD vontod WAlou?) yevöneva, SO 
sind wiederum Stil und Gedanke des Euagrios unverkennbar. Ebenso in der 
Bemerkung zu Joh 672: xal dnöANuraı 5 äpıdpös Tr vg Movados Erönuia. 

Der Schluß der Widerlegung der biblischen Einwände der Gegner c. 8—9*) 
enthält nichts besonders der Erwägung wertes. Ich hebe nur noch den letzten 
Satz (261 B) heraus: x«i naAıy navıa Ta xTlonara 7) Ex TÜV Evavtlwv GUVEOTNNEV 
N TWvV Evavılmv Eotl Öertınd: 6 CE vlös MuToöLXatoadyn?) nal Küdös Eotıv — und 
notiere dazu die Parallele Oent. I 4 rn&v yevönevov 7) Öentınov TTS Evavrorntos 
7) E5 Evavılwv ouvestymev (Frankenberg xatestm). 

Mit c. 10 wendet sich Euagrios — hier ein Schüler der Kappadokier — der 
Verteidigung der Homousie des Geistes zu. Ich notiere hier noch einmal die 
schon oben erwähnten Sätze, in denen — wohl in Anlegung an origenistische 
Gedanken — abgelehnt wird, daß der Geist Enixtnrtov Eysı nv ayıöınta (251 c), daß 
er zusammengesetzt sei (wie die Engel) E& oüotas xal ayınonoö (264 B), ferner 
daß der Teufel abgefallen .sei (&xreowv) tjg Mova&öos (264 A), endlich die Ent- 
gegensetzung der Einfachheit des göttlichen Wesens gegenüber dem, was apı.Iu@ 
Ey ist (264 A). 

In c. 11 bestimmt der Schreiber des Briefes die verschiedenen Wirkungs- 
gebiete der drei Personen der Trinität: tpeis xtlosıs ebprxaev dvonaßonevas Ev 
7 Ypaxplj' nlav nEv xal npWenv Tyv And Too Övrog eis Td elvar napaywyıv" ÖEUTE- 
pav 6E iv dmb ToD yelpovos eis Td xpelttov AAolwarv zpiemv SE iv EEavdoracıv 
TOv vexp@v* Ey Tobrorg eüpfjoets ouvepybv rarpl xal vlo Td Äyıov nveüna. Nollte 
diesem Satz nicht die entschieden subordinatianische Gedankenreihe des Ori- 
genes zugrunde liegen rept apx@v 13, 6 (Koetzschau 55,4): 6 p£v Yeög xul 
TATIP OUVEXWV T& TAVIa... pETaÖLbols Exdortw And Tod Lölou Tb elvat, önep Eotiv, 
Elatrövwg dE nap& Tov natepa 6 vlds pYdvwmy Ent növa T& Aoyınd... Eri d& NTTö- 
vws To rveüna Tb üyıov Eml növoug Tods Kyloug ötixvobpevov®). Dieser origenistische 








1) 8.u. S. 311, Anm. 1. 

2) Vgl. dazu 257 C, wo gesagt wird, daß unser Nus nayvvFeig (8. 0.) Tö yol ovvedcdy. 
Deshalb müsse er 8:4 tüv ovyyevay Tod ouparog adrod Köojwv rodyyobnevog schließlich adr7 
yoav7) rpoceAYyelv 77 Yeöryte. 

f 3) II 44 ALog vontög &otıv N Aoyınmy pborg N Td np@rov ig dbEng pyüg Kvadaßelv enexter- 
von£vn. 

4) Zur Erklärung von I Ko. 1528 (260 D) vergleiche die Parallele in repi %py@v III 5, 7. 

5) Origenes nennt Gott adroayadtög nepl Apyav 3, 13). 

6) Vgl. 13,8 (615) cum ergo primo ut sint, habeant ex deo patre, secundo ut ratio- 
nabilia sint habeant ex verbo, tertio ut sancta sint, habeant ex spiritu sancto. 
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Gedanke ist dann allerdings durch die Betonung der Mitwirksamkeit des Geistes 
an allen drei Schöpfungen gründlich zugunsten des Dogmas von der Homousie 
umgebogen. 

Nebenher erwähne ich noch einen bemerkenswerten Satz in c. 11. Um 
die Gottheit des Heiligen Geistes zu beweisen, beginnt der Briefschreiber mit 
deren Definition: nap& yap To tedeınevar T& navra N Yedodar T& navra 6 Yredg 
övonalera: (265 A). Woher mag er diesen Satz haben? Die doppelte Etymo- 
logie ist, soweit ich sehe, bei den Griechen weniger geläufig, als die weit- 
verbreitete Ableitung des Wortes Yeös von 9x1), die ihrerseits aus siderischer 
Religion stammt. Ich notiere die halbe Parallele Plutarch Is. u. Os. 60: @orep 
Tols Yeois näoıv And Öbo ypaıparwv Tod Yentod Kal Toü WEovrös Eotiv Övone 
Xarvov?). 

Zu dem Satz 265 A: ei 7 paxaıpa Tod mvebnatos Pfad Eotıv VeoD, Yes 
To nyeöna &yıov ist etwa Cent. V 28 zu vergleichen: y&yaıpa nveupatıny) Eotı Aöyos 
nveupatırndg, Öotıs Ötaywpiler Te tiv buxnv TOD ommaros... 

Mit c. 12 eilt der Brief zum Schluß. Deutlich erkennen wir die Feder 
des Euagrios, wenn es 265 Ü heißt: xat und &AMa ti, KöeIyol, tiv Baoıkelav Tov 
obpav@v vonlonte 7) TNv T@v Övrwv AANFT xatavönatv, Tv xal’ paxapıörmTa Övopnd- 
Soustv al Welaı ypxpal (vgl. Trakt. 2 und 3°). Am Schluß des Kapitels finden 
wir den bereits oben ($ 10) ausgehobenen Vergleich der Ameise und der Biene 
(Prov 66) mit der npaxtıxn 6öög und der yuowmi) Yewpla, Ev 7) al 6 mepl TTg 
aylas Topr&öos Eyrenpataı Aöyos. 

Mit alledem ist m. E. einwandfrei der Beweis erbracht, daß das große 
Sendschreiben, das uns griechisch als achter Brief des Basileios erhalten blieb, 
dem Euagrios zuzusprechen ist. Das ist einmal für die Beurteilung der Basi- 
lianischen Briefsammlung ein höchst wertvolles Ergebnis. Noch wertvoller aber 
ist es für die Euagrios-Forschung. Wir erhalten damit ein griechisch über- 
liefertes umfangreiches Schriftstück, das uns tief in Terminologie und schrift- 
stellerische Eigenart des Euagrios hineinschauen läßt. Und wir erhalten weiter 
ein Schriftstück, das aus dessen Jugendzeit, aus seiner vormönchischen, ge- 
nauer aus der Zwischenzeit zwischen der ersten und zweiten Mönchszeit und der vor- 
mystischen Anfangszeit (in Konstantinopel) stammt. Der Euagrios des Briefes 
ist noch ganz anders dogmatisch interessiert als der spätere Mönch und Mystiker. 
Er zeigt sich hier als Schüler und Anhänger der Kappadokier. Doch wieder- 
um erweist er sich ihnen gegenüber als ein recht selbständiger Geist, und schon 
hier entdecken wir überall den Grund dieser Selbständigkeit, das viel stärkere 
und unmittelbare Zurückgreifen auf den gemeinsamen großen Lehrer Origenes. 
Endlich hat sich uns hier in überraschender Weise ein neues unbekanntes 
Stück der Jugendgeschichte des interessanten Mannes enthüllt. 

Ich schließe hier noch eine weitere kleine Beobachtung an. Es ist uns 
sowohl in der Briefsammlung Gregors von Nazianz (Nr. 243), wie unter der 
Gregors von Nyssa (Nr. 26) ein Brief an einen Mönch Euagrios erhalten. Der- 
selbe Brief taucht in syrischer Ueberlieferung als Eigentum Gregors des 
Wundertäters auf. Die Ueberlieferung läßt uns also bei der Bestimmung 
über den Verfasser dieses Briefes die Wahl zwischen drei Gregoren, und dem- 
gemäß schwanken die Forscher in ihrem Urteil. Ich glaube aber, dab wir 


1) Z.B. Philolaosfragment Stobaios Ekl. I 422, Clemens Alex. Protrept. II p. 22. 

2) Vgl. Theol. Arithm. I 7: Yeög d& Acyeraı dk Tb Tetemevan ra ndvra nal dk To VEeıv, 

3) Vgl. etwas mehr unten: Yewpia &v ein Aoınov 7) Baowein z@v oöpavav. Das folgende 
(anaAAayEvreg Tod yendoug oWpaTog Tobrov) ist wiederum ganz origenistisch gedacht s. o. $ 16. 


V, Der unter dem Namen des Basileios überlieferte Brief des Euagrios, 341 


auch hier zu einem bestimmten Ergebnis kommen können. Denn ich glaube 
nachweisen zu können, daß der Adressat des Briefes Edxyptos növayos gar kein 
anderer als unser Euagrios ist. Dieser Euagrios hat nämlich (vgl. den Text 
etwa Migne 46, 1101 A) dem Briefschreiber folgende Frage gestellt: ös rıva 
zporov Av ein narpos TE xal vlod xal dylov rvelparos Y Ybats (NV dv Ts Gpüg 
odoLav nAAdov 7) Yboev Xadoim), mötepov AnAT Tıs 1) oDVvVETog. Ei nEV yap An, 
TOS Toy Tpeig Emiötleraı TWV TpoeLpnLhEvWv Apıdaov; TO YAp AnA00Y HOVoEL- 
S&c nal Avdapıyyov Tb ÖL Apıdois Ümonintov, Avayın Tenveoda, räv iM 
Apı dos broßaintar. To 6 Tenvönevov Eunadis: nados yap toun. el tolvov Ani, 
TOD xpeittovog 7) Yügis, TEPLTTN TWV Övondıwy 7) Yeaıs. Ei SE T@v Övondtwv KAUM 
N Years... To movosıLötg xal Amdoöy eüxerat. Nun bemüht sich der Brief- 
schreiber — im allgemeinen nicht sehr glücklich und eindringend —, die Be- 
denken des Fragestellers zu zerstreuen. Sein Hauptsatz ist (1104 B): trv y&p 
depfj TOD xpeittovos Evwory od naraßlabsı mv Ovondtwy 7) Deoıs. Es handelt 
sich bei diesen övöna@t« doch nur um uneigentliche, nicht das Wesen der Dinge 
treffende Bezeichnungen : &rerö}] xbprov övona TWV vortWy TE Xu KowpdTwv QDSEV. 
Man benenne auch die menschliche Seele mit Namen, und sie sei doch eine Ein- 
heit, ein Quell teile sich in zwei Ströme und bleibe doch eine Einheit usw. 
Wie gesagt, die Antwort ist sehr wenig charakteristisch. Um so charakte- 
ristischer ist die Fragestellung. Und ich meine, nach allem Vorhergesagten 
erkennt man in dem Fragesteller den Euagrios. Es ist sein Stil und seine Ter- 
minologie, die hier vorliegen. Freilich ringt er hier noch mit seinen Gedanken, 
das Problem ist ihm nicht gelöst, er ist noch nicht zu dem Ergebnis gekommen, 
daß das Wesen der göttlichen Monas jenseits aller Zahl liest, und daß deshalb 
auch die Unterscheidung zwischen Vater, Sohn und Geist nicht unter der Kate- 
gorie der Zahl begriffen werden könne. Aber seine Gedanken bewegen sich in die- 
ser Richtung. Ich möchte die Anfrage des Euagrios ganz in seine Anfangszeit 
verlegen (erste Mönchszeit), und der in dem vorliegenden Brief Antwortende 
wäre dann kaum ein anderer als Gregor von Nazianz (s. die Einleitung des 
eben besprochenen Briefes). Daß sich in dem Brief die Charakteristika der 
Theologie Gregors kaum finden, mag an der ungewohnten Fragestellung liegen. 
Bedenklich könnte nur stimmen, daß Gregor in seiner orat. 31, wie ich 
aus Holl, Amphilochios v. Ikonium S. 175 lerne, die bei den Altnicänern üb- 
lichen Bilder... unyr, rotzuös, MAros, Y&s, die gerade am Schlusse des Briefes 
auftauchen, als unpassend beiseite schiebt. Aber Gregor bekennt hier doch 
zugleich, daß er kein anderes passendes Bild wisse (Holl 176). So mag er sich 
an anderm Ort ihrer doch wieder bedient haben. Andrerseits hebt Holl 176 
hervor, daß er sich gern für die Darstellung der Trinität des psychologischen 
Schemas bedient habe. Und das psychologische Schema (allerdings nicht voös 
Aöyos nveünz, sondern voös Evdröpmots bvyij) spielt im Brief die Hauptrolle. 
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ERMAN-RANKE 


AEGYPTEN 


UND AEGYPTISCHES LEBEN 
IM ALTERTUM 


ur or 


Mit einem farbigen Titelbild, 100 Abbildungen auf 42 Tafeln, 
sowie 276 Strichzeichnungen, 2 Karten und Schriftproben 
im Text. Grundzahl 37,5; in vornehmem Ganzleinenband 45 


... Es dürfte zur Zeit das Buch über Aegypten sein, das sowohl dem Laien 
als auch dem Wissenschaftler außerordentlich viel zu geben hat. Gerade 
darin liegt der große Wert dieser vorbildlichen Veröffentlichung, daß jeder 
ein absolut klares Bild erhält, daß man sich ohne Vorkenntnisse an die Lek- 
türe machen kann und daß daneben auch der Wissenschaftler eine Fülle von 
Anregungen erhält, allein dadurch, daß hier alles niedergelegt wurde, was 
die Jahre von 1886 bis 1922 an Forschungsergebnissen deutscher und auslän- 
discher Aegyptologen zeitigten... Wenn das Verdienst Ermans darin beruht, 
daß er zuerst ein lesbares Buch über Aegypten schrieb, wobei er nicht etwa 
allein auf den Forschungen anderer fußen konnte, sondern diese zumeist selbst 
anstellen mußte, so ist es ein nicht geringeres Verdienst von Ranke, daß er 
diesem festgefügten Ganzen bei voller Wahrung der ursprünglichen Art und 
Anlage den Inhalt gab, der es auf den Stand der heutigen Forschung bringt. 
... Die 20 Kapitel unterrichten über alle Teile der ägyptischen Kultur, die Ge- 
schichte des Landes und des Volkes, seine Sitten und Gebräuche, sein Fa- 
milienwesen, seine Wissenschaft, seine Kunst und sein Handwerk. Man wird 
gefesselt vom ersten bis zum letzten Worte. Es ist oft wie ein großes Epos 
auf dieses große, kulturell so hochstehende Volk. Sehr wertvoll ist auch das 
fast wörtliche Einfügen ägyptischer Märchen. Ein vorzügliches Sachregister 
erleichtert späteres Nachschlagen. Der Wissenschaftler findet im Verzeichnis 
der angeführten Textstellen weiteres Material. Hier und im Verzeichnis der 
Abkürzungen (12 Seiten) kann man erst richtig ermessen, welch ungeheurer 
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Stoff verarbeitet wurde, Das Werk ist ein neuer Beweis für deutsche Gründ- 
lichkeit, aber auch dafür, daß auch der deutsche Gelehrte wissenschaftliche N 
Bücher in einer Form zu schreiben versteht, die allen etwas sagen kann, N. 
Eine besondere Anerkennung verdient auch der ungemein rührige Verlag, der N 
gerade in letzter Zeit viel vorbildliche Veröffentlichungen brachte und mit dieser N 
wiederum seine Leistungsfähigkeit bewiesen hat. Gutes Papier, klarer Druck Y 
und ausgezeichnete Klischees sind die großen heute besonders geschätzten \ 
und leider oft vermißten Vorzüge dieses Werkes. N 
Dr. W. Schmidt in der Frankfurter Zeitung Nr. 8 vom 206.8. 23. \ 
x \ 
Der Inlandpreis ergibt sich durch Multiplikation der unter dem Titel angeführten N 
Grundzahl mit der von den Vorständen des Börsenvereins der Deutschen Buchhändler und N 
des Deutschen Verlegervereins festgesetzten Schlüsselzahl, die in jeder Buchhandlung N 
zu erfahren ist. Die Auslandpreise berechnen sich unter Zugrundelegung der Relation N: 
Grundzahl 1 = 1.25 Schweizer Franken nach der vom Börsenverein der Deutschen Buch- N 
händler empfohlenen Umrechnungstabelle N 
N: 
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BERNHARD SCHWEITZER/HERAKLES 


Aufsätze zur griechischen Religions- und Sagengeschichte. 
Mit 38 Abbildungen im Text und auf ı2 Tafeln. Lex. 8. 
1922. Grundzahl 7,5; in Ganzleinen gebunden 12. 
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A. DEISSMANN / LICHT VOM OSTEN 


Das Neue Testament und die neuentdeckten Texte der 

hellenistisch-römischen Welt. Vierte, völlig neubearbei- 

tete Auflage. Mit 83 Abbildungen im Text. Groß 8. 
1923. Grundzahl 18, geb. 24. 


Daß dieses bekannte Werk in neuer, etwas vermehrter Auflage 
hat erscheinen können, verdankt es nicht nur seiner wieder vor- 
züglichen Ausstattung und seinem schönen Sprachgewand, son- 
dern vor allem seinem Inhalt, der sich immer mehr als unent- 
behrlicher Schlüssel zum Neuen Testament neben ältern und 
neben neuern behaupten wird. Die biblischen Urkunden tragen 
fast alle den Stempel der Herkunft aus den unliterarischen 
Schichten des Volkslebens an sich: viele Einzelheiten aus der 
Sprache, der Formenwelt, der Einkleidung der Urkunden des 
Urchristentums erhalten eine überraschende Beleuchtung aus der 
Alltagswelt des hellenistischen Volkslebens, wie es sich uns 
immer deutlicher und ergreifender aus tausend Scherben, Brief- 
fragmenten, Denkmälern enthüllt. Diese Erkenntnisse lassen 
sich als dauernden Ertrag der Deißmannschen Arbeit buchen, 
die es verstanden hat, Einzelheiten und Kleinigkeiten in großen 
Zusammenhang zu rücken und zum Verständnis der urchrist- 
lichen Urkunden fruchtbar zu machen, 


F, Niebergall in der »Kölnischen Zeitungs vom 10. 5.23 
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Die Inlandpreise der angekündigten Werke ergeben sich durch Multiplikation der 

unter jedem Titel angeführten Grundzahl mit der von den Vorständen des Börsen» 

vereins der Deutschen Buchhändler und des Deutschen Verlegervereins festge= 

setzten Schlüsselzahl, die in jeder Buchhandlung zu erfahren ist. Die Auslandpreise 

berechnen sich unter Zugrundelegung der Relation Grundzahl ı = 1.25 Schweizer 

Franken nach der vom Börsenverein der Deutschen Buchhändler empfohlenen 
Umrechnungstabelle. 
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